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PREFACE 

This book contains the Crow texts collected and translated by my hus- 
band, Robert H. Lowie. He always intended to publish the collection, but 
ie put off the final assembling of his materials too long, not from lack of 
interest but from the pressure of other duties. He had, however, doneall 
the essential work; only the final typing still remained. With a single ex- 
ception, the texts are just as he left them. A few ofhis earlier accounts 
were still in the phonetic system in use in about 1910, and these I had an 
advanced graduate student in linguistics transliterate into the system my 
husband had used for the bulk of his materials. My own contribution has 
consisted merely in collecting the stories from the various places where 
he had deposited them for safekeeping and in endless proof-reading, to be 
sure that each letter and symbol had been correctly copied. 

As soon as I had assembled the papers, it became clear that I should 
have to choose some one form from among those that existed. These 
were his original recordings in his field notebooks, his first hand-written 
interlinear copy, atyped interlinear copy, and sometimes a numbered- 
sentence form in both Crow and English, plus a free translation for a few 
of the stories. Since I was incompetent to make a selection, I asked a 
professor of linguistics to examine in detail all copies for a few typical 
stories and to tell me which Ihad bestuse. He selected the interlinear 
form as being the easiest for students to handle. I have followed his ad- 
vice, except when practical considerations got in the way. ‘There were 
two hero tales and one historical account for which I used the numbered- 
sentence form because the length would otherwise have been prohibitive. 
Two or three short items appear in similar style because I was unable to 
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find an interlinear translation. 

It will be noticed at once that my husband's recordings are not abso- 
tely uniform. Within any given story he is consistent, but he varies a 
good deal from one tale to another. In his youth he seems rarely to have 
marked secondary accents or to have indicated palatalization; that is, he 
wrote "karakén" rather than " k‘arak‘d-n" and " irexko "rather than 
"i-ra'k‘o:" His later texts are full of such additional markings. The 
numerous variations in the spelling of the same word are not due to care- 
less typing or inadequate proofing. Probably, an occasional error has 
sneaked in past my vigilance, but most of these differences arise from 
actual variations either in the informant's pronunciation of words or in 
my husband's perception of them. Presumably, his "ear" improved as 
he listened to more and more stories, so that details which at first eluded 
him he was later able to hear. When he made his earliest recordings he 
may have been thankful to get anything down on paper: 

The texts in the present volume were collected either between 1906 and 
1916 or during the summer of 1931, on the Crow Reservation in Montana. 
A few are dated, but most of them are not. English versions of many 
have already been published, * but not more than twenty pages of Crow 
have appeared--mostly in bits and pieces in a number of periodicals and 


monographs. In order to make this collection complete, I have included 


* Mainly in "Myths and Traditions of the Crow Indians," Anthropological Papers of 
the American Museum of Natural History, Vol. XXV, PartI, 1912; "The Religion 
of the Crow Indians, " ibid. , Vol. XXV, Part II, 1922; Societies of the Crow, 
Hidatsa, and Mandan intakes "Tbid., Vol XI, Part III, 1913; "Social Life of the 
Crow Indians," Ibid., Vol IX, Part IH, 1912; "The Crow Language, " University of 
California Publications in American Archaeology and Ethnology, Vol. 39, No. Li 
1942; "A Crow Text with Grammatical Notes," Ibid , Vol. 29, No. 2, 1930; 
Studies in Plains Indian Folklore," Ibid., Vol. 40, No. 1, 1942; Observations on 
Crow Literary Style," Beitraege zur Gesellungs- und Voelkerwissenschaft, Fest- 
schrift zum achtzigsten Geburtstag von von Professor Ri Richard Thurnwald, Berlin, 
1950; "Crow Prayers, " American Anthropologist, Vol. 35, No. 3, pp. 433-442; 
Proverbial Expressions of the Crow Indians," Ibid., Vol. 34, No. 4, pp. 739 - 
740. 
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these items also, with the kind permission of the publishers. The book 
does not, however, contain all the stories that my husband must at some 
time have had in his possession, but it includes all that I could find. 

In so far as possible, then, I have assembled in one volume a lifetime 
of linguistic work on the Crow language, as done by the man who first re- 
corded it. The structure of the language fascinated him. He was never 
happier than when sitting under atree, talking fluent Crow with a group 
of old men, and by few people was he more deeply loved. His tales, aside 
from their intrinsic interest and their value in linguistic study, provide a 
revealing picture of Indian life and customs. Through them a perceptive 
student may obtain many rewarding insights into the working of aboriginal 
minds. Inthe course of time, the accounts. will become valuable pecoran 
of a native life that has already vanished from the Great Plains of the 
United States. 

In closing, I should like to express my deep appreciationto the Wenner- 
Gren Foundation for assistance in the preparation and publication of these 
texts. Also, I want to thank the American Anthropologist, the Journal 
of American Folklore, and the American Museum of Natural History in 


New York for permission to quote from my husband's publications. * 


Luella Cole Lowie 


* Perhaps I should mention that my husband's original field notebooks are in the 
Archives of either the Museum of Natural History in New York or of the Univer- 
sity of California Library. The latter institution has his handwritten master 
copies, and some of the earlier typed forms. The Department of Anthropology 
also has a file containing many of his texts. 
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Good-Herald's Heralding before Battle 


1. Apsd-ruke batseckyd:-ten tsird-k‘ biré dasatsi 
" Crows in distress, get up, water drink your fill, 
di-ire t*d-t*awia! bi-acé karo: ce ria disisd-k‘ce 
your blood thin out! women, co oking do, your young 
ba:ru:ci*‘ gye! 2. faxuxkec  ivi-itrak acéc ka- 
men feed ! F oxes, over there the lodge the 
ro’ce kt arak* o-witk’ tsirA-k* biri‘pdk* k‘o: kuc 
cooked food has been prepared. Get up swim that to 
dd-wie ! 3. maraxice i-i-i*rok* acé karo‘ce k‘ta- 
go! Lumpwoods over there the lodge food has 
rak‘ o-wi*uk. di- O'rak‘ka-uk*. 4. tsird- biri‘ pdk* 
been made ready. You they wait for. Get up, swim,: 
di-xaxifa kuc dd-wie'. k‘o- k*o-m baru:sara! 5. bic- 
all of you, to it go | That there eat | Big 
gyisd-t‘ec i-i-i-rak acé karo-ce k‘*o:wi'u k‘o: kuc 
dogs, over there lodge food is ready, that to 
da*wie! k*o k*o-m baru-cisare! 
go! That there eat | 
6. apsd-ruk batséckya:tec ba-n disare di*watsisa 
Crows in distress, whatever you do hurry up, 
batsém diskyo:tsia da-tsiky disbiraxba-ke bawa'k‘a - 
a man your enemy he will seize your people; surely 
sen kucgyo do-sac ikya-k’. t; CHIT 
for some time hither he has been watching. I wish 
bikyuxcirak irfat* ak datsi-‘ima-tsiky. k‘ arak‘o. - 
he would help me, he thinks, he will wait thinking. This is the 
wiky. 8. ba-k‘o-tsi‘tdret‘ ak‘. baré:'t'a k‘o: itsi* 
end. Truly, nothing is immortal. Though trees they 
‘tsiciwista xap‘i-ruk‘. diky dikyo:t‘a’sak‘ di‘ tsi’- 
have roots, they fall. You, you are not like that, you 
‘tsicire:t*‘ ak‘ dit*bua it‘ dk‘a awe ad-pa - 
have no roots, your soles without purpose the ground 


cikya:‘tok. 
barely touch. 


besa) 
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9. it‘at: akbatsé-rerak disba-watsé- 
He [the enemy] alone acts as if he were brave, your 


cec anditsi-n‘ dak‘ annap‘ é-ndok‘ diak. 
distressed ones he strikes at will he kills at will, he does. 


10. k‘*arak‘ o-wiky. kariritbe:wo-k*. batse't' bat‘ di-ut* 
This is the end. We'll challenge him. Men when they 


bat‘ dap‘ é-ruk‘. Liv cororke bare: rap‘é:rak‘ _ bi*- 
meet kill each other. Whenever us he kills we 


ru‘ co‘o'ka ba‘p‘i*oruk’*. k‘ ovr‘ oak‘. 
whenever kill him. It is well." 


12. hiré faxuxkec acéc karaxaxua acgyewuata‘u- 
These F oxes the tent all were there, it 


‘tseruk‘, iaxuxke hin-é wa‘p‘é tsi*rup-karicta-tsiac itsi*re 
is said. " Foxes to-day Young- white- buffalo a 


d-kine-ma-tsiky. du-riaka-tec itsi-re a-kine-ima:tsiky. 
horse will ride. Small-back a horse will ride. 


13. biarakatsic itsi-re A-kine-ima-tsiky. idxuxke disa- 
Passes-women ahorse' will ride. Foxes your 


k‘itsi*rak‘ine karahirén ambarasda:ce k*arak‘o-uk*. 14. 
horsemen are these I have named, they are the ones. 


hawé-sec didxaxuia di-t‘gyem  di‘awardk’‘. maraxice-c 
The rest all of you you, you are afoot. Lumpwoods, 


isda:‘kiwa: ndiac k*uru:k‘u re-ba-ku‘uc itsi-rakine-ima-tsiky. 
Plays-with-his-face High-vertebrae will ride horseback. 


micgyisa‘t‘e icdu‘p‘tase cé-ce k‘u* micgyi - 
Big Dogs, Faces-both-ways, Eager-to-die of Big Dogs 


isd-te ak ‘it si-rak‘ine eb, 15. hawé:sec’ di-‘kyen_ di- 
the riders are they. The rest you all 


exaxua di-awardk‘. 
of you are afoot. 


16, kahé ! faxuxkec k*annda-wi k*andikyucdak' hawe: - 
Hello! Foxes, go ahead, get out, the 


sec araxua‘tsec xatsi-sa diky. acé k‘viaka- - 
rest of the Societies await you. " The camp in the 


k*o-ce xi-ti‘ tseruk‘. biraxbd:ke k‘o- hawe:se 
very middle they made a pile. The people they the rest 
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ru-‘tseruk‘, k‘arak‘u‘tdu‘tseruk’*. 17. k*araxaxua dé-ra 
were there, they were already there. All of them. Then 
faxuxkec k‘ arikyucdék‘ k‘ andto‘tseruk’*. biréxe su-wa - 
Foxes came out, they came out. The drums 
tak‘. nd-mna hin-e’ araxi-t‘ufac kuc kara:‘kusa: - 
thundered. They went this pile to there they 
rax‘itsitseruk*. 18. k‘arak‘i*we karakd‘tseruk‘ akacipe’ - 
stopped. The mourners came. Good - 
riritse k‘* d6:rak* he: he: he: ha:k. tsi*p-karicta-tsiac 
herald it was: "He he he," he said. Young-white-bull's 
isa‘cgyiextsetiak ‘ arak‘otsia‘tseruk’*. k‘uas 
horse he took by the reins, he took him out of the crowd. To the 
a‘rakk ‘atsi‘a‘tseruk‘. 19. hin-e’ tsi-p-karicta-tsiec 
middle he took him out. This Young-white-bull 
akacipériritsic k‘o-rak’*. duciia di-tsi‘tseruk: 
Good Herald _ it was he. His chest he tapped. 
20. apsa*ruk batseckyd: ‘tuk* diak ‘ird-u hin'é'ky. 
"Crows in distress, your protector is here. 
ikyakata:‘ra! baré wa‘iat' i-wa:‘mbi:akisw‘t‘ ba‘kda:t* 
Look at him well! We when little we are playing, child- 
ihé-t* difa hammare‘ditd-hak da ut bi-ikyisSuec 
ren other come, some hit us and go off, our elder 
kurd:‘rak. ak‘irdpbisbirikuac. 21. hin:é 
brother, as it were, chases them. He is your avenger. This 
tsi-p-karicta‘tsiac k‘*o-k* k‘arak'‘o*t‘ak‘. apsd:‘ruke batse- 
Young-white-bull he is the same. Crows in 
ckya*tec hirak‘ é-t‘a hawaco:tarakuoma'tsiky itra‘k* k‘o-- 
distress, even now something for you he'll do. That is what 
ri-ikyukiwa bia wak. 22. apsa*ruke co'ok‘a asd- 
you to hear make I wanted. Crows wherever from 
‘ka cd-oka hamdidiak ‘ awisak acba‘ihe’ ak’ - 
whatever corner — some of you may be maltreated by the enemy, 
irdp‘bicdakua hin-e’ _—tsi*p-karicta+tsiac k‘o-k*. dak ‘i- 
the avenger for you this Young-white-bull it is he. Your 
rau k‘o'k*. ikyak‘at‘a-ra ! 


protector is he. Look at him well '." 
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23. du-riakata-‘sua kik‘ an k‘ annttsi‘tseruk. isd-cgyi- 
Smallback named in turn he took. His 
axtse-tiok drak otsi-'tseruk*. 24. hin-é 
horse he took by the reins, led him out of the crowd. "This 
du-riakata:te k*o-rak*. dusvia ritsi‘tseruk‘*. 25. dul-ri- 
Smallback it is he." His chest he tapped. 
akat‘a-sua hin-é‘ky . ikyakisa-ra! isd-ucpuece tsird~ 
"Smallback named is here.* Look at him! Cheyenne to- 
k‘ cirak* dara-rak* hawat'em i-kyuxpek kamma° - 
morrow when you meet one of them dismounting fully 
rap‘ é-wiaka-sok arahi-wicdak‘ aratsiri‘nde: - 
intending to kill some [Crow] when he reaches him he will not 
t‘ak*. kto-t'd karahé-ra‘ke-n irit' dak‘ 
possibly be afraid of him. At once his side he'll knock 
ictdxia ducgyuiak a‘re*rak‘ 26. hin-e’ 
against, his gun he'll take away, he'll bring it. This 
wamditsira:tde‘rec ku karitsira‘t‘de‘t‘ak*‘ datsi-i- - 
one who acted dangerously he of being dangerous will have 
ma:tsiky. ba-ditsira:t‘e ak‘ ditsird-tsitsisa-da‘kua 
no way. What is dangerous the one who makes it not dangerous , 
hin-é du-riaka-t k‘tork*. tsira*k‘cira‘ta batsé di- 
this Smallback it is. To-morrow, although a man 
tsird-t'de-rerak ditsird-tsesa ra‘ku-ima-tsiky. 
considers himself dangerous, not dangerous for you he'll make him. 
27. bitaraketsic ki‘*k*an k* annutsi‘tseruk‘. hin:é-ky 
Passes-women next he took. "This is 
biarakatsgya‘t* ikyara |! apsd-‘ruke batsécgya't'a bi*a- 
Passes-women, look at him ! Crows in distress, the 
rakatsicta tsird:k‘cirak* sd-pem di-ewikya - 
one called Passes-women to-morrow something he'll doubt- 
rama. 28. apsd-ruke bd-re itsikya‘ce hin-é-kyo-k‘. 
less do. Crows y our property the best this is he. 


ikyakesa:ra ! 
Look at him !" 


29. k‘*tandé‘'tsaruk‘ micgyisa‘tec kannu’o‘tseruk‘*. biré€xe 
He went, the Big Dogs now came. The 
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su-wata:wat‘ak‘. dé-ra hin-é araxit‘uac kandi-u - 
drums thundered. Then this pile they 
‘tseruk’. karak ‘i*we kandi’ o‘tseruk*. na°mna akaci - 
reached. The mourners came. They went. Good - 
pe‘riritse k*dsrak* . 30. Ce cey isa:ckiaxtsediok k'‘u- 
Herald it was. Wants-to-die's horse he led, to 


asa‘rakatsi‘tseruk’. 
the middle he led him. 


hin-é-ky cé-cehtia hin:é-ky ikyakisa-ra! ak. 
" This Wants-to-die called, this is he. Look at him! 


apsda-ruk batseckyd: ‘tec! di‘ aki:ra*u/! tsird-k‘ cirak‘ di- 
Crows in distress ! Your champion ! To-morrow 


sk‘ ot‘iac dard: rak hé-reta wasa‘ra‘tseruk. 
your enemy when you meet, among them he'll run continually. 


k*‘um biraxba:k ‘uc Sap‘ ik‘o-t‘k‘d-undak ? k‘ara - 
Also they are people, why would they stay there ? They 


k*ard-uma‘tsiky. 32. hé-rak cé'ce kyo-rak* bikya’ 
will flee." Then Wants-to-die it was he: "Elder 


xatsi*saka hi-kyawe”’ mawardxbaraka-n bi-- 
Brother, please be still for a bit, I shall sing for you I 


ruk* hé‘tseruk'. he*rak akacpi-riritse kyo-rak apsda:- 
want to, " he said. Then Good Herald it was: "Crows 


ruke batséckya-tec hindé ce*ce irdhiky. di- 
in distress, this Wants-to-die has just spoken. I'll 


awatsiwe wi-ruk‘. xatsi-sa-bara ba-iriret‘a-ra baward- 
tell you what he said. Do not move, do not speak, Iam 


xbarak‘ d-m biruk‘ ha-k‘. i*+raxkoce 33. karitsi-ra-- 
going to sing for you, he says, thus he spoke, " He rode 


kine‘ky ard-co baréxoak‘ na-wi‘tseruct*. isd-ke 
inside the camp, he sang as he went along. The old 


ee mag ae watsikyarua isaxpdk‘ 
men right away sang praise songs; there was confusion of sound 


34. karé-tkyo-k ce*ce hu‘tseruk‘. k‘to-t'a 
"That's the way, Wants-to-die, " they said. At the same 


bi-arak* bare‘ritse isaxpdk’‘. mard- 
time, the women ap plauded, there was confused noise. 
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xEC k‘*o-wiok. bara:‘mbiky baribatsiwé-wiruk‘. 
Singing he stopped. "I'll say a few words, I'll tell you. 
birakdkictsice gyak‘u‘rat* bi-u-sa‘uma‘tsiky. 35. e'tsu-ka - 
If they made me a bullet plug, they would not hit me. Those 
re he*re k‘o-t' det‘ ima’tsiky. 
on the other side of the hill among them there is no one like me. 
awe ak‘ eta miraxba:k‘e kto't‘a t* dtskya‘t ba- 
The earth on the people of them all I am alone I 
riatsixy. 36. ira‘tk‘o: ri‘ikyukiwawiawo-k karirok‘o-t' hé- 
think. That you to hear I wanted." That's what he 
‘tseruk* di‘tsaruk*. dé-ra icdu-p‘t*ase hu‘ttseruk'. aka- 
said, he left. Then Double-face came 
cipé-riritse isd-cgye iextse'tte aro: ‘*kapec k‘uasda:‘rok 
Good Herald his horse led the circle to the middle of 
k‘ atsi*tseruk’*. 
he led it. 
37. apsd-ruke batseckyd-te diak‘ird-u hin-é-ky. ikya- 
"Crows in distress your protector is here. 
kesa‘ra ! icdi'p‘t*ase hin-é kyo-k*. baré xa‘wi - 
Look at him ! Double-face this is he. A tree big- 
kya*ce biré ambiritiky ko-n {tsi ‘tsicio hutsi- 
branched w ater where it is swift there the roots face 
sak‘ araxd-we burtiakesa‘t‘. dacta-tsim batsda-t 
upstream, the branches downstream. It is heavy very, 
héracéen da‘kdpisak‘. biririkaciracén marie- 
therefore it does not float away. Because of the rapids 
xia ariot‘ka-t‘e ma*xémbe isa‘wurtak‘o k*o: 
driftwood small, flotsam on the sheltered side, there 
fkyu ‘ parak* ak da k‘dpisa i*cioruk. 
it circles around, it does not float away, it becomes entangled. 
38. k‘o-k4n di-ky6-t‘u't. apsd‘ruke amma-‘isdburu:-akas 
Like that you are the same. Crows the thing you take 
ammak‘arvfa hin-é icdu-p‘tase k‘o-k*.  tsi- 
for shelter, which we run to, this Double-face, itis. To- 
ra°k‘ cirak* co's baré kyuru-rak ikyu ‘ pi*ima-tsiky 


morrow whenever us they chase, he'll dismount 
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amma-isa‘buruakas bak‘ aria k‘o-k'., k*u't'a baré ici- 
the sheltered side we run to, is he. There we 


ima:tsiky irf-cia k*osk?, 
will be entangled, he will shield you, it is he." 


39. icdu-ptase k‘ o-rak* ak ‘acipé-riritsic k‘o-tcé- 
" Double-face is here, " Good-herald said it. 


‘tseruk! iaxaxua ikyakisa:‘ra! ara diri‘sa-hara baria 
"All of you look athim!" "Well, don't speak ! my 


ikyukiwawo:k' hé‘tseruk’‘. bi‘awacen na- - 
words I'll make them hear, " he said. " It's women when 


k* bicbiut* batsipe ku ‘ tifek* irisa-takhut 
about to give birth a digger they hold onto when they scream. 


40. da-k‘tuac bicddk‘ bariet‘bo:t* da:k‘ bicisa:kak 
The child should be born when we think but it continues not 


ci‘a ka-circut*. hin-e’ ra‘watsiawiarua 
to be born, a long time like that. This battle you'll fight 


at*be*wiawuk ‘ 41. biwd-tsesak‘. ‘a’ra bi*p‘isak 
I want to take part. I am anxious. Now something may hap- 


do-ctsisa basé-wi- ba:rdxerak ba-biraxba:ke ha- 
pen beforehand, I'll die; from guns, people, by 


mma*‘hiric sd-hiruk*. masd-p‘bi-p‘ ak‘ masé-wi- 
accident, I'll die. There may be other accidents, I'll die. 


ky. 42. tsird-kcirak da-rak‘ arak é-rapuo darda-k* a- 
To-morrow ? 7 your children 


ratsicic hin-e’ wap‘t‘d-ria kam bi+a-k‘*ik‘ucda ba- 
you love this very day with me you will come out =‘ for 


ku he*tseruk*. 43. batséc awak ‘awiawak‘. it‘dts 
me, " he said. "That man I want to see. He alone 


ig 


ak‘ batsé-re:rem bi ham e-re bap‘td-wiawak‘. k‘a- 
thinks he's a man I some stomachs want to pierce that 


ri*raxk ‘ot. k‘ o-wé:rak ak ‘icipe*riritsic k*d-rak*. 
1B it." When he had finished, Good Herald it was. 


44. icdu-p‘tase hin-e’ é-rapue kuc diria nd ~- 
" Double-face, this Sore-belly to him your words 


* According to my interpreter this should be: "ci-a-ka-cirtec". 
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waxua na‘s arak‘o:t'é diwasiwé -wiky. hin-e” bi*- 
your question his opinion I'll tell you. This our 
wewawua k*d6-mnok'‘ baci‘kyd-t‘ak* mare ra‘s arak‘o-- 
mourning when it is over, we'll study it, our opinion 
te” di watsiwé:wiky  ha-k i*raxk‘o-ce é-ra- 
to you I'll tell", he said, "that's what says 

p‘uec. 
Sore-belly. " 

45. kahé dé-ra maraxice k‘arahu'‘tseruk‘. biré- 

Well then the Lumpwoods came. 

xe su-watawatak ‘ karahu*tseruk’*. hiré riok‘. ara- 
Drums thundering they came. Here they went. 
xit‘ufac k* arahi* ‘tseruk*. ak‘ acipé-riritse k‘*o-rak*. isd:- 
To the pile they came. Good Herald it was. 
kiwa‘ndisc isa-cgyioxtsite ard:‘kape k‘viasa:‘raka: - 
Plays-with-his-face's horse he led to the circle, the middle he 
tsi‘tseruk‘. 


took him to. 


46. apsd-ruka‘t‘u isd: k*iwandiachia hin-é-ky. 

" Dear Crows, Plays-with-his-face named, here he is. 
fkyakisa‘ra ! bare-cé hua k‘to-t'd tsiri*sahirok‘ ara:- 
Look at him ! What we call death that he fears not, he 
xtat‘d-ri itsik'isak* bekyu-t‘*bec. 47. tsira‘k‘sd-- 
doesn't even know it, a miracle I admit. To-morrow 
t*ak* hira bih¢-rem bici‘n. bara: - 

after then among us he can never be with us. The 
xk‘ a-t*€c daxo:t‘de-rak*‘ dap‘ishak’. bare‘kyda-tec 
madcap when he gets into it, they'll kill him. Your property 
kt o-t'd du-xexawu‘rak baxaxémbak ‘ batsi-ima:tsiky. 
all over will be torn to pieces; the strewn pieces will lie there. " 
48. isd-ktiwa-ndiac k*o-rak* bard:mbi-ky apsa°- 
Plays-with-his-face it was: "I'll speak forthwith. Dear 
ruka:ta barikyukuwawi-ruk‘ hé‘tseruk*. 49. bia- 
Crows I want you to listen to something, " he said. 
karictartce din dirue bari*wiawak‘ dirisa:k‘ce 


"Young women, you to you I wish to speak. Young men, 
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iwatse-uk‘ diriat‘ak‘ bi*o biatsindetu it‘u- 
they are men you think; women they are, Single ones, they 


rok xawduct'. batse’ hiré-r arak ‘ d-ndak 
are no good, worthless. The men here if you look at, 


batsé-ret‘k‘. batsé bi t‘dtskya‘t‘ di awi-purak 
they are not men. A man I am alone you if I cohabit 


bi t*dts ditsiraxakxiwatsé-wiawak‘. ihe’ 
with, I alone shall cause your legs to be raised. Others 


natsi rawu di-i*‘purak u‘pa-paka‘t‘a datsi‘sera dik ‘ ci- 
you cohabit with only the end enters you 


ak* k‘ari‘raxk'‘ ort’. k‘o- ri kytikuwawiawo-k ku- 
stretch that's the way. T hat you __I want to listen to, that 


‘kari-raxk ‘ o-tat kari*raxk‘o-t'. kro. 3 kyuku’ wa’ wiawo-k 
is it, that's the way. That you I want to listen to, 


ku‘ kari*raxk‘ o-tat. 50. e'rapua dara*k* 
that that is it. Sore-belly your children (whom) 


aratsicic tsira*k‘cirak*‘ da*rakak‘ be*cirawe:-wiky. ara 
you love, to-morrow ? «s Now 


hin-e wapé kam biakdi*kyucdta.. k‘arak‘o-wachiky. kar 
to-day here me with come out. That is all. Now 


irik‘ be-k‘ ciwo-k‘ he* tsaruk‘. awaxua ‘tse karu‘pé hi- 
we'll challenge them, " he said. The Societies the end 


‘tsoruk. he*rok‘ k‘ arak‘o-wi‘u'tsaruk’*. 
he reached. Then they stopped. 


51. akacipé-riritsec k‘6-rak‘ hi-he-he: ! apsd‘rukte _ ba- 
Good Herald it was: "Hihehe ! Crows in 


tseckyd-t‘e araxpikyd-tec hin-e& é-rapuec irid di- 
distress, those of you left this Sore-belly's words 


watsiwé-wiky. dikyukutd-ra ! dit‘ at's dikyu'‘ka-re! _—ihiin-é 
I'll tell. Listen ! You alone, listen ! This 


wape bd-t‘at* di*ts a‘k* dariorok * bariatsiky. 52. 
day ev erything you with get there I think. 


i. hin-é wapé ma‘xatsi*sak. tsira*k‘ cirak* bu‘ac é-- 
Now to-day we'll wait. To-morrow, we said; 


‘ky isa*kiwa-ndiac icdu‘p ‘t‘ase marda:‘k‘it'sici'kyuk‘. 
that Plays-with-his face, Double-face have begged you. 
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hira‘k‘e k‘arak‘ o*wiky. hin:é wapé k*ambd-mbo:k‘. 53. 
Now it is done. This day we'll go. 
bari*rak‘ birén mari*sok‘ ba-mdiwatsiwd-orek' 6: - 
When I speak I am not speaking, if I tell you anything, 
rapuec k‘o- arirduk‘ hem iri watsiwd-‘uk. 
Sore-belly's his talk it is so that's why I'm telling 
hin-é wape’ ktannd-k‘urak O-ce diak ban 
you. To-day go home cooking do whatever 
dirt-cbiare aritsec kon o'se disisd-k‘ce k* 00a 2 
you want to eat, the best that cook, young men that 
ci‘tsé b4ij,e. 93 isd-k‘cec di ioxaxta bi*- 
give them to eat. Hallo! Young men you all of you, 
akarictec diexaxua di ba-ikyukuwa-wiruk‘. 
young women all of you, you I want to make listen to something. 
ditsi‘ ky bi’ akarictece disbari‘wiky. 55. tsird-k‘sa-t‘ak‘ 
To you young women, I'll talk, About to-morrow 
disisa-k‘ce hé-rap-e-kya k‘arara’k‘esak‘. hin-e’ d‘pare 
your young men about half you will not see. This evening 
datsirec kuc ikyesa dicipiky. bda-ndi- 
husbands to them pay no attention, turn them loose. Don't 
risdk‘. sd-p‘diarak‘ kucikyesa. kahe’ isd-- 
lecture them. Whatever they do, pay no attention. Now 
k‘ce di‘ ‘gyen disbari-wiky 56. tsird-k‘cirakt é-‘ky 
young men, you to you I'll talk. To-morrow those 
da-ritse hé-rapetkya k‘an di awdk‘ esak‘. bari: - 
you now there half then you I won't see. If you 
batsé-rit‘ dak‘ dia hin:e wapé bd-re aritse 
are any kind of a man your wife to-day clothes the best 
irfa‘kak*‘. dioxaxiia apsa:rukec __ ba-ndd-u ar’itsec 
let her use. All of you Crows, y our clothes the best 
k‘o i-rid. amba-ndiruce aritsec i-ria. 57. baré- irid 
that use. Food the best use. Your’ talk 
aritsikya-te k‘o watcéc ciara. bitak‘arict‘e bar- 
the best th at to one another Say. Young women, 
ana‘ndia ararak‘a wiarakice isd-k‘ce di‘gyen kK‘ ara- 


sweethearts whom you'd see; young men, you are the 
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k‘o-tak* ba-nandikyice diextiesa batdikyisak*. 
same your sweethearts do not hide, meet one another. 


58. hin-é wape apsa-ruke kambi' xaxuia batba-rare-basu-k‘. 
This day Crows we all we'll not hurt one an - 


k* ahe kta rak‘o-wiky hin-e €ra:puec ariria 
other. Now this is done, this Sore-belly's words 


Kt ork*< hin-e bara-wa‘k‘e hira’k‘é isa’k*ce diaxaxua 

are these. This as I talk now young men all of 
disa-cgye dutak‘ irti:‘ka arira-watsia wia- 

you your horses take, make them stand, those you will use 


re. k* arak‘ 6-wiky. k‘aré-tcida‘ra ! baru-ckisara! ax’- 
in your battle. That is all. Scatter ! Eat ! The 


a‘ce __ tsu-xaxi-andak‘ kamma-mbo:matsiky. 59. karé-tci da-uk. 
sun when it slants, we'll start." They scattered 


ba‘k'6-t' ba‘tsiwda:kara.~- hawacda-wutak‘. isd-k‘ cirak* 
Of this tell one another. They strolled. The young men and 


bi-ak‘ arict‘arak‘ eraptiac ariri-ac diu ‘tseruk‘. bf-ak‘a- 
the young women Sore-belly's words put in effect. The 


rictarak‘ isd4-k‘ cirak ak ‘batsi-kya biakice 
young women, the young men, those who wanted to see each other 


ba‘k‘6-n diok a: ‘ku‘tseruk'‘, daci‘tsisu‘tseruk‘ 
at their ease did so, they did it, they were unashamed 


du-p‘tako. 
on both sides. 


60. akacipé-riritsec k* o-rak* acipé:rirarak itsi*ra- 
Good Herald it was, he was heralding. He rode 


k*ina’k apdsaxiahi ‘g yak‘ hevhe- ha‘k*. apsd-ruke  bat- 

loping along, "He, he" he said. " Crows in 
seckyd-te i-i-i-rak' awe tsu‘kaka-t‘te acé aktsi*- 
distress y onder ground level the camp 


sare bicé-re isa*k‘ce duit‘ ak* irok’ awé tsu- 
beyond buffalo chips young men take that ground 


‘kaka-te kusd‘ra°*wi. 61. isd-k‘ce tsu‘se i‘tsitsaxu’m 
level take them to. Young men half sagebrush 


fritsitse duit‘ ak‘ di ku sa: rawi. kahé haweé:- 
sweet-smelling take, you take it there. Well, the rest 


14 EVENTS AND CUSTOMS 


sec bitsirakt di awe datsipikawe na-wi saska: tak’ 
knives you ground chop with, go ahead, do it soon. 


diexaxta di di‘ gyembisa kandiruva ra:wak'! 62. na-- 
All of you you hurry up, stand up, go ! Go 


wi! arihda‘te diaxaxta bi-ara‘t* annda:xk‘o 
ahead ! The others all of you even the women saddles 


daxd‘ dk kanna-wi ! k‘*arak‘d-wiky. k*to.t' 3. annd:*ko 
fasten, go ahead ! That is all. " Forthwith saddles 


¢ 


daxt3dk kannd‘u‘tsaruk*. awe ratsip‘ dk hatsgya 
they fastened and went. Ground they chipped long they 


biré-rasia birari-waxpe k* dt si waku- 
made where the sun rises, where the sun sets thus they 


‘pe diu‘tseruk*. 63. bicé-rec eraptac k‘o- 
made a line, they made it. The chips Sore- Belly those 


riak*. tsitsigyak ‘ hin-é wicé-rec du-ci*tseruk: 
made. R ound he made them, these chips he laid down. 


k*arak‘o-n du-sara‘ ko- di-sara utpe at‘ é‘tseruk*. 
Then he kept on, he kept on the end he made pointed. 


hin-e” annatsipuac isd‘ tseruk‘ i‘tsitsaxuiwe  iri- 
This place where they chipped was big; sage-brush 


tsitse hindé awe annatsipuac k‘utd icd:- 
fragrant this ground where it was chipped there side- 


ciwia du-sa-u‘tseruk* awé annatsipuasc at ‘atta 
ways they laid them, the ground when chipped on each side, 


{-rok bicerasia tsiwakupe kusdtsia‘tseruk’. 64. 
then to the east along the line they made an empty space. 


birariwaxpe k‘u k*o-t'u-tseruk’. k‘arak‘utiara ! bd-‘ra 
In the west that the same they did. "Stay there ! I'll go, 


bi‘ tsiriawak bo-wiky ha‘k dé‘tseruk’. dé-ra 
I'll dress up and come, " he said and went. Then 


itsiriok k‘arak‘o6.wiky hu‘ tseruk’‘. ba‘karicta 
he dressed himself; when done he came. A young calf 


tsi-rapdak ‘ acuia araco:ciwe itdxpua xaxua k‘ otsi'tia 
bull robe with horns and hoofs all it was com- 


ia*tseruk* bicé-rocia itskisetiak ‘ hawioextsiri- 
plete, he put on ? he made a clout, some for a 
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tsiak * axua cipitak ‘ ictaré-€se hi-- 
bracelet, his whole body he blackened his lower eyelids he 
cikya‘ta i: ara‘tsipid hicikya-t‘ ak‘ apua 
reddened his lips where they curled he reddened, his nos - 
ku hiciak kari-re = hawé-se cipitak‘. 
trils also he reddened, his face the rest he made black. 
65. i'gyapiria 6:Opikya:t* ak* a‘piri-‘ek. ba:pu - 
His foretop he made square, he took off the edges. Otter 
xte a-piak i-kyo:cdak‘ {-kya‘kak‘ a‘ pia ‘tse - 
skin around his neck; he had a whistle, a support he wore 
ruk‘. 66. naka-k iaxparatatat‘ ak‘ itsu-tsgye 
round the neck. The bird's wings were pointed he made a 
bariak‘ ciwi-ak'. ismin:-atse isd-ka-tdak‘ 
pin of it, he made a button. His shield was very big, 
tsiak‘. icé: redu-wimbicdak. hin-é wicé-re 
he carried it on his back. His queue he had. This buffalo 
araxit‘uac hi-sa k‘o'r awa‘tsi‘tseruk‘. bardxi - 
chip pile before there he sat down. He sang, 
‘tseruk'. k*aratsi k‘osd‘taka-ta awa-t k‘ aratsi bard- 
it is said. Again, closer he sat, again he 
xi‘tseruk’*. k‘o-tsé co‘pium; i-co'pé k‘ ambi- 
sang. Thus he did four times; the fourth time __ buffalo 
cé're u‘cgya‘tem awa:tsi‘tseruk‘. 67. awa-tak. acipé: - 
chips at the base of he sat. He sat. Good 
riritse iri*rak. hi-ra pi-cen irt'‘tseruk' hi - 
Herald he called. He came, behind him he stood, "Now 
ra-k‘é mawardxok ‘ co-pdak‘ i-co'pé hin-é wi- 
I sing four times; the fourth time these 
cé-re awuawiky hé-rak‘. miraxbd-ke bare-araci ‘pi‘ tse- 
chips I'll get on," he said. A person's height it 
ruk‘. mardxt'atse aré-ra kari‘co-péc hin-é 
exceeded. He sang repeatedly, then the fourth time: "This 
ba:wardxdak ‘ batsé di - tsiritd-ra bi-a di-ru 
when I sing, men your lips hit; women, you 
dit‘ d-k‘ diruara. bat‘d-ra ! batsé-rak‘ di- 


give your call, continue. Do it over and over ! Men, all 
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xaxua hé‘ tseruk‘ hin-é wicé-re awuasa‘rak‘ ba: - 
of you, " he said, " these chips if I don't climb, we 
wisuk‘. awuarak ‘ k*uk* kambd:wuk ' hé‘tseruk*. 
won't go there. If I climb it, then we'll go," he said. 
68. ico-péc kambaraxiky karak‘o-t‘'d i-tsiri- 
The fourth time he sang simultaneously there 
tia batséc bi-a dit‘ ua batsd-tsi- 
was lip-clapping (by) the men; the women called very 
‘tseruk’. k* o-wiok* kan bicé-rec u-ak kan 
loudly. When done, then the chips he climbed, then 
ici‘de‘tseruk‘. kt awi-t‘a-rak‘* Acres: ra‘k‘ivaen icé ufa- 
he went on top. He kept at it till at last the top he 
‘tseruk'. dakd-k* iaxpé iraptid-pa-e‘tseruk‘. da: 
climbed. The bird's wings he held one in each hand; flying 
é-‘kyakutsgyak. 69. hin-é icicdec hin-& karicé 
he imitated. This trip to the top, when the top 
fac hin-é isbd-coc du-cittseruk*. ismin-atsec 
he climbed to, this his wing he laid down. His shield 
duit‘ ak‘. kahé hin-é ba: wardxok cu‘pa ba-ward- 
he took. "Well, this I sing four times; when I 
xok'* i-co-pé hin-é basmin:atse put‘ atsia ba - 
sing the fourth time this my shield to go rolling I 
‘*kdk' dé-wa‘tse-rek'‘ batsé di- tsiritd-re diru: - 
cause; when I throw, men your lips strike 
ka‘se isd-*kambice bitsikyardwata:‘ra bia di-ru 
repeatedly; old men sing praise songs; women, you 
dit‘ua isaxpikyara. hin-é basmin-atsec dé-- 
give your call, make lots of noise. This my shield 
wa‘ tsi rak ammara‘t‘e k‘o awé dpacirak‘ 
when I throw the drawing* that the ground if it touches 
bd-wisu:k‘. ammard:t‘e k‘o ak‘esa-‘ra k‘tu‘k‘dn 
we won't go. If the drawing that is up then 
ma:wuk‘. 70. kambardxi‘tsaruk‘. ismin-atsec pat‘ atsi‘ gy- 
we'll go." Then he sang. His shield he caused to 


* The painted side of the shield. 
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ak* dé‘tserak‘ batsé xaxua i*tsirit‘ ak‘ irvo- 
roll, he threw it, the men all their lips struck 
‘tseruk‘. md-tsikya‘ru: k‘o-rak*. bi-ac ku‘ 
continually. There were praise songs too. Women also 
kt o-t'a Ty ete isaxpikyak ‘+ hin-é min:atsec 
at the same time called, made a noise. This shield 
hawactéctaka‘t‘ ak‘ biswsuaha:t‘ak*. de’-ra marda-tsec 
tipped from side to side it wobbled. Then the drawing 
d-k*esa matsi‘tseruk*. é-raptiac irvia rd-wak md: - 
on top it lay. Sore-belly stood up, he 
tsikya-rak . 71. aché-hé ! basapsd‘ruka‘tu. _haheé 
sang praise songs. "Ahe he! My dear Crows hahe !" 
ha:k‘, ardkasu co:t' hin-é basmin‘atase dé-wa - 
he said, "do you not see that ? This my shield that I 
‘tsec. ak ‘uk' 6 kto-t'd kambiraxba:k‘e xémba 
threw. On the other side* all over the people dis- 
wa-tse aed vis bictarahd-we. kusd-k* 
membered lie as far as I can see**, All the way 
apsd:‘ruke hawdat‘ka:tda‘t‘ dirap‘i-oret‘ak‘. apsd:‘rukec 
the Crows not even one of you have they killed." The Crows 
iri-su:‘t' kardt sisu‘tseruk‘. ba‘kd-cim bi bia- 
said nothing (but) did not believe him. "A great many we are 
wu:ct* sa‘p {-baré rap ‘i-oreti-n 
going to meet; how is it possible that none of us be killed ?" 
friatu‘tseruk‘. kanna‘u‘tseruk‘. 
they thought. Then they went away. 


* Of the mountains. 
** As far as my eyes turned to nothing. 


Double-face's Nervousness 


l. dé-ra icdu-ptase hin-é wa'péc xapd:‘tak* 
Then Double-face this day was lying about, 
i‘ gyuruciak ‘ hé: rit‘ de-rak* ba-irice‘tseruk‘. 2. man 
he stripped, he was nervous, he was uncomfortable. What- 
dia it‘at‘de't‘a‘tsaruk‘. 3. iwucirice 
ever he did, did not turn out well. The reason he was un - 
kam batsi-awi-ok. t‘andd-rit*ek* iwatsi - 
comfortable, they were going to fight, he was nervous, whether 
saxu tsirfxu sd-‘p‘ dak‘ i-wa-irice k‘d-‘tse- 
he was eager or afraid, what for, uncomfortable he was. 
ruk‘, 4. o*pi-rit‘ak' awdk'‘e-rit‘ak' xapé‘rit‘ ak‘ 
He would smoke, he would sit up, he would lie down; 
tsird-k‘ da-k* biri‘ p d-tak‘ hu-rit‘ ak‘ hawacdd-hawd‘tak' . 
getting up he'd go and bathe, he'd come, he'd walk around 
5. datsien i-k* bicdak* u-xi- 
and sit down. After a while, he had an elder brother 
axpa‘ria iri‘tseruk‘. hu-ra wiré:ri‘tse- 
Deer-medicine called, he sent for him. He came, he entered. 
ruk*. 6. ¢é-tkyor awa: tse ! 7. hin-é watséc hird-k* 
"There Bic css This man who just 
biré-rec k‘6-rak* cé:ot‘a'tsi i-wiriri 8. 
had entered, it was he: "Why are you calling me ?" 
k‘*o-t'k hé ‘tseruk*. a’ra hira-k‘é ba:warice‘ky 
*Yesu;" he said. "Well, now I'm uncomfortable, 
k*o: iri: wariky. 9. ba-rd-wiem hira‘k‘é diawawi - 
that's why I called. Three things now I'm 
ciky. 10. maxpé bawardxbiciky . bicgyisd-t* 
eager to do. A sacred song I'd like to sing. Big Dog 
bawaraxbiciky. ll. bi:wewiciky. 1g, ‘cavot* arta: 
Song I'd like to sing. I'd like to cry. Why is it 
ikyo:tad hé‘tseruk*. icdu:ptase kt o'tcé'tseruk'. i3. 
that way ?" he said. Double-face said it. 
hin-é watséc k‘o*rak* na‘watsia biaram iaxpad:ria 
This man it was : "Fight you are going to, your 
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kari-wa‘tsesu ikyo-t‘k*. 
medicines are eager, that is why." 
14. xatsisa! i-isém burvek ‘ hin-é kamburu awa - 
"Wait !" Bear-root he boiled, this was kept 
tsi‘ ku‘tseruk‘. 15. hin-é batséc duit‘ ak‘ u-k‘e k‘o: - 
boiling. This man took it white clay a 
cdaka‘t' i-cia‘tseruk'. nut‘ ak‘ {-ciak* apda-hi - 
little he mixed with it. He took it, he mixed it, he 
‘tsruk‘. 16. k‘arak‘'d-wiky kammaré:wiky ha-k*. hi- 
swallowed it. "It is done, now I'll go," he said. 
n-é watséc asd-rak‘ dé-tsaruk’*. 17. icdif-ptase 
This man went out went away. Double-face 
k‘ d6-rak* tawé-ak' watsdatsi‘tseruk*. 18. tawé-daco-ciru- 
it was. He was hot very. He was 
ok‘. isd-cgye iru: ‘tse-rak‘. ba-‘wariciky ba-‘m 
perspiring. His horse was standing. "I'm worrying, my 
bardsk‘o't‘é xaxuia diawa:‘wiky hark‘. 19. asd ‘rak‘ 
ideas all I'll execute, " he said. He went 
isd-cgye dutsi‘tseruk‘. isd-cgyec tsiwa-ra‘t*ak*. 
out, his horse he took. His horse his own he marked. 
205158 ioexpd:ria i‘tsitsusio it ittsiward:t*ak*. 2l. 
He his medicines he put on he he marked. 
asd‘rak‘ a-k‘inec aro-kapi ici*oc ard:- 
He went out, he mounted; in a circle they had camped. 
ctsisia {-wadé ‘tseruk‘. 
Inside it, he went crying. 
Double-face's Lament 
(Continued from above account) 
1. ba-ammi’ wiraxbd-k‘e ba-m bardsarakawia ahuk 
" Cver since I've been alive my causes for grief many 
bariatsec oo, Ao risc ba-wictsisa 
(have been), so I thought. I now see there was something 
k*o-m i-ctsisa barasé kawi-wisak marda-xtoak’. 
ahead of me; before, my heart was sad I didn't 
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3. hin-é wa-pé baciciahe i-warasxawi‘kya: - 
know. To-day all sorts of things, all causes for being 
cikyawa. 4. ba*su bi-a batséckya - 
grieved are together. My home, my woman, are 
tawa. 5. bawdkas hira-k‘é apsd-rukec cd-ot‘at* 
miserable. I suppose now the Crows how 
a-‘kurak* ? kdu-wisak- 6. bastaka't ‘ ba- 
are they faring? They are remaining. My dear home my 
tseckyd-tuwa basba:watsecgyd‘tec miraraxe'n ba- 
helpless people, my distressed ones, under the dripping water 
wa'‘tsi‘ gyak* awa:tsi'g yak andi-etse-riok* 
he makes them sit*, he makes them sit, he treats them at his 

ad: ‘kuwisak‘. Tes Trt et" akbatsererak‘ . 

pleasure continually. They alone are men, they think. 
8. co-ot' bda-rak' i-wawatséc ba-wi'kyahé ? 9. ba-- 

What can I do to distress them I wonder ? You 
kukyuece ak‘ba:é‘kyara‘t‘ bicdak'‘ ambi-watsectf-‘oc 
above if there is anyone who knows what goes on’ the harm done 

hin-é wapé kari‘wice bak‘uf*. 10. awé 

to me this day compensation give me. Earth 
awueta akba’é‘kyara-t bicdak* ambi: watseci-- 
inside if there is anyone who knows what goes on, the harm done 
oc kari-wice bak ‘uf. ll. ak‘bachiri 
to me, compensation give me. The one who does things, 
sd-p‘dak* kambi-wiraxba‘k‘e k‘aritsiky. 12. kta - 
whatever it be, I as a person have had enough. Now 
mbi-cé‘gya baku bawardsarak‘ awia a‘kd-cikya-wa . 
make me die for my sake} my sorrows are very many. 
13. ba-kd-te:'t ba-iricikya:tut‘ k*o: icé ditsira-ta - 

Children though easily frightened they die a 
‘tseruk’. 14. bi-e'ta ba-éricikya:tu icé ritsi - 
dangerous death. Women though timid to die a 
ra: tdatse-iky. 15. bi:wiraxbd:k‘e cf-a - 
dangerous death you are wont to cause. I'd live long , 


* "He" is presumably the enemy. 
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roak* bariatsiky bi’ wiraxbake ci‘arak* ba‘m bardsara- 
I thought, if I'd live long my sorrows 
k* awia atkd-ci bardk ‘ak. é*kyo-ct. 
very many will be. That's it. ” 
16. hin-é {-wak* de-ct* andé: aki-kyu‘k‘o-: 
This one crying went; where he went, the listeners 
xaxua i-wu‘tseruk‘. kar‘u'tpé hi‘tseruk’. 17. isba-xaxoré: 
all cried. The end he reached. His dewclaw 
dut‘ ak‘ kt urd: k a‘k*ind-k*. 18. acé O-ka- 
rattle he took he held it as he rode. The camp ina 
pio i-cf-orak‘ ard: ‘k‘ape icf-oc ard:ctsi- 
circle camped; in a circle where they camped the in- 
sak‘ at‘oak* micgyisa‘t* bardxkisoak‘ aro:‘kape ici-oc 
side close to the Big Dog Song he sang, where the circle 
arda-ctsisiak hif‘tseruk‘. 18. isbd-xaxore duf*usak' 
on the inside was, he came - His dewclaw rattle he held 


tsi-rup icuorc hi‘tsaruk‘, 19. bardxak* aro: ‘kape ici- 
Bull songs he got to. He sang the camp 
uc arda-ctcisa, dé-ra bi-a dit‘tf-a watsa‘tsi- 
circle inside, then the women exclaimed 
‘tseruk*. 20. batsé-rak‘ bd-tsikyara-watak‘ . 21. 
loudly. The men sang various praise songs. 
k‘o-wé'‘tseruk‘. ikyu‘ pi‘tseruk‘. isd-cgye irc \kak® 
He stopped. He got off. His horse he made stand. 
22. isbd: rucipok*‘. dé-ra biri' pék*. i‘ gyara‘t’. 
His clothes he took off. Then he swam. He 
23. itsibatsd-tsiky. kammd-bari’ce-c ha-wiky 

stretched. He felt fine. "Now my sufferings are 

barasé {t siky. ba:ré-ky. 24. dceri ! 
wiped out, my heart is glad. I'll go. Cook ! 
ba-wu:ckiciwiky. 25. ba:ru:sok* k‘o-wé'ky O-pirit*ak‘. 


I'll eat. " 


He ate, 


he was done, he smoked. 


Young Cottontail Rabbit 
(Isa-cpitda:ke) 


1. iriipxewisak‘ isa‘kéwisak‘ na‘tsien isatké 
He had a father he had a mother; after a while his 
cé-ky k‘ arisa‘kuret‘ oak‘ iruipxec k‘o: 
mother died; now he was motherless; his father he 
k‘o-n da‘ kuk‘. 25 Hern uawicim iripxe isa- 
there he stayed. Then he got married his father; 
cpitda‘ke k‘arak‘o- k‘démna‘ku. 3. hin-é 
Young Cottontail Rabbit th en lived with him. This 
irupxec na‘k*e dif: pka-c bi-u. 4. dé-ra k*ara- 
his father's children were two females. Then again 
tsi ihd-m dx pak bi-a nd-k‘e cikyd:k‘e 
another he married; the woman children boys 
du-kac. 5. duxira-k* k*uk* é-wa'tsikya-cisa'‘t 
two. He went to war; that I don't know exactly but 
isbd-re axpir upaxpiky co-Ctak*. 6. karak‘o-n ictdpu- 
his winters eighteen about. Then 
x*xawuahe akduxikyutsgye k‘o-k*. i-i-i-rok ambi- 
Twitching-eyes the captain it was he. Over there on the 
tén dahi-um . icu-ce aru:- 
other side of the mountain they badgered them. His knee an 
utga‘ce i-o-xaxuk‘ axo* xia bd-i-a kukd 
arrow with was pierced; his knee-pan an arrowhead from 
k‘uf-sak. te ‘aaa karak‘o-n ariru:- 

there it did not come out. It showed, then they 
ret‘k*. duc tsiwiare ba-ré-t'ak‘. 8. 
could not do anything. He tried to pull it out but could not. 
di-ra i-huré dapufce ba‘k‘ 6-t‘ de-t* ak‘. 9. 
They came his leg swelled up there was nothing like it. 
kan ariru:re-‘t‘ dak‘. dia kambian‘u‘ret‘ ak‘ 
Then they could do nothing. "Now for me you can do nothing , 
kam bi-i-‘tsic dara. 10. Aacira‘tsé di-ak isba- 
now with me go." A shelter they made, his 
ré a‘kd-sak‘ ba‘ba‘tsé acgyewula 
firewood a great deal they made water paunches inside 
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kto-t'd xé€axaxiahioak ‘ bicé-rak* dap ‘iak ictiike 
everywhere they hung up, a buffalo _ they killed, its flesh 
6:sak* a‘kd-sak’‘. ll. karak‘o-t* hirfatak kan na-- 
they cooked a great deal. Then this way now they 
we karak‘d-n hawdxiok ‘ dif-o‘tseruk‘. 12. dxpec 
went there they abandoned him and came His 
karawaté duahuen itsitky 
party a distance when they had come they changed their minds 
t-wa xaxua tsisd-u'tseruk‘ nd-mna rfak. 
crying all turned back, they went and reached him. 
13. dra basa:‘cgyviowiciky diawé -wiruk: ma‘ré‘t*k*  bi:- 
"Well, we have horses, we'll take you." "No, 
arara‘ura bdcbima:‘tsiky miararésura badcbi - 
even if you took me I'd die; if you do not take me I'll 
ma‘tsiky. 
die. 
bi andu-re‘t‘ ak‘. bia‘k‘ darirua bawart:sak‘* xawi:- 
You cannot help me. You walk with me, I suffer, itis 
ky . kannd-ra kandi-kyucisa-ra. 14. kannd‘u‘tsaruk dd-- 
bad. Go ye, do not turn back. " They went they 
rio dd-rio da‘rio di: ra bd-* puo diu‘tseruk‘. 15: 
went on and on and on they came, Pryer reached. 
hirén duixisc uf-ase ahdk ‘ batsa-tsi‘tseruk* ak‘u- 
These warriors wounded were many very, 
dsaseé kocd akd: te‘tseruk‘. ak‘ vasatsdc ari- 
those not wounded were few. Those not wounded the 
ande kandio‘tseruk‘. hin-é wa: ‘ puo di-uc ak ‘u- 
path got to. Those who Pryer reached were 
asasé-c 16; vidise da acé rio itsf-rirak 
those not wounded. "Well, go, get to camp horses 
a‘ruara. d‘pec dd-u‘tsaruk. 17. dé-ra k‘ arawé 
bring!" In the evening they went. Then when the 
sd-cirak* kanmd:tsikyarak‘. ba-tsikyd- 
earth was dawning they began to sing praise songs. Singing 
nda-k*. hin-é isa-cpitda-ke irupxe hin-é ak ‘ba- 
they went. This Cottontail Rabbit's father this 
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tsikyaréc k‘o:*tseruk’. 18. dxpe ahuiak 

praise singer was. Company a large one 

hif-ra hirén duxi-ec hiak. 19. dra matséc 

came, these warriors they met. Then the man: 

cd‘takace‘ra ? acki‘cipta baru ‘ pdk uskya‘ kaka -cec 

"What place is he exactly ?" Clark's Fork the trees furthest up- 
k‘o- bd: ‘pec isd-wuruak‘o- baré-c hé-- 

stream there the rock on its sheltered side trees 

ren. hira-k‘é naré diru’-ka-cdok* biriwaxpiian ka- 

among. N ow if you go and keep on, at sunset 

ndara:‘k karak*o-n dd-ut {-warawok*. 

you'll get there. " Then they went, crying they went . 

20. batsé-c co: ta ra‘kurak* ? it‘ biraxbd-kaxu 


The man "How may he be getting on ? Is he still living, 


coé-ot'a ha‘k*. f-wa da-k dé‘tseruk’. hiré 
I wonder, " he said. Crying he went, he went. Here 
riak‘ na-mna. arak‘o-réc k‘ andiu‘ tseruk* kam 
he went, they went on. Where he was they got to when 
biriwaxpuaka:t‘ dak! 21. dra it‘ daxdawisatsexu 
the sun had just gone down. "Well, have you still a body or not, 
cd:ota-tsi ? diarawe it*‘bacfsak‘. ikyu‘ pak‘ 
I wonder ?" "Come, I am not dead yet." He dismounted, 
nd-mna biré: ra‘tak. 22. hé-rorak‘ t-huri tsuia 
he went, he went in. They noticed his leg, one of 
axua k* o- fa‘tseruct*. i-huréc dapuce: 
them. his body than was smaller. His leg was 
i: 23. batsé-rak ducifiac hif-rak 

swollen, th at's why. A man Breast was named, 
ba‘ri-esa‘tseruk‘ hé:‘ta ba-ari-pe‘tse‘tseruk‘. dxpok 
he was no doctor, however, he was experienced. With him 
na‘u‘tsaruk. di-a k‘o-di awu:ok ari‘tsi-ratse 
they went. "Well, for that you we bring, see what you 

k‘o't*ba-wia wak*. 24. ikyarit‘ak i-arapa’ - 
can do." "That I'll do." He examined it, a 
paci bakatu:rak‘ dittak. dia é-t'k‘o: 


bullet mold he took. "Dott, from different parts 


du-xasa‘ra 

hold ye him." They did so. 
nd-pxi‘ g yak‘ 
he pinched it, 


maviac 
the arrowhead 


ctsi‘tseruk‘. sa: hi-‘tseruk'. 


took out. He fainted. 
ré‘tseruk: hin-é watséc 
got up. This man 
axaxia hin-é an-apuc ec 
whetted, this swelling 
‘tseruk'. pa-tsia-k 


it with holes. He pressed it 


i-ri‘tseruk'‘. 26. 
it was blood. 


a-cisa‘rak 
of his senses. Toward dawn 


‘tseruk’*. 27. tsird:k‘cec 


it was said. 


ruk‘*. ar sr 
" Ahhhh" 


nothing wrong with him. 


ra‘k*, 
stretched. 


it‘ awd-cda-wiky. 
"T almost died". 


do-ctsi‘sa 
Mountain this side of 
karatsi 
again 


icu-ce 
his knee 


tsi 

again 
ma‘xawuace isdhé-res 
Agency 


karatsi 
again 


icu-ce 
his knee 


karatsi 
again 


t' dtsisahirak ‘ 
was not straight 


30. ba-é‘tsireta‘tseruk'‘ 
He was foolhardy 


sa-tskya‘ta‘tseruk‘. 
humble, retiring disposition. 


k‘o-t'u:‘tseruk‘. 


karak‘o-weérky . 
He got through. 


In the morning 


a ha-k 


karatsi 
again 


u‘o‘tseruk‘. 
was wounded. 
near the junction of two rivers 


tsipaxi-sachirak‘. 
-it could not be bent. 
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hin-é i-arapapdci bakd-tuac 
This bullet mold 
nakd- md-i-a du - 
he pulled, the arrowhead he 
25. arrd-ra cien tsi - 
After a long time he 
isbitsia u‘pé at‘ akd-t‘ dak‘ 
his knife point sharpened, 
axé-tse k* ont & i-piixde - 
he lanced, all over he riddled 
biraxé ci‘re hd-k‘se 
the fluid was yellow, finally 


kdxuta:‘rat‘ ok‘ 
He was out 


ardpa-‘upoak ‘ 
It smarted. 


ba-tsi- 
he lay 


hirdwok‘ 
Sleeping, 


k‘ o-wiok 
he was done. 


ari‘at‘ det‘ a‘tse- 
there was 


hé-rit‘ do-rak 
they observed 


citdk * 
he snorted, 


i‘ gya- 
he said, he 
faxuxpec 
Flesher 


ard‘k‘ ak‘ 
(sigh of relief) 


28. 


kyu-rak'‘ kara- 


they were in, 


minaxtsi 
a fort 

29. déra 
Then 


é-tky 
that 


bat‘ batsium 
they fought, 


kto-n 
there 


icu:ce 
his knee 


hin-é 
This 


tf-o-‘tseruk.‘ 
was wounded. 


xawi'‘tseruk‘. 
It was bad. 


batse- 
of 


ma-‘isd:kce 
he was a young man 


hé-ta 
yet 


31. ihé 


Other 


da‘s 
His heart 


itsikya‘tak. 
was kind. 
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bare 
we 


ambahimbisa:hatu're‘ta 
doings there may have been, but 


uwawisoak* 
he married 


32. daka:tsien 
After a while 


é‘tsekya:cisak‘. 
do not know precisely. 


uac 
his 


kannda:‘k ‘ bisak ‘ 
then he had a child. 


daxpasak ‘ uare‘t'ak'. 33; vi-xkura:k: 
wife he divorced, he was wifeless. He was chasing deer, 
pasdk‘ icu-ce awé rit‘ ak i-hu-rec 
he fell from his horse, his knee the ground struck, his leg 
tsirapusok. ard-ko df-ak du: xaruagya‘k: 
again got swollen. A travois they made, he made them drag. 
34. hin-é i-huré dapuicec kamba-‘iricerak‘ 
him. This his leg the swelling he suffered from, 
i-huré dit‘ d-hak* : a‘pard:axe'ta bi wa-iricerak'‘ 
his leg he struck repeatedly: "Ghost me you make 
ba‘m dirén bicé-rari-c hé‘ tse- 
suffer, anything from you is not going to cause my death, " he 
ruk*. 35. dé-ra 6:°tsiak* hé-rit‘de‘ta isd-k‘ce 
said. Then he got well, nevertheless young men 
awanduxire-kisak' batsé-ra‘k'* isd-k‘ce sap‘ 
afoot when they went to war (or) hunting young men what- 
andi:o xaxua andihisak ‘ bdt‘at* 
ever they did all he could not reach them, everything 
Orit‘ ak‘ ba-m iru-ke-se-ret'‘ 


he was envious about; 


about something 


when he exerted himself, 


i-huréc tsirapusa hiriciaretsi‘tseruk‘*. 36. hin-é maxa- 
his leg got swollen; he was bad with it. This 

wuace rioc mart -Uciwi-o'tseruk* . irupxe 

Agency they got to, they were going to issue. His father 


isbaxémbiwici‘tseruk‘. ba‘ru‘usa‘uc 


held property. 


37. bikyds api-hice sapi-cpite 


Red flannel, black flannel, 
‘tseruk'. 38. iriupxec k‘o6-rak* 
took. His father it was: 
é-tky bikydsapicpite e‘wi -akisu:m 
that black cloth 


The issue goods 


someone wants to own; 


baru-watsi‘ku-‘tseruk‘. 
they made him issue. 


du: pta hatsgyit‘a dutsi- 
both long (strips) he 
sd-pam difan- et‘ ak‘ 
"Why , you have no wife, 


di- 
you 


hdatsgyit‘a 
long (strips) 
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ru‘ta xawi' -rak hé-rak‘. 39. dra uawi - 
took, you are doing wrong, " he said. "Why, I 
cbiawam i-kyd-t'b ak‘ hé-rak‘. 40. biraxbd-k* 
want to marry, that's why I did it, " he said . The people 
arihd ‘te dra uawicbiom - bak'‘o-t' k‘o-'tsém 
other: "Why, he wants to marry, it's all right for him to 
di risawa hif‘tseruk’. 41. k‘o-riac 
do it, say nothing about it !" they said. Unknown to them, 
micgyewarda-x de-wi-ak'‘ i-kyo-tsé-wisak* tsi- 
a Crazy Dog he wanted to be, that's why he wanted to do it, he 
we'sak iexvarit ‘ak di‘a‘t saruk*. karf‘ra‘ko-t‘ak'. 42, 
didn't tell, secretly (hiding it) he did it. That's how it was. 
acé hin-é waru-‘usa‘u k‘o-wéc i-i-watsén 
The camp this issuing when over in that direction, 
citsd-pa‘tatse hawakucda-u ‘tseruk‘*. acé tsu-se _ambu- 
"Belt" Hill some there went. The camp half of it east 
ac dud ‘tseruk*. batsi-a tsi-rak‘. 43. ak‘ambt:- 
(down) came. War they sought. Those 
suac K‘o: héren huwia‘tseruk* . isbi-ac 
who went East them among he wanted to be. To his sister : 
di-a masa‘ pdrak‘ basbd - riare ba‘t‘at awo: - 
"Well, my moccasins, my clothes make, all things I 
rit‘ ak‘ x awi-ky. mawe-ciawe:tsiky micgyewara-x bé-wiky. 
envy, it is bad. I am bored, a Crazy Dog I'll be. 
hin-é biawakce kammacki ciwiky. 44. baré ammahindsk‘ 
This summer I want to die." "This thing to do 
xawi-ky. it‘dkara‘t dacbiararak ‘ acba: ihé ahim 
is bad. Even if for nothing you want to die, the enemy is 
ba-k‘ 6-n hamdard:rok‘ datsirisa-roak‘ 
numerous; in the regular way, if you meet, and you are not 
di-wap:‘e-oma:tsiky. micgyeward:x da:k* 
afraid, they'll kill you. Crazy Dog if they become and 
dap‘ é-su mawaruckyuaritse:t‘ ak‘ hammard:kbisa - 
are not killed, they seem unreliable, laughable, they seem to be 
tsé-t* ak* xawi- rum hu ‘tseruk‘. 45. k‘o-t*ak* 


crazy, they are worthless, " they said. "Yes," 
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hé-sahirak ‘ irir eta‘tseruk’*. 46. déra o-tsierak‘ 
he did not say, he did not say anything. Then one night 
co-ré-ritdok‘ karacé xapdhu:rak'‘ asd-rak'‘ pa‘k‘ 
some time the camp had gone to bed he came out,’ shouted, 
pak’. karak‘o:-n micgyewarda:x bardxi‘tseruk‘. 47. 
shouted. Then Crazy Dog (song) he sang. 
hiré-r isbi-ac irisawatu:‘tseruk*. hé:‘ta k*an ari - 
These his sisters fell to crying. But then they 
ru-re‘t‘ak‘. kambardxiky ackyo:t'd karikyu‘ku-m. 
could not help it. He sang, the whole camp had heard him. 
k‘o-wé:ra karaxawd'k‘ dia karisba‘riere. 
If he had quit, it would have spoiled him "Do it, his clothes 
48. daxpicice ata-k* tsitsdxka‘t‘ ak‘ tsikyd:- 

make." A hide he slit, he made it round, he 
tak‘ pu-xke awusiok‘. dé-ra u-t* dek* pu-xkec 
sewed it, dirt he put in. Then when dry the dirt 
pa-xok* ba‘ru:kd-t*te awusiak'* tsu-se cf-ri‘ gyak‘ 
he poured out; beads he put in, half he made 

tsu-se awdxuwe i:rfsk* . déaxka:c I-pe 
yellow, half bright red paint he made. An eagle tail 
icén riak tsi-su ‘ pectsiréaxdak * i-kya'kak* 
on top he put; a fox (skin) he made into a rattle 

ba:ciriakd: t'e isi-ipuxec k‘to-t'd kuspdsatak‘*. 

support; little bells his rattle all over he sewed on. 

49. icdapia ri -ok i‘ gyapiria pacgyak‘ pumitka:-ta. 
Temple fringe he made his foretop he cut short. 
ici-a u-ctsitsi arak' di-ak* . ba‘pd-ce itsikyacdok‘ 
His hair a false queue he made. Shell necklace a very fine 

d-piok* bareaxiru‘rak ioxbufata ici - 
one he wore round his neck sea shells for earrings 
ru-wata dfi-ak. 50. tsuf-sacu* arak‘ isd-cgyec dtsi - 
armbands he made. Half blue flannel his horse he 
pe-ak' isbd: sakaré isi-spi-rak* di-ak‘ isd-cgye 
hung on, his shield sash his "tiger" he made his horse's 
isbd-bi‘ pé diak [-t'a hatsgyitak‘ diok 
forelock he made. Metal chains long he made ; 


ee 
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isd-cgye k‘*us‘iak’ i‘axtsuwate kahé ivaxtse di’-ak. 
horse he put on The bridle, then reins he made. 
isd-cgye hi‘cim i-se tsi’eam isd-m. 51. dé-ra 
His horse a bay, its face white it was big. Then 
d-paco-n kari‘ t sdkyku: i‘tsikya‘t' a. ictdxia pa-- 
some evening he fitted himself out nicely. His gun he 
waxak ‘ pumikya‘ta‘ isbirdxe di‘ak* karictaka:tak‘ 
cut he made it short, his drum he made, he made it 
ci-ritkya-t'ak d-rak‘ba-iciak: ictd- 
small, he made it yellow, he slung it over his shoulder. His 
xioc itséce hupi*ak i-kye ri-ak* hawictd- 
gun butt he perforated, a support he made. Some- 
xia hamduxaxé:rit‘ak* hawihé-rapen 
times his gun he had in his hand, sometimes next to his waist 
axaruvaha:t‘ ak‘. 52. d‘pa itsirak‘ awé ci-re- 
he put it. An evening fine the ground yellow 
t* ak’. karakakd-kinak * karacé:‘reta bardxkisak‘ hi‘ tse - 
was. Again he rode th rough camp, he sang he came. 
ruk ‘. biraxba-k‘e ikya’ wiorak‘ batsa-tsi‘tseruk‘. 
The people were eager to see him very much. 

53. d-ptsit‘ak* batsa-tsi‘tseruk‘. hu:ra co'ré:ritdek‘ 

His voice was high-pitched. He came sometimes , 
hin-é acé:reta hifac. micgyeward:axe iri- 
this one through the camp who went. Crazy Dogs 
wat' bakarda-uk‘* dosé't‘iak* dicisata‘re ! 
talk crosswise: "Come this way, do not dance !" 
hu-rak‘. k‘ otbasata- mbiky ha-k. kuc 
they said. "V erily, I'll not do so," he said. Toward them 
tsirskd-k'. 54. i-kyu' pi‘tseruk’ isbirdxe-c duicdak * 
he reined. He dismounted. His drum he took off, 
hirém batséc k‘u-‘tseruk‘ kambardxi‘tseruk‘. icu-bard: - 
this man he gave it to, he sang. The words 
sace hu‘ wi-‘akaricteka-te woke: d‘*pa 
of the song: "Come, young women I come the evening 
itsim bo-k, asd‘riwa ! hé‘tseruk‘. irén 


when it is pleasant, I come. Come out !" he said. Him- 
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nd-wesak. hirén ak‘ dici‘tsec k*orn nd-- 
self did not sing. These who made him dance they 
wiak‘ irici ‘kyu-k’. 55. dé-ra hirém ma - 
sang; with it, they made him dance. Then these 
rdaxcuac utpé ‘ariak‘ ihd-m nd-wioak‘ ka - 
songs the end they reached, another one they sang, 
rasa‘p‘ka-su‘rak disdk* istsipvaritsi-en ictdxiac 
when they sang best he danced; he jumped for a while, his gun 
duictak ‘ awe 6-xpi‘tseruk‘. k* o-t pa‘k*. 
he took out, the ground he shot at. There he shouted . 
isi-ipuxec xatsidrit‘ak*. 56. karakd-kind:k‘ . hin-é  isd-- 
His rattle he kept shaking. Again he rode. This’ his 
cgyec k‘to-t'd awé tsikyé irapawd'‘tsici-n 
horse all over the ground pawed, with each foot alternately 
awé tsikya-k* k‘owé tsé-pka-cdak‘* isa‘cgyéc. 
the ground it pawed. When done he neighed, his horse. 
57. apsd-ruke itsitsiok batsd-tsiky. bi-akaric te ici- 
The Crows liked it very much. The young women 
tsiak batsa4-tsi‘tseruk. de-ra hin-é ri-nda‘rioc kard- 
liked him very much. Then this traveling, every 
‘patatse mardxak‘ acé‘ret‘a dé-ra. 58. correéri - 
evening he sang, through camp he went. Some 
tdak* matsif-ara‘u isd-kcim a‘paru-cic hum u-a 
time wife-stealing a big one; Eats-ears named his wife 
bd-tsu'c hu-m a-ré-ky . uare-tec karvawiciky. 
Cherry named he took. He had been wifeless now he had a 
59. dé-ra coré‘rit‘ak* baru:su-urak* uac 
wife. Then some time they were eating, his wife 
axpoak ‘ ba-ru-sak‘. dé: cdak* du-su-rak‘ api‘ pok* 
with he ate. A tongue they ate, he sliced and 
wac k‘u:‘tseruk‘. hin-é wi-akarictec k‘o-rak*. he-- 
his wife gave it. This young woman it was. "te 
he ! bi-rum k‘o-t‘ba-wiructa:tsihirak‘ . irén 
He ! We are the ones who surely ought to do this. He him- 
k‘o-tsé-kye hé‘tseruk’. 60. dia ru- 


self has caused it to be done, " she said. "Come, 
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t‘awa i-ri-we bariririmatsim hé‘tseruk'.  hi-né 
take it, when you mourn you'll mention it, " he said. This 
wi-‘akarictec duit‘ ak‘ duci'tseruk‘. 61. iricitsi‘tseruk‘ 
young woman ___ took and ate it. She was ashamed; 
hé:‘ta k ‘u-racen ducf‘tseruk‘. dé:ra ka- 
however, because he gave it to her she ate it. Then 
ratsi co-ré:ritdak‘ hin-é wi-akaricte sd-pem i-mi-a- 
again some time to this young woman  (" Why did you 


rdxpawiara ? batséckya:t 


want to marry me ?" "Poor dear, your forefinger you do not have" 
sd-pam di: wir arax pawiara hé‘tseruk*. hin-é 
"That's why you me wanted to marry, " he said. This 
wi-akarictec kta watsi‘ tseruk‘ k‘o- watsicisu-m 
young woman laughing sat: "That I do not love, 
iriawdxpawiawuct’*. 
that's why I married you." 

62. dé-ra kara‘pen  cd-ndoak‘ bardxak‘* acé-reta 

Then evening some he sang, through camp 
hu‘tseruk*. dosé-tiak*‘ dicisata-ri hu-rak*. k‘o-- 
he came. "Come this way, do not dance, " they said. 
t*basatd-mbiky ha-k* ikyu'‘ pi‘tseruk‘. isbirdxec 
"Verily, that I shall not," he said, he dismounted. His drum 
k‘*uak birdxac dut * ak* kandici‘‘ kyu ‘tseruk‘. 63. 
he gave him the drum he took, they made him dance. 
hu‘ bi- akarictaka:te bo-ke a‘ pari:tsim 
"Come, young women, I've come; when the evening is 
bo-k' as d-riwa! disdk' aki‘ kyec 

pleasant, I come. Come out !" He danced; the spectators 
dd-skaka-te diak* kd-ritadaka:‘tak: hin-é wa- 
to the very edge of them he got he smiled This 
rdxuac u'pé ari-ak*. karasd‘p‘kd-ce‘tseruk‘ 
song the end of. they got to. It was the best of the music, 
pard:k* isi-i puxe xatsfok‘. 64. pard-k' ictdxiac 
shouting, his rattle he shook. He shouted, his gun 
dut* ak‘ itsd-ken o-ciak* karak‘ o-n aké ru- 
he took, on his foot he rested it, then the trigger he 


dicdiwa:‘o'wia 


ardatsici‘saxu 
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t‘ok* itsd-ken O-xpi'tseruk’. f-re popciatak*. 
pulled, his foot he shot The blood was bubbling. 
agro th da an nacitsiretaria. ba-k‘ don acé-reta 
Nevertheless, he did not mind it. All the same through camp 
bardxk'‘isak'. itsi‘ic dd-tsic hé-tseruk‘. ba:- 
he sang. "It will be good probably, " he said. ba 
cbhiawakicé:c . 65. isa‘tpdreta itsé: rapusa 
was going to die." Without moccasins his foot was swollen, 
itsé ci: ritkya:t' annacitsi‘reta‘ri‘tseruk‘. ad‘ pat* 
his foot was yellow, he did not mind at all. In the evening 
tort! a k*‘a mbardxisok‘ acé-reta. hin-é  itséc ba:- 
always he sang th rough camp. This foot he 
irfcebisé:t' ak‘ ardxtata-nda‘ * ba‘kd-m 
must have been suffering from, he tried not to notice it, unworried 
da‘kd-tsi‘tseruk‘. 66. hird-c acba‘ihé miore:ti * 
he remained. "I believe, the enemy we'll never meet 
tsitsé: ky. k‘* ambi-kyusd-uk' hé'tseruk’. ba‘ré-t‘k mav-- 
it seems. We are turning back, " he said. "No, they 
tsiwak ‘ drak‘ hambi- woma:tsiky. dé-ra karikyusdk 
are crossing ways some we'll meet." Then now they turned 
baraxiaka:t‘e k‘o-n icfo‘tseruk‘. 67.  batsé-rak* 
back at Ballantine site there they camped. A man 
itsi-t*xapiok*‘ ariatsisa’ dé‘tseruk*. dé-ra 
some horses lost he turned back to where they came from. Then 
acbd: ihd-u ik yak‘ ktara‘k‘  hi‘tseruk‘. hu-ra acé 
the enemies he saw, fleeing he came. He came, the 
hi: ak‘. acbd: ihd-um- é-kyo-ruk’‘. 68. k‘a- 
camp he got to. "The enemy are over there." Then 
rak‘o-n kus u-watuk‘. apsd-‘ruke k*6: - 
toward them they made a dash. The Crows a few 
cdaka:‘tak* hiré-r acba: ihéc di-ak* bat‘ batsiu‘tseruk‘. 
these enemies reached, they fought each 
a cikyo-c apsa-ruke araho-c kuk‘an  wu-wa- 
other. Those at home the Crows' main body also 


* These two words are questioned in the hand-written text. 
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tak‘. nd-mna acbda: ihéc dio‘tseruk‘. bat ‘ba- 
made a dash. They went, the enemy they got to. They 
tsi-u‘tseruk‘. xakup ‘ dak‘ da‘ pu: ‘tseruk* minaxtsi ‘ kyu:- 
fought. A hollow they went down into. They 
‘tseruk. 69. bicgyeward:axec ci-a hu: - 
entrenched there. The Crazy Dog for some time did 
sé-'tseruk‘. dé-ra karahvak ‘ dd-wara ! k‘o-rdtse'tse - 
not come. Then he came, "Go ahead! " He was close. 
rule®. é-*kyo-n kaminaxtdk‘ na-tsiky 

" There (the enemy) has made a trench, and is staying, " 
hé‘tseruk‘. 70. isa-cpitda-ke K*Grrak*. itsewikyarama. 
he said. Cottontail Rabbit it was. "It was fine. 
karo icbd: ihé awdk ‘ de‘t‘a kamatsisduk' bariatsec 
Already the enemy I would not see, we turned back, I thought; 
k‘to-n acbd:ihé hawawdk: hiriate k‘o-: watsi-- 
there the enemy I see some. Here this is what I seek. 
riky. ba-:rdmnoak‘ mi’ d-pa di-tsirit‘ ak‘ nd-wu- - 
When I go me with strike your lips. Where they 
rok* bapacgyuwork*. 71. hiré ria nd-mna 
went, we'll dislodge them." Here he went, he 
minaxtsé awusa O:xpi‘tseruk‘. k*o-t'd 
proceeded, the trench down (into) he shot. At once 
kanducuri ri-tu:‘tseruk’. fa. k*urnt*sic' dé-sen 
in his breast they hit him . They took him back, away 
du-sau‘tseruk‘. hin-é d:tsiac xaré 
from the river they laid him. This night it rained 
batsd‘tsk*. hin-é icbd: ihéc axa kd-u‘tseruk'. isbi- 
hard. This enemy around stayed. Their 
rici-oc isa-‘cpitda:ke 6: tsiac bimbuata bd-tsi - 
corpse Young Cottontail Rabbit this night in the water lay 
‘tsoruk ‘ a: a-ci‘tsaruk‘. 73. tsird:k‘cec hé-ro:rak‘' 
till daybreak. The next morning when they 
acbd: ihéc sd-p‘on ktaré-rak‘. ko-- 
took notice the enemy in whatever direction had fled. They 
rasu‘tsaruk*. hin-é wiricéc isa-cpitda‘ke isd-gyuec 
had fled. This corpse Young Cottontail Rabbit on his horse 
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ictsiac dtsipeak*. kt arak'‘o: a‘rd‘ku‘tseruk*. 74. 
white-faced they hung. Then they brought him home. 
acé a‘riok' na‘s kawdu‘tseruk‘*. apsa‘ruke xaxua 
The camp they got to, they were grieving. The Crows all 
acgyo't'd {-wu'tseruk' TH.) hivderi co‘pioak' k‘o'n 
the whole camp c ried. Legs four * there 
du-usa‘u i-riok*. annu-sa‘uc i-huré k*uc - 
they laid him. A tipi pole where they laid him a leg they 
daxddk* pa‘t*ak*. faxtsec k*uc daxddk‘ is- 
tied to it they stuck it in. His sashes to it they tied, his 
birdxec isi-ipuxe k*uc daxtu:k: ba-kuk‘o‘n  da‘tkd‘ pa 
drum his rattle to it they tied. Above they were 
a‘ku:‘tseruk‘. k*arak‘o.n i‘tsis difat* 
blowing, they continued. Then without him they moved 


dd-u‘tseruk‘. 
and went away. 


The Crazy Dog 
(Told by No-shinbone, 1907) 


1. faxuxpec ko- marwu‘usa-‘u: mic- 
At the Old Agency there they were distributing goods; Dog 
gyé ward-axe kararé:wa'‘ tse wasdko:k. 2. karawd-tue 
Crazy I knew there originally. They were seated 
itbd-rumatsesa-u isd-kce itsi-rakiné-ky isa: 
before the distribution; a young man was riding a horse, his 
ace eré:tiek* isd-cki-ritse isi: *puxe-ky. 
blanket he held by his stomach, his quirt he made rattle. 
3. karako-n biré: rem. hird: micgyé ward: axe 
Then into the circle he came. Now Dog Crazy 
awdkak. karako-n mardxim awueta re'm. 
I saw. Then he sang, inside (the circle) he went. 
4. sapé hu-m. isd-kce icu-ce xice‘c 
"Who is it ?" they asked. The youth's knee was swollen ; 
u-wok ba‘o-ritsiky ** cé -wiak 
he had been shot, he was envious of others, he wished to die, 


* On a scaffold with four legs. 
** Because he could not go out afoot on war parties with other young men. 


EVENTS AND CUSTOMS 35 


i-kyo‘tsé-ky 5. karakid-n awadku‘re‘t‘'k*. 
that is why he did it. Then for a while we did not see him. 
dé-ra a‘ pam icba’ itsi‘tsé-k. hu:m ma - 
Then one evening his clothes he put on. He came 
tsd-tsk. 6. ackyo-ta wiraxba-ke awaka’wiawum 
powerfully. The whole camp, the people we wanted to see 
matsd: tsk. 7. karako-n is‘i-ipixe hirén 1 -wara- 
him very much. Then his rattle these baking- 
po-xiuce ko: riek awule marukda:te ko: 
powder cans of those he made it, inside beads that 
riek xawuem matsd: tsk. 8. isd-cgye fextsuwaté 
he made rattle a great deal. His horse's bridle (?) 
f-ita aratsiri:awicé itsi‘ gya-k. 9. isd-cgye ba-é-i 
fine chains had, he put them on. His horse what it 
{-acisak . ictdxi-e ihé-re - 
had on on account of that they cannot see it. * His gun in his 
pe‘ri-ok. hu-k. 10. is'i-tpuxe tsi-suxpe tsi- 
belt he carried, he came. His rattle end of the tail 
ré-exe i‘tsi'tsé-ky. ll. i-wiraxbd-ke icie riek 
yellow (light) he put on. He himself a wig made, 
axie nu-wire riek. iaxbuete rfak. 
forehead little braids he made. His earrings he made. 
iaxbue bare axi-re itsi‘ gya-k. bapa:?cem a-Aapiek 
His earrings of shell he put on. Necklace around his 
itsi watsa-tsk. 12. isd-cgye hicim i-sé 
neck handsome very. His horse red (bay) face 
tsiek awe tsikyé: watsd-tsk. 13. awdku-m 
bald, the ground it pawed mightily. We saw him, 
ackyo:td icitsium. dé-ra acé€-reta re'm 
the whole camp liked him. Then through the camp he went, 
mardxak hu-m is‘if-1 pixe xatsiek hu-k. 14. ba- 
singing he came, his rattle swinging he came. We 
ré ard-xtek iri- watbakard-k hu-k, 15. ba- 
did not know, he talked crosswise, ** he came. A 


* His horse's trappings were so extensive as to cover it completely. 
** That is, he said the opposite of what he meant. 
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tsém hirén dicisata ‘ri ! he-m. acim birien 
man this, "Do not dance, " he said. Lodge at the door 
{-kyuxpi-ky. 16. karako-n isd-kcem i:sakumém 
he dismounted. Then this young man, his drummer, 
karako-n mardxiky biréxe hiriate kurd‘k mardxiky 
then sang ; * a drum like this he held, he sang, 
diciky. 17. _——+bi-tsireci‘kyd-tbiky bacbi:ewak. k6-ot- 
he danced. "T will test myself, I want to die, right 
daxu cd-otdak é-wa'‘tsé -wiky. itsd-aken awads  Opiky. 
whether or not I will know." At his foot down he 
it si-le da-tsiky. hé‘tseruk. 18. bive 
shot. "It is well, I think, " he said. The women 
icitsium matsa‘tsk. a‘ patatse diciky. 19, 
liked him very much. Every evening he danced. 
apsd-‘ruke ruatuk. mardaxiky. xaxue kariciu:t acé'reta 
The Crow moved, he sang. All camped, through the 
mardxek dé-ky. 20. kd-rikya-te ditufe 
camp singing he went. The old women cheered him 
watsa‘tsk. O-otstet mardx tatsiky. 21. ba-akuré-wium 
mightily. At night he always sang. When they wished to 
micgyéx ku'm. faxtiie itsi‘ gya-k 
hunt, as a dog they regarded him. His sashes he put on, 
itsi-rakiné-ky. 22. batsé xaxule batsé-rd-uk bice* 
he rode a horse. Men all hunting went, buffalo 
dapé-wiuk. aru: ute ko- i-wakuré-wi'uk. 23. 
they wished to kill. Arrows that they wished to hunt with. 
micgyé ward-axec kyo: tpa-k de-k. hirém micgyé 
The Dog Crazy hallooed, he went. These dogs 
bicé-tsiré ikyak kuc basd-iruec 
cattle when they see, towards them they are wont to run ; 
kyo-tsé'ky . 24. bicé: a‘napi-uk ba-hawdxuk. 
this he did. Buffalo many they killed,. they butchered. 
isd-ckyue dtsipéuk. 25. acé-ici-um. mara- 
Their horses they packed. The people pitched tents. 
xek acé-reta ré-ky. dé-ra tsird:kcem 


Singing through the camp he went. Then the next morning 
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du-atum ara sd‘tem ko- ri-wacf-um. 26. isd-kcem 
they moved, a coulee there they camped. A young 
isd-cgye xapi‘ak. ari-ectsici-k. andce 
man's horse was lost. He went back. The old campsite 
kuc dé-ky. and ce hé-rin acbd: ihé ikyak. 
to it he went. The old campsite within an enemy he saw. 
27%. kard-k. paciky. isd-cgye karda'k. a-warek 
He ran away. He fell off. His horse ran off. On foot 
acé: hi-ky 28. acbd: ihé andce kyo:- 
to the camp he came. "The enemy old campsite are 
ru’k hé ‘tseruk. karako-n apsd:‘ruke kus’ u-watum. 
there, " he said. Then the Crow charged them. 
apsd-‘ruke isd-kce kd-cdaka-tem batsf-uk. batdapé-wi-uk. 
Crow young men several fought. They wished 
kuru-m a:*ckya-tem awien mi- 


to kill each other. They chased them 


naxtu’k. 29. micgyé wara-axec karahi-ak. cé-wi-ec. 
fortifications. The Crazy Dog got there. He wished 
minaxtsé d: Fkaka-te hi-ak. 30. awus’ o:- 
to die. Fortifications to the edge of he got. He shot 
oxpim karako-n dapi-uk. kd-ota xarda-k 
in there, then they killed him. Then it rained 
{-kyeci kya-ciky. 31. micgyé wara-:axe bimbufen md-@tsik. 
violently. The Crazy Dog in the water lay. 
d-otsiac ky 6-ma:tse f-4 d-ciky. tsird:kce 
In the night there he lay till daylight. The next morning 
bi-rabi-um. 32. bimbien md-tsiky. dparié 
we came there. In the water he was lying. Wrappings 
ri-uk, itsi-re aru: o-k. dutek atsipé:- 
they made. A horse they brought. They took him, they 
ok. nakd-uk. 33. i-wa ra - 
packed him on the horse. They led him . They cried all 
ri-uk. ace: arf-uk. ace: xaxue 
the way. To the camp they brought him. The camp entire 
f-wum matsd‘t sk. 34. maré patuk ko-n dui: - 
cried a great deal. Sticks they planted, there they 


into a gulley 


inside the 
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usa‘uk. hu: ru 
laid him. Legs 
xtse kucdaxdu’k. 
sash they tied to it. 
uk. karako-n 
went. That is how 


kori-‘ici-uk 
there they hung 


andu-usa-‘u. 
where they buried him. 
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cdo:pium i-rim 
four * a lodge pole 
35... itsis 
Without him 
napi-uk. abs 


‘they killed him. 


N o-shinbone's Warparty 


patok. ia- 
they stuck in. His 
buru:-etu’k bda:- 
we moved away, we 
icbiréxe hiri-ate 
His drum like this 


karako-wiky. 
This is the end. 


l. baré amminaxtsé¢ ko-ri: waci‘um. 2. karako-n 
We fortifications there we camped. There 
basa‘ pé diawa'‘tse-ky. 3. basa'pé karako-wi'um 
my moccasins I had made. Moccasins when they were 
tsird:kcim karako-n masa‘cgye ci‘rim itsim 
done, the next morning then horse sorrel good 
a‘owu ‘ak annda:xko _baxtsiky acbd-‘rak baxbd:-ria buru - 
I brought, saddle I tied, I went out, medicine I took , 
tsiky f-rak kok. 4. karako-n awa-kinak baré-k bi-- 
this is it. Then I rode, I went, my 
rapatse bd: am birup ka-t kambda-uk. 5. isd-kce 
friend I got to, two of us, we started. Young men 
baré ky6-xa'k ‘u-k biexpirupu. 6. karako-n 
to us caught up, there were twelve of us. Then 
bi-era dcgyatum bdm bicem. ko-m bd-xapu 6-0 - 
we went to a creek wooded. There we lay down. In the 
tsi‘am kam bihdwuk. 7. tsird-kce ba-wusu-k isd:- 
night there we slept. The next day we ate the 
kce itsire aru:‘ok. 8. annd-xko  baxtu karako-n 
youth horses brought. Saddles we tied on, then 
bda-uk. 9. dé-ra karirf-ata-rima‘tsiky. 10. 
we went. Then (it was) about this season of the year. 
citsim awu'o bicé awawa-ku isd-kce kuru:ok 
A hill we climbed, buffalo we saw youths chased 


* A scaffold. 
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bicé irdpka-cem napi‘uk. ll. bu-:rawi-uk bixaxu:a 
a buffalo a fat one killed it. We came there all of us, 
bi-kyuxpt:a ba:waxuk. 12. ba-wdxek karako-:mbu: 
we dismounted, we butchered. Butchering we finished, 
iru-ke batkurd-uk. 13. karako-n awa-kinu kambd-‘uk. 14. 
meat we kept. Then we rode, we started. 
dé-ra arasd: ‘tem bambicem ko-riwaci-uk. 15. bi-kyu - 
Then a coulee wooded, there we camped. We got 
xpok ace ri-u karako-n biré awa-ptu iru-ke 
off, camp they made, then fire they built, meat 
karo-osu ba: *wusuk. 16. karako-n biré icbi-u-k = - 
they cooked we ate. Then water drank, 
pbi-uk. 17. karako -wim bihdwuk. 18. dé-ra tsi - 
smoked. When through, we slept. Then the 
ra-kcim ba-awusu-k isa‘kce itsi-re arv-ok 
next morning we ate, the young men horses brought , 
annd‘axko baxtu awa‘kinu kambda-uk. 19. dé-ra arasd - 
saddles tied we rode we started. Then coulee 
‘tem bdmbicem ko-n i-waci-u. 20. acé kandi-awu 
wooded there we camped. Camp they 
kariru‘ke o-osuk ba:awusu°k. 21. karako-wi 
made, the meat they cooked, we ate. When done, 
O-opbi-uk. 22. karako-wim bihdwuk. 23. tsird-kcim 
we smoked. When through we slept. The next 
biré a-ptuum kamba:wasu'k. 24. karako-wim 
morning fire we built, we ate. When through , 
itsi-re kararu-‘um annda:xko baxtu: m awa-kina‘k kam- 
horses we brought, saddles tied, rode 
ba@-uk. 25. citsé awu:o bicé ahuim batsd-ts. 
started. A hill we got to, buffalo plenty, good. 
26. isd-kce ba-kurw: bicé kyuru-:m bicé ird:pe 
Young men chased, buffalo chased buffalo fat 
dd-wi rapi‘um. 27. bu-rabi-um bi-kyaxbim bitsia 
three killed. We came there, dismounted, knives 
buructek bawdxuk. 28. bardxak karako6-‘mbum it- 


took , butchered. Butchering when finished, 
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si-re tsi‘ba‘kum awa:kina kambd-uk. 29. arasd‘*tem 
horses we packed, rode, started. A creek 
ko-r awo't siom isd: kce tsi-itse dd-um karako-n 
there we stopped, y oung men scouts went, then 
batsi:‘kyd-  akuk. . 30. dura baré ri.u co:- 
scouts reported. They came, to us they got: 
ota-tsim bam. | akbareacu-‘upckyo: acé© é‘kyuru 
"How is it ?" I asked. "Head-cutters' camp is there, " 
huk. 31. kd-otdak kambd-wusda: kuc mda-tsiky 
they said. "All right, we start against we shall, " 
ba‘k. 32. déra icéwok awdka‘k. 33. acd€ 
I said. Then I got on a hill, I saw. The camp 
bicé dapi-ak ba-atsi-rd-kua batsd-tsim. 
buffalo had killed, they were packing meat home, plenty of it. 
34. awdkak bo-ra awaxpe ba:k. 35. bicé-rum 

I saw I came to my party, I came. Buffalo chips 
ardxiawa'‘tse-ky biaxba:‘ria buructsiky . 36. karako-n 
I made them burn, my medicine I took out. Then 
bawardxiky karako-n ace kuc bardxik. * 37. karo-- 
I sang, then camp against I sang. At 
tsidm awa-kinu karako-n apdsaxiom ba‘kaba-ri-u acé 
nightfall we rode then we loped, all along camp 
bu-ra bi-um. 38. acé€ nd-‘ackyaka:te dmatu:k. 39. isd-- 
we neared. Camp at the edge of we Sat. The 
kce nu* pam acé€ kuc dé-wa‘tse-ky itsi-re 
young men. two camp towards I sent, horses 
ahum aru’ o. 40. pi-ctsise karatsi nu-pka‘tem 
lots they brought. Afterward again two 
dé-wa‘tse itsi-re karatsi aru-o. 41. icu-cpitem 
I sent, horses a gain they brought. A buckskin 
itsem barutsiky karako-n bakard- wuk bak. 42. 
good I took, then "We'll run off, " I said. 
itsi-re ahim a:wakaru:k. 43. d-tsia bakard-bari*- 
Horses plenty we drove off. In the night we continued 


* ba:-wardxiky ? 
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uk S‘tsia kard-*cion. 44, dace awi-uk 
running, in the night until daybreak. A river we got 
bawi: wum batsd:tsak. 45. baré a‘ pdm ita 
to, we swam right hard. We (were) cold, nearly 
baré cé-rak, 46. ahi-ra  pé-wum karako-n 
we di ed. We crossed the river (?) then 
d-aciky. 47. bapé barakw:a q-A o-tsiak d:- 
it was light. That day we ran till night, in 
tsiok bakarda:‘bari-uk. 48. a‘ awuot d-ace 
the night we continued running. Lots we brought; river 
akba*bi*wum aktsici-a ahuim ddmiapi- 
where we swam, horses that turned back (were) many thirty 
rakium * acé awa’k, 49, d:4ce acé awu- 
to camp I took. A creek the camp was 
rem. 50. irt-ke ahuim batsd: tsak. 51. karakd-n  abd- 
beside. Meat lots, plenty . Then for 
tsiwe bakuk karako-n karako: wiky. 
more I returned; then it was finished. 
A War Party 

1, karirf atd-re kara‘awaré kanduxi rd-a- 

At this time of the year the foot-soldiers ona raid would 
kuk, 2. bicée ahuk, 3. batsé hawawd‘tak 
go. Buffalo plenty. Men some would sit down 
fkyaka-ut hamnd-k du- parak dd-wirak dapf-ut 
looking; some went, two or three would kill and 
hawdxoak. 4, daxpé hirfa‘k iak irt’-ke awuatak 
butcher, Skin about this size, meat they put inside, 
xaxua tsi-uk. 5. iruipka-tuat citsé u'ak hawac- 
all they packed. The two men on a hill got, would 
ikya‘kuk. 6. actatsé df-uk baré tso:serak 
look around. Shelter they made (of) wood dry, 
ko: L-riak. 7. bird€ d-ptak iru-ke bari-sak 
that with they made. Fire they built, meat sliced 
bd-akuk ko-rf-uk, 8. barusd: a‘kuk iru-ke ardkuak 


on bushes hung it. They would eat, meat smoke; 
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ko-wi-ut dd-ak kandé-wict. naxpictce 
when they were through, to go they got ready. Inside a rawhide 
iru-‘ke awu:atiatsi ‘uk. 9. di-nario ‘ di-nario awd- 
the meat they put. They walked, they walked, they 
tak 6: opiahiruk. 10. isd-kce  muf-pka-te icd-otuen 
sat down and smoked. Youths two walk in front, 
citsé icdn ko:ot kd: oruk. ll. da: acé€ kari - 
hill on top of there they stay. If a camp they 
kyu't hirén isd: kce nu-pka-tec ko-n ikyd-eruk. 12. 
sight, these youths two it would see. 
S-otsiat xaru‘seru acé a‘takd-ta hawda-tuk. 135 
At night they near the camp, close to they sit down. 
hirén isd-kce nu: pkat da‘k acé dé-ese itsi-re 
These youths two go, the camp outside horses 
ko-ru't. 14. diuftak aru-‘iruk aru‘ahe-ren aka - 
are there. They take, bring; they would bring to | 
wa‘tsac biciaxpe dutak. itsi-re | 
those who were sitting down, ropes they would take, horses 
diteak  d-**kiné-ruk. 15. kambakard-@wo-k diftpa kamba - : 
take and ride them. "Let us run, twice let us . 
kard:*wo:k  acé kambi-wuk. 16. hin-é d-tsia bd-aka - : 
run, camp we'll reach. This night we'll run, 
ru‘a S-tsia nu: pok wa'pé du'p. 17. - cope 

nights two days two. On the fourth night 
kama:kard-kaci:suk karacé wicuk. 18. bard u-cé——ha-- : 
that we run away to camp we get." Our seats are 
wu'k bari-m biawuk. xawi'ky 19. kar 
worn out, to walk we try. It is hard. To reach 
acé wi-um. 
camp we go. 


NOTE: The remaining items in this section, certain of the mythological 
tales, and some Coyote stories were copied from my husband's earliest 
notebooks. The form of several words differs slightly from that used in 
stories recorded at a later date 
The spelling of certain pairs of words is not always consistent, presum- 

ably because the pronunciation of the informants varied. Thus, biré (water) 
and bir€ (fire) or ce:(to die) and cé€(to speak) are occasionally confused. An 
x may be used before a consonant instead of an apostrophe: daxpe for dd‘pe. 
for instance. The word k‘o: appears also as kyo: and ko: (L.C.L.) 


No-shinbone's Coups 
(Itsuf-pdetec) 


1. wu-wutbardxim burutsiky. 2. bardxekya-acim burutsiky . 
An iron gun I took. A genuine gun * I took. 

3. dtixia wikyutskia k ba-wapé-ky 4. bi u-ok. 
A war party I planned, I killed someone. I was 

5. itsi-rem bapé‘ky . 6. biraxba-kem bo-xpiky. 

shot. A horse I killed. A man I shot. 

7. itsf-re pi‘rik a‘wo: k 8. duxiware: tsaxu- 
Horses ten I brought home. I went to war, fifty 

apirekatsi-ma:tsiky. 9. akbareacu-packyo bi- rahéum 

times, it must have been. The head-cutters** me badgered, 

hawdtem bo*xpiky. 

one of them I shot. 


A Disputed Coup (1) 


1. acbd-ta‘tac ko- dd-ace hawate bicé- 
Depends-on-nobody that was his name; the other Buffalo- 
aruac-diric. 2. korn dixire’k. as 
to» another- walks (?). That one went on a war party. 
dé-ra hu: parik yo-otec ko- riak. 4. kd-mde 
Then Moccasin Hanging (Hill) there he did it. The 
itsi-r aruc ahiic. 5. ikyu-k muru* pe 
Piegan horses stole many. They saw it, Plum 
d-4ce awuion ark it sf-re xapu'k. 6. o-tsia 
River in (its bed) with their horses they slept. At 
tsé-etsiu itsi-re xaxia kurutdk ak ‘i-ici- 
night they sneaked horses, all they took back, put them 
acu. 7. héren a‘kbisé kyd-ose hdmbice‘tseruk. 
away. Among them mules grey there were some. 
8. karako- ikyaka-uk . 9. deé-ra tsird-kce 
Then they remained watching. Then the next 
* A bow. 


** Name used for the Sioux, or Dakota. 


[ 43 ] 
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ha watkat acbd ihé itsi-rec huk he-m 
morning one of the enemy horses came to and 
kuc basu-k dapfahuk. 10. icumd-acuc 
to him they ran, forthwith they killed him. Featherarm 
basa-m acu-wara:xec pi-ickyaterek. ll. he-m fcuma:2- 
ran ahead, Crazy-head behind. And Feather- 
cuc korn ditsik' — he-m icumd:@cuc u-wutbaraxia bar- 
arm him struck, and Feather-arm the gun 
wa‘d:paciky. 12. hem i-watburu-ak 13. he-m  act:- 
disputed. And over it they fought. And 
wara’xec k* d-otdak bi~ dd‘**kec di‘ di- awa:paci:- 
Crazy-head, "Well, I the coup with you shall dis - 
wi'k. 13. hem acu’wara’xedak icumd:*cucdok nd-?*k - 
pute." And Crazy-head and Feather-arm the coup 
cé-arak u-wutbaraxiorak di-pta matsd-pasu’k. 14. hem 
and the gun both disputed. And 
i-ru-pte du: Upte d-uk. 15. kari-waxko-t u-wat dd-- 
the two both had it. That is the way the iron they 


tsipicsu:k. 
did not taste. 


A Disputed Coup (2) 
(Told by Lone-tree) 


1. bi-ren dixiwa: re-k*. {-ptseaké bi-ky. 
I myself on a war party went. The pipe-holder (was) 1. 
2. dé-ra patskirisé dé-°sen bicém bari-wi: - 
Then way up on a big hill on this side buffalo we wished 
ewuk. 3. w-wut baraxie {-ba-riwiewuk. he-m isd-- 
to shoot. Guns with we went after. Then 
kce nu: pem dé-wa'tseé-ky di-watsé-wiawak 
young men two I sent I wanted to make shoot them. 
4. itdi-sue acbd: ihe kuc basu-k. 5. 
Just before they shot them enemies towards they ran. 
he-m bickyaru:k. baré d-ciek baré da- 


Then towards me they ran. Us they surrounded: us they 
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hi-uk. 6. awdxpe araho: dif-o-k. he-m kara - 
fought. My party main was coming. Then (then ) 
ko-m ba-watsi:‘o-k; hawdtem mapi-‘uk. 7. mard-xi: - 
we fought; one of them we killed. No-one- 
ici-c korn da-kce ditsik. 8. hem isd-kce 
camped-with-him th en coup struck. Then a 
a-pacik*. karako md-kuk. 9. apsd-ruke 
young man disputed. Then we came home. The Crow 
d-acisé awleru'm mi-aka:-te diciwa‘kuk. 
Missouri(River) they were there, the girls we caused to dance . 
10. he-m acu-tso-tse buruti-k. d-*cf-o hiciwuk. 
Then an old dry head * we took. The head we painted 
ll. art-ute irucice i-wapxé:-etuk d-ken buru- 
red. An arrow fresh meat into we stuck on top we 
sd-uk. 12. kandd- tsipbaxku:k. co:oke ko-bi-cerek 
laid it. We made them taste it. "Whichever is the liar 
bd-*re hi-sa cé-ema:tsiky — buk. 13. hin-é isd-kce 
winter before will die," we said. This young 
ba-ret d-re diem cé-ky. 14. hin-é isd-kce 
man who truly did not do it died. This young 
dd-ace awatsie-a-rec. kari-wa‘kotbu:k. 
man's name (was) Badger-arm. Thus we did. 


(Often at the time of this ceremony the contestants took an oath; some of 
the commoner ones appear below. ) 


1. cod-oke ko bi-cirek ce:€matsiky. 2. hin-é dd-akce 
Whoever may lie, he will die. This coup 

bivitsi' ky bd-ritsim mi ardkac. akbi-ce 

I first I struck; me You have seen. * * The one who lies 

sd-hi. 3. acbd- ihéc bi-ren bd-ritsiky. ax’ ace 

shall die. The enemy I myself struck. Sun , 

awds ard‘kek mi ardkam bd-ritsic. 4. bi-ren 

downwards looking me you see as I struck him. I my- 
bd-ritsic. pi-ctsisa acbad: ihé bdrek ka- 

self struck him. In the future enemies when I meet 


* A buffalo skull 
** Addressing the Sun as a god. 
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ratsi ar’ itsem bé: wiky. 
again well I shall have. * 


A Buffalo Hunt (1) 


1. an’ axp awate-re kam bicé€ dutua ku * kara- 
Where itis far  ‘° now buffalo capturing’ that then 


ko: diwatsiwé:wiky. . 2. kuk minaxtsi reta‘tsoruk. 
I'm going to tell you. Now corrals there were 


3. ak‘dia kum batsé-rak maxpd: ‘tsaruk. 
none. He who made this a man medicine was. 


4. isd-@k‘ce tatsi- i-kyucdak da-u'‘tsaruk. 5. isd-k‘ce 
The young men all went out, they went. Young 


xucé nu: Uptak dut ok hawate bd-aco 
men swift two were chosen, one a plume 


kuré‘ tsaruk hawate i-ptse ku‘ kuré‘tsaruk. 6. karak‘'o.n 
held the other a pipe held. Then 


da-k bicé kurd-k aru-orak 7. isd-= 
they went, buffalo they chased, they came with them. Young 


kce hawésec dd-osen 6-ru‘tsaruk bicé kurd-k 
men other on the side were waiting; buffalo they 


arv‘urak. 8. isd-kce du-suxpe iax- 
chased, came with them. Young men on both sides hid 


uwuk O-ru‘tsaruk. 9. kurd-k aru‘urok . 10. hin-é 
and were waiting. They drove they brought. This 


batsém maxpéc iexuisak cu‘ pa isd-ace akdé- 
man medicine signaled four times with his robe to 


tsire‘tsaruk. ll. hé-ra hirém bicéc du-o'tsaruk. 
make them go down. Then these buffalo came. 


7 


12. k*om isd-akce pi-ickyorak dtata-rak iru: 
Then the young men b ehind them on both sides | stood 


urok . 13. kto-n bicé-c hin-é amni‘a xaxd'"ra 
up. Then the buffalo this cut-bank all 


daxpu:‘tsaruk. 14. pirekisad sd-mnoak ara’xtu‘a‘tsaruk. 15. 
went down. Hundreds how many they did not know. 


* Meaning: I shall overcome enemies without difficulty. 
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tsi-pkaricdarak ku tdts irf‘tsaruk. 16. 

A young heifer that (was) the only one that was alive. 

he: rak isd-kce xucé€c irti-pta hawdtkat hawda- 
And the young men swift both one of (the buffalo) 

xu ‘tsaruk. 17. karak‘o-wi:. 

butchered. That is the end. 


A Buffalo Hunt (2) 


1. basé k araci:aka:ce uw wute baraxia itt 
In the beginning very long ago iron bows as yet 
hdmnetum. 2. isd-cgyu‘ré‘tum. 3. micgyé k‘o: Lets 
were not there. Their horses, none. Dogs those with 
si*rum. 4. akisd-ckeka:-ce aho: batsé-cisu‘tsaruk. 
they packed. Those whose dogs many they were not poor. 
5. heée-rak‘ hin:é awé kyota awactdwikyd: ‘tu ‘tsaruk. 
Then this land all over they roamed, it is said. 
6. k‘o-ta wicéd ‘tsaruk‘. 7. hé-rak‘ aru-ute i-a br-i- 
All over were buffalo. And arrow heads were 
kyatu‘tsaruk‘. 8. hé-rak‘ bicé u-wo't du-use 
of stone. And buffalo when they shot, the 
o-°xémi-ru‘tsaruk‘. 9. u-wute isa-i-o-'re‘td‘tsaruk‘. 
ribs they broke, it is said. Iron arrow points there were 
10. bicé bdtacba k‘ aru-‘ute irapf-u‘tsaruk‘. 
none. Buffalo they rounded up, arrows with they killed. 
ll. bicé dapf-ut‘ hawdx ek‘. 12. micgyé du-xaria ‘ - 
Buffalo they killed, butchered. Dogs they caused 
ka'k*’, 13. acé ari-u‘tsaruk‘. 14. hé-t ak‘art:- 
to drag. The camp they took them to. And those 
ute axbari‘a aku ‘tsaruk‘. 15. k‘arako-wiky. 
whose arrows’ medicine (were) were many. This is the end. 
A Deer Hunt 
l. basdse u-uxditua k tuk‘ dn di-watsiweé-wik‘. 2. 


The Old-Timers deer-catching that now I'll tell you. 


ak‘ dia batsé-raok maxba: ‘tsaruk‘. 3. isd:ace 
The man who did it, aman medicine was. His robe 
i-fsiok icf-ikyo-c bici ‘tsaruk‘. 4. hé-t acdatsfa 


was wooly, his whistle there was. And the whole 
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{-k‘*ucdat*. 5. minaxtsé diaru‘ tsaruk* 6. hé-t 
camp went out. A corral they would make. And 
isd-k‘ce xucé nu‘pet* dutak 7. hawdtet* 
young men swift two they selected. One of them 
md-aco kuré‘kyak'‘ hawatet* aru-“te ku‘ 

a feather they caused to hold, the other an arrow that 
kuré‘tsaruk‘. 8. hé-t isd-k‘ce xaxuaka:sa i-kyuctak‘ 
he held. And the young men all of them went out, 
minaxtsdc karak'o-n iruxara irviok*. 9. hé-t 
corral then they spread out, they stood. And 
hin-é isd-k‘ce xucéc akifkusa‘ ka . 10. w-uxe 
these young men swift go to the furthest (deer). The 
k‘urd-k aru-ot. ll. k‘ara-k minaxtsé kuc 
deer they chase, they bring. They run the corral to- 
dif-o'tseruk*. 12. hin-é batsém maxbéc faxu- 
wards they come to it. This man medicine gave 
cet. 13. w-uxac dé: sxa-hiru‘t saruk: 14. hé-t batsd-xi- 
a signal. The deer would draw near. And they sur- 
ak‘ kurda-‘rariok‘ a- winaxtsé. 15. xa- 
rounded them, they continued chasing to the corral. All 
xu‘ra na ‘piru‘tseruk'*. 16. hé-t hin-é batsém maxbéc 
the deer would go in. And this man medi - 
isd-k‘ce xucéc di-rupta du-ora ! hé - 
cine to the young men __ swift: "Both of you come ! " he 
tsoruk'. . 17. dif-ot tsi-rak* xd‘riase 
said. When they had come: "Look, not old ones 
dif-upem dutara ! hé ‘tsaruk‘. 18. k‘d-ota-k*. 19. ditu-t* 
two take!" he said. They did it. When 
du-utsisak* kar ‘icbd: a-xusout’. 
they had taken them, they tanned them, their clothes they made. 


20. ko-u‘tsoaruk‘. 
It was thus. 


Crow Police 


1. kambf-awakusa‘t karacé facdimbi-ut araxuatse hawda- 
In the spring the camp moves out; societies one 


t*et is’at‘é-kyu-k, 2. kambicé kuc di-rut 
of them they appoint police. Buffalo towards they move; 


biraxbda-ke bicé karéa rak hi-rén ak’ fsat‘ec 
people buffalo if they chase, these police 


hin-é biraxbd-kec akbicékar éac kuc xarisok 
these people who buffalo chase, towards run, 


datsu-sua i: céahiru: isd-cgyerak a‘apa ditua 
they whip them nearly to death, his horse with they hit 


icéhiruk. 3. karf-ra‘ko-tam bi raxbd-ke karatsira:k 
nearly to death. That is the way people are afraid of 


bicé karé-asu'k. 4. akduxire wiciky 
them, buffalo they do not chase. If there is a war party, 


ak'isat‘ec d-act'o hawe: ‘tsaruk {-riatak du- 
the policemen their tents they destroy, their lodge poles 


cicisak. 5. acé acu‘o bitsia rutok axé- 
they break up. Incamp his lodge, knife they take, jab 


axéta‘uk. 6. biraxbda-ke:t acdu‘sahak da-ici-rot 
into it. Any person who moved away; went to camp, 


hiré-rak ak'isat‘ec da'm di-ak asu-katu:rak isba- 
these policemen went, got there, his lodge his 


ci-atseo'rak hawé:taruk. 7. ackyo-ta da-kuiruk 
property they destroyed. The main camp they return to; 


hirén ak’ isat‘ec is bd: andutua baré u‘pé-- 
these policemen his property that they took, pole on 


tse daxtak acé:reta bardxak hawacdd-wak. 
top of _ they tie, through the camp singing about they go. 


8. hirén ak’ isat‘e i ak’isat é&*kyua biraxbd- 
These policemen why police they made them; any per- 


ke ammatsecgyate biraxbd:ke xaxufa ko-wadte bicé 
son who is poor people all together buffalo 


ari-wiak i-kyo-tuk hirén ak’ fisat’ec. oi, 
wish to take, that is why they do it, these policemen. 


eel 
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biraxbd: ke xaxua ba-kura-k. 10. kam ba-’ tsird-kak 
People all chase the game. Then carrying 
ll. da-tsird-kcit irike  di-isak 
meat, they return. The next morning meat they cut up, 
ikyotu-t cikyd:ake ~~ dé-asac da‘k cipia i‘ tsirf-ak 
hang it up, boys to the prairie go mud themselves 
{-ipiore-kistt | acé kue basd-k 

paint, they would imitate magpies; the camp to they run 
du-tsiciara:k. 12. irti-ke diitu‘t batsd-tsiky. 13, 
they go among the tents. Meat they take very much. 
kard-k da-uk. 14. hirén cikyd-akec irtike du- 
They run away, they go. These boys meat take 
tak a‘ra biré d-ptak iruke 6. osak ba-‘ru- 

then a fire they build, meat they cook, they 
su‘t batsd-tsaruk. 15. hirén ak’ isat’ ec biraxba-ke 
would eat very much. These policemen persons 
duxire tsisu-k ko-wdteak akbare:acu:pckyo hu-rak 
to go to war fo rbade altogether; the Sioux if they 

ko-wate batsi-awiek ikyd-tu:k. 16. basé 

came, together they will fight, that is how. The first 
biraxba-ke duxira-ut batsé€ kuru ‘ tsixit 
people on a war party they would go, the men went, 
acé ha-wi:atkum ikyd-tu'k. 
the camp they would destroy, that is why they did it. 


The Fox Society 


RGR wy cikyd-akem ba‘pdte ba:-ri-ak bakd-‘kum 

I when a boy a grass bundle I shot at I used to do it . 
2. batsé-m ko-n hu-ra faxuxki di-atba‘tsé-wiky 

A man there he came: "A Fox * I shall make of you," 
hem. 3. bi-rutak biaré-ky. 4. acé kambi: - 
he said. Me he caught, me he took. A lodge I en- 
mariky dé-ra bikyd-cu:a karasi'm bdrackyup 
tered, then the grass was coming out, hooked staffs 
dumatum isd-kce co:pam ku-ahvok. 
they were giving out (to) young men four they had given them. 


* One of the men's societies 
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5. kambardackyup dimatua karako-k. 6. barackyupe 
The hooked staff distribution that is it. Hooked staffs 
dumat‘k. 7. ko:*wi'um napuxte factsirak barac- 
they gave out. They get done, otters they buy, hooked 
kyupe dpari-uk. 8. kahé —_—ikarako-wim kandi- 
staffs they wrap around. Then when that is over, to dance 
ciwi-uk. 9. basé ru-pak pi-cire barackyupe ku‘ 
they wish. Leaders two next hooked sticks also 
nu-pak pi-cire a) he barackyupe du: pak hd-ake 
two then also hooked sticks two for the rear ones 
ku‘ ni:pak. 10. biraxbd-ke O:*kapi-a iruf’-om ard:‘kape 
also two. The people in a ring stand where the 
awuoen kandisu:k. ll. karak‘o-n disak acba: 
ring is, inside they dance. Then dancing the 
ihé andi-o karako-ri-uk. 12. karaxaxua acba: 
enemy what they did the same they do. Everything the 
ihé andi-o karak6-i-'tsiwd-uk 13. birdxe — ditu-k 
enemy what they did th at about they tell. Drums they 
biraxbd:- ke xaxua i-kyuku-k 14. hirén basd- 
beat, people all they hear it. These leaders 
kua dif: pac acba: ihé hi-rak kanditsi‘ kyuk. 
two the enemy if they meet, to strike they made them. 
15. karatsirisa‘kuk. 16. ira rapi-u xu dapé:str 
They are not afraid. They kill them or if they 
rok iri-atu-k. 17. tsiri-sa ditu-rak 
do not kill, they thought of it. Not being afraid if they strike 


kambasit siruk batsa‘t'sk. 18. hirén ak ‘barackyupbicé:c 

we like them very much. Those whose crooked staffs are 
dxpe karu-rak i-kyuxbi‘ kyu-k kuk‘ dn 

extant their companions if they run they dismount then 

icbart‘s patok. 19. karak‘o-t kard-sa‘kuk. 

their poles they plant. Then they make them not run. 

20. karakard:sut kambasitsiwuk. 21. karakard:sarak 


They do not run, 


faxuxkec 
the Foxes 


dapi-orak 
if they kill him, 


we like them. 


bixaxtu:a 
all of us 


If he does not run, 


batsd-t' sk. 
very much. 


kambi:wum 
cried 
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22. baraskawd'um batsd:t ‘sk. 23. hirén hd-akec 
Our hearts were sad very. These rear men 
duf-pta kuk biraxbd'ke kuku-rak i-kyuctf‘kuk. 
two then people if they are chased, they must turn 
24. kuk kan ba‘rapé-wi'a td-ruk. 25. hamna: - 
around. That th ey wish to kill truly. If any 
pit-urok ku‘ karako:t‘k* kambi-wuk baraskawd-uk. 
get killed also it is the same; we cried we feel sad. 
26. hawdtem dapf: urok hawdte indgk dapf-oc 
One if he is killed, the other he lives; if one is 
baraskawd‘uk akiré:c basitsiwuk. 27. hin:e’ 
slain, we mourn; the one who lives we like. These 
hd-akec biraxbd-ke arf-as kurd-k hamdapé:rak 
rear men people backward are driven, any get killed 
kambasit siwum batsa‘ts‘k. 28. hirén faxuxke akba:é-wicé:c 
we liked him very much These Foxes those whose 
akba:‘é-retarak co-rata 
regalia were extant, those whose regalia were not extant, either one 
hamnapi: urak acé aru’o. 29. karako-wiky. 
if he got killed, the camp they brought him to. That is all. 


Medicine-Tail's Vision 


1. bil cikyd-akam bacbad: re axpfrupaxpia itsf-rikyac 
When I was a boy my winters’ eighteen Yellowstone 
f-8ce bare: kyd-rum. 2. bice kyd-bare 
River we were there. Buffalo (hide) we had it 
acu-buk. 3. awaxd: we kuc ba‘ré:ky. 4. biri - 
for tents. Mountains towards I went there. I fast - 
ci:sambe‘ky awaxd'we awioak. 5. bacbd-hamne:tak. bicim 
ed mountain on top of. I had no clothes. A hide 
ko: awi'a bdxapiky. 6. d:tsiam bihdwim. tsird: - 
there for cover I had. At night I slept. In the 
kcim bd-“tsire-ky tsird:kusa. 7. dx’acé hird:aci‘m 
morning I got up early. The sun was just up. 
bardm bu: rutsk bactsé kusd:wak ba-paxiky. 8. 


A stick I took, my hand I laid on it, I cut it off. 
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hin-é bapé-c bi-we q:4 6: tsiak. 9. hin-é bactsé 
That morning I cried till night. This my hand 
tlrac. 10. duxtsixfsak ba-@tsire-ky. ll. karatsi 
bled. It did not stop bleeding, I got up. Again 
ko: md‘xapiky k‘d-t'be  bad:*ko — cé:pak. 12. karako-n 
there I slept; I did this days four. That's 
bawact:riky. 13. kan bakuk. karako'n ak‘ i - 
how I dreamt. Then I returned. Then the 
sat‘e awadxpok ba-*watsi ba: *ka‘kuk. 14. karako-n 
soldiers with I fought many times. Then 
awdxpok ba:*watsia ba:ka‘ko- a‘hin:é di-awaxpak 
with them I fought often until this day you with 
bari:a ko-k. 15.c0l* dap‘é:sum i:kyo-tak 
when I am telling this. Me they didn't kill; that is why 
apsa:‘ruke ba‘tkuxcim. 16. itkyd-tak bd-axawu:ace ku‘ 
the Crows I helped. That is why the Agency also 
ma‘kuxciky. 17. karako-wiky. 
I helped. That is all. 


Bear-Comes-From-Afar 
Vision and Conquest of One-Eye 
(Narrator: Yellow-Brow, 1931) 


1. hin-é cikyd: kec bi-ikya disd‘ pua mak'‘d-ra 

This boy "Elder Brother, your moccasins give me, 
disa‘urak‘ mak‘ d-ra birici-sam  baré-wiky. 2. heée:rak‘ 
your arrows give me, thirsting I will go." Then 
isd-urak‘ isd‘ pu'urok* ma‘fky k‘vorak. 3. 
their arrows, their moccasins anything they gave him. 

mi racitsisa‘ra c o-nda‘t* ba‘kuiwima:tsiky. 
"Me do not think about, any time I shall return." 
—-—e ee (@) ~——<———=— 

4. hin-é cikyd:kec ape ardctst ac k* dis 

This boy (whose) neck had been stepped on that was why 
rds xawd‘u‘tsaruk’*. 5. kam ma‘k‘o'n d:‘katu-‘tsaruk‘. 
their hearts were sad. Then quietly they lived on. 
6. hin-é wa'rec hawacda-wat'‘ ak‘ biricisarak awaxd’- 


This winter he roamed about, he was thirsting, the 
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we k‘o-n na‘ku ‘tsoruk‘. 7. a'aca‘ré'ra kambia- 
mountains there he stayed. Time passed, it was 
wakci:‘rak awaxd'we da‘ pittsaruk‘. 8. md-tsi d-ace 
summer, the mountains he entered. Pine Creek 
k‘tovn na‘ pi ‘tsaruk*. 9. atpd-xdak* hu‘tsoruk’*. u-xkaciroak* 
there he went. A cloud came.. Antelope, 
ictsfrak' dakd-k‘arak‘ ~—k ‘ota k‘ard-‘tsaruk'. 10. sd-- 
jackrabbits, birds, all over fled. . "Why 
pdoak ‘ hin:é a‘ bd-xe k‘o: i-karu-k sd-p‘e 
if jit, this cloud th at because of they flee, why ?" 
friatsi‘tsaruk'. ll. citskyd-tdok ba: ‘ pawicgya‘t‘dok‘ 
he thought: There was a knoll, there were some stones, 
na‘mna hiak . 12. bd-‘pec ard‘tsitsiare bia - 
he went and got there. The rocks' stepped ledges under 
xsds k* ard-k*), 13. hutsé matsd‘tsi‘tseruk‘ bicé:- 
he fled. A wind terrific there was (so that) 

re arawé kus karfaxpe iruxap ‘ak k‘o:- 
buffalo chips the ground to it were stuck, peeled off 
ta p‘at‘atsia rad-u‘tseruk’. 14. bd-ka‘pa batsd‘tsi - 
forthwith rolling went off. The hail was 
‘tseruk isd:t‘ka-‘su‘tseruk‘. 15. dé-ra hin-é 
violent (the stones) extremely big were. Then this 
a‘*bd-xec kan na‘ cipi‘tseruk‘. a‘bda-xe tsf-ak ixi- 
cloud then passed by. The cloud white was and 
axiceta‘tsaruk‘. 16. xap‘dk* fkya‘tseruk‘. naxpitsé-rok 
lumpy. Lying down he watched it. A bear (with) 
hé-rupe hat sgyaka‘c a‘bd-xec u-ak a‘bd-xe i-ri‘pe 
a waist very long the cloud climbed, the cloud the 

kus hirfatak ‘ nats{‘tsaruk‘. 17. sapén cé- 
second toward, thus he stayed. Whoever 
rak* maré ard-xt‘ak* dra é-‘ky ardk‘a ? naxpi- 
said it, we do not know: "Now that do you see? Bear- 
tsé: awaté:kyo: huc k‘o‘m. batat‘é tseré-tec 
from-afar comes, it is he. Nothing he holds more powerful * 


* Compared to himself. 


EVENTS AND CUSTOMS 55 


di: hiky. 18. hé-rak hin-é ammatsire 
you he has come to." Then this when he looked, 
k‘ari‘tsi‘tsaruk*‘. k* arak‘ 6: wiky hé:ky kannda:‘kua‘tsaruk’. 
there was lightning. "That is all," he said. Then he went home. 
— —— ew ewe = (@) i 
19. a'ré-ra d‘ka-tuon. hin-é awaté--kyo-rapitsé 
Time passed; they lived on. This Bear-from-afar's 
frapatsec k‘ d-rak* dra sd:pa ba:kuckyd é“*ky ictawdtte 
comrade it was: "Why, why long ere this that One-eye 
annéwicdi marfatum kdra hirfekara. 
you would settle with, we thought, until now you have left it." 
20. k‘od:t*dak bawi'p‘ka:c bicdak‘ hird ambé:wicbi - 
"Yes, if there is some good reason, then I want to 
awak he’-ky. {-wa‘k‘o-tdak‘ ikyo-tak‘.— 
settle with him, " he said. "That's how it is, that's why. 
21. kahé kt arak‘d-wiky. da: k‘o'sd‘tsia hin:é wapé 
Now th at's all. Go, close to him go, to-day 
karacé-ima‘tsiky. " 22. batsiarak duu-‘t‘awak*‘ farit* ak‘ 
he shall die." Sinews he stripped, a small one 
ciclusak du-cf ‘tseruk’. bird-rak duit‘ ak* hin-é wa- 
he soaked, he laid it down. A live owl he took, this 
tsifiac k‘ifaka‘t‘a dpaci‘tseruk*. 23. ard-:pupi‘tseruk‘ 
sinew right in the middle he touched. It got crumpled 
batcéxaruwi'‘tseruk‘. ictawdt‘e xapdk da‘t‘dé-rak‘. 24. 
and drew together. One-eye lying down he was. 
k‘arak‘d-n hin-é watsufac ard‘ pupiec batcexararawec  i* 
Then (when) this sinew crumpled crumpled up, he 
hirfat‘ at‘ batcéxarawi'‘tseruk‘. ha-k‘se ardxaruok 
the same way shriveled up. At last he crumpled, (?) 
frucicisak sd-hi‘t seruk. 


he broke up, he died. 


Raven-face's Vision 


l. hin-é bia wak‘cec ispé: ritsis ke ote miricf-sarak‘ 

This summer ‘Raven-face always went thirsting , 
hawacdd: wok‘ ird :ka-ci‘tseruk*‘. 2 ku‘k‘an a: ba-- 
he roamed about persistently. From then until it 
re‘tseruk‘. k‘to:t'd hin-é wa'rec __ biricf'sarak. 3. 
was winter. In the same way this winter he thirsted. 
na‘tsi‘en naxpitsé uc‘ dek* awatd-hu-rak’. 

After a while a bear den there was, there was a blizzard. 
apd-k‘ karacé-innok*. biré-ri‘tseruk’‘. 4. hin-é 

He was cold, he was almost dead. He went in. This 
raxpitséc acgyewuara‘tseruk‘. aré'ra a: tsird:kcirak. 
bear w as inside. It went on till morning. 

5. hin-é raxpitséc sd‘p‘a irf-wa dirl:ka‘ce ? hé-rak. 

This bear: "Why do you cry constantly ?" he 

6. ara batsu:k‘e da‘s hawdt‘ec dap‘ - 
said. "Well my Younger Brother, Honest killed, 
é'm i-wiwuk‘ baru-ka-‘ciky hé:rak. 7. e karak‘* - 

hence I cry continually, " he said. Yes, then 
é-n hin:é raxpitséc ispé-ritsis dd ki‘tseruk‘. 8. hin-é 
this bear Raven- face adopted. This 
raxpitséc k ‘o-rak* biawakusa°’ nak na‘s hawdt‘ec 
bear it was: "When it gets to be spring, Honest 
kan na‘p‘e ‘rima:tsiky kannd:  hé-rak. kandé‘tseruk‘. 9. 
then you will kill, go," he said, he went. 
cd? tse rakd@:t‘em ba:‘p co'rat‘ dak twok* hawa:‘cdd-wak' 
Wherever he stayed when sometimes crying he roamed, 
da‘k‘uf‘tseruk‘. 10. isa‘tsisd:rak‘* f-ctsirak* duftsiwie 
he continued. A hawk a jackrabbit was about to 
k‘urd-k O-rak*. ll. hin-é {-ctsec ispé - 
seize, ‘ he chased him he came. This rabbit Raven- 
ritsic nu-mbua k‘o'réc‘tseruk‘. 12. hin-é isa‘tsiséc k‘d-- 
face's bosom there it went. This hawk it 


* One species of hawk. 
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rok‘ é-‘ky ictsé hu‘ ga bu-cbi-awak‘ hé-rak*‘ 
was: "That jackrabbit give up,* to eat I want," he said, 
birdk ‘ dak‘ di: ward:k‘ba-wiky. 13. hin-é ictséc 
"if you give it to me, y ou my child I'll make. " This rabbit 
k‘d-rak‘ ba‘ré:t*k* die sa ! pix wi: batsda-tsiky 

it was: "No, don't do it! I 2a am more power- 

hé‘tsaruk‘. 14. é:ky bf-patsgye BAoe ham 
ful," ** he said. "That snowdrift that some 
dutak ‘ k‘u- rak* k‘to- ruci: hé-rak‘. 15. hin-é 
take, give him that he may eat," he said. That 
bi-patsgyec k‘o-: ham nut‘ak*‘. 16.)\fra*k*o-16 ha‘k* 
snowdrift that some he took. "There it is, " he 
ku citsi‘t seruct. 17. hé-rak* ikyareé-rak* 
said, to him he threw it. Then when he looked at it 
i-ictsf‘tseruct. 16. du'-cf*tseruk* nu‘p‘tia ictsé-cdok' 
it had become a rabbit. He ate it. Both the rabbit 
ic‘tsa‘tsitsé:c frapte na‘k‘io‘tseruk‘. 19. ispé-ritsic dé: - 
and the hawk both adopted him. Raven-face then 
ra da‘kd-tak*. 
lived on. 


Lumpwoods and Foxes 


1. kambiawukusa‘t miri-tse fcirucdut maraxice 
In the spring willows when they peel the Lumpwoods, 
fexuxke acé ru:pet irutsikytk 2. acgyewlen 
the Foxes tents two they would fill. Inside the tent 
mardxkici-‘ruk. 3. miri-tséc co'pgya‘cet da: pdxek 
they would sing. These willows four they would cut 
aru-‘iruk. 4. ko-n du -cirtok du-pet u‘pé: cikyupiak 
and bring. Then they peeled, two ends they would 
du: pet: maratdt se diaruk. 5. karakd-wi-ot 
crook, two straight they would make. When they 
isd:ke i-cd-pum birien awa:‘tak i-ptse 
had done, old men four at the door sat, a pipe 


* Literally: "cause to come." 
** More powerful than the hawk, presumably. 
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a wovriek. 6. isd:kce ama: é‘tsirete tsitsi-riruk. 
they would fill. Young men foolhardy they would hunt. 
7. Spec karaxdxio't isd:kce ar’itse a-ri-ek: 
Tobacco when they lit it, young men brave they would 
O'pittse wi-ot. 8. sd.pe ? ba- 
take to, to make smoke. when they wished. "What ?" the 
sé het hut. . € hak. 9. d‘pec 
leader said, they say. ‘Yes, " he would say. The to- 
ici-t kuruték ihé-t att: 
bacco when he had smoked it, they took it back; another he 
10. € hak ku‘ ici-ky ll. 
took it to. eT es,)" he said; also he would smoke. 
he-t kan nu-pta basé ko-iruk. 12. kan nu-pta 
And then two leaders there were. Then two 
di-ut maratdtsec ku‘kdn a‘rd:wiiruk. 
when they had made, straight sticks then they would begin. 


13. akbarakuré cf-et akba‘d-pi‘tse 

The stick-bearer was separate; the one who was made to smoke 
ku cf: ek. 14. isd:kce O:pitkyu:t 
he also was separate. A young man when smoke they offer- 

diet cd-ke' kyo: dé‘ri ? hut. 

ed, (and) he did it: "Which one will you have ?" they said. 
15. marackyupe ko: baku hé-ky. he:t ku-ot 

"Crooked stick that give me," he said. Then when 

kurd:kdatsi-k. 16. ihé:t O'pi‘tkyu:t 
they had given it, it he would hold. Another when they offer- 
diet baré co‘ke kyo'ré:ri ? 

ed smoke (and) he didit, "Stick which one do you wish ?" 
hu't. 17. das batsd-tsit maratdtsec 
they said. His heart, if itwas strong, the straight stick, 
kyo: kari-ky. he-t ku‘ ku-o't kurd:kda:- 
that he asked for. Then to him they gave it, he would 
tsi-ky. 18. he-t hirén duf-pec ku'ko-tse:‘ruk. het 
hold it. Then these (other) two the same way did. Then 
hirén baréc duimatek ko-wi-o't ba-ru:sek. 19. 
these sticks they distributed; when done, they ate. 


EVENTS AND CUSTOMS 59 


ko-wTf:o't asd-rek asda‘uc birieka:te 

When they had done, they went out. This lodge right at the door 

0°‘ kapiviruo:t batsd-tsiky . 20. maratdatserek ma- 

a circle they made, a very large one. Straight stick and 

rackyuperok _aké bats’ dxpek ackyawat ‘su-duptekd- 

crooked stick owners each other with on each side of the circle 

iru-iruk. 2th et icbiraxbd-kua ma‘puxte icbarvfa 

they would stand. Then their relatives an otter their 
dparie ko'm tsitsi-rak fectsirek 

sticks wrapping that was they hunted for, they brought, 

a‘ru-ek 22. hirem barec kuc daxtsi:ruk. he-t 


they brought it. 


These sticks to them they tied it. Then 


i-acé-reta disek acéc ari ‘kecdu 
with them through the camp they danced; the lodge from which 
ka‘kari-ak irvok. 23. hirén maré‘i:cky- 
they came. they returned to, they stood. These former 
uc araxtsi-wice dutak hirén hird-akec 
owners with them had honors; they took these who now had 
dxpek a-sd-u kucdda-k ba-rusu:k. 24. 
them with them, to their lodges they went, they ate. 
hin-é wapuxtem baré :kuc daxduac difcipek batsu- 
This otter, stick to they had tied, they untied, sweet- 
ete daxkdpiak 25 sininé wapuxtec ‘i-d-riuk. 
grass they smoked for incense. This otter they in- 
bitsim i- atd-wi-om ku‘ ko-:- 
censed. A knife with which they were going to trim it they did 
tu-k . batecva = i-tsikyd-tbi-o ku‘kd-tu-k. 
the same . An awl with which they were going to stitch they did the 
26. karako-n i-kyuxatsé tsikyd-tak © ak’ atsiec ku- 
same. Then each one sewed, the trimmer to 
ku‘t baréc dpariek 27. acgyewu- 
him they gave back, the stick he wrapped it around. Inside the 
en mardxu'm ak‘i-araxtsi-wicec kurd:k tdtsky- 
lodge they sang; the one who with it had honors holds it alone , 
at) s\icrisek: 28. ko-wiek arf:araxtsiwice 


with it he dances. 


W hen he is done, the one who had honor 
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L-itsiwd-k. hin-é hird-kec t-watsiwakda-kuek 
with it recites. This one who now had it he prays for him, 
j{-sacaraxtsiwice tse: wi‘ek. 297 0dar ko-wi*ot 
soon honors have to make (him) he wishes. Then when 
i-kyuxatse  asd-rok akbardxbasé kuc 
they have done,: each one goes out, the first singer to him 
diio'k. 30. he-t ~ 6: ‘ kapiok mardxok mardxak 
they go. Then they form a circle they sing; singing, 
ko-wi-ek acé:reta basd-‘iruk. 31. hiré 
when they have done, through the camp they run. These 
basd-upi‘kyuec basduk. da’ karatsi Oo: ‘ka - 
first who were offered smoke lead. Then again they 
piek disut miraxbd:ke tkyo watsa'tsiky. 
form a circle, they dance, people look, a great many. 
32. hirén marackyuperek maratdtserek akéc mitdc 
These crooked-stick straight-stick owners in opposite 
disu't. 33. bf-a dite watsa‘tsiky. 
directions they danced. Women cheered greatly. 
kota rari‘o a‘u‘pe di-ut . 
In the same way they continued to the end (of the dance) they 
34. ko'wi'ek é‘tcireruk. 
reached. They were done; they would scatter. 


Bullowner's Society 


1. tsi-ruk‘apé araxua ‘tse ko: i:rf-awaxp biatsiwé-wiky. 
Bull-owners' Society that you with I'll tell about. 
2. i-rebasifa araxua ‘tse kan df-owasé batsireka - 
First the society when they first made, they picked 
pu-k isd: akce ammd:isd: terak ammd-faterek ar’itse 
out young men, the old ones the young ones the best 
karako- di-uk. 3. dd: acd-rindek hawo-tsiet dici: wi-ot 
thus they did. Sometimes at night when to 
S-otsiec dici-iruk. 4. biré: 


dance they wished, that night they would dance. A fire 


EVENTS AND CUSTOMS 61 


isi-ek ko-n di su-k. miraexbd:ke ikyawi:o 
large they made, there they danced. People to see 
matsd: tsf-tk. 5. tsi-ruk‘ape disufe itsik‘iciky. 
wished very badly. Bull-owners' dance was funny. 
disife hawdtatasika:t ek. 6. it‘dicirif-sue kuka 
They danced not very often. Before they would dance _al- 
hin:é biréc ka:miraxba‘ke matsd:tsiky. birie 
ready (at) this fire people many. The 
sd‘tse‘ruk. 7. hert kamardxut bi-kyu - 
entrance they would block. And when they sang we 
ku-iruk birdxe ditu € xfesa ratsi-ky. kukd-ken wi- 
would hear drums sounding plainly very. Then 
axbd-ke i-watsfsaruk. 8. het biréxe ditua dd-c- 
people would be anxious. Then the drum sound as it 
xarawit k anwi-watsisaruk. at) bine arasa:- 
came nearer and nearer we would be anxious. Fire glare 
cie di-ut awdku-ut. 10. ba-a‘tkd-acec 
when they came within we looked. This great crowd 
mav‘iriret‘ta‘riak kd-iruk. da- hin:é biré: arasd-4- 
very silent would remain. Then this fire where 
ciec df-ot O:wopi iru-ok. AR 
the light was when they had come in a square they stood. 
he:t icbasd:u dif: pte karahére isd-kce amma- 
Then their leaders two among them young men the 
é‘tsiregya-ace karako- ru:pet icbaséeruk. basé 
most foolhardy; then these two were the leaders. Lead- 
iru:pte xaxue uw: karitsi-ruk. 12. icgy- 
ers two all over, were painted with white clay. 
akéo kuré-eruk. bicé d-Fct-e {-sarak 
Their lances they waild hold. Buffalo heads and faces 
dufxtut iru: pte tsici‘ruk. 13. hin-é axio-c 
they stuffed, both would wear them. These members 
awa:tut hirén icbasd-uc du-pte kuk 
when they were seated, these their leaders both they 
awa-tsisa:ruk. 14. bicé: tsi-se icisa kifen 


would not sit down. Buffalo tails their rump in the 
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dxartot tsf* sua tdtaka-‘iruk. 15." ha- 
middle they stuck, the tails straight they would be. The 


wé-sekuk bicé: d-act ‘o tsisu’k ismin:atie ku - 
rest buffalo horns they wore. Their shields they 


rd‘i-ruk. is’ -wutbaraxau ad-apa. 16. tsi- ham 
would hold; their guns also. Sometimes some 


d-xkape ko- tsis¢k. icgyakéo wiciruk. 
war-bonnets there were. Their lances they would have . 


LT. sda disu‘t cu* par, - irv‘iruk. hin'é cu- 
When they danced four times, they stood up. This 


‘pa: iru-oc hére ham birékuc 
four times while they stood among them some the fire to - 


ba-é‘kyukuts ki‘iruk. 18. ard {-tsexo- biré 
wards would act out war deeds. Until the fifth time the 


d-4x0 kandicf: iruk. he-t kuk ‘kan biré 
fire around they would dance. And thereafter the fire 


ia 


d-axe i ‘kyuxpa a-*kt-iruk. 19. het tdxeku'kan 
round in a circle they kept going. And when tiiey shot , 


k6-mneti-iruk ba-€‘kyukotskterek nu-pte kar’ i-wa - 
it never ceased; they acted as if in war, both ways thus we did. 


xko-tbuk. 20. andisvfa tsf-ruk‘ apé bd-f-ire 
When they danced the Bull-owners at any time , 


hé-ren ak ba -€* kyukotské ec i-tsiwé-eruk. 
among them those who acted their deeds they would tell about them. 


21. kari: waxko-tu ‘k andusue. 
Thus they did where they danced. 


Origins of The Tobacco Dance 


l. basé apsa‘ruke abacé-riak ko: waté-u ‘tsa- 
The ancient Crow and Gros Ventres there were togeth- 
ruk. 2. bacobatsé:tu'a  isd-:rapiwicé hi: ‘tsaruk. 3. dd-ace 
ers Our chief Tattooed face was his name. The 
hawdte f-cpi-ritsiré-bicé ht ‘tsoruk. 4. d-case 
name (of) the other New-moon-face was his name. The 
a-4cé tsi-rupdek a‘kako- bi-wek hu-- 


Missouri River a buffalo bull on the other side swam, it 
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‘tsaruk. 5 d-akdo-ckyo: hi-rek dapi‘u‘tsaruk. 6. 
was coming. ~ On the other side he got, they: killed him. 
hawdx‘uruk ., iepipé tsu-use ku-uret. 
They butchered, the stomachs half they didn't give away. 
7. hin-é i-cpi-ritsiréwicé aratse’ tsiresd:tak. 8. kandé:- 
This Half-moon-face his party got angry. He went 

ra hin-é awaxd:we kuc dif-o‘tsaruk. awacé 

this mountain to they came. The Gros Ventres 
ci-era‘k fe‘k xo°xa‘ce kuku-bera‘k apad-ria 
went the other way, that corn and pumpkins they raised 
kd: o‘tsaruk. 9. hiré-kyo bam baku-m 
there, it is said. "Way off there something they gave me 
kuc ba:ré-wiky hé‘tsaruk . 10. itsi-re hu-a sd-- 
there Pil go," he said. "H orses, they say, they 
apte tsé-pue pi-kyukuk. ll. sd-aptek kumaku-k 
are what are missing, I hear. Something they give me 
kuc ba-ré-wiky hé: tsaruk. 12. kukd-kaka  hu:wek ci;t- 
to them I am going," he said. Thence they came, a 
dak u’-urek f-rek awaxd'we fkya‘tsaruk. 13. wu-uceta 
hill he got onto, that m ountain he saw. " At the 

bi-ra kukuk hé‘tsaruk. 14. bd:maktec 
foot me they want’ to stay there, " he said. "Something 
kamaku-k bakd- kuc baré-wiky hu-k dé‘tsaruk. 
they give me, I'll start, there I'll go," he said and went. 
15. awaxd-we hé-rakoen i‘gye-rak sa‘sara ku-rak. 16. 

Mountain on the side of, a star was shining. 

du‘tek 6:o‘tsaruk dpararia acft-reta-ke. 17. na-atsi:- 
He took, brought it, wrapped it, did not show it. After a 
en awé bikyd-cue acf-rek barapu‘- aru- 
while in the earth green grass showed, cottonwood ina 
‘kup ‘ dek ko-n awe hawawusiet hdwakue- 
cleared space, there the ground he planted inside, he kept 
‘tsoruk. 18. hé-rek apd-nak. du-tek biraxbd:ke C6'p- 
some. Then it grew. He took it, to persons four 
‘dek ku-u‘tsaruk. 19. hiri-ate karif-wire birixbdkbo:k . 


he gave some . "Thus we'll be a great people. 
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20. di-ru awé awusiak apdnek birixbd-ke 
And you, the earth plant, when it grows, to people 
cé:p‘katdem diru ‘ ku-ek {-wa a-ra. 21. hé-rek kari:- 
four give, get paid for it. Then we'll be 
wire batsecisawa‘k hé‘tsoruk. 22. itd-*hindé-ik dé-ra 
not poor, " he said. Still, to this day. Then 
hin‘é akéwasec xari-‘akate 4: iru - 
this man who owned the first plants was very old, till his 
xexetak cé: ‘tsaruk.. 23. d-“pi-cire birixbd-ke 
skin frayed with age, when he died. Thereafter people 
apd-‘ria‘kua ah hin-é. 24. kd-o‘tsaruk karako-wiky. 
raised it till this (day). That is it; this is the end. 
The Fox Dance 
Loiewo ru*peak bi- ardts kyork. 2. acé hiri-- 
Songs different I a member am. Tent like 
dtet ickyawt:e i-rutsikyi- a‘kd-acet. biréxe hiri:-- 
this inside crowded many people. A bucket like 
ate isd-ket bd‘rapi:a ba-“tsu-rek ba: *tsuawu-retérek 
this big dried fruit, chokecherries, sarvis-berries 
dapd:ot aru: ok ickyawuon du-“sa uk. 3. kar- 
they make a pudding, bring it, inside they put it. 
ako: bardx uk dicikisu * biréxe ditu-k ko-n dici- 
Then they sing they dance, drum they hit, then they 
kisek. 4. ko-wi-o't bd-rapi-a iruok'* 6-osak 
dance. When through, pudding they prepare, they 
ku-ek kif-ek ku: ek ha:- 
bring, they give it out’ they give it out, they give it out, all 
wi-‘uk do:su-k. 9. karakdwi-:ok kand:ka‘ ut. 
they give away, then they eat. When through, they go out. 


* My interpreter considers "dusu: k" better. 


The Bear Song Dance 


l. naxpitsé icuf‘risu: aw4ka‘k. 2. batsém ko-n di-ak 
Bear Song Dance I saw. A man that did it, 


é-etkue ko-n di-ak. 3. naxpitsém kuc bare da- 
all together that did it. A bear (skin) to a stick he 


xdek patuk 4. karako-n bardxu akdaxpitsé 
tied, he stuck it in. Then they sang; the bear dan- 


kuc disé€k duf-o cu' pd: kuc 
cers towards it dancing, they come, four times towards it 


dis¢k. 5. ko:‘wfi-um pi-ctsisa karakba:aci-a 
they dance. When through next the one who shows the 


kandu:ak. 6. df-ra f-isa naxpitsé-ec axd- 
medicine comes. They come, faces bearskinin they 


xek. 7. karako: wim f- exce kuf-ok. | 8. nd-ka- 
rub. When done, pemmican they give them. They 


uk akbd-aci-ra * i-ahuk 9. basé na- 
go home; the exhibitors are many. The Old-timers 


xpitsée rek bd @puxterek tsé€-te-rek birlfperek pd:opa - 
bears and others and wolves and beavers and owls 


‘terek karamd:actf:okok. 10. karakd-wiky. 
they showed. This is the end. 


Birth 


l. bi-arak bic df-awit bare: aka‘sé€k 
A woman about to bear we tend, sticks we drive down, 


biekictsé kuebaxdtk kané newi-et bd: - 
parfleches on stakes we tie; when she's going to bear, a 


rakdpiot 2. icif-ebatek hut bd-ra kdpe- 
smoke smudge (we make). They kneel down, then they make 


rut. 3. icd-otsen awa: tek a-4ct-a di-xa- 
smudge. In front she (the midwife) sits, her head’ she 


sek a-rarak icfisurak ku‘ duf-uxa-suk. 4. hé-rak 
holds, her arms, her buttocks they hold. Then 


* This word is badly blotted in my husband's notes. It might be: akbd-aci-e. 
[ 65 ] 


66 EVENTS AND CUSTOMS 
bd-4kd-ate bisu't. 5. bu-ruték f-axiwak icté- 
the child is born. We take it, move it to one side, the 
‘pe mapackyek 6. karakd-n awicu'Uk. kd6-mbak 
navel string we cut. Then we wash it. When 
bdxtsi-ra‘ dik. 7.) wna‘ a tke co-pet icté*pe 
through, we tie up the baby. Days four the string 
xapit. 8. dutek ikyéxia di-ek awu:-ediak 
falls off. We take it, hair (?) they make, put string in - 
md:‘ro rf-ak itsé: ko-n pdasatsiru 
side, beads they make, papoose-board on they fasten 
icté‘pe. 9. karako-n. 
the navel string. That is all. 
Menstruation 
l. bi-a i-maxu‘o't tsiwd-ut. 2. acv: uri:- 
Women when they menstruate tell about it. Atent they 
dk ko-n xapi‘ kyu-k 3. biréx 
make for them, there they make them sleep. A bucket 
rd‘tet if-sek ko-n duf-ba-kuek. 4. d:ce 
little (so) they get water, there they put for her. Food 
dieku:ek kuf-okt‘ok. 5. O'tsia dui‘para  dd-wi- 
they cook for her, bring it to her. Nights two or three 
rek karako-uk. 
they get well again. 
Fire- Making 
(1) 1. basdse ambiré ad-ptua ku‘ kandi:- 
The old-timers fire how they built that now you 


watsiweé ‘wi. 2. bari-axl-e€t duf-tek {-ptsi-‘tsi-a-t 

I'll tell. Driftwood they took (a brush used by trampers) 
dif-tek u‘ pé ati-ek. 3. hin-é {-ptsi‘tsi- at 

they took, and sh arpened to a point. This brush 

duf-tek bdri- aci:€c iru-perek. 4. bicé-re korn 
they take, driftwood they drill. Buffalo chips then 
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nu-patek. 5. ko-n pa-atsisu't. 6. karako-n hd-akce 
they sprinkle. Then they twirl. Then at last 
ardxidu: ‘tseruk. 
it burns. 

(2) l. bird: kce hdmnetum. 2. baré hupi-uk 
M atches there were none. Wood they make a hole 
bicé f-atct-a duf-tek hin-é dra hupi-‘uc 
in, buffalo horn they took, this where they made 
ipd-@xek ko: On iru-uka:sut. 
the hole, they stick in, then they work it back and forth hard. 
3. hd-kce ardxeé: ruk. 4. karako-n. 
At last it burns. This is the end. 
Burial Customs (1) 
1. kdrama-e-waptse birixbd-ke ma‘ku ‘ pd-ut 
Ever since I can remember, people when they are sick (and) 
su't acdé:cire hiri-ate acé awdaxek dpa:- 
die, the yellow part of the tipi like this tent they cut, they 
ritk. 2. micf-ape bicé cu’‘ka‘ta. ata-k 
wrap (corpse) in it. The rope buffalo-hide wide they 
biciaxbe rf: ak {-raxtu’. 3. bd-patatsi-a ha’- 
cut, rope they make, they tie up. Wagons 
mnetum annda:‘ko- u-xacti-a. 4. kod-ok 
there were none, saddles were of deer horns. They took 
birice . baréxd:we baré hdtsgye baréxawe {i 
the dead. Forked trees, sticks long forked trees they 
kyaxi-um 5. hirf-atek bfricé birixbd-ke- baré 
lean against. Thus they take the dead; the people trees 
uf-ok bici-pé baréxawe kandu-uso. 6. itwak 
climb the dead on forked trees they put them. They cry, 
t-wak t-wak f'wak birixbd:ke é-wuk. 7. kd- 
they cry, they cry, they cry, the people cry. 
rako-wiky. 8. birixbd: ke su:t i-sapé {tsa- 


This is the end. The people on the dead moccasins very 
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kya-te ko-itse’ asau't isd-tse ba‘dmbice _itsikyati-ruk 
pretty on his feet put, leggings beaded very pretty, 
ihé -rupe itsikyati-ruk ba:dmbice bicé itsikya-te 
belt very pretty, beaded buffalo robe pretty, 
bicé nu‘pka‘te  icbd-re daku:ak bd-ro itsikya:te 
buffalo robe (of) two winters tanned beaded pretty, 
ku: ata iri: uk. 9. if-axuak axu-a dpa- 
in the middle they make it. They cover the body, they 
ciuk. 10. itac‘de itsikya:te  apda‘ria u-‘uxka-te 
touch him. Shirt pretty, porcupine quills little buck- 
itirf-u. dasacire d-*pie baru: hi cikya:- 
skin they wear, they put on necklace (of) beads little red 
te ahuk itsikya‘te a‘api‘a ko-ok. ll u-‘we 
ones plenty, very pretty necklace, that's it. White 
itsikya-te hice itsikya‘tu. 12. karak‘ o-wit* 
paint pretty, red paint very pretty. This is the end. 


Burial Customs (2) 


1. hawate hamnapi‘urak aru‘orak ace awi:- 
One of them if he got killed, they would bring, camp when 

ak xdpa‘ gyak. 2. ba-é: xaxua  itsiwd‘ - 

they got there, they laid him down. Clothes all we put on, 

gya‘k i-se basoak. 3. kus bi-we ba-wut 

his face we painted. Toward him we cried, we were 
batsd-tsk. 4. ba’wardxak. ham i-wada:riut 

moved greatly. We sang. Some cried as they went, 

tsu:se bardxuk. biraxe ditak bardxuk dari-‘uk. 5. 

half sang. Drums beating they sang all the way. 

kani‘wewi‘ak i‘tsawatsi-ut aru-‘ute i-wice 

They cried, they went, they got together, arrows pointed 

kannumatuk. 6. kan i-ra dasu-a 

they distributed. Then themselves whatever they please 

di-uk: 7. ham dd-curua i-pa-setu’k icd-re 

they do it. Some their knees pierce, their arms 

ham to i‘pd-setu-k ham ixia tsiritu-k. 


some the same way they pierce, some foreheads jab. 
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8. i-:rapd-tuec dapi-um fkya‘k da‘s kawd:k 
His friend, his being killed saw his heart sad, 


fra i‘tsdxo wi-ak. 9. hé-re bitsia ak‘ i-l- 
himself he hurts, he tries. _Among them a knife the 


‘gyewaxe ku‘ df-uk. 10. hin-é biricé-c 
one who cuts himself, also they do it. This dead person’ 


isbiraxbd-ke ku‘ i‘tsixo wi-uk ll. ham isu:a 
his kin also themselves hurt, they try. Some their 


bitsia i hawdx axa-huk . 12. hin-é i‘rapd-tua 
faces knives with they cut up. These his friends 


xapi‘kyuac kandi-taru {-se i-xua 
the one they have caused to lie down close by his face the 


axt-um kar i-se ikyak kari:- 
cover they throw back, then his face they look at, they 


wum batsd-t‘sk. 13. awd-tak hin-é l-rapd-tuac 
cry a great deal. They sit down, these his friends 


ba-é: a‘kacdn i‘ria dtsipé-uk. 14. i-sxak 
clothes a great many lodge poles they pack. They 


kari-wua kd‘ wim karawd'tuk. 15. ka- 
step back, the crying when it is over, they sit down. 


mmda-rumatuk isba-xéame'c k‘tovn dumatuk. 
They distribute, his property altogether then they distribute . 


16. karakdo:-wim kannd: ka‘uk. karako-wict. 17. he:m 
When over, they go home. That is the end. And 


isbiraxbd-ke hin-é baricé:c itsf-re dtsipe-uk kandu:- 
his kin this dead person his horse they load, to 


ciara‘uk . LFS Nae i wg bardxu bd: *paxu 
bury they go. They go tree whether rocks whether (or) 


citsé: ic é€ra xu ko-m duf-usa‘uk. 19. kandu-- 
hill on top of whether there they lay him. They 


usa‘uk isbiraxbd:kec ku ‘ ta kd-uk t-watuk. 
lay him; his kin there remain, cry all they want to. 


20. isd-kce akdapéc pi-ctsisa ham dapf-- 
Young men the one who killed the next time any they 


ut. kani-wa irapdisifa kork. 21. i:sacpi-ak 
kill. They have compensation thus. Faces they blacken 
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binné baré kuc ddxtu'k. 22. kurd:k disu-m 
scalp pole to they tie. One holds it, they dance, 
acu’a aru:ok. distf-m batsda-t‘sk. 23. ba-- 
to the camp they take him. They dance hard. 


akdapéc 
The slayer 


it gyemda: tuk. 
They are glad. 


24. karako: wiky. 
It is all over. 


The Hand Game 


karahamnapf‘um 
one gets killed, 


kamna:‘raskawd-uc 
they are sad. 


l. bd: Af-a irtfe is watsd:pimi-u. 2. acuret biré:- 
Hiding it, with it they gamble. Into a tent they 
rek. 3. tsif-se éckyabatst:an awa tek tsu-se ku: ‘ecky- 
go. Half on one side sit down, half also are 

awu'ra ekyebatsuan awa‘tu. 4. karako-n arfhua 
inside on the other side sat down. Then bets they 
di-u. 5. bicf-rek bawda-m bicf-rek ihé sd-a‘pe a- 
make. Robes, be aded robes, other things 
huk arihua. 6. kanu:sa ut kd-wiut. ; FF 
many they bet. After that they put down their stakes. 
karako-n baré-wa a:sua duf-tek. 8. karakd-n 
Then the to-be-hidden (elk tooth) they take. Then 
bardxek ad-axto'k hirén aku-kec tsiwd-k. 
they sing. they hide it; these on the other side guess. 
9. e-é-kyuk f-ru‘kena:a-u:. 10. bdrakice pire- 
(If) they find out, then they hide it. Tally sticks ten; 
ki-kuk hirén pirekec xaxua duf-tut kam bfre - 
these ten all (if) they take, then they 
cé-ruk. ll birisu:t ir u-ok dicf-iruk 12. kara - 
win. If they win, they get up and dance. This 
ko-wiky. 


is the end. 


Arrow-Shooting Game 


l. arucute dé-‘kyu:a kui watsd‘ piru. 2. kubarakia 
The arrow-shooting game they gamble with. They have 
piruku. 3. batseé {-piraktik ak‘di-u iru- 
tally sticks ten. Men ten the gamblers on 
pteko- i-ltsexu-k.. 4. aru-ute hawatkatdek dé‘kyak. 
both sides, five on each. An arrow one they 
5. karako-n Loxaxua karako: df-u-k. 6. 
throw. Then all of them that (arrow) shoot at. 
ko-sd‘takd-te kdrak birexcé‘kyo:k. 7. baré 
The nearest (is) the one that wins. A tally stick 
hawat‘ kat te‘ku-k. €. baré barakise duta‘kta d-a 
one (point) they count as. Tally sticks they take, upto 
pirik du -tuk kan bir acé-uk. 9. ku arfhua 
ten they take, then they win. There what they bet 
ahu-i‘tsaruk. 10. karako-wiky. 
is plenty. That is the end. 
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PART II 


MYTHOLOGICAL TALES AND OTHER FICTIONAL STORIES 


The Seven Stars 


(Told by Young Crane, 1913) 
l. itgye sd‘pua ba-k‘o-n kuta hin-é awé da - 
Stars seven for a while there this earth (on) 
‘kd-tsi‘tsoruk. 2. hé-rak i‘ gye sd‘ pua sa‘p 
they lived, it is said. And stars seven something 
da-‘skyawi-rat‘ dok . 3. sa‘p bu-rak k‘o- baré wir- 
got angry about. "What shall we be so that we may 
axbda:ke ko-tsi‘ti-kya ? 4. hawat‘ dak k* o-rak am 
live forever ?" One of them, it was: "Earth 
be-wo-k hé-rak . 5. dia su-‘tsaruct. 6. awe 
shall we be," he said. Do it they would not. "The 
dacipi: ruk hu:‘tsoruk. 7. hé-rak hin-¢ 
earth is wont to cave in, " they said. Then " These 
bam be: wo-k 8. baré kyun dapaxtf-ruk. 
trees shall we be. " "Trees also they are wont to chop 
ha-k dia su-‘tseruk. 9. bi wé'wo.k 
down, " they said; do it they would not. " Stone shall we 
hé‘tsaruk hawatdok 10. bia naxpi-‘ruk 
be, " said one of them. "Stone they are wont to 
ha‘k ku‘ dia su‘tsaruk. il; 
break off, " they said; that too do they would not. 
awaxda'm bé-wo-k hu-‘tsaruk. 12. nacipi-ruk 
"Mountains let us be, " they said. "They are wont to cave 
ha-k kun dia su‘tsoruk. 13. hawat- 
in." they said; that too do they would not. One of 
dak i‘ gyem bé-wo-k 14. ku‘ xapi-ruk 
them: "Stars we shall be." "They also are wont to fall 
ha-k dia su‘tsaruk. 15. hawdtdok 
down, " they said; do it they would not. One of them: 
di wa‘ ward -xuk i‘ gye sd‘ pue bé-work. 16. hi- 
"You are crazy, Stars Seven * we shall be." 
rok i‘ gyeru: ‘tsaruct. 17. hé-rak karaxapise 
And stars they became. And they did not fall down . 
* The Dipper. 
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18. hé-rak ma‘ku k*‘o-n ka’-u‘tsaruk. 19. karako-wict 
And above there they remained. This is the end, 

karambi-kyuko Knork, 

what we have heard, this is it. 


The Couple Befriended by the Moon 
(Told by Young Crane) 


1. apsd: ruke hirékyo: du-o:‘tsaruk. 2. ambuako-n awa - 
Crows this way were coming. From below 
xd-we kuc di-ru‘ tsoruk. 3. acéwatsd-tsi‘tsoruk. 4. 
mountain towards they walked. A big camp was there. 
batsé-rak té-xiorak uawici ‘tsaruk. 5. isd:cgyuo:  ha- 
A man did not see well; he had a wife. Horses on- 
watka-‘tdak acu‘o: iokad-cka:‘tdak ictcitsu-ka‘k 
ly one; their tent was small one side of their pack (only) 
ictuka‘tua ictsitsu‘ka‘k. 6. bf‘ac icbatsfpbi- 
their meat, they packed on one side. The woman had a 
cdak ba-parawi:‘tsaruk. 7. du-‘sa‘pe‘tara:riek’ 
digger she was digging from time to time. They wenton one side 
akbatsé: re ba-ce * batsé-tsit 
of the camp When someone hunted, dead game there was plenty; 
duadioak* annutsista dutsikya‘tseru‘tsaruk. 8. kara- 
they came __ to where it was killed, they took some of it. The 
cé-c icf-urok da-ra dd: ckyen icf-o'tsaruk. 
camp had camped, they came ; on the outside they camped. 
9. batsé-sua icé-rak karakurs ‘tsdxit itcannd-ute 
They were poor very; when all had left, where tracks went 
dé-ru‘tsaruk. 10. tsird isd-cgye dif-xaci‘ kya‘k ba‘pf - 
they went. Husband her horse she let hold, she dug 
‘tsoruk. ll. hé-rak ia‘k mirita-tsia arahu: 
roots. Then that Moon from where she came 
ard:xtak. hin:é€ wi-ac hf-‘tsaruk. 12. i-rapd:- 
she knew not. She to the woman came. Made 
tse ‘tsaruk. 13. hin-é mirita-tsiac bi-arak f-tacde 
her a friend. This moon was a woman, dress 


* Literally: something dead. 
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tced‘ctiwa ‘tak itsi-rikya-‘ dak fa‘tsaruk. 14. arako-résa 
for decoration elk teeth had. How she was 
ara’xdd ‘tok. bitsim i:f-rokd-rak hu:peu- 
gone the woman knew not; a knife = way _over there a blue 
urok isd-kci‘t saruk dutsiroak. 15. hin-¢ f-ra‘ko- ka- 
handle a big one she took. This from this it 
mbd:n €‘tsecihiruk. hin-é€ bi-ac ara’xtd‘tsaruk. 16. 
ought to be known. This woman did not know. 
hé-rok hin-é€ bi-ac karahu‘tseruk. 17. duf-sa‘ pé‘ta’ ra- 
Then this woman came there. On one side of 
wok hu-ra hi‘tsaruk. 18. hi-ra dickyawac 
the road she came she got there. "Partner, someone 
teleri: datsire té:xiak 

to work for you look for. Your husband is nearly blind; " 
hé‘tsaruk. 19. acf-rak acé€ kari-ci-orak 
she said. When they had camped camp when all had made, 
du-ra ici-o'tsaruk . 20. irufke batsd-tdak difa- 
they came and camped. Meat plenty of; they 
tsist:rok tsiré ka ratsiwé¢‘tsaruk 21, |) baré 
did not break camp. Her husband she told, "We 
batséckyd-tac bi-icgyawd:c tsirf‘ku i‘i-i-rak 
have been poor I am told to look for someone to work; over there 
bico-tsa-ce andu-pere disd-cgye kdo-rak hé‘tsaruk. 
Musselshell Forks your horse is there, " she said. 
22. xaxatsi-cbitsém dd-ktsikyo- ku‘ hé-rak bi‘ gyem 

"A roan (is) your mount; also there a mare 
€rdci-tak. 23. awacée kukd tOlok:, 24. ka- 
big-bellied. " Hidatsa there were camped. 
rako-n akisu- wutbaraxié: te bird: ptsirok oO-perek itsi-re 
Then those that had no guns po wder, tobacco, horses 
i‘dutaht-‘tsaruk. | 25. karako-n i:sicicdi-rua kd: ‘tsa- 
with they took many. Then they faced uphill, that was 
ruk. 26. hin-é wi'ac i-nactsfwickya‘ta‘tsaruk. 27. 
it. This woman had some pulverized turnips. 
dia i‘napad he‘ tsaruk. 28. hin-é 


"Do it, make pudding from turnips, " she said. This 
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batséc isd-kce ba-é ‘tsiretka-ce co-pdak di-ra 
man; "Young men, very brave four call them, " 
hé‘tsaruk, 29. dé-ra hin-é€ _ bi-ac cd'pat iri-rak 
he said. Then . this woman four of them she 
dif-o: ‘tsaruk, 30. ba:rapiac kuc dé‘ kyurak 
called, they came. Pudding to them she passed, 
ba:rusu’ ‘tsaruk, 31. hin-e watséc k‘o-rak. 32. disa- 
they ate. This man, it was he. "Your 
‘pa ri-are hé‘tsaruk. 33. bicd-tsa-ce andu-pere 
moccasins make," he said. "Musselshell Forks, 
basa-cgyeo k‘ o-ru’k nd-ware hé‘tsaruk. 34. hin-é 
my horses are there, let us go," he said. This 
bi‘ac axpe o-piritak. 35. hé-rak asd‘rak 
woman with them smoked. Then they went out, 
dd-u‘tsaruk. 36. itkyacdd-rua disd‘ pua di - 
they went. "OQut when you go, your moccasins have 
‘kya-ra hu: ‘tsaruk. 37. & ‘ky isd-kcec i-co-pet 
them made, " they said. Those young men all four 
arasd‘rua k‘orn batdia hu: ‘tsaruk. 38. ird- 
when they went out, there they met, they spoke. Two 
puec batsi-rapd-tua irdpuac ku k‘o-t'u:*tsaruk*. 
of them were comrades; _ the other two also the same. 
39. dia co-otart dif-rak ? hé-rak*. 40. 
"Come, what will you do about it?" he said. 
hin: € itrdpuac itsirak m axpa‘rak miraxba:kia‘ - 
These two: "If he were good medicine that sort of 
koti-n. 41. hé-rak sihirén i-rdpuac bi-ruk 
person he would not be." Then these two: "We 
awaxpe wi-uk hu: ‘tsaruk. 42. batseckyd-tuk ara:- 
with him will go, " they said. "They are poor it 
koti-o i-se faxuasu‘k k ‘ oti. 


may be true; 


43. dd-kak 


They went home, 
*kc€c. 44, hin-é 
young men. This 


their faces 


they don't hide, it may be true." 


isatpé diak‘tu:‘tsaruk sihirén isd:- 
moccasins they had made, these 
bi-ac a cdi-ci-nnek packya‘hak 
woman tent hide cut up, 
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hu:p dia ‘tsaruk. 45. disd‘pua ihd-ro-rak 
moccasins she made. "Your moccasins they are ready 
daru:orak 6: tsirak kambé: wok. he‘ tsaruk hin-é€ 
when you come, that night we'll go," she said, (to) this 
batséc. 46. bi-a tsir€ icpatskice di- 
man. The woman for her husband a stuffed saddle 
a‘tsoruk. at RACRCY aru-orak i-d-kine-kya‘te hé- 
made. "Horses when you bring, ride with this, " she 
‘tsoruk hin-€ bi-ac. 48. hé-rak hin-¢ bf-ac mi- 
said, this woman. Then this woman the 
ritd-tsiac bd-cucekya‘tak ku-o‘tsoruk. 49. icbitd-ra - 
Moon hour glass shaped bag gave her. (To) the 
ciaka-tua ar'itsien naxtu-‘urak k‘o-rd‘tsaruk: 50. 
screen on the other side they tied it there, it is said. 

hirén isd-kcé€c tsi‘ pdcirak kambt‘o-k hu: - 
These young men when it got dark, "We have come, " they 
‘tsoruk. 51. i:rdpuac itsirak naxpd:-*rak 

said. Those two that had said if he were good medicine, 
biraxbda:k hiriati-n ha:k dd-uc hirén 
a person such (he would not be) who said and went, these 
irdpuac tsiwd-u‘tsaruk. 52. kambu:o-k hu:rak é-- 
two they told them of. "We have come, " they said, 

‘ky awe:ren bi-drara bawurutd-tsiky hée- 
"There outside for me wait, I am getting things ready," he 
‘tsoruk. 53. hin-é batséc karasd:ri‘tsaruk. 54. hé-rak 
said. This man came out. Then 
hin-é€ bf-ac bd- cucekate c duft €k tsiré d-pa 
this woman _ the bag she took, her husband with 
asd‘ri‘tsaruk. 55. tsiréc i- sbatskici rfiac 

she went out. Her husband's saddle she had made; 
tsi: tsé-rak ) tsird-k da-tsi‘tsaruk. 56. difara 

she made him pack; he packed and stood. "Come, " 
ha‘k a‘k dé-axah¢‘tsaruk. O77: hin. bi-ac [-- 
she said; she went farther from river. This woman a 
warewatsikyd-ndok dd-we‘tsaruk. 58. itsi-k buhu-rak 

glad song sang. A fine scout song 
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ku na-we ‘tsaruk. 59. karé‘kyo-tdok kannd:ra icd‘tsa:- 
also she sang. "That way go, Mussel- 
ce annu:‘pere kon xaxatsi-cpite‘c hu: wifok hé ‘tsa- 
shell Fork th ere this roan is coming, " she 
ruk. 60. karatsi‘ pdcirak karako-n da-u‘tsaruk. 6l. 
said. When it had got dark, then they went. 
irdwikya‘t itsi-rikya-ce a’-Fce d-ken bicé-orak 
Three of them on the Yellowstone River there buffalo 
irdpua icé-rak dapiak dif-su‘tseruk. 62. birdwikya:- 
fat very th ey killed, and ate. "We three, 
tu-k iruke ambapé-wo:re:tak o> sak kurda:ra hu: - 
meat we cannot eat it up, cook it, keep it, " they 
‘tsoeruk. 63. ird-wit ictsiwisu:‘tsaruk. 64. kara d-surak 
said. All three had packs. After they had 
bird:ptsisa du:saha:‘ku-‘tsaruk. 
cooked, they did not build a fire, they would eat what remained. 
65. annif-perec hin-é€ tk? ha:k. 66. dia 
"The Fork this is here, " they said. "Well, 
kannda:ra . biky hirén baritbiky itsi-re aru-ore hé- 
go. I here will stay, horses bring, * he 
‘tsoruk. 67. awaxd-wa ard: ‘kapdak itsi-n patawatd:- 
said. In a mountain valley horses a herd of 
tdok do-ckyusake k‘d-orak aru‘o‘tsoruk. 68. 
close to this side were there; they brought (them) . 
xaxatsi‘cpite-c tsitsf rare hé:rak. 69. tsitsi-rurak 
" The roan look for it, " he said. When they looked 
hé-rendak dutak dakd-a-u‘tsoruk. 70. 
for it, it was among them; they took, they led it. 
tciritek aru-o‘'tseruk. 71. hin-é batsé€kya‘tec ari-‘o- 
They drove, they brought it. This poor man they 
‘tsaruk. 72. xaxatsi-cpite hin-é-ky dita ha-k 
took it to. "The roan is here, take it," they said, 
ku-o‘tsaruk. 73. icpatskicec kusiak a-kinde ‘tsaruk. 
they gave it to him. Saddle he fixed, on it he rode. 
74. bitgyem erd cita-tsec tsitsi-r hé-rak. 75. tsi- 


"The mare big-bellied look for it, " he said. When 
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tsi-rurak he-rere‘tsaruk. 76. hin-é-ky hu-rak. 
they looked it was among them. "Here it is, " they said. 
dutak arvare hé‘tsaruk. 77. daru-orak 
"Take it, pringiit;" he said. ; When they had brought it, 
icbiciaxpe kusiok daka: ‘tsaruk. 78. hitkare 
his rope he fixed, - he led it. "Let them come, " 
ha-k dé-rak it si-re pi -ce tsiritu:‘tsaruk. 
he said. He went; horses behind them they drove. 
79. tsi-rupisara‘ tse ko-n duf-orak bd: *‘ pu:o- amba - 
Bull Hill there they came, Pryor Creek mouth 
tcia burvfak tci:sd isd-cgyu‘ac a‘k bi-wak. 80. 
below there their horses with them swam. 
hin-é akbatsi-rapa‘tsec bi-tsf‘*ky i -ba-wo-rakdak ‘ 
Then: "Those who were partners I first with it find some - 
di-hd-ka dia hu-‘tsaruk. - 81. itsi-re 
thing, you last do ite they said. Horses (there 
du-pa‘ pispirakdak . hirén akbatsi-rapa-tsec i-rupta 
were) eighty. These partners each 
pirekd vrak hin-€ batséc akamd:pirake ku-o'tsaruk. 
ten had, this man si xty they gave. 
82. é:-‘ ky co-ratdak ardtsiwekyuk 
These (people) some time: "They have come with horses, " 
hu-rok. 83. é& ‘ky batséc k‘o-k hu-‘tsaruk. 84. 
they said. " That man itv iat, they said. 
bu-re i‘tsimbid-r ak. 85. acu‘peé kandi orak 
Geldings, all three had. End of camp when they reached, 
hin-é€ watséc akamd:pirakec dacpdk a-re‘tsaruk. 86. 
this man sixty cut out, he brought. 
hin-é ba-watseckyd‘tec _—tsire ittsi-n o-‘orak ac- 
This poor woman's husband when he brought horses, a 
dak isd-ka-cdak baciatse:rak itsi-re irutok 
tipi very big equipment for tipi with horses bought; 
ba-d-u‘tsaruk. 87. ba‘k‘o-n karacu: isa:- 
they had something then. In the meantime, their tent was 
ka‘cdok hirén isd-kcec difa icgyawien tsu-réri- 


very large; these young men came inside, sang 
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ttak acu‘ritu:‘t seruk. 88. hin-é hawdtec | 

praise songs, they had it for their tent. This one 

isd-kcec xapa‘ria bitsi‘ ky a-k awacbardmbiky 

young man: "Medicine. I first with it I want to go some - 
cu‘ pa: i: wa:do-rapdak 89. hin-é ha- 

where, four times with it I found something." This 

watec ku cu'pd: i-wa-d-rapa‘tsaruk. 90. dicgya - 

other also four times, found something. "Look for 

wac tsi-ri hem . 91. hirén ku‘ baré 

someone to work for you, " she said. "These also on us 

dd-cdiak di-o-k hem. 92. isd-kce nu-pem 

took pity, they did it," she said. " Young men two, 

baré nu piuk diasu-k hé‘tsaruk. 93. isa*- 

us did not like; they didn't do it, " she said. "The 

kce hirén akde-sec duixirard-urok 

young men these who didn't go (with us) when you go on the war- 

di hé-rendok diciara’k ku: ‘kara 

path, you among (if) send them away, send them home, " 

hé‘tsaruk. 94. isd:kce duxira‘u itsi-r 

she said. The young men went on warparties, horses 

aru:okd-rak barapf-orak k aritsitua i-cé‘tsaruk. 95. difxi- 

would bring, would kill, were good very They 

ra‘k dé: rut icfaru't 

went on the warpath; when they would go, when they were sent away 

f-ruk hird irisawa‘tsi-ru‘tsaruk. 96. karak‘d-wict. 

then themselves now would begin to cry. This is the 


end. 


The Tyrant and the Poor Young Man 


l. isd-k‘cirek 
A young man 


k‘uk‘ batseckya‘ta‘tsaruk. 
he was poor. 
de‘t* a-tsihek‘ 


there was one, 


a-tsihek‘ 
he took away, 


k‘*u-ha:k‘. 


dak‘ 

was a good-looking one, 
n-é isdk‘ cikya-kem 
young man 


{-rapd-t se-cdek'* andcen 4-9k *u-tsaruk. 3. dndac 

and his partner on the old campsite they remained. On the 
baru-ck‘isek‘ a:4*k* u-rek* hi-ra hi- 

old site they were eating; while they were there, he came _ihe 

‘tsoruk. hin-é batséc itsf-ra-k‘ina-k‘. cikyd-kec ba:- 

arrived. This man was on horseback. The boys were 

ru:ck‘isek‘ f-4*k*u-rek. 4. hiva hiek . hin-é 

eating, they were there. He came he arrived. This 

isd:k‘cem batseckyd: tec k‘ukd- i-wek budkaricte 

young man poor s aid: "That young wife of mine 

di: ararét'dem di-warisd:tsk‘. di-rupt‘e 

you are in love with her, I am angry with you. Both of you, 

awacdd-re hé-rek. 5. axé ba-rétek hé‘tsaruk.  di- 

go away," he said. "Father, no, " he said. 

rup ‘xe co'rek‘ ? hé‘tsaruk, hin-é batséc. 

"Your father, where is he?" he said, this man. 

acé diek cikyd:kec i-isbaritsiretu:‘tsaruk. 6. 

Camp they reached; the boys were worried about it. 

hé:rak k‘ dre hu: ra. kandd:watse:’wiawa'‘k‘ icba:- 

And an old woman came. "I am going to let her go, her 

ndatsi-rek‘, k‘ andiawak‘u:‘tsaruk’*. hira‘ké d6:tsiénnek* 

fine meat, we have made for her. Now when it gets dark, 


ba:k‘ é-wisak‘ 
who had parents 


he would take it away; 


he did it regularly. 


k‘u 
also 


batseckyd:tec 
who was poor 


i-ra-utse 
his comrade 


batsecisarek ‘ 
he- was not poor; 


hin-é watséc itsi-re {-tsiwic- 
This man horse when 
ma‘xéme ar’itset‘ 
belongings good ones 
2. mi-akaricte itsiwic- 
A young woman if there 
a-tsihek‘ é€-tsoruk + hi- 
he took away, he had her. This 


k‘ andv-at‘u:‘tsaruk 
when they had broken camp, 


[ 83 ] 
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k‘andé:‘oma‘tsiky hé‘tsaruk‘. 7. ba-k*sa-wiceéc 

they will go, " she said. The one who had presents 
iruip‘xe icbitsirek‘ iwiritawitsirek * isbicgyerek‘u-Urek‘ 
his father's knife, his flint, his file, 
bardxiarek‘ aru-‘ut‘erek hin-é isd-k‘ce batseckyd:tec 
his bow, his arrows, this young man poor 


k‘u-‘tsaruk. 
he gave them to. 


hin-é md-ak‘ arict ‘ek' 
This young woman 
batsik‘i-p‘e diek‘ 

A bag she made; 


tsi-k‘u:‘tsaruk. 
she made a big pack. 


u- wut‘ baraxia 
His gun 


8. 


ba-‘iactsu-sua 6-wiaka:ci‘tsoruk'. 


its sight he showed him. 
isd-cgyek‘a-cec ba-ndi‘tembi-rek*. 
her dog was tame. 
bandétcia dif: *p‘tekyo: awuariek ‘ 
fine meat on both sides she put in, 
tsipdcirek‘* mi-akaricte 


When it got dark, the young woman 


isd-gyeka-ce dakd-4k ‘ ictsiwisek‘ k‘ arahu‘tsaruk*. 
her dog le d. She had a pack, she came. 
isd-k‘ce k*u kt amba:‘kuré diufteak k‘ arahu‘tsoruk‘. 
The young man also what he had he took, he came. 
co'n xapa‘t‘u'rek‘ k‘ aritd-k* k*andd:*‘tsaruk‘. 9. xa- 
Where they slept they awoke, they went. 
kd-rariek*. hin-é isbd-ndat‘ auc kt ara‘p‘u‘tsoruk’‘. 
They kept moving. This their fine meat they ate up. 
k‘ arap‘u:rek‘ i-rek* batsé-i cdi-c dk‘ en ka:- 
When they had eaten it, that (Mt.) Ran-Men-In on they 
u‘tsoruk*. 10. bi-ak‘arictta‘tec k‘ané-risa‘tsaruk‘. k* andu-p 
stayed. The woman became pregnant. They 

k‘ aracierek. b d-rirftdera ba‘d:- 
came, it was a long time. When he shot at something, he did 
ci‘tsinet‘ek‘. ll. k*tarari-sua . i-cé*tsaruk*. hé-rek‘ 
not hit anything. They got hungry very. And 
bardxiawtec k‘ arahd: wit‘a ‘ri ‘tseruk’. aru-utec ku: hi:- 
ammunition there was none left at all. Arrows also 
wai:pueritde:t' k‘o-t'd ba:o:citsiritd‘tsaruk’. 12, 
when he shot with them all over he hit nothing at all. 
k‘ araxard-*xikat't -‘tsaruk‘. kt o't'a’ u-wec é-risak‘a:ci- 
They were very lean. Anyway, his wife was pregnant. 
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‘tsoruk'. bad-p‘ dek* bd-esd-rik‘ wu-Ucen p‘u-pua 
One day a big rock at the foot of tall grass 


O-ra du-sak * u-ec k‘o-n xapi ‘kya‘k. 
he brought, he laid it down; his wife there he caused to lie. 


IZ. kt ovr é-‘kyo-n da‘cdek * bihawes bard-k* 
"There in that place when you die, I somewhere I'll go 


hawak ‘6: bi ma:‘cbik. hirén ictdxia i:tsiek‘ 
somewhere I, I shall die." Here his gun using as a 


y 


I-wa rawék dé‘tsaruk‘. 14. citsé patsie- 
cane crying he went, he went away. A hill a ridge 


ritse hird-k‘ at‘dek‘ ua‘tsoruk‘. uerek‘ 
something alive over there, he got to the top. When at 


tsu'ka batsérek ‘ ba:‘hawdxek ‘ da‘ ku- 
the top on the other side a man was butchering, he was. 


‘tseruk‘. 15. baru-a sd: p‘kat‘ dek‘ ba‘ra ba-wik: 
doing it. "A being no matter who I'll go and meet him. 


i*ra isbd-iha-*ra bi-rapé:re sap ? ha-k. hu:- 
Itself if an enemy if it kills me, what of it?" he said. He 


ra hi‘tseruk‘. Lge Vale bawuec birard:k‘ 
came, he got there. "Do it, I have shot, you have met 


ha-k. awakunnék ‘ pu‘umit‘k‘ at‘ ek‘ ardce 
me," he said. A dwarf sh ort, his muscles 


xiaxisi: rek. ts{-supaciperek ‘ k‘to- rap‘ é:‘tsoruk. Lies 
were in lumps; a black-tail deer that he had killed. 


i-re ictsé T-isak‘*. hin-é isd-k‘ cikya:- 
The blood his hands with he dipped up. This young man 


t*ec ici-‘tseruk‘ biré isd-kasak'‘ du-sk‘a-t‘e pa:- 
he gave to drink, fire big he made, the ribs he 


tsue k‘u-tseruk‘. 18. duci-kyak dia dfruek‘ 
roasted, gave him. He made him eat: {DO it; stand up, 


di‘k ara-k' hé‘tseruk‘. hé-rek irvek ‘ i‘g yard:- 
stretch yourself," he said. Then he stood, he stretch- 


‘tseruk‘ iru-rek‘ ariat‘de-t‘ td:ri‘tsaruk*. 
ed himself. When he stood up, there was truly nothing wrong with 


19, k‘arf‘kuruxi-pisec. k‘ ambi:- 
him at all. He'd not been able to stand up before. "TI am this 
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hiri at‘ek* fkyak*awe ha:k‘. u-xcek irvek ‘ di-nerek‘ . . 
way, look, " he said. A deer stood, stayed 
i-sé duft ‘ ek ‘ k ‘fetta u-4*tseruk‘. 
there. His arrows he took, through the middle he shot him. 
20. ktambf:  f-rak‘et* t'dé-tsik, di: _—di kot ‘f-ima-tsiky 
mh am thus; always you, you the same way shall 
hé‘tseruk‘*. difawici ? hé‘tseruk‘. bua 
be, " he said. "Have you a wife?" he said. "My wife 
k‘ ar‘ é- risak* hé‘tsaruk‘. 21. ba-cufa i-f-rek‘ k‘o-k* 
is pregnant, " he said. "My lodge is yonder that 
ha-k‘. awaxd'we do-ctsisa ba: ‘ perek‘ 
one; " he said. The mountain on this side of a rock 
isd-rek‘ 6:wfo'tseruk’*. dia é-‘ky  f-re arda:k dufa 
a big one he showed him. "Do it, that blood take your 
icf‘ kya-k di-andiawe k‘u'tk‘o-ta-k*. 
wife make her drink it, as I did to you, do the same to her. 
tsira’k‘cirak‘ ba‘swia kuc du’o ra hé‘tseruk‘. hé- 
To-morrow my lodge to it come ye," he said. 
rek‘ f-rec G-era u-ec ici‘kya-k di - 
Then the blood he brought, his wife made drink it. 
‘kara hé-rek*. 23. arfat‘de-t‘t‘a‘tseruk‘. 
"Stretch yourself, " he said. There was nothing wrong with 
k‘u k‘ar‘fk‘uruxi: pisec. tsird-k‘ cirek‘ 
her. She too she had not had strength to stand. The next day 
k‘andd-u‘tseruk* = icbirdwicdek*‘ kd-u't seruk’*. acuf‘o-c 
they went, th ey had fire , they stayed there. His lodge 
k‘ andiek. hin-é watséc asad: rek‘. hu-ra 
they reached. This man came out. He was coming, 
hi‘tseruk'‘. 24. isbirdwicdek k‘ d-orek*. é-*ky 
he met them. He had a fire, they stayed there. "That 
difa é-risak‘, k‘tu baré asu-a birérisa - 
wife of yours is pregnant, she our lodge she cannot 
imd-tsik‘. dit‘ at‘ats biré re, hé‘tseruk‘. hiu-ra 
enter. You alone enter, " he said. He came, 
hu‘ ha-k‘. 25. axpek* dé‘tseruk‘. isd-kcikya:- 


"Come, " he said. With him he went. The young 
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tec adxpek‘ dé-rek*. icgywia bd-parek‘ acu 
man with him he went, inside a rock his lodge 
k‘o-‘tseruk‘*. icgewilla ddpxe baru-tsice bat‘ basd-hek‘ 
was. Inside hides tanned, on top of one an- 
da-tsi‘tseruk‘. bi-ec k‘ d6-rek* bard-k* 
other were lying. A woman it was she: " 'My son 
saso-: ba-m ci-are-c faracésuk ' 
soon bring, ' I said, late you have done it, they almost died, " 
hé‘tseruk‘. 26. dard-k‘e cikyd-k‘a-t*dek‘ dd-cbak* © 
she said. "Your child if it a boy I will name it; 
bi-ak‘a-t‘ dek‘ k*tuk* ba-ré-tek* hé‘tseruk* hin-é batséc. 
if it is a girl, that not, " he said, this man. 
dé-ra k‘ andé-nde-:rek bicdék‘ ci- 
Then when she was about to give birth, when it was born, __it 
kyd-k‘a-t‘a‘tseruk‘. cikyd-k‘a:t‘a‘dak da-cirek isd-- 
was a boy. When it was a boy, he named him His- 
kari‘ tsiahtc : ar. o hé-rek’‘. I-cu- 
arrows-plenty-of-lightning. "Bring him, " he said. They 
wek‘ a-k* biré-ru‘tseruk‘. hé-rek i-sé- 
washed him, with him they came in. And a root 
duft‘ ek‘ dé-ra da‘k‘ dpe‘ tseruk‘. biré i-sxiek da- 
he took, then he made incense. Fire he moved to, he 
‘k‘a’pe‘ tseruk‘ biréc i-sxiek‘ bakd-t‘ec a-k‘en 
made incense. Fire he moved to, the child over it 
iru‘ kak‘ hu: ‘tserahvia co'pet* k‘usf-ek‘. 
he caused to stand, where the winds four he held it towards. 
isd-kari‘tsiahi dut* ek‘ ha:k‘. 28. iru-p‘xe 
"His-arrows-lightning- plenty take, " he said. His father 
k‘uk'* u‘tseruk‘. ic‘itsf-ri‘te batsd-t‘dek‘ hin-é bi- 
to him he gave it. His elk teeth plenty this 
ak‘ aric tec k*tu ds aci‘re‘tse‘tseruk‘. asu-oretem 
young woman her too he made her wear. "They have no 
xdwik ‘ ha‘k‘. hirén uts{-rikya-cec a‘k* 
lodge, it is bad, " he said. These elk (hides) with 
asa‘rek 29. acik‘itsgyerak‘ dcde-k* di-o‘tseruk 


they went out. A lodge they planned, a lodge they made 
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tsikd-t‘ ek kd-wiek. k*an L-rirutsi‘ dé‘tseruk. tsiré 
it they sewed, it was done. He then went for lodge poles. Her 


dxpek du xapek duf-xarua aru o‘tseruk. 
husband with she peeled them, they dragged, brought them. 


itsiek xawduracen. . 30. i-riec tsina’k‘ k* d-- 
They were strong, that is why. Poles they set up, then 


un k‘ arau-“t‘ dek* L-at‘u:‘tseruk’. acéc 
when they got dry they erected the lodge with them. the lodge 


k‘arat’ d‘k* bicé-t‘a ‘re andu-tsice awerasieék‘ 
when put up, buffalo (hides) she had tanned outside they put, 
du-“pa‘tse‘tseruk*. 31. hé:rek k* arasu:wisek‘. k* aricgya- 
used them as blankets. Then they had a lodge. Inside 
wueti‘o‘tseruk’‘. hin-é batséc sd-p‘at'dek‘ di- hawd- 
they moved. This m an: "Why is it, you roam 
cdaru'm sd-pat‘ dek* ee eT hin-é bi-a tsimbicim 
about, what is it foriz% This woman had a hus - 
tsira-k‘. bi mira‘é biem i-wi-o-k* 
band whom she feared. "Me to kill he wished, that's 
hé-rek‘. 32. € é-*ky ak ‘ di-rapéwic 
why we came, " she said. "Yes, that one who wanted to 
bi warda:k‘ek* hé ‘tseruk‘. nd-suambicé 
kill you, my he is my child, " he said. "Your people 
itse wia bec. ba ara‘u ari'itse i 
good try to make. ‘What they have that is good take 
tsiara a: ba-kco‘ot. da:p-ia, rak‘u bar 
away (and) own' I did not say. 'Kill them continue,' I 
kco-ot* hé‘tseruk‘* . 33. hin-é bi-arak‘d-t‘e k‘6-t*bak* 
said not, " he said. "This Ias lam I made him 
axua bi-watse:k. hin-é arak‘dwe 
the same, his body stone I made. This above the collar- 
anno:-p‘ba-tse‘k hé‘tseruk‘. é-‘kyo'n  itsf-rum 
bone I called a hole, " he said. "There horses 
k*\o-tulek* dard-k‘ a‘rarod‘rek‘ bariatsik. 34. dé-rek* 
are there; you go and bring them, I think. " Then 
ambitén bikyd-ace k‘d-o‘tseruk*. dé-ra k‘a- 


behind the mountain Shoshone they were there. Then he 
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ndd-k‘* itsf-re ak‘amnda-pirekatsexo:atsi cd:otdak* o6:°' tse - 
went, horses sixty-five about maybe he 
ruk‘. buré itsutu‘tseruk‘. bik‘ arek‘ k‘o-:t‘d ba-- 
brought. Geldings good ones. Mares also 
itsita ahi‘tseruk’*. oo) fale axé asd‘rek‘ 
good ones plenty. "Do it, Father, come out 
itsi-re andé-rardcde tci-re hé‘tseruk‘. bi-ruk 
the horses which you wish pick out, " he said. "We 
awarém itsi-re bé: suk, hu: ‘tseruk*. disd-cgyere:- 
are afoot, horses we have not, " they said. "You had no 
tem ko t*bi-K* xaxufa a: hé‘tseruk‘ 
horses, that's why we did it; all possess, " he said. 
36. dd-cuo: é:tky awaxd-we u-ko-sak* i-- 
"Your people are there, mountains towards they face, 
ri rutsiwiek ‘ hé‘tseruk‘. hin-é batséc 
lodge poles they wish to take, " he said. This man: 
é-‘ky batsé hira:k‘e’ kandaxvfa bi-k hé‘tseruk‘. 
"That man now your body is stone, " he said. 
micgyetsixo-a dia wa warak ‘uk hira‘k‘é diawawarak ‘ 
"A cut-off blanket I made for you now I'll make it 
bima:tsik‘. df‘ken daxifia bi-k hé‘tseruk*. * 
for you." "You, also, your body is stone," he said. 
37. daré-rek‘ it‘ di-rapé-wi er ek ara i-co:p'i- 
"When you go, if he still wants to kill you, wait till the 
cdek‘ dap‘fe. aru-Ute diak‘uak‘ ha- 
fourth time, (then) kill him." Arrows he made for him, one 
watdek cip‘it‘a-k* hawat‘ dek‘ hici‘ kak‘ hawdtdek 
of them he made black, one he made red, one 
ci-ri:‘k ak‘ hawat‘ dek‘ cuétse‘tseruk‘. dd-sua i-re 
he made yellow, one he made blue. Lodge poles 
ru‘tsewiek awaxd:we di-ruk‘. 38. kta - 
they wanted to make; to the mountain they walked. "Go 
ndd-kara hé-rek‘. difa t‘ ek‘ acé bak‘ut‘em = i-- 
home, " he said. They moved, the camp nearby 


* Several words here are too faded to read. The only clear one is: it'd-cde (shirt). 
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ci‘-o‘tseruk‘. acuta i-itsikya‘t‘'dak‘ dakark‘ i-p‘erek' 
they camped. His tent was very good, bird tails, 
itsi-ri‘i‘erek‘ ahd-re‘tseruk‘. isd-cgye t-xaxkek ‘ 
elk teeth, he took many with him. Horses of different 
ba:tsi‘tseruk‘ . he-mbisd icf-rek. 39. 
colors were many. A little further away he camped. . 
tsird-kcirek‘ bak‘ ut te itsf-re i‘ip‘wu-xek‘ dd-t*dek*. | 
The next morning nearby horses spotted were. ; 
; 
batsé-rek'‘ ak ‘itséwasé é‘kty asd-p‘ dek‘ 
A man who awoke first: "Over there whatever lodge it is, : 
i-tsi-re batsd-tsik*. 40. duxi-rek‘ co'pk‘ a-t‘ dek* hawd- 
horses plenty." A war party of four men he 
hé-rak. a:cu‘o'rutsi tsikyd: t'da-k‘ md:ra hats- 
had killed. Their scalps he took very well. Stick long 
gyiarak‘ kuc daxdék. aco-en {-kaxe‘- 
to it he tied them. In the rear of the lodge he lean- 
tseruk*. hé-rek* batsé-rek* hi-ra. birén‘ ek‘. -hin-¢ 
ed it. And a man came. He went in. This 
isd:k‘cikya‘tec kuc é-‘tseruk. 41. di-tsfek bi: da- 
young man to him it belonged. "You first me you 
ra-k* é-tky basd-cgye hawdat‘em a: hé‘- 
have met, these my horses one of them possess, " he 
tseruk‘ . dé'ra icgyewu’k‘ ard-k‘ a‘k* acé hawd - 
said. Then he went right into that lodge; "That one 
t*k*a-tec k‘o-k* hé‘tseruk‘ . 42. hin-é watséc ua- 
that is he, " he said. That man his 
rek‘ iexaxufa xarus ek‘ du‘ra . biré-rek‘. : 
wife his relatives ran, they came. They went in. qT 
a-k* itrisa-wat‘u: ‘tseruk’. df-wisa‘ra hé‘tseruk‘. df-- 
With him they cried. "Do not cry, " he said. 
wisek‘ ak‘ itsf- re sa'm nd-urak‘. 
"Do not cry, those horses any number you may have. 
k‘ d-t'dek' cuaritaxaxem k‘6-rek* k*‘o: t‘d-ts difasak‘ 
Very well, a blue pinto is there, that alone do not 
hawé-se {-re sa'm nd-‘urak ‘ hé: - 
take. The rest I do not care how many you take, " he 
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‘tseruk‘. 43. a‘pisd-rek‘ bi‘ gyerek‘ apa hin-é bi-ec 
said. A mule mare with this woman 
dutsirek. batséc k‘u buré nu:p‘ dutsi‘tseruk‘. 
he took The man also geldings two took. 
hin-é bi-akarictec icbirexbd-ke k‘u du-orek ‘ itsi-ri - 
This young woman her relatives also came, elk 
‘t' erek'‘ itsf-rirek‘ k‘tu ahu‘tseruk‘. hin-e batsé 
teeth and horses he gave plenty. This man 
ak‘b arapéwiaratsic isd:pe iri‘tseruk‘. hawat'‘ dak‘ 
who wanted to kill all the time his clan he called. One of 
nd-sasek‘ da: Tek‘ cuaritsxdxa aruvare 
them called: "Go that blue spotted horse bring, " 
hé‘tseruk‘. 44. &‘k* cllaritsxdxa bi aré‘ku-k‘. 
he said. "That blue pinto me they should bring. 
tco-sem k*o-rek* ha dutsi‘t gye hé‘tseruk‘. 
A white one is there, that one make them take, " he said. 
ba‘ré:tem cuaritsxdxa k‘o: arvarawa  hé'‘tseruk‘. k‘a- 
cNG; the blue pinto that bring, " he said. 
ratsi dé ‘tseruk'. 45. ihad-rek*‘ mu-nnek * bf‘ gyerek ‘ 
Again he went. Another one, a gelding and a mare 
i-rd: wiek ‘ ko: dutsi‘tserek‘. k‘aratsf{ diesa‘tse- 
he wanted three, that he made him take. Again he did 
ruk * isd:p‘ec k‘tu k‘an pacttri-ima-tsiky, 
not do it. His clansman: "He too must have a dream, 
isd-cgye matsd:t‘dek‘ min-é aci-a a‘k‘te rahiek‘. 
his horses are many, scalps his lodge on he has 
isd:p‘ec k*annup‘iesa’‘tsaeruk’. hé-rek ba- 
placed." His clansman did not like him then Then 
tse‘kce-wiec k‘ aracé-wik, hé-rerek‘. 46. isd- 
"The man who wanted to die, he is dead, " he said. His 
p‘ec nu‘p‘tiek*. asd-rek'‘ da‘kif‘tseruk‘. k‘a - 
clan did not like him. They went out, and remained. They 
ndu‘p‘tiec k‘are-tci‘daurek’*. mardxkacbat‘ - 
did not like him; they scattered in all directions. He was heard 
dek‘ iexbd-ria k‘vrut‘ ek‘, dd-k‘ebatsé {-rupu‘rak* 


singing, his medicines he took out, his sons there were 
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xarur ek‘ du-ra a-tsit*ek*. 47. di 
two of them they ran, they came and peeped in. "Yon, 


di bak‘ 6-t‘ bici-ima:tsik; f-wek‘ mirvp‘xe 
you there will be medicine about you, that father of mine 


mardxkacbat‘dek‘, di- rape ‘wiek‘ ha-k‘. k‘ar - 
is heard singing, you he wants to kill, " they said. They 


a-k dd-u‘tserek*. k‘ ar’ iexbd: rio kurutsfrek ‘ isd: - 
ran, went away. When his medicines he took out, his 


pte k ‘ard-k' dd-u‘tseruk‘ . bi’-erek‘ o-td k‘aru:‘tserek‘. 
clan ran, went away. The women all ran away. 


48. hin-é isd-k‘cec ba:aritséc micgyetsexuacdek ‘ i-ta- 
This young man his best, his blanket his 


cde apu-puxuac dsacira’k* awé-ren iru:‘tseruk‘. hin-é 
shirt with holes he put on, outside he stood. This 


isd-kcec isd: wdk‘ are inu:p k‘turd:k*. 
young man arrows with the bow two of them he held. 


k‘ arahi-‘ra k‘* arahiek'. dia hu‘ka hé-re:‘tseruk‘ 
He came, he arrived. "Do it, let it come, " he said, 


i-rén. 49. akuke-c ba‘rétek‘ di-rén birapd-wierak‘ 
himself. The other: "No, you you want to kill 


hu-ka di-tsi‘k ‘ hé‘ tseruk‘. dia hu-ka 
me, let it come, y ou first, " he said. nO it. let it 


hé-rek*. hin-é watséc dusat‘dek‘. hin-é i- 
come, " he said. This man tightened. * This 


sd k‘ce isd-?ce akuci:t'de‘k‘u‘ tseruk‘. 50. artf-utec 
young man his robe he threw aside. His arrow 


frit‘ dek*‘ diare‘tseruk‘. i‘gyen dé‘ tseruk‘ k‘u 
when it hit, fell off. He then sent (another) also 


k‘o-t'd‘tseruk‘ . hin-é watséc irup‘t‘e kt ara hawdt'‘a:- 


it did the same. This man both of them had sent one 


i-rikyd-anek‘ batséc k‘ aratsi dd‘tseruk’‘. k‘anudp‘ta 
arrow; the man again shot. Both 


aru‘ute f-riek usa‘ tseruk* hin:é isd‘*k‘cec. 51. hé:- 
arrows he used did not hit this young man. 


* His bow. 
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rek hin-é isd-k*cec akufke kandifa hu ‘ kd-anek‘ 
Then this young man the other twice when he sent, 
hin-é isd-*k‘cec isd: wak‘ are k‘ arahawat‘k‘at‘axp‘u - 
this young man with arrows and bow there was only one still 
urek‘. hawat‘e kandé ‘tserek‘. he-rek hin-é watséc 
left. One he sent. Then this man 
k‘ annu ‘pa hu‘tserek‘. hin-é isd-k ‘cec k‘ andé‘tsewiek‘. 
twice he sent. This young man wanted to shoot. 
52. issé ci rfahfek i-hisd-wi-ika:t ‘ dek‘*. cikyd-ka:-- 
His arrows he moistened, he too had arrows. A little 
te dd-k‘batse k‘o:‘*tseruk'. k‘o-ta isa‘ké are 
boy his son it was he. Anywhere his mother ran 
k‘ ard-k aré‘tseruk'. hin-é watséc aru-ute 
away with him, she took him. This man his arrows 
kandtip‘ dé‘tseruk‘. ba-ré-tek’. 53. batrark* dit 
two he had sent. he did not hit him. "My child, 
buifakarictem itsikya-cec axpek‘ f-rek* ba-sufa 
my young wife, good-looking, marry, over there in my lodge, 
k‘o: at‘é kt arak‘6-mbambo:k‘. ba‘ré-t‘ek* ha-k. 
that live in, let us stop." ios he said. 
hin-é ak ‘ axviabiec isd-wak‘ are hawa- 
This the one whose body was of stone, he held arrows; through 
sbakd-kara dé‘ kuk‘ dapi-e he‘tseruk. 54. isé 
and through he sent them, he killed him. His arrows 
kuructek ‘ acu’a {* gyuruci-t‘ek*‘ da‘k‘ufrek‘. kK‘ ard-k 
he took out, his head he rubbed, he did it. They 
dd-u‘tseruk'‘ mirexba‘k‘e xaxva. hin-é ba:-- 
ran away, they went off, the people all. This one 
waxpa‘ritsec dapé-rek‘ ambd:a:‘tsiahe k*uru- 


who had medicine when he killed what he had taken away, "Take 


t'a-re i-wuatserek‘ k ‘urut‘d-re hé‘tseruk‘. 55. 
back, each one his wife, take her back, " he said. 

baré aruara hé-rak: baré ahuk aruara. ba- 
"Wood bring, " he said. "Wood, lots of bring " 

re arudk'‘. a‘kd-su‘rek‘ a-k* ardaxiara 


Wood they brought. They had plenty. "That one, burn up, " 
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hé-rek‘. ardxi‘tsaruk! didt‘ et‘ da-k‘. 
he said. They burned him up. They moved, they went. 
acanna‘k‘a'k‘o- i-tsia hé‘tseruk‘. 56. awak‘uréc 
"The camp where, * make good, " he said. The dwarf 
k‘ ambatsetserisakaci‘'tseruk‘. hin-é isd-k‘cec asandi‘rirek‘ 
became a chief, a very big one. This young man when he 

k‘ o-ta bicé ahufk barap‘iak‘o-rek‘ 
moved camp, everywhere buffalo plenty; they killed enemies 

acarisa'k‘acé kyo-rak! batsé-tse risd:* 

regularly. The biggest camp it was. A chief, very 
ka-‘sak* ictuka-tua batsd-t‘ dak‘ 
great, he became. Their meat was abundant. 


Lodge-boy and Thrown-away 


l. batsé-rak*‘ ua €-risa‘roak. 2. bariwiok bi - 
A man's wife was pregnant. He wanted to hunt, 

cé-tsitst-rak* na: bi cet' dap‘iak‘. 3. hawd - 

buffalo he sought, he went; a buffalo he killed. He 

xok* tsiak* hu:t*. 4. hin-ée vac é-ri- 

butchered, he packed, he came. This woman was 

sa‘rok* annéc kus fkyara‘tok*. 5. k‘*a- 

pregnant, where he went towards she kept looking. When 

rahu't' ictsé€c xapet dutak icgyewllse‘tsaruk‘. 6. 

he came his pack fell, she took it, she put it inside. 

pi-ctsisa kambdtsedétrok hicictawia hu-ra hi- 

After a while when he went hunting, Red Woman came, 

ok . 7. hira datsire bd-tsik‘ut'‘ 

arrived. "Comrade, your husband, when he comes with his 

co-ot dae ? hé‘tsaruk‘. 8. batsi-ret‘ 

pack, what do you do?" she said. "When he does hunting, 

é**kyo-n bak‘ awo: rak ictstwisak — KS i?t* 

there I stay, I wait; having a pack, when he returns, 

ba‘k‘d-k* ~— kus baré:ky. 9. k‘aff-roka*h hu:t* 

I laugh, towards him I go. Right over there when 


* You live. 
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kuc ba‘rirda:k‘ bo:t* icts¢ 
he comes, towards him I walk; when I have come, his 


baco-otsen xapet* burut ‘dk‘ awo-iky 
pack in front of me where it falls, _——siII take it, I bring it, 


icgyewu sawa-iky. lOsuk“arak*o-n hicictawie hin-é wi-- 
inside I take it." Then Red Woman this 


ac dap ‘ iahiky hu:ct. ll. é-risa:rak* é-re 
woman killed, they say. She was pregnant, her belly 


axuct‘ak* dd-ke du-pa‘tsaruk.* 12. nwf-p‘ta cikya:- 
she cut open, children two there were. Both were 


ku‘tsaruk‘ 13. dwitek bahé awifa ci‘tsi‘tsa - 
boys. She took (one) a spring inside she cast. 


ruk*. 14. hawdt‘e diftak ace bitd-racia aritsi:-- 
The other she took, lodge screen on the 


en dée‘tse‘tsaruk‘. 15. dé-ra batséc kamba‘tsi:- 
other side she threw him. Then the man came back 


ku-‘tsaruk‘. 16. k‘arictsiwicec k‘ ota-k karahu‘tsaruk‘*. 
with his pack. He had a pack as before, he came. 


17. hicictawia hin-¢ bfac baré {-spua {pd-- 
Red Woman this woman a stick her stomach she 


xetak iru:kya‘k apu-cen ard - 
stuck through, she made her stand, between nose and lip she 


‘ pupiok icta-ken ku‘ ard‘ pupiok ka-rita‘tsi‘tse-tsa- 
burned, over her eyes also she burned, her smile she made. 


ruk*. 18. isd-ace diak itsu-tsgye daxt‘ dk. 19. 
Her blanket she made pin (with) she tied. 


karahv: rak hin:¢ bi-ac kustiac ko‘tsém 
When he came, this woman when she came, she did the 


hiriatdé-rak. 20. i-ruak da‘tsf{‘tsaruk'. ora 
same way, he thought. She stood, she remained. He 


a: . f- ak. 21. bared apdcem dard'sa 
brought, to her he came. "We are tired, you do 


dirua rd‘ritak, ha-k. 22. ducuata 
not come, you, you stand," he said. Her breast 


pa‘tsi ré-rak dm -itdak [-spue x0°‘ pak da-tsi‘tsa- 
he pushed; when she fell, her stomach opened and 
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ruk‘. 23. k‘o-n hird watséc i-we‘tsoruk. 24. 
remained so. Then now the man cried. 
ua hicictawi 9 dapia hak k‘arakdé-rak. 25. w-ac 
His wife Red Woman had killed, she ran away. His 
aré'ra du-ci‘tsaruct. 26. hawacdd-wat*k‘ na- 
wife he took, he buried her. He was going around, for 
‘kd: ‘ta hu:* G-oce h frit barwcit. 
some time he came, cooking when he had done he ate. 
27. hin-é bitd:racia ak ‘tsisarec axé€ de 
This screen on the other side, "Father, (what) you 
hamakiu hd-ka‘tsaruk* 28. ba-ikydeti-‘tsaruk. 
have give me some, " he said. He did not see anything, 
tsitsi-nde. 29. dé-ra nd-wirak irtke packyak 
he went looking. Then three times meat he cut, 
mitad-‘racia aritsi-en d¢é‘tse‘tsoruk. 30. kar‘i-co'pé ka- 
screen behind he threw. The fourth time he 
mbarv‘ctak. 31. axé de hambaku 
ate. " Father, what you have, give me some, " 
hé-rok. 32. ara mi‘t‘ dtskya‘t‘k di: sd‘ pdak 
he said. "Ah! I am alone, you whatever you are, 
hu' diawdxpak  bawd- cbiky. 33. karaku-k hu-ct. 
come, I with you shall eat." He came, they say. 
34. ftkyarak cikyd: ka‘tsaruk. 35. datsé-ta ba-acté-t 
He looked, it was a boy. After a while when he 
hin:¢ cikyd-kec k‘o-n da‘kd-tde't. 36. ird- 
went hunting, this boy there he stayed. His 
pxe ko'rdsa‘t hin:é€ bahéc da-m 
father when he was not there, this spring he went to, 
hiek. 37. hu bard:*x het. 38. hin-é __ ba- 
he came. "Come, Crazy," * he said. This 
hé-awu: rec {-kyucdak hu: i‘tsaeruk. 39. dxpak 
spring, the one inside came out, he would come out. With 
hawacda:‘wat'k. 40. irufpxec kambd‘tsikyu't 
him he went around. His father, when he came with a pack, 
hin-¢€ bahe--awiia cf: tuac k‘ard-k dé‘tsaruk. 41. di-ru- 
this Spring-boy ran away, it is said. "Your 


* This word can also mean "Friend", and might be better so translated. 
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pxa rit ‘diky hé‘tsaruk. 42. na-tsfan hin-€ 
father it smells like, * he said. After a while this 
bita-raciaaritsia-ci-tuac axé basd:‘ri-ak bactdxia 
Screen-behind-thrown: "Eather, my arrows make, my bows 
nu-pka:-se. 43. dit‘atse hirak hé-rak . 44. ba-- 
two make." "You are alone here, " he said. "No, 
ré‘t‘ak hawd‘tsici-n i-di-awakciwi-ky. 45. kandiok 
in turn I am going to use (them). " He made 
huct. 46. i:sé du: piok bardxia kun nu:- 
them, they say. Arrows two bows also two. 
piok. 47. bahawuaci-tuec hawate k*o: k‘u: biaréd - 
Spring-boy the other him he gave, he 
‘tsaruk. 48. kamba:riré ‘ky hu:k. 49. kar’ irvpxe 
wanted it. He went hunting, they say. His father 
awaté ré-ky 50. hu hin-é¢ bahéc hiak. 
far he went. He came this spring he got to. 
Bla hut bard:‘axa mirupxe karawatére'ky. 52. bac 
"Come, Crazy, my father far has gone. Let 
wipuskiciwo:k . 53. ddk ‘on irufpxuac kambd:tsikyu:t 
us shoot in play." When their father came with his pack, 
€‘ts€co. 54. bard:x dirtipxe dit‘ diky ha‘k 
he knew, it seems. Crazy: "Your father smelis," he 
55. ict‘ dxiac aku ci-tak biré awit ka- 
said. His bow aside he threw, water into he 
ré‘tsoruk. 56. dé:ra hin:é watséc bahéc ikya*ndak 
ran. Then this man the spring saw 
baré itc€a‘nak hawatdoek bimbviien i-kyuctsi‘tsa- 
someone's tracks one of them in the water it came out. 
ruk. 57. batséc kyvfak. 58.’ ird-oce ardxpabictsi- 
The man came home. "Son, ‘your mate, 
tsiok mi-ratsif-wesak hé‘tsaruk. 58) 
there is one it seems, me you did not tell, " he said. 
barda:x bi-tsiwésa hé‘tsaruk. bahd:-wuaci:tuac 60. 
Crazy: "Don't tell on me," he said. "It is Spring-boy. " 
baré-tak mi‘t‘dtskya‘tak hd-ne‘tsaruk. 61. kanétse 


"No, I am alone, " he said. Then to know 
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acuac 
his tent- 


62iebarrira:k 
He went hunting, 


wiok. 
he wanted. 


na‘kbatsec karasa‘re‘tsoruk. 


his son was going out. 

ra bahéc hiak. 64. hu‘ 
came, the spring he reached. "Come, 
pxe kambd-diré: ky. 65. kari: kyucdak 
father has gone hunting. " He came out, 
di-rupxe a‘ta tsitsé:ky ha:k. 
"Your father close is, it seems," he said. 
e‘tsoruk. 68. dé-ra hé:rik'dé-rak. 


63. kamba‘ifkydetdok 
He did not see anything, he 


kuc ikyak 
towards he looked, 
hu-- 


bard:x biru- 
Crazy, my 


he-td. 66. 
he paused. 


67. i-kyuctsisa- 
He would 


69. kamba‘ré:tdok 


not come out. Then he waited about. There was 
karasda-ndée‘t saruk. 70. kar’ dxpok he ‘td. 71. 
nothing; he came out. With him he paused. 
a‘kaxi-wiat ara barda’x dirtfpxe d‘ta 
When to go further he wanted, "Now, Crazy, your father close 
tsi’ tsé: ky ha:k. 72. bahéc a‘kosd‘ta da‘ kdk 
is, it seems, " he said. Spring close by he stayed, 
kard-itde‘tsaruk. » 73. kard-parok karaku:‘tsaruk. 74. 


he was ready to run. In the evening 


he came home. 


kar’ iky arak ird-oce ardxpawiciky 
When he saw him, " Son your companion, there was one 
ba'm ba:‘ré-tdak dec. 75. ardxpawiciky 
(as) I said, 'No, ' you said. You have some compan- 

dia kambitsiwd hé‘tsaruk. 76. k‘d-tdak hé:- 
ion; come, tell me, " he said. "All right, " he 
ky buret, 77. co-otatsi ? hé-rak. 78. bard-ri 
said, they say. "How is it?" he said. "You hunt, 
darém hi’cictawia hu-ra basa‘tké dap ‘iok 
while you were gone, Red Woman came, my mother she 

é-re axusok baré dutsiky awdxpe 
killed, her stomach she opened us she took, my 
éstky;, 79. bahé awua ci‘tak 

companion is that one. Spring inside she threw him, 
bi: hin-é mitd-racia bi- aritsiec cf-tsiky 
me this screen me on the other side of she threw, " 
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hé‘tsaruk. 80. k‘d-tdak dute ba‘ku-rutsf wok 
he said. "All right, seize him, we'll take him back, 
i+ witdwi-wa:wod-k hé‘tsaruk. 81. k‘o-tbd-rak 
I'll] make him the third of us, " he said. "When I do that, 
1) t*‘at‘dk bactsé€ dd-xexawi-ima-tsiky. 82. 
his teeth are sharp, my hands he will bite to pieces. " 
k‘ 6tdak basu‘cé ba‘tatskyatem dfara-rak burutsi- 
"All right, my gloves (of) rawhide if you make, I'll seize 
wi-ky he‘ tseruk. 83. bi-xuak di-awdkawa:ritbiky a‘k 
him, "he said. "I'll hide, you I'll be looking at, with 
bardx’ satde na-. karaciannak axe 
him act as if playing, go." After some time, "Father, 
burutsiky hu da-rak baré:-wiky, hé‘tsa- 
I have seized him, come, when you come go. he 
ruk. 84. dé-ra kardxpok i-wandi-ari‘tsaruk. 85. mitd-- 
said. Then with him he was playing. 
racia aritsici‘tuac baha-wuaci-tuac batbawara’ cikiciwo-k hé- 
Screen-boy (to) S pring-boy: "Let us play, " he 
‘tsoruk. 86. ikyaratdok bardxsutdak kandutsi ‘tsaruk * ea ig 
said. He looked, he played, he seized him. 
axe burutsi-ky hu hé-rak. 88. kara - 
"Father, I have seized him, come, " he said. Then 
k‘o-n hu:k. 89. bahd-awuaci:tuac irisawa‘tdak hin-¢€ 
he came. Spring-boy cried aloud, this 
daxpac ‘it ‘acdé-ritsec da: pxok iruf‘tsaruk. 90. kara - 
comrade's kind of shirt he bit, he continued. Then 
k‘o-n hu:k a‘cua bicé dparie‘tsaruk. 
he came his head a blanket they wrapped around. 
ba‘rapsi-‘m hirfatak. 91. itsfriky a-rarak daxtu:- 
"He will bite, " they thought. His feet, his arms they 
‘tsoruk. 92. e‘kyu-ore ducisaré:iky hu:ct. 
tied. When they gave him food, he would not eat, they 
93. bira‘kurutsi biard:rak bicém dapfoak 
say. "If to take me back you want, a buffalo kill, 
O° €: ‘ky birupxe k‘ufore hé‘tsaruk. 94) jk*o*~ 


bring, | that my father give it," he said. "When 
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tdu-urok kandd:skawi:sa di- bi-kyuku-oma‘tsiky. 

you do it, he will not get angry, to you me he will give back." 

95. irupxuec dé-ra bicé:rak nap ‘iak ci-‘parak kara- 
Their father then a buffalo killed, the guts all of 

xaxua bahéc awusi-o-‘tsaruk. 96. karak‘o-n ku‘k ‘tuck. 

them spring into they put. Then they gave it 

97. ma‘k‘o-n kamba:‘ru:sak hawactd:wok da - 

back to him. Then he ate, he went he 

‘ki‘tsaruk. 

continued. 


The Bear-Girl 


1. mi-aka-tdok‘ kambf-akarictaka-tdok isd-kce 
A young girl when she was a young woman, a young man 
k‘o-k € ba‘ré-tak. ico:ké f-mbe k‘* arak‘u- 
that she had none. Her younger sister that one may have 
ki-ima-tsik*. makuk ata maxpits¢ ré‘kei 
been the size of her. * "My elder sister, a bear imitates, " 
hd-®nek. ba-ré-tk* xu‘utse di-awa-rek‘ bi nax- 
she said. "No, younger sister, if I do it, I a 
pitsé imd-tsiky. dia ko: t' dak‘ k*‘o: ftsik‘icik‘. 
bear shall be." "Come, it is well, that will be more 
2. dia sak‘ irt-rok. diru-kacik‘ 
fun. " Do it she did not, she continued. "You are trying 
kandiwa:wik: isd: ace ba-karicteka:t‘ dak 
hard, now I shall do it." Her blanket was of young buffalo, 
T-siak‘ du-reta fa xu‘tseruk. awé pa-cirak 
thick, on her back she covered. The ground she had both 
i-huré hirfatsé: rak iritsirak a-rarok 
hands on her legs this way, her hind quarters and her 
hé-rupeta dus atsi‘t seruk, bicfaxpe i-raxtdk. 
arms around her waist she made tight, © arope where she 


* Pointing to her grandchild, a girl of about ten. 
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3. karako-n bi‘ri-tsé héren bi ru-Usa. ci- 
tied. Then: " Willows among me place." 
kyda-ka-terak bf: aka‘tka-rerak andk. bitskyap 
Boys and girls many were there. Rose-berries 
du'sd-tde-rak. du-rorak naxpitsé dra xapi: - 
they were eating. When they came bears the way they 
ruoc kt o-ta-k* datsi‘tseruk. 4. karak‘- 
were wont to lie down, the same way she lay. Then, 
o'n hin-é naxpitsé:k‘ hark? kard-ru‘tseruk. ka- 

"This is a bear, " they said. They ran away. Then 
rak‘d-n cikyd-karak batsd-xiak di-t‘a-tu-korak pu-xke 
the boys surrounded her, beat her, dust 
dutok Ne ritu’‘tseruk. 6-xpat' dé-rak. 
taking, with it they struck her. Shooting her they feigned. 
5. karak‘6-n dé-sacec kandfi-t‘ aru-roak. dé-sa- 
Then out from the river they were close to her. Out 
scec dd-cere‘t saruk. acu‘a dé-sascec 
from the river she charged. Her head from the river 
da-ceréc acu-c naxpitsé ‘tseruk. 6. masa‘kd-te 
when she charged, her head was a bear's. "My elder 
fax k‘ 6-tdak ace tsiwd-k mi 
sister, when she is like that, the camp tell, me 
rutara he-c. hé-rak tsiwéwirak ciky- 
take, " she had said. Then when she wished to tell, the 
d-ke diasi:‘tseruk. awakakciwo-m hu: - 
boys did not do it. "W e'll look at her for the fun of it, " they 
‘tseruk. 7. hé-rak i-pif-cirec na-‘ceré:rak hé-rek’) \k*a- 
said. Then the next time she charged then 
ru‘rok. cikyd:ke fkyurok. kandaxpitsé:k hu: - 
they ran. The boys looked at her. "She is a bear, " they 
tseruk. ivrd-wiac di-ra dit‘ ari-r ak 
said. The third time they came, when they had come close, 
da‘céré-rak isise ku‘kd Lhuré naxpitsé 
when she charged, her rump from there her légs bear 
su-‘tseruk. 8. i-co'péc awdkaciwo'k. ambaioa- 


were not. " The fourth time we'll look at her, " Those 
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tka'te 
who were little 


‘tseruk, duf-xarto 
seized, she dragged him, 
rak, 9. karak‘o-n 
dead. Then 

ihé-t 
came to her, another 


apa-na‘ku‘tseruk. 
she ate up. 


10. hin-é 
This 


i-co‘pé 
fourth time 


masa‘ka@ 
"My father 


hin-é 
this (sister) 


huf-rok 
when they say, 


xpitsé-k 
bear 


kard‘ra 
run ye away,' " 


xtdk 
basa-cgytfa ol 
my horses bring, 


dé'ra 
Then 


ikyuk‘a 
she listened 


karacikyd:ka 

said, "already the boys 
karannd:xko- 

said, their saddles, 

12. dé-ra 

Then 


citsé 
a hill 


isd:kce 
The young 


ikyu-‘tseruk. 
they looked. 


xpiwiaro'ra 
shot at her when they wished, 


karak‘o-n 
Then 


isd-kce 
the young men 


* The camp. 


kt arak‘aru:‘tseruk. 
had run away. 


hirén 
these 


ra‘tsien . 
continually. 


naxtu: 
they tied 


{-roka-t* dek 
like that one 
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cikyd:k'dok dutak duci - 
A boy she took and 
a‘cu‘a nd-pxe :" ciahf - 
his head she hit till he was 
nad-mna pi-cirec di-rorak 
she went the next time when they 
diuftak du-xaruwa‘k du-sak 
she seized, she dragged, she ate, 


karakumbi'riok 
She had transformed herself 


da-ceréc 


that she charged, 


aku: dé-tk bi 
hears not; 


disd-cgyuo 
your horses 


hé‘tseruk. ll. 


she said. 


ba-‘ward:-xuk 
are crazy, 


a’ dutsik ‘ 
many 


racén 


uak. 


xaxua 


men all 


dé: sak‘ 
she did not go, 


akitsi-rak‘ine 
who horses rode 


me 


aruak 
bring, 


hin:é 
This 


naxpitsé:k‘ 


"A bear," 


she has taken, " 


for that reason, 


they climbed. 


dahi-orak 
were teasing her, 


naxpitsé‘tsaruk. 
(into) a bear. 


kandé-wia 
as she was going: 


rahéok na- 
she teased, 'A 


da- 
tie 


annda:’xko: 
saddles 


bi-ac 
woman: 


da: 
"Go, 


a-rak‘ o-tici 
it might be so." 


hu-rak, 
when they 


hu-rak 
when they 


karu-‘tseruk. 
they ran away. 


kus 
Towards it * 


o-- 
they 


cité-tseru‘tsaruk! 
they just hit her. 


xaxufa 
all 


dd-urak‘* 
went, 
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i-kyucdok‘. 13. awardrak ambdcde:t‘ka-te kd-- 
she came out. Those afoot, those who could not run, the 
rikya:te duta rawi‘tsearuk! acé a‘kd-cdak 
old women, she took continually. — Tipis a great many 
pac‘kyu‘tseruk. isd ‘kéc ace icgyewifan fe- 
she drove out. Her younger sister a lodge inside hid. 
xua‘tseruk. 14. tsiwe‘tseruk kawi- re‘t bi-kyda:- 
She told her, though she was bad, "When I 
xutse‘rak kambt: naxpitsé:rok hin-é dutak na ‘ - 
am out of my head, I when a bear, this take, make 
kdpia bim ba-nnok birfen na ‘kdpia. 
incense, I when I come in at the door make incense. " 
acéc pac ‘kyak aré'ra awaté era‘ 
The camp she had driven out, after a while far away she 
k*vYirak‘. 15. hin-é bf-aka‘tec i-séc 
took them, she came back. This girl (of) kear root 
kan‘ da: ‘kdpe‘tseruk. na ‘kdpe-rak hi-ra 
made incense. When she made incense, she was coming, 
biré:ri‘tseruk. miraxbd-ke a‘kd-c ditsirec 
she entered. People a great many when she seized, 
tsirda-k kandapat'‘tfat‘a ‘tseruk. 16. bivaka-tec mav-- 
they were afraid, they ran in all directions. The girl was 
ra‘ra‘kapiak‘ mi-akari ctec hu-ra a‘cua kyo‘re‘rak‘ 
making incense the young woman came her head she put in, 
acu‘a mirexba&: ka‘ tseruk. karatsi ria hé-rak. 
her head was human. "Again dots” she said. 
17. karatsirfarak kararia‘ka wiraxbd:ka‘tseruk. cu‘ pa: 
When she did it again, from here she was human. Four 
dferak*‘ cu‘ pad maz:a ‘kdperak'‘ 
times when she had done it, four times when she had made 
axa k‘ o-td ka mbiraxbd:-ka‘tseruk. karak‘ - 
incense, her body all over was human. Then 
on miraxbd-ke awa‘tsi:‘tseruk. 18. diasam ba‘m 
(as) a person she sat down. "Don't doit, " I said, 
dirul‘kacec baré asua hd:-mba‘k. dé-ra 


"you tried hard, our people I have destroyed. " Then 
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kd: urak‘ karirup ‘katt: ‘tseruk. iso‘kéc 
they stayed there, there were only two of them. (To) her younger 


nd-ace retiak acé birérak mickictsé 
sister: "Go among the camps a lodge enter, a parfleche 


ducipok iru-ke O° het irtlkec karatsi-:rak 
untie, meat bring, " she said, meat she looked for, 


het baré:tok. 19.c:k*dsk* kar irtke 
but there was none. She returned. "Already meat 


hd-mbak hé¢‘tseruk d:tsiat isbd: 
I have brought till none is left, " she said. At night their 


k‘turut‘ dk k‘ard-k da: ku‘ tseruk. akirikyd:te 
things they took* ran away went away. Those who were 


kambarusu‘reta:nak hin-é wia:‘ka:tec k‘ard-- 
living when they had nothing to eat this girl when 


wiare't kard-t siehak dfasa‘tseruk. 20. 
she wanted to flee she kept her from it, she did not do it. 


kamba:‘rusw:ret‘ dak karari‘sak ba-:watsd:t 
When they had nothing to eat, they were hungry, they were having 


diorok. barua hé‘tseruk, biré ad-ptsia. 
a hard time. "Get firewood, " she said, " Fire build. " 


mf-aka-tec asa: roak. baré icgyewuset k‘ar’icgyewu: - 
The girl went out. Wood she put inside, when she had 


set bi-akarictec itsu-pe k‘ oxfak. 
put it inside, the young woman's shinbone she approached. ** 


FD oy tsu-pe dd-rit‘dia hé‘tseruk. itsitkyd-ta 
"My shinbone you might strike," she said. Safely 


du-sarakuk‘ atsén. itsu-pec k‘ o-xiat 
she kept on laying (wood) down. Her shinbone when she moved 


maxs¢ta dé‘tsi‘kyorak. Kara‘cu‘ pa: 
towards, under it she would put it. Already four times 


diarak xaxufa ditsisa‘tseruk itsu-pec 
when she had done it, all of them she did not hit her shinbone 


karak‘ O-ret‘ak 22. (ona? ba-p‘ird hé‘tseruk. ba- 
she did not do so. NGG, dig something, " she said. "You 


* Other people. 
** With it. 
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rdpok arardo-rok bu’:c bo'k hé‘tseruk. 
dig something, when you bring it, we shall eat," she said. 
na’ bats{pem O° hé-roak. acé:retiak 
"Go, digging stick bring, " she said. Among the tents she 
batsi‘ p‘ dak 6:°*tseruk. batsipdok o'ra 
a digging stick she brought. A digger when she brought, 
k‘u-rak hu‘ ga hé‘tseruk. 23. kyu’- 
when she gave it to her, "Give it here, " she said. She 
rok bi‘rak hirénok hin-é batsipec ak‘ 
gave it to her; a stone was there, this digger with it 
u:'tseruk. u‘pé at‘arak u‘pé dactsikyd:sak. 
she struck. * The tip was sharp the tip she made fine. 
sa’p bap ‘iwi hé‘tseruk hin-é bi-aka-tec. ihé 
"What shall I dig?" she said, this girl. "Turnip 
k‘* d-xu ba-risacpi:‘te k ‘o°xu co: wapiwi 
that whether? blackberries that whether? which shall I 
hé -rak. 24. i-ctsitkya:tem é:‘ky bat‘ sipe 
dig?" she said. "A young jackrabbit that digger 
irdp xe‘tak araro'rak irire k‘o-k* baré:t‘ dak 
with pierce if you bring it, you will live, thus if not 
kandi-wu‘cbi-ky hée‘tseruk. karak‘ 6-n dé‘ tseruk. bi-aka-- 
I shall eat you, " she said. Then she went. The girl 
tec fwarawok. kamba:‘cbimd:tsiky hiriat ‘oak dé-rok. 
crying went. "Now I shall die, " she thought, she 
26. isd-re fakawu:rak duxira uw‘tseruk. 
went. Her elder brothers six of them had been on a war 
basa-rikyatawa di- co‘rurdk ba:watsd-t ‘ dia- 
"O my elder brothers, you wherever you are, I am having a 
wak. | isa-réc citsé€ aritsia 
hard time." Her elder brothers a hill on the other side 
O'p‘iek‘a-k‘u: ‘tseruk. kandd: kurak. 27. isa-tsi- - 
were smoking. They were coming home. Their 
tuac ba‘p‘ird:k i-warawok. hu-rak. a’ 
younger sister digging went crying. She came. " That 


* The point. 
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sd:pdak? fkyara! itsu-kia ba-irit‘ bicdak * 
what is it? Look! "" (To) their younger brother, the youngest one 
a° risd‘tsi-te O° hu: ‘tseruk. sd-p‘ dak? 
"That your younger sister, bring, " they said. "What is 
basd-ri‘kya:ta ha:k. iru-k baré 
it?" "My elder brother, " she said. She stood up. "We're 
haweé k ‘iufxo sa-pdak. 28. hin-é cikyd-kec xa- 
destroyed they think how is it?" This boy 
rusok hu-rok. isatsT: tec t-wak i *O't*e. 
running came. His younger sister cried that way. 
f-ctsi tsi: rak haw acda’mdé ‘t seruk. karak‘ dn hu-ra. 
Jackrabbits hunting about she went. Then he 
isa‘tsi-tec k‘urutsi‘tseruk. ikyaré-rak 
came. His younger sister he brought back. When she saw 
isa‘réc hamndk aho: kaci-ra hé‘tseruk. 
her elder brothers one of them; "Many thanks, " she said. 
hu-ra axpok, hu-k. isa-réc 
She came with him, she got there. Her elder brothers 
k‘ 6-Orak awd ‘tat k‘a’ urak. O-ra a‘i-‘tseruk: 
were there, sitting they were. He brought her ~—_—-with her 
29. hif‘ra awd:tat datsi‘tseruk: hin:é 
he arrived. She came, sitting they were. This 
icbatsé€tua ak ‘ duxikyutsikyéc kyo:rak baré hawe 
their chief the leader it was he: "We have been 
kyuxua sd-pem di-wak dir 
destroyed, they thought, how is it you cry, you continue, " 
hé‘tseruk. baré-tak hé‘tseruk. 30. k*‘do**dak? sd:- 
he said. ENO," she said. "Very well, why 
pem iri-wok dirtf? hé-rak. basa‘ré 
are you crying, you continue?" he said. "My elder 
ba-watsd: t diawak. sd-pe ? 
brother, I am having a hard time." "What's the matter?" 
hé-rak. karak‘6 tsiwé't hu:ct. 31. masa‘kd-atec 
he said. Then she told, it is said. "My elder sister 
naxpitsé€ wa'‘tséwian naxpitsé:k asa‘kd-cec 


a bear I caused to be, she became a bear, many people 
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ha:we'k. hira ‘k‘ é kam bi: ru-cbiak. 
she destroyed. Now already me to eat she wants. 
bap ‘ird: ha‘k hin-é bacbatsipe u‘pé dacdgk 
ight she said, this my digger the point she pound- 
f-ctsikya-te k‘uata i-pd-xotk* O° hem. 
ded, 'A young jackrabbit through pierce, bring, ' she 
32. arak‘o’ -tbawi-'re ‘tem di: wa‘ tsitse'wd‘ka‘k 
said. This I shall not be able to do, you I remembered, 
i-ri-wa tsiresd ‘uk. k‘ 6-tdak kandi-rupka‘t di- 
that's why I called you." "Very well, only two of you, you 
kyoru ? € hé‘tseruk. hira-k‘é kambi:ru-cbiak 
are there ?" "Yes," she said. "Now she will eat me, 
{-ctse araro:retdak, he-k dia he‘ tse- 
'A jackrabbit (if) you don't bring, ' she said, ‘Do1,” she 
ruk. 33. dd-wukawe acé awda‘kawo-k ha-k. 
said." "Let us go, the camp let us see, " he said. 
du-o‘tseruk. f-ctsi‘ka-t ‘dak icd-Ctiien irvia’ ra‘ut 
They came. A young rabbit in front of them was standing, 
tsira* ra:wak iru-cit‘a-tskyat‘tse-ruac. hawat ‘ dak isé: 
he got up quickly, he reared up. One of them his 
kuré-rak nutséta u-‘tseruk. aho: - 
arrows held, through the breast he shot him. "Thanks 
kact-ra itsiky ha‘k. 34. kus xaru- 
very much, it is well," she said. Towards it they 
sak dutu:‘tseruk. aru-ute du‘tsisa O° 
ran they took it. "The arrow don't take out, bring it, " 
hé‘tseruk. hin-é ba‘iséc k‘orn. du-ra a- 
he said. This the eldest he spoke. They came, the 
céc kus a*kat‘do-rak xawa'‘k ba:tsi- 
camp towards where they (had) camped; it was bad, it lay 
‘tseruk aca‘wi-otak. xawa'‘k ba-‘tsi‘tseruk. hin:é 
like a camp destroyed. Bad it lay. This 
ba‘iséc acé ikyak ‘ awa: t‘u:‘tseruk. bi-aka-tec 
the eldest the camp saw; they sat down. The girl 
bdxurok corc kyaru‘rak ma‘ra:xtak 


when they asked whither they had run (people), "I don't know, 
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biky cickyod Diy? hirérak hé‘tseruk. 35. 
I for a long time, I have been here, " she said. 
di: h¢‘tseruk, {-ctsikya:te awe {‘kyurtek 
"Come, " he said, " the young rabbit the ground on (against) 
duf-use. aru“Utec kanducdtr ‘tseruk. hu hé‘tse - 
place. " The arrow they had taken out. "Come, " he said, 
ruk hin-é i-ctséc kahé ap‘f hé:rak. hin-é 
"this rabbit now pierce, " he said. This 
batsipec erérociak hin-é ictséc akuke i 
digger the belly in she placed; this rabbit the other side | 
asia ‘tseruk. akukirasi-rok. k‘ o-xiak 
she caused it to come out. The other side it came out. She 
hiria‘ka-ta asi ‘tseruk. 36. & ‘ky araré:rok 
reached; this much about it came out. "This when you | 
hiriatda-k dardxpara‘t bacérac | 
take, this way do, hold it in your arms, 'What you have said, | 
hin-é-ky ha-k. disd‘ka-te k*tu hu:‘tseruk. i 
this is it, say. Your elder sister give it," he said. 
karahu ‘tseruk. m aku‘ka:‘ta hé:rak hawd:-raro:? 
She came back. "My elder sister, " she said, "Any do you 
hé-rok . € O° h¢‘tseruk. bi- 
bring?" she said. yese% "Bring itz! she said. She | 
| 
ré-rak k‘u:‘tseruk. 37. dut‘ak ikya‘tsaruk. i 
entered, gave it to her. She took it, she looked at it. i 
| i 
cdé-ot'da ~ hé‘tseruk. batsipe u‘ce wapd- | 
"How did you do it?" She said. "My digger its anus I | 
tsewa‘k hirdmna‘k bad-tsim bardmna awe 
threw into, * he slept, he lay there; I went there, the ground 
kus bo-xetok ba:piak batsipe beréra hd-- 
towards I pierced, I dug the digger in the belly, at 
kce akuke ast-ak. 38. hin-é — di-rén | 
last the other side it came out." "This yourself | 
na‘pé'sak barf:-atsik‘ hé ‘tseruk. karisa‘réc tsi- | 
killed not, I think, " she said. Her elder brothers had | 


* As in arrow game. 


wa‘u'tseruk i-i-rakat‘é 


told her, 
bicém 
a buffalo 


wi-'ruk 

shall stay 
karako:n hawat 
Then 


hu ‘tseruk 
he came, 


acé€reti ak . 
he went through the camp. 


batcu: Urak 
and an awl 


bitsiraok 
a knife 


sasia 
early, 


hér oak. 
she said 


= 


‘tseruk. 
said. 


cikyu-cikyuohiak 


the ground in a crooked line 


hé ‘tseruk. 
he said. 


fasia ! 


them, watch!" 


birén 
myself 


i-ctsé€c 
"The: rabbit I kille 
kanducdé¢'‘tseruk. 
she began to eat. 


tsuak 
roasted it, 


hé‘tseruk. 
she said. 


€ 

"Yes, " She r 
bda-ko: 

"Days 


cda‘ku: re‘tseruk. 
always ate. 


da: co: 


gO; 


karatsi 
it up, again 
disa‘k drak 
Your mother 


ema‘tsiky. 
well. 


diuftak . 
she had taken. 


mbatcuac 
awl 


bad:‘ko 
Days 


co'pdok karak‘ 6: w 


four 
isa‘réc hawdtdok 
Her elder brothers 


hé-rak. 
he said. 


k‘ara‘k‘d-mna 
"Are you ready?" 


"That pointed hill 


b a:piak 
we'll kill, 


one of them 


39. kambd-ko 


ba‘pé: 


pad-tsuak 


when I have eaten 


were over. 


one of them 
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md-ko 
days 


k‘orvn 
there 


co'p 


four we 


bak ‘ a:wirak, 
we'll stay," 


hu: ‘tseruk. 
they said. 


hé-rak 
he said, 


huoak. 
came. 


dak ikya 


"Look, " 


do-°sé 
on this side 


co'p ‘dak 
"Days four 
he- 
he 


duta 
take, " 


acé€retiak 
go through the camp, 


hirfa tak 
"This way 


baré 
sticks 


patak 
put into 


ktuka 
there 


patdk 
plant 


aracdd're 
where you go out, 


40. hin-é 
This 


rec 
when he had gone: 


k 
d," 


ha-k 
she said, 


pa-- 
She 


iru‘rak. 
she continued. 


bist! at 
"T alone 


hé-rek. 
she said. 


bu-cbihe 
shall eat, " 


du: 
she 


k*urusd:‘k 
oasted it, she saved some, 
bu-cbima:‘tsiky 

I shall eat, 


co'p 
four 


bapé:'rak 
when I eat 


6: °tsi-- 
I shall be 


bi 
I, 


kam 
then 


pbapé:‘rak 


ka- 
Her 


ba‘tsitsf-mbo:k. 
we shall look for." 


disd:karak 
your father 


batcuac 
awl 


hin:é 
This 


karap ‘dtsi‘tseruk. 
she had set up. 
diara‘k‘urek. 41. 
She was doing it. 


€‘*tseruk. 


hiok. 
he arrived. 


hif-ra 
he came, 


faxtak 
hid, 


hé‘tseruk. 
she said. 


€ 
"Yes," 


bitsu’pe 
"'My shinbone 
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dd-ritdi hé-rak. ba: ritdak sa‘p ha:k. 
you may hit, ' she said. If I struck it, what then?" she said. 
t*‘dxa‘k* ditdk kara: h¢‘tseruk. 42. kar’d-tsia  co-- 
"Bang, hit it and run, " he said. Nights 
p‘ dak batcufa karap‘a‘tak, karitsikya-cé‘tseruk. iv - 
four the awls she stuck up, she had made them well. Her 
ctséc karapé‘tseruk. dira: kambaria hé-rak. 
rabbit she had eaten up. "You go, bring wood, " she said. 
kambarua‘tseruk. kambarvara bitsu-pe da: - 
She brought wood. While bringing wood, "My shinbone you 
rit‘ di ha:k. 43. itsu-pe k‘ oxi-e‘tseruk, 
may strike, " she said. Her shinbone she approached, 
kariru:kacdok. baréc de‘ kyarakak arasd:‘ruac 
she continued. The wood she kept throwing in, they went out, 
baré kar’ irutsikye'‘t seruk. sa‘p diara hé:- 
the wood she had filled up. "What are you doing ?" she 
rak . hiriat ba-wiawak kambasu:‘ra ari-pde tk‘. 
said. "Thus I want to do; if I die, it does not matter." 
itsuf-pe t‘dxatditsi‘tseruk. i-kyu-wit' d-rak naxpi- 
Her shinbone with a thud she struck. She went in a circle (like) 
tsé€ irisak iru: ‘tseruk. 44. karak‘o-n aré-ra 
a bear she cried, continually. Then after a while 
naxpitsé iris at iru-rak kannaxpits¢‘tseruk. 
like a bear when she cried continually, she became a bear. 
ikya‘k kannaxpitsé:rak kard‘tseruk. hin-é andéc 
When she saw she was a bear, she ran away. Where she had 
k‘u'ta dé-rak cikyuf-cikyta k*u'td dé-rak. 
gone there she went in a crooked line, there she went. 
45. hin-é naxpitséc ku‘ ta hu-rerak itsé pa- 
This bear there when she came, her feet got 
sit‘ ok awa't'dé-ra u-ce pdsatak karak‘o-n 
stuck, when she sat down her rump got stuck; then 
hirfatak uUce b atcvat ddckyuko-rok. k‘to-n 
thus her rump, an awl she would bite off. There 
na ‘kd: cia ‘tseruk. isa-réc bi- ruskdra: 


she stayed a long time. Her elder brothers: "You to us 
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hé-rok. karak‘ d-kus k‘ard‘tseruk. 46. bi-ruken 
run, " had said. To them she ran. "We also 
béwiruk andi-kyo: xire-tak. bitcén 
shall go, she will not be able to overtake you. (In) our tracks 
k‘u'ta hu he*‘tseruk. a: ra‘kak hin-é i bi-- 
there come, " he said. She kept on running this 
aka:tec. karawaté ré-rak. 47. u-Ucen andakda:-cirak 
girl. Far away she went. Her rump where it was 

itsé an daka-cirak xaxua ductak. 
stuck, her foot where it was stuck, all she took out. 
karak‘o-n dé‘tseruk. itcé hiak. a‘ pa- 
Then she went. Their tracks she reached. "Though 
ra:xeta di: wapd: mbiky. ba-ret‘ et barisd:- 
you are a ghost, you I'll eat up. Even before this I did not 
tsec mi- ia xoxtsera:k. 48. isapd-riac dita 
kill her, me she has hurt." "Her porcupine quills take," 
hé‘tseruk. hin-é br-aka-ka-tec apa-riac kuré‘ tseruk. 
he had told her. This little girl quills held. 
kariri:ax'ka-ta hi‘ tseruk. diru-ctak. a‘pard:®xeta 
Just that far she came. "Take them out." "Though you are 

di- wapa'mbiky. cd-otsem irt-kyaht 

a ghost, you I'll eat. How will you live now ?" 
hé‘tseruk. 49. kari-atkaka-ta hu‘ tseruk. hin-é bi-aka: - 
she said. Just so far she came. This little girl 
tka-tec is’ apa-riac hin-é:ky is’ apd-riac kyo-rak kara- 

her quills these her quills were there where 
k‘ dxdok du-patsi‘t seruk. sa-ma‘tskya:ce 
she cau ght up she threw them in all directions. "She is a quite 

ba-reté‘ t ba‘risa‘tsec ha-k. apda:- 

dead one, even before I did not like her, " she said. The 
riac tsirekapf‘tseruk. hirén dui-pe di-ra diok, 
quills she gathered. "These two* yourself do, 
baré rak ‘6-x‘ dak duf-pem diawawi-ruk hu: ‘tseruk. 
us when you catch up, two we'll make, " they** had 


* Tricks. 
** Her brothers. 
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hin-é apa-riac dé‘kyak. 50. hé-rak _tsirekapa- | 
said. These quills she threw. Then when she 
rak‘vfrak citddk u-Urak isa-réc kan- 
was getting up, a hill when she climbed, her brothers there 
na-‘urak ikya‘tseruk. dis4‘tsituac o’k* 
were going, she saw them. "Your younger sister, she comes, 
k‘arak‘urda-k 6:°co bicém dapiere 
she has chased her she may bring her here, a buffalo kill, " 
hu: ‘tseruk. 51. kumba-tsirakapé aré'ra kowé‘tseruk. 
they said. She gathered up, after a while she was done. 
k‘arak‘o-n hin-é" isapd-rec duf-Usak hu‘ tseruk. i- 
Then these quills she laid down, she came. The 
tcéc du -pak ku ‘ta hu‘tseruk. dé-ra karak ‘ d-xe- 
tracks she smelt, there she came. Then she caught 
‘tseruk. ici‘pé f-cuwa itsikya‘te a‘tsird:k 
up. Stomachs* they cleaned thoroughly with it they 

Ovra k ‘u-o'tseruk. isaréc 
turned back, they brought, gave it to her. Her elder brothers 
hawatdok cdot ba-wi ? hé:rak. 52. kandi-kyd-- 
one of them (to) "How shall I do ?" she cried. "When she 
xdé-‘rak ddpcen dif-Usa hée‘tseruk. karak‘ 6-xdé:- 
reaches you, behind you lay it," he said. When she 
rok hin-é ici‘ péc pf{-cen dif-ci‘tseruk. ba:- 
caught up, these stomachs behind her she laid. They 
paxd‘pi‘tsaruct’. ihé-t icic‘ dak ihe-t 
turned into flat rocks. One (of them) she went up, another 
da‘ pdk. k‘orn na‘ko- k‘o-n na‘kd 
she went down. There she stayed, there she stayed 
ci-aka-ci‘tseruk. 53. maxpa-racén ikyuctsf- - 
a very long time. Medicine (she was) that is why she got out. 
‘tseruk. karahu‘t seruk karahw: k‘a-k itcenéta kara- 
She came, she followed in their tracks, she 

hu‘tseruk. aco-xe i-cuwa itsikydtak. 
came. A part of the stomach they cleaned very well. 


* Actually the "manifolds" or second stomachs. 
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hin-é isa‘tsi-tec k‘tu k‘u‘tseruk. cd: °tbhd- wi? 
This their younger sister also they gave to. "How shall I 
hé-rak. kandi-kyd-x‘ dak icd-°tsen 
ao7™ she said. "When she overtakes you, in front of her, 
ddpcen du-Uxe hé‘tseruk. 54. karako-xe‘tseruk. 
behind you spread it, " he said. Then she caught up. 
hirfa‘kaka:ta hu- rok. a‘ pard-*xeta di-  =wa- 
Just so far she came. "Although you are a ghost, you I 
risa‘tsk. hira-k andaro:rire-tak ha-k. 
am angry with you, " "Now you will not be able to come, " she 
aco’xe du-uxa‘tseruk. huf-ra ba: ‘nérak 
said. The stomach she spread. She came when she en- 
awua tsi‘ pasd-he-tak, dd-tdak 55. xu-- 
tered, inside it was dark*, there she stayed. 
utse 5-°tsiakawe di-rd-wia sd-k‘ darok 
"Younger sister, please stop, " "You go ahead, whatever you 
bi-kyukuwiky ha:k. irviak da-tsi‘tseruk. 
say I shall hear, " she said. She stood, she remained. 
a‘ken biraxbda-k sd-‘pu icd:-Ptsen k‘uruardriak 
"Those people, what kind?" In front of her they went to- 
di-rak, da*-uroak. masd-ruac k‘o-k 
gether, they walked, they went. "Our elder brothers’ they are," 
hé‘tseruk. 56. dia k‘ d-tdak di: makwupka‘t 
she said. "Come, very well, you (as) my sister 
bd-ic karitsikya:ta f-wa‘k‘u-ok he‘ tseruk. a‘d-kyo- 
I'll treat, in peace we'll live, " she said. There they 
rak at‘ ardk k‘torn k‘d-u‘tseruk. di a‘- 
were on a pointed hill, there they stayed. "You are 
para -Axetem diawasak di-n dit‘ Atdat cfa da- 
a ghost, I won't do it you you alone separately 
‘kuiwa hée‘tseruk. 57. sd-mbatakya-ce dd-cua ma- 
live," she said. "Very dead one, your head I'll 
raxu-xci-wiky. karak‘o-n hin'é aco°xec do-ckusd‘ke 
bite off." Then this stomach, the closest one 


* The pieces of stomach had changed into holes in the ground. 
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awuak ‘ oré:rak bd-rak‘u ‘orak na‘ pi‘tsaruk*‘ maxpd-rec 
when she entered, a big hole she went into. She was 
d-ra‘kak ihd-rak na‘pf‘tseruk. aci‘sa 

medicine, she went on, another one _ she entered. She did not 

ratsien karatsi ikyuci‘tseruk. 58. hin-é 
appear, after a while again she came out. This 
bi-aka-t ec iky arak‘ dandé‘tseruk. co'p da‘ pfrak 
girl saw her, she stood. "Four when she enters, 
karahv: sa‘ima-tsiky hu: ‘tseruk. k‘arak‘d-n cé-ema- 
she will no more come out, " they said. "Then she will 
tsiky hu'k hark. k ‘arak‘o-n hu hif:- 
die, " they said, they say. "Then come, " they 
‘tseruk. i-co'péc ére atsiptok 
had said. The fourth time her belly she leaned forward, 
kam ba-wakd:ratsi-re‘tseruk. $9.) "di waso:ka't 
already she was begging continually. "You (as) my 

bd-ic basd:n ardtsicikyat‘ daic 
younger sister I regard my elder brothers if you love, " 
heré‘tseruk. hiré‘tiak ird:ratsiré-‘rak dia 
she said. " Here come, " when she was talking, "Do it, 
hu daro:rak kandi -wakurutsiwiky. xu-‘utskya 
come; when you come, I'll take you back. Younger sister, 
ba‘ra‘pi-rak miruta di- hu hé‘tseruk. kuc 
when I go in, take me, you come, " she said. Towards 
df-rok ardxkatsien. 60. hin-é dd-- 

her she walked, she tried for a while. This one on 
skoc awuako r €‘tseruk. karak‘o-n dé‘tseruk aku- 
this side inside she went. Then she went, the 
se tsuaka-tdak acu-a ratsi-sak. karak‘o-n i‘t- 
far side was narrow, her head stuck fast. Then she 
seri-nde:te‘tseruk u-Uce ba-k‘usak‘. a‘pard:4xe- 
could not help herself. Her rump was upwards. "Though a 
ta é-*kyo-n sa‘k bd-tse ha‘k de‘ tseruk. 
ghost, there die (and) stay, " she said and went. 
isa‘réc awda‘tak kd-urak. hif-ra. hi‘tseruk. 


Her elder brothers sitting were. She came. She 
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c 6-o'tse i: co'pé da‘ pdk 
arrived. "What did she do ?" "The fourth time she entered, 
acua ratsisak kar’ i‘tseri:nde‘tem bo-k hé- 
her head stuck, she could not help herself, I came, " she 
‘tseruk. 61. dfa k‘ arak‘o-n cé-ema‘tsiky. isa‘ tsi-- 
said. "Well, then she will die." Their 
tuac isd:cgyeka:‘ckd: t bicf‘*tseruk. ko'r o‘pti:- 
younger sister a little dog had. There they 
ritak awd‘tak k‘* a-u‘tseruk ‘ at‘ ardk hé-ra- 
smoked, they sat, they remained, the pointed hill (on)its 
‘ken baré asu‘mnatak kam bi‘ tsembu-retak 
side. "We have no lodge, now we cannot help ourselves, 
sa‘p bé:kciwo: ? nd:wia hu-rak. 62. ba-iky 
what shall we be ? Go ahead, " they said. Whatever 

cfa rari-o‘tseruk. L-akd-wat ef-u - 

they saw, they said, they said in turn. Six of them had 
‘tseruk, isa‘tsi-tuac isd-cgyeka‘cka‘tec bakuten 
spoken. Their younger sister (and) her little dog, by her 
xapkd-ta‘k. ba-tdak. dia bf-aka:ta sap bu:- 
lay. He was lying. "Come, girl what shall 
rok ? dirfatse awa‘t‘ak datsion basda:re 
we be ? Think !" She sat up, after a while: "Elder brothers, 
T- ptse rapd‘tsua be'wo-k. 63. &-‘ky cé€re 
the pipe where it points let us be." "That you say, 
sd-pa hif-‘tseruk. kambd- k‘o-tsi'td k‘ork. 
what is it ?" they said. "Something everlasting that's it." 
sd-pa erky cére huf‘tseruk. masd'‘ra 
"What is that you say?" they said. "My elder brothers, 
dd-raxta sd-p ? hée‘tseruk. k‘o: maré ard:- 
you don't know what ?" she said. "That we do not 
xtem T-ptse -rapd-tsua sd:pdak ? baré datsi- 
know; pipe where it points, what is it ? Us tell us, 
we ad th hu: ‘tseruk. 64. f‘*gye Sd-pua k*u he- 

you !" they said. Stars seven* that she 


* The Dipper; this section is evidently borrowed from the story of the seven stars. 
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tsé:ret. i‘gye sa‘pua bé: wo-k* hé-re‘tseruk. dia 
meant. "Stars Seven let us be," she said. "Do it, 
itsira‘k* karak‘o- di-awa:wd'k hé‘tseruk. karak‘o-n 

it is well then let us do it, " she said. Then 

Op-iak. o‘p‘itkyak ba: kusiok 

they smoked. They made it smoke they placed it upwards, 
bi-aka-ta basd:ndak da: ! din di- bats¢€om basa:- 
"Girl, first go, goil* "You you are men first 
ndd-re kara cé-wa‘k dd-*ra h¢‘tseruk. k‘o-n 

you go, thus I speak, you go," she said. Then 
akduxiakyutskyec basd-nda'k bd-kuc dé‘tseruk. 65. duu-- 
the captain first went, upwards he went. They 
ra icé riak hin-é bi-aka-tec tsi 

came, the top they reached. This girl again 
wadxu-rak co-m bd: wo ? hu‘ tseruk. karé-k‘ oria 
they asked, "Where shall we be ?" they said. "There stay," 
ha‘k. kararé:ra i-f-reka -riok. cdé:otbd-wo ? 

she said. After a while there they stayed. "What shall we do?" 
hé-rak. 66. o:°tsirak b ari-mbarfok d-c* dak 

they asked. "At night we'll walk, when it is day, 

awé awletawak karatsi buawa‘ kukciwo-k 

the ground into we'll go, again we'll come all the time, 
awi'waxpok dx 'acerak mirita-tsirak i‘ gye ré- 
where the earth goes down* the sun and the moon and the 
axe‘rak andi: o bi-ru‘k k‘ 6:tbakciwo:k é-*ky 
morning star as they do we also the same we'll do, " that 
bi-aka-tec. ambaikyutskye ttsiky karak‘ 6: dfawa:- 
girl (said). "What she has planned is good, thus we 
work, 67. a‘k‘tiwiraxbd-k‘e hiri-atak di O'p*itkyu - 
shall do. " The Indians _ this way you when they 
rok di-ru ham b ard-kbakciwo:k. 68. 
cause to smoke, you s ome we shall adopt as children. 

hin:é itgye itgye sd‘puem bud kt 6-° 

These stars the Dipper what we call’ are identical with. 


* Other side of the earth. 


The Piqued Buffalo Wife 


l. bicé: rak xd‘ka-tdak cipf-acpitdak- $mahd:rak cicipatsi-ruac 

A buffalo scabby mud black a spring a big muddy 

dasa-tsf‘tsaruk. 2. dds atak awd:tok datsi‘ tsaruk 

place, she stuck there. She stuck, she sat, she was there. 
3. hin-é isd-kce aktsixd:xec hu-ra hi‘ tsoruk. 4. 

This young man who was an onanist came, arrived. 
bi-aka-te ikdetecen hi‘ra hiak. bicfa‘tsa- 
A girl he had never seen, he came, he arrived; it was a 
ruk. 5. karak‘o-n icimic dacén {-pi‘tsa - 
female. Then she had a vulva, that is why he pos - 
ruk. 6. ispe k‘ o:wia k awa-tda-tsien 


sessed her. Possessing her, 


he was done, he sat for a while. 


7. dé-ra karaciarak karatsi iré dd-rak 

Then after a long time again his penis when it flew up: 
hé-ha di awi:‘pok kambaré:wiky. 8. karak‘o-n 
"Wife, you having possessed, I shall go." Then 
dé‘tsaruk isd-kce. 9. ace hfok. 10. k‘*orn da- 
he went, the young man. Tent he got to. Then 
‘kd-n bd-rec hin-é bicéc é-risa‘tsaruk. a: 
after a while that winter this buffalo got pregnant. 
dé-ra  biawakusa-rak dd -kbici‘ tsaruk burikyd-ta‘tsaruk. 12% 
Then in the spring she gave birth, it was a little boy. 
bicddk ikyarak biraxbdka‘ tsoruk. 13. dé-ra 
When it was born she looked at it, it was human. Then 
k‘u nd‘xapka‘te mickyd:tua. k‘o-ta di-ru racén 
because calves when born ri ght away they walk that 

k‘o-tad irufok pi-ce rawi‘tsaruk. 14, da-tsien 

is why at once he stood up, he followed her. Then 
maxpd-‘uracén miraxbad: ka‘tec kumbi-irak na-xap - 
medicine that is why this little person they transformed into a 
ka-ta 15. da-tsién hin:é bicé-m apsd-ruke I‘pec 
calf. Then this buffalo by a Crow possessed, 
dd-k‘a-tec bicd irupxareta:‘tsoruk. 16. i‘ gyda birup- 
the little child buffalo had no father. "Mother, my fa- 


Paes 
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xe co"? hé‘tsaruk. 17. di a-k‘e wiraxba:kem 
ther where ?" he said. "You an Indian person (are), 
di-rupxe apsda-ruke h¢re-rak. 18. karé-kyo  cé:rak. 19. 
your father is a Crow," she said. Thus she spoke. 
birupxe kuc bé-wo'k  dd-xapka-te bi: wa‘ta‘kuk. 
"My father to him we'll go, calves me always mock." 
20. dia k‘ otdak ha-k. na‘kéc kurutdk apsd’- 
"Do it, all right," she said. Her child she took back. 
ruke tsi‘ru‘tsoruk. 21. dé-ra ace fkyak kd-un. 
Crows she looked for. Then the camp she saw, they 
22. karakdé-‘n  hin-e __ bicée apsd-rukdak hirén  bi-- 
came. Then this buffalo a Crow, these wo- 
a karak‘o-td ‘tsaruk bia itsi‘tsoruk. 23. dd-kec 
men she was the same, a woman good-looking. Her child 
ku‘ karako:‘td‘t saruk itsitu‘tsaruk. 24. karak‘on 
also was the same, th ey were good-looking. Then 
kardx’ ace t-waxpirak kar’ acé€ di-o‘tseruk. 25. isd-kce 
the sun had gone down, the camp they reached. Young 
hawacda:wut irupxe tsitsi-ru‘tsaruk. 26. 
men were walking about, his father they were looking for. 
hin-é€ isd-kcec frapa‘tbicddk asaru“‘tsaruk. 27. 
This young man had a friend, they were coming out of a tent. 
di-rupxe é-tky hd-k‘ce di-rupxe k‘o-k hé- 
"Your father, that last one, your father is that one, " she 
tsoruk. 28. da: ru-" xa-ce hé-rak. dé'ra du-xasak 
said. "Go, seize him, " she said. Then he seized 
29. axe hé‘tsaruk. € ird-oce ha‘k da- 
him. "Father, " he said. "Yes, son, " he said, he 
kactsi‘tsaruk. 30. dé-ra akuc a‘k da‘k 
took him in his arms. Then the other way with him he 
awa-tatok. 31. ird-oce sa‘p mi: di-rupxe ? 
went he sat down. "Son, why (am) I your father ? " 
32. ua né-tak it" arako:tatséc it‘ uoré-tac 
A wife he had not; still as before still he had no 
k‘ o-td‘tsaruk. 33. ird-oce sa‘p mi di-rupxe 


wife, the same way. "Son, why I your father ? " 
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hé-rak 34. xatsi-sa ! hak. 35. xarusak. dé-ra sa‘- 
he said. "Don't move!" he said. He ran. Then, "Why 
pe i: mirtupxe ? ha‘k isa'kéc bdxu‘tsoruk. 
(is) he my father ?" he said, - his mother he asked. 
36. dard-rak cé-rerak masa‘ké bicé:rak ci- 
"When you go, when he says it: my mother’ was a buffalo 
pi erdsatdak di‘pa ari‘pi‘tsaruk du-pteko- ktovn 
mud she was stuck in, twice twice you possessed her. Then 
masa‘k €c é-risa:rak bi-wicdak karak‘d:n mi° rara:- 
my mother was pregnant, I was born thus I am your 
kak. 37. kd:tdak disa:‘ké co hé-rak. 38. 
child. " "All right your mother where ?" he said. 
f-wa‘k awé-ren akawd-tsec k‘o-k hé‘tsaruk. 
"That one outside the one who sits, it is she, " he said. 
39. nd-wie kuc bé-wo-k ha-k. 40. iruipxec du:- 
"Come on, to her let us go," he said. His father he 
uxa‘sak Ora hin-é€ isatkéc awa‘tak 
took hold of, he brought him, this his mother was sitting, 
a‘i‘tsaruk. 41. i‘gyd biruipxe hin-é€m awo'k 
he took him to her. "Mother, my father this one Iam 
hé‘tsaruk. 42. sa‘p itrard-ke dd-raxta ? 
bringing, " he said. "Why your child did you not know ? 
a-kiwirexbd-ke dd-kua xaxua é-*kyuct hé‘tsaruk. 43. 
Indians their children all know, " she said. 
k‘o-td‘t buare-tem marda:-xtak hack. 44. 
"That is so, I had no wife, I did not know him, " he said. 
cipiorec sap i-rd-raxta hé-ha de-c - hé:- 
"In the mud, why did you not know ? ‘' Wife,' you said, '' she 
rok. 45. hin-é isd-kcec awa‘tdatsien é-‘tse‘tsaruk. 46. 
said. This young man sat for a while, he knew it. 
bicém awi'pec k‘o-k hirfatdak. hé-ha 
"The buffalo I possessed, it is she, " he thought. "Wife, 
da-"kbu. 47. karak‘o-n é-tse‘tsaruk. 48. ha:“nné-rak 
you said." Then he knew it. When he had said it, 
bi-a itse icé‘tsaruk. 49. acifac a‘biré-rak 


the woman good-looking very was. His tent with her he 
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karak‘o-n dxpa‘tseruk. 50. karak‘d-n ba:- 
entered, then they were married. Then for 
k‘o-n apsd:‘ruke h¢- ren da‘ku‘tsoruk. 51. bi- hirfa ce- 
a while the Crows among they stayed. "Me thus do 
sa hé ‘tsaruk. bi- t-waxisa ! di: axpard:axe‘tak 
not talk to, " she said. "Me do not mock ! 'You are like a 
hé-sa ! hé‘tsaruk. 52. dé-ra hin-¢ dd-kec 
ghost, ' do not say ! " she said. Then this child 
kamba‘isd-" nnok aru:" te kurd:‘k ba-ackisok. 53. kar’ itsi - 
grew up; arrows he held, he hunted. He loved 
ci‘ tsaruk hin-é- isd-kcé€c u-acdak nd‘ké-rak. 54. k‘dé-n 
her, this young man his wife and child. Then 
sd-pdok its’ axpard: 9 xeta hé:ra‘tsaruk. 
for some reason, "Almost like a ghost (you are) " he said. 
55. cé*sam bec karak‘ o-n bakiawiky ha‘k 
"'Don't say that!'! I said, now I'll go home, " she 
56. dd-ke kurutdk dé ‘tsaruk. 57. d-otsi‘rak 
said. Her child she took and went. It was getting 
ndxparatsé awé sa‘ci-rak. icta- 
dark, he hugged her all the time, till the earth was light. His 
xpuene-rak ko-resé‘tsaruk. 58. karak‘o-n hé-rak ari- 
eyes he closed, she was gone. Then (then) on 
andeta dd-urak itsufa bice itsu-‘tsaruk. dosé 
the road they went, their tracks buffalo tracks were. On 
wiraxba-ke its: ‘tsaruk. 59. karak‘o-m itcé 
the near side human tracks were. Then their 
d-tsiwe. 60. aré-ra bicé a‘kd-cdok hi‘tsa- 
tracks he followed. Then buffalo a great many he got 
ruk. 61. hiv-ra hirak. hawdtdoek hu ‘rahiok. 62. 
to. He came he arrived. One of them came to him. 
sd‘pe ? hé-rak. 63. bifa bara‘karak ba‘ tsitsi-riky 
"What is it ?" he said. "My wife and my child I am looking 
hirén duf-o-k. 64. é&:‘kya‘tsaruk. bicé 
for, this way they came." They knew it. The buffalo 
é-*kyu‘tsoruk. 65. dia hirén da‘ko-n hird i: - 
knew it. "Your wife here is staying, just now 
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rok i*-waxpuok dé: ky na-ke dxpok. a- 
over there on the other side she went her child with. A 
cim k‘o:rem hi: wiak dé:ky. da’ hi-rak 
tent is there, she wants to get there; she went. 'Go;'?)’ they 
hé-tsoruk. 66. dé-ra  hin-¢  citsée f- rak 
said," he said. Then this hill when he reached 
bicé batsd-t dak karatsfi hi‘tsoruk. 67. bi- 
the top, a buffalo a big one again he met. The 
cé-rak hu-ra hfak . 68. ba-cf karatsi had 
buffalo came, met him. "Brother-in-law, again over 
kyo'n acim kuc dd-uk a‘d-hen hé-rak. 
there a tent to it they went, they were there, " he said. 
69. k‘o-ta {-waxpufak dd-u‘tsaruk. 70. acéc hi- 
"There over on the other side they went." The tent. he 
ak na‘tsien k‘o-td d¢é‘t saruk. 71. awaté dé-sa 
reached a while there he went. "Far they go 
bak ‘ 6-xbiky hirfatok. k‘o:'ta dé‘tsoruk. 72. 
I'll overtake them, " he thought. Right away he went. 
hu-ra karatstf bicé a‘ndk hi‘ tsaruk karatsi 
He went, again buffalo lots he reached; again 
hawdatdak i-kyifcdak hu-ra hiak. 73. ba-cf 
one of them came out, he came, he arrived. "Brother- 
corc dard: ? hée-rak. 74. buarak 
in-law, where do you come (from) ?" he said. "My wife, 
bard: karak duf-om k‘o wa ‘tsitsf-riky hé-rak. 75). 
my child came, those I am looking for," he said. 
hird-k‘ka-cen i-rok  citsd i-waxpufa dad-uk 
"Just now that hill over on the other side they went ; 
isd-karak isa‘kér ok ky o-ruk karak‘o-n dé-sa'ima-tsiky 
her father her mother are there. Then she will not go, 
karak‘o-n hi- hé ‘tsaruk. 76. ba‘o-wia rari o‘tsaruk. 
then meet her, " he said. Things they showed him 
77. hu-ra hé-rak. hin-¢€ akukusa‘kec  ast-- 
as they went. He went there. This the farthest 
‘tsoruk. 78. hirén apsd-ruke arak ‘o-tua k ot’ ‘tsaruk. 


tent was. These Crows the way they are they were the 
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asu-4 sak kd-u‘tsaruk. 79. hin-é bat- 
same, they had tents, they stayed in them. This man 
séc hu‘tsaruk. 80.hu-ra acdd-cgyen iru-rak 
came. He went; on the edge of the camp when he 
isd-kcirak karatsi hi‘tsaruk. 81. ara wasi 
stood, a young man again arrived "Now, brother- 
co‘cdaro: ? 82. bufarak bard-karak 
in-law, where do you come from ?" "My wife, my child 
hirén dui-o’m k‘o- kus bo:k. 83. xatsi-sa! bats- 
here came, them to I come." "Keep still! I'll 
iwé-wiky ha:‘k dé‘tsaruk. 84. hin-€ _— bi-akarictec awa:- 
tell them, " he said and went. This young woman was 
tek isd:karok isa‘ kdrok hiok. 85.da - 
seated, her father and her mother she (had) got to. "Your 
tsire hif-ak i-i-‘f-rak ak‘ a wa‘tdak datsé€ 
husband is coming over there the one who sits and stays, 
k‘*o-k hé‘tsaruk. 86. isa‘kdr ak ird-u‘tsoruk ba‘k‘ o-n 
it is he," they said. Her mother talked: "Since 
apsd:ruke araxpda‘hien sd:pem  dukdra‘? 
a Crow you married for a while w hy did you run away ?" 
87. k‘o:ta ambacésawa‘tsem cé-m i: 
"Nevertheless what I told him not to say, he said. that's why 
work. 88. hin-é€ isatk éc isd-kecdok awatéak 
I came." These he r mother and father: "Far away (from) 
hu:k kturut'd ! hu: ‘tsoruk. 89. dird 
he has come, take him back ! " they said. "Then walk, 
di-rupxe tsiwad bi-u awa: tbi-ok bakd:-te awda:- 
your father tell, women will sit down, the children’ will 
tbi-ok i-ra bakd-te héretiak dirutsirok 
will sit down, himself children he goes among ; if he takes 
bi-a hé- retiak karak‘o-n Axpok d-kawa ! 
you, women if he goes among th en with him go 
90. mirutsirak karawdx pak ba-kawork. 91. 
home! " "Me if he takes with him we'll go home. " 
hin-é cikya-kec dé-ra irufpxe tsiwé'tsaruk. 92. bakd-te 
This boy then his father told. "The 
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axé awa't‘urak ko‘tsi‘k di: ré‘kyu- 
children Father, when they sit down first you when 
rok mi-* ardka:‘rak ba‘ bakyiia marapdko- 
they let go, me when you see my other ear, my right one, 
xatsi-wawiky bi-ky kam bi: ruta! 93. bicia kuc 
I shall move, me then me take ! Women toward 
daré-rak cipia bd-xsetak masa‘kée hin-¢ icisa- 
when you go, mud I will tramp, my mother this her 
no'pe k*o-m awds batsu-cbiky cipia 
rump opening that downward I'll trace with my foot, muddy 
md‘tsiky k‘ork. 94. karak‘o-n duta pf-ceta 
it will be, that's the one. Then take her. Behind, 
daré-rak kan é-ra‘tserima ‘tsiky. 95. bicéc hirf- 
when you go, then you'll know. " | The buffalo like 
atak a‘kd-cdak icd:otse tiok isla ko: 
this a great many in front of he went; their faces those 
ikya‘tsaruk. araxta‘tsoruk. 96. u'pé hiak 
he looked at. He did not recognize (her). The end _ he reached 
datsi-en karatsi pi-suata baré-wiky hé-rak. 97. 
after a while: "Again behind them I'll go, " he said. 
k‘ o'ta hu ‘tsaruk. 98. mard: xtarak kam bi- 
"All right, " they said. "If Ido not recognize them for 
‘gyem mére‘t‘ak. 99. kard pi-ceta rawok 
myself I can do nothing. " Then behind them he went; 
aré‘ra aré:‘ra karaciorok. 100. hif-ra bicé:rak. 
a long time passed, it was a long time. He came to a buffalo. 
cipien icis akén i-awds aratsusu: ‘tsaruk da- 
Mud the rump on with it down they had slipped, it 
‘tcuckyata‘tsoruk. 101. icis aken aratsind:k 102. 
was smooth. Rump on he pushed with his foot. 
bufa hin-é:‘ky diruak hut ! 103. ku-wat‘ak Le 
"My wife this is; stand up, come!" Laughing he 
ru-tsaruk. 104. karird riok O'ra. da-ké 
stood. Then he went, he brought her. His child 
awa‘tak da-‘tak a‘i:‘tsaruk. 105. karak‘o-n da-wi 


sitting was ; he took her to it. Then " Let us go," 
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ha-k. 106. hin-¢e ~—utac isd-karok isa‘kérak acuf-oc 
he said. This wife's her father's and mother's lodge 
a‘wiré:ru‘tsaruk. (107. karak‘d-n e- kyu-urak ba:- 
with him they went in. Then food they gave him, he 
ruci‘tseruk. 108. kto-n xapdk. tsird:kcec kara- 
ate. Then he lay down. Then next day then 
k* orn dd-ka-u‘tsaruk. 109. karak‘é-n ~~ vac cd-cde't 

they went home. Then his wife wherever he 

k‘o-ta i-kyaxira ra-tak. 110. apsd-ruke ikyak 
went, everywhere withher he went. The Crow saw 
ara‘é:‘kyuk i bicé ua wic t‘d-riky. Ill. bice at‘t‘dk 
that one buffalo wife has truly. "Buffalo you know 
aru:ot {-kyaxir raka-iric ko: icf-o'tsa- 
when they breed they are wont to walk with, that is it." They said 
ruk hin-é apsd:‘ruke. 112. ha-ksé€ arirfia atbu’k 
this these Crow. At last what they said, also we 

atbfaitsiciwicit é- ‘kyuk bicé uawic 
said: the one who loved his wife, that one buffalo wife has 
t‘d-riky. 113. karé-*kyo-k apsd:‘ruke hé-ren d-akuan. 
truly. That's the way Crows among they remained. 
cé xu maré ardxtok. 114. nd-akec isd: 
They died if we we do not know. Their child when 
kcirak apsd‘ruke h¢e-ren u-awisok kon da‘ku‘tsa- 
a young man Crow among married there he stayed. 
ruk. 115. karak‘o-n akifse mard-xtok. 

Then beyond (this) I do not know. 


The Buffalo Woman * 


l. bicé 6rak bakaric takdtdak é-risak‘tsaruk. 2. 
A buffalo there was a heifer small was pregnant. 

awaceé: i-sd-kce hin-é bicé cipt: ardsatdak 

A Gros Ventre youth this buffalo in the mud stuck 

duf-tek t-pi‘tsaruk. 3. hé-rak é-risak na: - 

took, cohabited with her. Then she was pregnant, gave 


* A second and inferior version; included to show variation in style. 
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mici:‘tsoruk. 4. cikyd-akdek kama‘ie __isa‘kd-ta‘tsaruk. 5. 
birth. The boy grew up rapidly. 
hin‘-e cikyd-akec  irupxe isd-kcirak itse ilcé*tsaruk 
This boy's father ayoung man handsome _ very was; 
actd-ackyen bai: pu:-ek ddgyu‘tsaruk . 6. isatké 
on the edge of the camp arrows he made, he was doing it. His 
axpek hu-ra. i-i-rak di-rupxe ko-o‘tsa- 
mother’ with he came. "Over there your father’ that is he. 
ruk. dad -hiok aru‘tem  biri‘cé-rek ham ndkuwi‘ba:tsiky. 
Go to him; arrows he wins, some he will give you." 
ve déetra  ni-ak axé ham maku ! hé‘tsaruk. 8. 
Then to him "Father, some give me !" he said. 
hé-ra hamd  ktf‘tsaruk. hé-ra ird-oce co-ritsim di-- 
Then some _ he gave him. Then "My son, when was it__ that 
waraka tsé-ru ? 9. baha rd-atec ko-n bi-- 
you my child became ?" "Spring Little that's where I 
rard:‘ka‘tsoruk. 10. ko’-otdek disa‘ké co'ra‘tse-ru ? 
became your son." "If that is true, your mother’ where is she ? 
da: axpek hu: ! hé‘tsaruk. ll. isa‘tké o'rak 
Go, with her come!" he said. His mother he brought, 
irulp xe ai: ‘tsaruk. 12. hé-rak = activa kusa‘rak 
his father he took her to. Then his tent he took her to, 
daxpa‘tsoruk. 13. hin-é wi-akarictec i-tse icé:‘tsaruk. 
they married. This young woman handsome very was. 
14. dxpek a‘cufa ko-natse‘tsaruk. 15. mi-> i-wasisa 
Her with in the tent he stayed. "Me never abuse, " 
hé‘tsoruk. 16. hé-rak i bi-akarictu-rek awé'ri‘n  ird-u‘tsoruk. 
she said. Then y oung women outside were talking. 
17. tsiré a:‘ahine dé ‘t saruk. 18. di bi-aka‘ 
Her husband "Don't soit? she said to. "You a young 
ricta sam hé‘tsaruk did ‘ para-axe. 19. hé:rak bi- 
woman are not," he said, "y ou are a ghost." Then "'Me 
{t-waxsisa be-c kam bi arf-awaxak. 20. asd-- 
never abuse, ' I said, but me you have abused." She 
ri‘tsaruk dd-ke dxpek. 21. acé-dek kdtek 
went out, the child with. The tent when they went out, 
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bicé U‘tsoruk. 22. kari: rupe kard-k f-wak awa - 
buffalo they became. Then they ran, crying they 
ctdk. 23. ku-“rek kardxpa‘tsoruk kami:waxisa ! 
went off. They came back they married again "Don't abuse 

hé‘tsaruk. 24. kandu-cko:‘t saruk. 265; 
me fi" she said. That's what happened when they returned. 


karako: wiky. 
This is the end. 


The Bad Brother-in-Law 


l. acé€ aho: icé:rak bd-rarak bi-icipi:’ tsa- 
A camp very large was there; it was winter, they were 
Tuk, 2. bi-arak } tsiré€ tsi- 
covered with snow. There was a woman, her husband, also 
ictsibicdak akufaka‘tbicdak ku‘ ko-rd‘tsaruk. 
her husband's brother, her husband's sister also were there. 
3. hin-é wi-ac i‘tsitsip ok bard-pano:pe kor 
This woman herself closed in, in the smoke hole, there 
asd-rak i-sacpite bare u‘pén kd-ut dutak. 
she sat; rabbits trees at the end of that stayed she took. 
” Was & birf-tak O-i‘tsaruk. u-ak pd-tsiwak 
Also firewood she would bring. She brought, roasted 
tsiré:rok ictsité. rak akuarok 
(them): to her husband, her brother-in-law, and her sister-in- 
duci‘tse‘tsaruk‘. 5. 6:°tsi-rak tsird:kcec hin-é 
law she fed them. In the evening in the morning this 
wi'ac kambirit‘ dé‘tsaruk. 6. hin-€ wapéc hin-é€ ictsi - 
woman would gather firewood. This day * this brother 
téc t-kye ku ‘ka: k dapfahe bu-cbo-k. 
in-law to his elder brother said: " Kill (your wife) we'll eat 
7. diasa arfatdée:tem baré irf- 
her," "Don't do it, nothing is the matter with her; us she 
‘kya baritkyu hé‘tsoruk. 8. hé-rak karatsf biritda:k 
makes live," he said. Then again for wood she 


* One day. 
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i:sacpi‘tka:-te 36> °tsaruk. 9. d:rok 
went, a little cottontail she brought. When she brought it, 


hin-é he-c bu-cbiky k‘o-rak. 10. hif-ra 
this (man) who (had) said, "T'l] eat (her)" was there. She 


hfok. akufaka ‘tec t-wak. ll.sd-pa ? 
came arrived, her sister-in-law was crying. "What's 


he. rak. t-wak masd-are 
the matter ?" she asked. She was crying. "My elder brother 


di-ru-cbi-ak hé‘tsaruk*, 12. disd-are 
wants to eat you. " she said. "Your (other) elder brother, * 


sak’ € hé‘tsoruk. dia sak hé‘tsoruk. 13. 
what did he say ?" she said. "He refuses, " she said. 


k* 6-tdak na&-wi ha-k acifac hiak ba- 
"All right, let us go," she said; her tent they came to, 


réc icgyewu-ase‘tsaruk! 14. i-sacpite-c pa: tsuak 
wood inside she put it, they say. The cottontail she roasted, 


da‘kifan hin-¢ akbarwu'c bi‘ac k*u- 
after a while this one who wanted to eat her, the woman to 


tats ku-retsé‘tsaruk. 15. ku-retse-rak. biky bia - 
him only she gave none. She gave him none. | am 


riatdé-t ak hdwac bambiawa waré:wiky . f-rak 
well, somewhere I want to live; I'll go. Over there 


birf-are citsé wa‘kuc awuak akuse 
a high hill woods towards I'll climb, the other way 


awakda:-wiky hé‘tsaruk. 16. birite dutak hin:é ci- 
I'll look, " she said. Firewood she took (to) this 


tsé€c awusacti‘aroak. bikyé i-cf-'rak u-Uxe 
hill, she looked down. The grass all yellow (was) deer 


a‘hu‘tsoaruk. 17. birita:rak da‘tsi‘tsaruk. bikyé:sec 
there were plenty. Flint there was. Downhill 


xakd-rawok  hit-ra biritsetdak isawurv-aken 
she kept moving, she came(to) a willow tree. On the south side 


aracu:tak acdi-cire i-d‘kapé ‘tsaruk. 18. 
she made a clearing, (with) a piece of hide she made a shelter. 


* The woman's husband. 
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tsiré isbirite aré‘rak kambiré:isd:kas¢‘ tsaoruk. 19. 
Her husband's flint she took, and made a big fire. 

hé-rak 6° tsiac xapu:‘tseruk. akufaka:te dxpok 

Then at night they lay down. Her sister-in-law with 
xapi‘tsoruk. 20. hé-rak tsird:kcec ikyd:Ondak 

she lay down. Then the next morning when they awoke, 

hin: € u-4 xe ambé:watsi:mwiky ha‘k. 21. hé: - 
"These deer I'll seek how to get them, " she said. 

rok akufac Tambicém iru: ‘xka it- 
Then her sister-in-law at the mouth * she told to stand; she 
sé-cecdak u-Uxec hawdtdok itserf-kyo: 
herself went to the other side; deer one of them his hind legs 
du: ptecda:k irdka‘rak. icpd:tsipe diftak icé-ren ditak 
went apart, split. her axe she took, his head struck, 
dapishe ‘tsaruk. 22. dapfanok duf-xartiok acu-ritua 

killed him. When killed they dragged it to their shelter, 
a‘takd-tdak arf-o‘tsaruk. 23. karak‘d-n haw dxi‘tsaruk. ha- 
close to it they took it. Then they butchered it. 
wdxok Tire i-d-sa ictsé€ icfak 


While butchering the blood she scooped up in her hands drank 


ku akufa c icf‘tsi‘tsoruk. 24. iaxd:tec 
it, also her sister in-law she made drink. The stomachs 
dutak da‘tsi-en f-re araxpé awuce ‘tsaruk. 
they took, then the blood, what was left, they put inside. 
25. irdpka:-te ic€‘tsaruk shine u-Uxec. 26. disd-*re 
It was fat very, this deer. "Your elder broth- 
awdkawiky it‘ xatsi-kya-‘tdok hé ‘ tsaruk. 27. hé-rak 
er I'll see if he is still moving," ** she said. Then 
a-raka-te pd-tsuaok. karo: °cdak disd-are awd- 
the legs she roasted. When roasted, "Your elder brother PAS a 
kawo:ky hé ‘tsaruk. 28. hé-rak kanné¢‘tsaruk. irifkec 
see," she said. Then she went. the meat 
diuf-mbu‘kaak a‘ré ‘tsoruk. 29. hé-rak tsiréc 
she kept in her bosom, she took it. Then her husband 


* Presumably of a narrow place. 
** Is still alive. 
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awe-re riak na-sactak . he: hé‘tsa - 
outside (the tent) she came, she called him. "He!" she said. 
ruk. 30. biré-ri‘tsaruk. biré:rak it‘icbir€é wickya‘tok 
She came in. When she came he still had a little fire; 

biré kyoxé‘tsaruk. Bl. ire aréc ici‘tsé€‘tsa- 
the fire she built up again. Blood she brought she made 
ruk tsiré icf ‘kyak. hin-é fri da - 
him drink, her husband she made drink. This blood she 
pak du-ci‘tse‘tsaruk. 32. ba:pa:tsuac ku ‘ 
made into a pudding, gave him to eat. She the roast also 
du’ci‘tsi*tsaruk. é€-*ky teu-ka:*re bireta-rak 

gave him to eat. "There on the other side there is no snow 
dd:tsim ba:watsd:t diaruk. hé‘tsoaruk. di: a- 
at all; you are having a terrible time, " she said. "You I'll 
ware: wiky hé ‘tsaruk. 33. diara ko-tdak é**ky ace 
take there, " she said. "Do it, all right. these tents 
ard ‘tate bard:pano:pen biré-rak bickictsé ducipak 
closed ones the smoke holes go into, parfleches untie; 
bardxi-rak aru“ tarak birdptsirak O° hé-rak. 34. 
bows, and arrows, powder bring, " he said. 

xaxua annutsi‘ tse bitsiom i‘tsi‘ce d‘pa dutak. 
All things that he told her, knife, file, with it she 
oO: hé‘tsaruk. 35. a-kasd-rak o'ra 

took. "Bring," he said. She took them out brought, 
awé'ren du-ci‘tsaruk. duf-cirak ba-tatdak 
outside she put them. When she had placed them rawhide 

uak ku‘ icén du:ci‘tsaruk u-watse. hin-é€ 
she brought also on top she put comforters. These 
bd-tatsec a-ke-ta du-ci‘tsaruk. 36. tsiréc dui-“ tsirt- 
the rawhide on she laid. Her husband she pulled, 

4 a . 4 ca 4 a 
ak a’k asad: rak hin-é ba-ta‘tsec a: ken 
with him she went out. Him the rawhide on 

du-ci‘tsaruk. 37. d-ken xapi ‘kyak bardxia du- 
she put. On top she made him lie down, the bow she 
tsec maku ‘ta du: ci‘tsaruk. feta difsatak 


had taken beside him she laid. At the mouth she tied him 
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bi-a-ke‘ta du-tsart ak kukd O° 
fast; * on top of the snow she dragged him, from there she 
‘tsoruk hin:é tsiréc icé awu‘tseruk. 
brought this husband, to the top(of the hill) she climbed. 

38. kard-° tcianok ku‘ kambikyé:sa-‘rec a‘k hisu‘ - 
It was getting dark; downhill with him she 
tsaruk. 39. hée-rak akuaka:tec kus huUrek is- 
came fast. Then the sister-in-law to her came, her 
bir€ s a:sara‘kok d-4 rak {-waratsi‘tsoruk. 40. kar 
fire light she saw; she was heard, ~ she was crying. Him 
a‘i-‘tsoruct. tsirécdok difcicipa’k du-tsiruok bird:re: - 

they brought in. Her husband she untied dragged, to the 

se a‘i-‘tsaruk. 41. ba‘pd-tsuac kar o-cdak 

fire she brought him. Roasted food there was cooked, 

tsiréc du-cf{‘tsittsaruk.  o-tsiac xapu:‘tsaruk. karard- 

her husband she gave to eat. At night they lay down, they 

wu ‘tsoruk. 42. tsird:kcec karitu-4 rak bi-a wat- 

slept. The next day when they awoke the woman good 

sd-tse da-ce basdxawi'ac hu:‘tsaruk. 43. 

at everything he named "Turtle-woman, " he said that. 

hin-é i-tsiwetd-ri‘tsaruk. tsird:kcec itsé-rak hi- 

This a true story is. The next day when she awoke 

n‘é ux annapé:c karatsf i-tsiok ba:tsi:- 

these deer where she had killed again all white they 

‘tsoruk. 44. akufac anna‘ts{‘tsec 

were lying. The sister-in-law where she had told her to stand, 

koré‘kyak karatsi hamnapé:‘tsaruk. 46. kard-rak 

the same place again she killed one. The rest ran away, 

dd-urak. hin-¢ uUxec dutsirtek a‘cu-ritiaec a‘f-ak 

they went. This deer | they dragged, to the shelter she 
kamma‘hawdxi‘tsaruk. 46. tsiréc i‘ gyembd:tse 

took it, there she butchered. Her husband was glad 

i-cé‘tsaruk. kambari:wiky hé‘tsaruk. 47. ditsu-ke 

very. "TI am going to live, " he said. "Your brother 


* The meaning of this statement is not clear. 
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biru-cbi‘asa‘rak ku‘ awo'rak. i-- 

if he had not wanted to eat me, also I should have brought. He 

ri-ima:tsiky h¢‘ta bapfahiky h¢é‘tsaruk. 48. 

would be alive; now I have killed-him, " she said. 

{-ra bard:4xem nap-e'ky, hé‘tsaruk. hé:rak hi- 

"He was crazy, you killed him, " he said. Then 

n-é batséc karitsi‘tsaruk. itsfwisak di-re ha- 

this man was well again. He used a cane, walked 

hoé-katata karitsi-‘t saruk. 49. t‘tak‘ karitsirak. di: 

slowly (but) he was again well. He was well. "You 

watsé-ky di-‘kyara‘ky he-rak. {‘kyara’k. 

are a man straighten yourself, " she said. He stretched. 

50. karictu kawickya‘tdak. itséa nnak hirén amd-:- 
They had only a little meat. When they awoke these | where 

rapi-oc itsi-rikya-ce batsd‘tsi‘tsaruk. 51. hin-é 

they had killed, elk lots of them were. This 

batséc tsird:k bi-isak hu: ra ambari-itse 

man got up, crawled, he came (to a) good shooting place, 

ku‘ kiak ko-‘rawd:t si‘tsaruk. 52. bardxiac kura:k. 

good distance, he sat down. His gun he held. 

bard: buruxa:wa‘tse‘ piky hak. dé-ra 

"I'll go, I'll make them slip on the ice, " she said. Then 

axua:*kikerak burtfxe kus d-re‘tsaruk. 53. kanda- 

from the other side ice onto she took them. They 

‘pufa rak burtixe ar atsexu:. bici-isd-ka-cdok ambi- 

had got on, on the ice they slipped. A big female fell 

tsi‘ tsaruk. 94. sdxe-‘rak kuc tkya-indak hin:é 

down. He shot, towards she looked, this 

tsiréc hawdtdok kus napia he ‘tsaruk. 55. napfannok 

husband one of them there had killed. When he 

da: bit sia O° hé‘tsaruk. k ‘uk ‘ dak 
had killed, "Go, a knife bring, " he said. When she 
hin-é watséc hawdxdok. hawatec 
gave it, this man butchered. The other (woman) 
itgyo-n da‘ka‘k. 56. kamba:hawdx k‘o-wifak 


here.” he made go. When butchering they had done, 
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irtkec acira ‘kifa kuc tsikyamdd‘tsaruk. 57. akua- 
the meat to the shelter to they hawled. Her 
ka‘tec adxpok icbirdxbicdak mirdxdok isd-riky 
sister-in-law with she owned a kettle; a big one; 
6° *tsaruk hin-é€ ihd ka‘rec. da‘k‘ ditsf-tak. 
she brought (it) this last time. They boiled the young ani- 
ard‘kua bire-tdec ird ‘pua 
mal, Where they lived there was no snow (so they were) fat 
i-cé-‘ky. 58. hé-rak hin-¢€ batséc kamba‘ru-cdaki-rak 
ones. Then this man was eating regularly, 
kararia tde‘ta‘ tsaruk. 59. hawde ba-rird-k ba‘rapi- 
he got well. Round about he went hunting, he killed, 
ak tsiak O-ra‘ku’i ‘tsaruk. 60. du-cire cikyupe 
packed, would always bring. Bones cracked 
O-rapok ot annd:xku__—ri-o‘tsaruk. 61. isd-- 
when he found he brought, saddles he made. Al- 
cgyu:reta‘tsaruhirok hawacddwatak da‘kufan 
though they had no horses, they would go around; after a while 
aksd-rete a‘kd-cdak O-rapé‘tsoruk. 62. hirén asu-m 
horses many they found. These tents 
bi-icipa k hawé:c ko ad-u‘tsaruk. acgyI- 
snow-covered, all gone those who had owned them; little 
atkate xapu: ‘tsaruk ace isd-te ku ‘ bikyu:aka-re- 
tents had fallen down, in camp big ones would be leaning 
du‘tsaruk. 63. kambi- awakuse‘tsoruk. itsi-rikya-ce dia - 
to one side. It was spring . Elk (skin) she 
ra kak ackyd't dfak ‘ faka-ckya‘t tsé‘tsaruk. 64. 
made, a tent she made, a small one she made. 
dia acé acbatsitsi-mbo:k hak. kandvfatu: ‘tsa- 
"Doul; the camp let us look for, " she said. They moved 
ruk. hiré-te co-ratdok acé df-u‘tsaruk duf-- 
camp. Here some place a camp they reached, they . 
ra. hé-rek acé€ di: o‘tsaruk. 65. k‘or-n baré 
came to. There the camp they reached. Then, "We * 


* Presumably the people in the camp speaking. 
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bi-icipak biraxbd‘ke hd-wi td-rim _—bi-rut‘ot' 

are snow-covered, people all gone, surely we alone 

baru-k hu-rak. 66. miraxbd-ke t-wu‘tsoruk. isd-purak 

live, " they said. People i cried. Relatives 

ak’ basicd‘takaci-rak a‘ su-rak f-wua watsd-tsi‘tsaruk. 

those closely related many died; they cried bitterly. 

67. ak’ awacdd:we isd: cgyua 6-rupa‘ku ‘tsaruk. 68. 
Those who went about horses would find. 

hirén batsé-rak acipé’rira’k. ko-xbd'k i-led‘ta-tse 

Here a man was heralding. "Move towards it, 

foxua hiru ku: ora. duf-ra karako:sa‘ta 

a covering make for them." They came, close 

ici-orak. 69. dikyucdok dd-wara ! hu-rak. 70. 

they camped. "Come out, go away !" they said. 

dd-wurak aciot ‘ka -te a wet awd‘tak acé 

They went: small tents on the ground were lying, tents 

isd-*te bikyvfaka‘k tsi: hawad xapu:‘tsaruk. 

big ones leaned to one side and some had fallen down. 

71. dif-ra di-ra-t‘duforak. ba-pufa iritbicde- 
They came, they got there. The rotten ones * smelled 

ndé‘tsaruk. 72. iritciok batsd-tsiky. nd-wara duf- 

badly. They smelled very badly. "Go away, you 

‘kurutsisu:rat kurutsisa. dd-u ‘tsaruk iritci- 

need not take them back, don't take them." They went, it 

ak batsd-tdacén. 


smelled terribly. 


* Corpses 


Old Man Crow and His Lost Child 
(Told by Plenty-Hawk ) 


1. tsi-ruputsd-rec a: cec arako'r¢ i-sko dd-ace ha- 


Pienty- coups lodge where he lives long ago name 


mnet'k. 2. apsd-ruke tsu-se baru-c tsi-ruk. 
there was none. The Crows half of them food were seek- 


nu-‘pera‘u. 3. hawdte awaxd'we kon dd. uk. 
ing. They separated. One(group) mountain there went. 


4. kammdra karinné barwu‘c tsi‘nnet'k'. 5. hawdtec 
Just as (?) at present food they looked for. The other, 


awaxda:' we doctsi-sa ku‘ ko-n dd-uk. 6. baru-c 
the mountain this side of also there went. Food 


tsi-nna-uk awaxd: we ako-ndec isd:kce 
they went to hunt. The mountains. those who went there young 


a° ari‘tsisa‘kec 7. ura dd-ace ma‘ kard:x- 
men with Old Man Crow. His wife's name I forget. 


tak. 8. hin-é nu-pera‘uc hawdt‘e awaxd'we 
Of these who separated the one group the mountains, 


dd:ctsisa ak‘dé:c tsi-ruputsa: rec a‘sufa arako'réc kar- 
this side that went, Plenty-coups' lodge where he lives, 


ako-rici‘u 9. 4-ri-tisatkec u-wa da-ke karo:ku - 
there they camped. Old Man Crow's wife her child now our 


cikyd:‘tak‘ bicgyekd-ce ard-ko diok*. 10. bicgyekd-cec i-- 
child ; a dog travois she made. The dog's 


rioc hin-é-ky baré d-ku‘tsisak hawate a-ku‘tsisak 
poles are here; sticks crossed over each one crossed over 


karé-kyo-k arda-ko é&-*kyok. ll. hin-é cikyd-kate a- 
thus she did it; the travois here it is. This boy 


wia xapi‘kyak hin-é bia a‘piaxtse ‘rifak 
on it they made him lie; this woman a neck-band made (and) 


micgyéc nako-iky. 12. nd-wi itrakacéc kus bé-wuk. 
the dog she led. "Come on, to the ridge to it let us go. 


baré€ ari-ciky. hut‘ ci-rut kt awi'ky. 13. hin-¢ = bi-ac k‘or- 
We are hungry. It's cold, it is bad." This woman said 


teé€ky. 14. ba-ré-tak batséc bé-wuk. diard:we ! 
that. "No, let us hunt, let us go. Come along! 
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kam bir-i‘pe watsda: tak hutbiciky duf-upure 
Already snowfall big, there's wind (and) flurries of 


batsa't. 15. karako: acé basd:'ru hin-é _ bi-ac 
snow violent." Then camp they made (?) this woman 


hin-é wicgyéc  daka-k. 16. kandéuct karaxakd-da‘ri-uk. 17. 
this dog she led. They went, they moved along. 


bi-apd-k bawiric eky. di’-co-‘te - ko-apd ? batsé 
"Tam cold, Iam suffering." "What part of you. is cold?" "My feet, 


kyo: ardt‘atsiky. 18. dia awa'tsi hirém bikya-um 
those are freezing." "C ome, sit down, this grass 


u-uxicde hawa-wo-wiky. de-ct. 19. dé-ra  hiak 
deer-hair I'll bring some." He went. Then he came, 


nu-tsiky  du-tsiat‘ak i-tacde awuise diufmukachiky. * ku‘kda-k 
he took he spread, his shirt inside he inserted it. From 


karahuk uwa hi*ct. 20. hiném_ disd‘pe 
there hecame, his wife he got to. "These your moccasins 


dicta hin-é bikyd axé diawd-wiky. 21. bi-e 
take off, this grass (from) socks I'll make. " The 


nakixiky itsé ivrakaxiky. 22. nd:‘we 
snow he swept away with his foot _he pushed it away. "Come, 


awa'tse ! isa‘ pe duf-ctsiky. k‘u'k* hin-é 
now, sit down!" The moccasins he took off. He gave, that 


wikyé:c du-mburec dif-ctsiky. xuxcufak sa- 
grass he had put inside his clothes he took out. It twisting, he 


pi-ikya‘tseky isa‘ péc awus‘e‘ky. 23. bi-a é-- 
made it fine, her moccasins he put it in. To the woman: 


‘kyo'k nuta araxaxi ! cd-ota ? itsiky ? 
"There ; take it, put your foot it ! How is it ? Is it good ?" 


24. bi-itsi-ky batséari bariatsé€c, karitsiky. 
"It is better; my feet would freeze, I thought. It is good." 


25. dia ra-wi. é-‘ky bicgy€  di-:‘gyen dakd: ! 
"Do it, go ahead ! That dog in your turn leadit!" 


kannd-‘uct. 26. karako-n karakard:‘rari‘u. i-i-rokan 
They went. Then they began to move along. Over there 


* Both this word and "dif-mburec" in Sentence 22 mean literally, "He put it in his 
bosom. " 
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mda‘ ‘pe k‘ o-rak. arasd‘te ammatsia hin-é wa:- 
bowlders are there. A coulee the mouth of; this day 
pec k‘o: k‘ d-rak. i ‘tsiratsiak bare:téct. a 
that's where it is. "Shelter we'll find later. " 
di-rupta irvia‘ hak‘k d-u. i‘tsiratsiak i-kyo-tu-k. 
Both of them stood still. There was a shelter, that's why 
28. uw-ux bicgyé hin-é wa'pec Kk'‘tor 
they did it. White-tailed deer this day there 
i-kyucdu:k awaxd'we kus karu-k. 29. hin-é 
they came out. Mountains towards they ran. This 
wicgyéc  bahuk bahuk hin-é uw-uxbicgyec kuré€wioak. 
dog barked(and) barked, this deer(female) he wanted 
{-cici:rak a: piatse kuxdé ky fcta- 
to chase. He was pulled back, his neck-band held, 
kat. k‘ o-ta diw iek daka:k‘iru-k. 
he pulled. Nevertheless he wanted to go, he kept on pulling. 
d-pia'tsec dut‘ atsiky. 30. uw-uxec kuré:ky. ba‘ka-- 
The neckband broke. The deer he chased. The 
téc: awuorok k ‘ota aré:ky. 31. nf-purec 
little one was inside,* nevertheless he took it. _ The 
kard-kacf‘sak. kto't'd utcf-re batsa-- 
flurry of snow increased (?) . At this time the cold was 
tsiky. 32. hin-é wi‘aka‘tec ari‘tsisatsioc kto-r 
terrible. This woman in the shelter there 
awa‘tsiky. 33. d-ri‘ttsisa-kec hin-é wicgyéc andé:c 
she sat. Old Man Crow this dog where it went, 
k‘orvn dé-ky. tsitsf -riky . ku-s ciak. 
there he went. He looked for it. He did not return for a long 
34. karo-tsiok. ktuk hin-é u-wac ard- 
time . It became night. He came. This wife: 
kasa? € awdksak. 35. hin-é 
"Did you not see him?" SY eH; I did not see him." This 
wi-ac i-weky. kari -wok d-acu:o ku ‘ dfak a- 
woman cried. Crying her hair she took hold of, she 


* Inside the travois. 
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weé‘ritde‘ky. 36. hin-é 6:tsiac irupta {-we'ky. f-- 
fell to the ground. This ni ght both cried. They 
we a: kard:a‘ci. 37. hin-é wi'ac kammia ba- 
cried till daybreak. This ~ woman, the snow was 
tsd-tsk ba‘warici-ky. biré a-ptse. 38. cd:‘tsen 
heavy, "I'm suffering. A fire make. " "Where 
biré awa:ptsirak ko‘ ‘itsi? i-f-rak bar¢he-ren 
a fire shall I build so it will burn?" "Over there, in the 
a-ptsi. dia rd-wi. 39. hin-é waréc 
woods build it. Do it! Let us go!" This tree 
naxo-tuk, baré citsé*m xapiatsd-ky. ake bi-wiciky 
he chopped A log thick he felled. On it there 
dakaxik y. 40. dfara d-ken awa‘tsi. 
was snow; he swept it away. "Go, on top Bats 
hin-é wi-a awa-tsec is d-otskya-‘tem bioarak da- 
This woman who sat there in front of her the snow 
kaxiky. 41. bari-ce awu‘ko arasapi‘i‘kya-te 
swept away. The bark inside layer the soft, fine part 
dutsiky x axua awe ko-n du-uciky. 42. 
she took all of it; on the ground there she put it. 
bir¢axka:te ikyu ‘ pe awufare-t dpaririok. hin-é 
Flint his hat inside he put, he wrapped it. These 
citsé bia hé: ren bi déoxka ‘te. kuréky tsi- 
hills stones among there was flint. He kept it. he 
kitsé-ky. dparioriok axitse:sak 
treasured it. He had it wrapped, he would not allow it to get wet; 
itsu'pe awviarect du‘tsict dparia bitd-xio. 
his hat inside he had it, he took it, wrappings he removed. 
karakuréct . 43. bicgyera‘kua dutsict birite di - 
He had it on him. Punk he took the flint he 
tsict . bictsé¢re barf: ce ko-r araxtuaruk d-*pa 
struck. Punk, bark th ere within he put it, to- 
kuré:ky. kanditsict tatsixiky. 
gether he kept it. He struck (the flint) he struck them together. 
44. biréc difa riky. bicgysé€rec hé-ct . xatsfact 


Fire (spark) burned. P unk it met. He shook it. 
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k‘o: wésak. xatsi® aréra karaci‘ok. arardxiac 
he stopped. He shook it then after a while it took fire and 
karisa:ct. 45. hirém bari-ce sapi-‘ikyatsec tawe k‘on 
grew big. This bark he made fine warm there 
dif-ucec. 46. ard:mna a‘i-ct karak‘ d-t k‘ d-atak 
he put it. He took it to the other one. Then he blew; 
ardxict. 47. baru‘ pariate tsd-ose duf-ucict fatka-t‘tse:- 
it burned. All twigs bleached he collected. He made 
ky a-ken duu ciky. 48. kan ardxia 
them small, on top he put them. Then there was a fire 
isd‘k. bar€citsite kara‘kéta du-uciky. 49. u-wa i-- 
big. A thick stick across the top he laid. His wife 
ra‘k kamma‘ warice di‘ gyambisd! bi‘ gyam diawak 
spoke: "I am suffering, hurry up! " "Tam hurrying, Iam 
baka‘ kuk karé-kyo.m  araxak‘da‘kuk. cd-otat! 
doing what I can There ! It's burning. Don't worry ! 
kar’isd:ima‘tsiky. 50. karatawé:rok isa‘pé ructsi- 
It's going to be big." When it was hot her moccasins he took 
ky . itsé tawia k. 51. hin-é watséc d-ri‘tsisa:- 
off. Her feet she made warm. This man, Old Man 
kéec hin'é wiréc du-ra kusé-ky. 52. k‘o-td-- 
Crow, this fire(made), his back he put to it. Right 
kari-we-ky hin-é wiac ku‘ i’-wect. k‘ ota d-ri- 
away he cried; this woman also cried. At the same time, 
‘tsisa‘kec kammaré:wiky  bard-kec tsitsi‘m baré-wiky 
Old Man Crow: "I will go, my child seeking I shall go." 
93. kuk* karacé-ima‘tsiky ba-wi-c ara‘wa‘kurutsi-we. ku-- 
Then: "He must be dead ; by chance I might find him. 
rete a: O‘tsiak ikyesact. 54. hin-€ isbird-uc 
Anyway, till night I'll look for him. This fire 
karak‘o-t'ka-uc. O'tsiac {-watuk a‘d-suct. 55. dia 
you can stay." At night they cried ? "Come, 
ra-wi! é-*ky  acéc bi-wo-k ba‘ tsiwaki-wo'k. baré 
let us go! That camp we'll seek, ask for help. Us 
kuci wiri-kyu-wo:k. 56. nd-mna acé ri-uk. is- 
to help we'll ask." They went camp _ they reached. 
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batsetsua di-uct apit-awatec. 57. bitikyd 
The chief they met, Crane-sits-down. "My elder brother, 
mard:‘ke xapi-wak. cod: ota‘tsi a’ sd-work. baré 
my child I have lost. That is why -I've come to visit. We're 
ari-ciky. 58. u-wa diasak. dia rad:wiwo'k! bé-- 
hungry." His wife refused. * "Come, come on! Let 
wo'k! bar€ —_ ari‘sak xawi-ky. UW ewPrit: kawi: 
us go! We are hungry, it is bad. It is cold. It's bad, 
hirak daré:sawiarak. dia weé-wok. daria nd-wi! 
though you don't want to go. Well, we'll go. Well, let's 
xapi‘‘tse karakukad bu-o'k 59. bicgyéc di- 
Co ele They lay down, later they ate. "The dog 
ta ard‘k‘o na-kec awua arasd‘tem ammatsia 
took the travois, the child inside. A coulee at the mouth 
karako:m bu: ok u-ux'bicgyém dé-asac 
thither we came; a white-tailed deer away from the river 
karda-k awaxd'we k‘o*-kus karu-k. 61. hin-é wicgyéc 
ran, the mountain that toward he ran. This dog 
bahuk duf-uxaciky. {-ciserakuk a-piexkec dutatak 
barked, we held him. he kept pulling, the line broke, (and) 
karak‘o-n dé-ky. 62. karak‘o-n hin: & ward-kioc 
then he ran away." Then: "This your child 
xapi-wu'k mda: ‘ko: dup ba‘tsitsi-wo'k karawdkasu‘k. 
that is lost days two we'll search for, we'll set out. 
Bor -Kari‘raxk* ot dpit-awa:tec ko- faxpi [-tsi - 
That's the way." C rane-sits-down: " That one’ with you will 
we'ky. 64. dia na‘m! basta hi bd-ru:c‘kya:- 
go. Come, let's go! My home get to, and eat, my 
tu. axpok hu:k. 65. dia nd‘wara! bi- 
poor ones." With him they came. "Well, go ahead! the 
ré-rara co-rire a-cgyewusu"a bi-araxbitsé é-*ky 
fire draw close to, inside the tent Woman-bear for that 
bawo:sahuk! ba-‘ruc‘kyd-tseo ba‘kawi-hiru 
one cook plenty! Let the poor things eat, they have been treat- 


* To go to the camp. 
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batsd-tsiky. 6G, (RAO iwari:wiawa isbarfac 
ed very badly This I want to talk about. " At his 


karak ‘ d6-n a‘f-ruk. hi hé hé ! hi he’hé ! baria 
door then he stood. "Hi he he ! Hi hé he! My 


di-kyu‘ku ! 67. d-ri‘tsisa’kec ba‘kawi-kya‘cem__ dia 
words, listen to ! Old Man Crow is very bad, Now 


i-we i-a-ptsiretak baré hi-ky hira: - 
from crying his voice is gone, us he has come to, now 


k‘é ba‘sua acgyewuoera batséc kya‘tuk. ba‘riuf-c 
my lodge inside are the distressed ones. I have 


ba‘tseé‘ky. 68. hira-ké ditsiwakd-u matsd‘tsiky. 
fed them. N ow they are praying for help greatly. 


isd‘kcikya‘tu disd: cgye kuro. ba‘tsitsi-m ba‘bo-k. 
Young men, your horses bring. Searching we'll go. 


biare ‘ta ambatsd: tsic isd-cgye kurd‘an-axko-daxtsiky. 69. 
Even women if ablebodied a horse the saddles tie on. 


karan‘dxko du-xtsirak kan di‘tsa‘k dard:rak ku- 
When the saddles are tied on then ? the child al- 
ahu: infec: karak‘ 6: wiky 70. a-sifac 

ready (?) spoken of (?). This is the end." His lodge 


tsimi‘ritsiwiky awd:tsia iaxpda-ria dutak. hirén 
he entered again, sitting down his medicine he took. This 


d-ri‘tsisa-ke k‘o-n ird-k. 71. bare dd-se kawf-uk. 
Old Man Crow then talked. "We were mourning. 


ba:wu:¢biawum ba‘ré-tak. karitsiky. dia asd:- 
To eat we wanted, we could not. It's good now. Come, go 


re diri‘rak. du-orak kambd-mbo:k. bare: iwa:- 
out, call them. If they come we'll start. We 


tsé€sak. 72. asd-riky apit-awa‘tc hiahehe:! 
are anxious." He went out, Crane-sits-down "Hi he he! 


kandosa: hu’ ! k‘ arak' 6: wiky. kambd-m bo:k. ba: watse- 
Come towards us ! It is done. Let us start. The 


ckyd-tec ba‘kuci work. 73. karak'o-t kan‘d‘uct. _hin-é 
miserable one let us help." Then they went. "This 


wicgyéc a‘d-piaxtsec an‘irut‘ dtse cd-onnak ? k*o? 
dog's neck-line where it was severed, where is it? That 
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baré av‘i- karé-kyuka‘tem burut‘ dtsiky. 74. & ‘kyon 

let us take " "Right there; I broke it." From there 
dé:sac dé-ky. u-xbicgyec annd-uk 

out from the river, they went. The white-tail deer, where they went 
k‘orn dé-ky. 75. dé-ra karaciak hin-e€ wicgyéc 
there he went. Then after a long time this dog 

Riset ara-‘koc kammahammetsk. 76. it‘atskydt 
came back. The travois was not there. Alone 

k‘o: hin-é wi'ac. karak ‘ o° {-we'ky. THis rak 
there this woman. Then she cried. Over there 
ba-tsia sactsé€ k‘o-n nda-ut. kuhé kannd-wara 
pines thick there they went. "Well, start out, 
co-ciwia awaxd: we kuc dd-wara! 78. aro:- 
spread out abreast, the mountain towards go! ercee 
‘tsikyapu-urak saxekya-ara it‘d‘ke sdx€tsisa:‘rak! 79. 
you find it, shoot; for nothing do not shoot! " 
awaxa’we hé-re-ta batsitsi: rua batsd-tsiky a: d:- 
Mountains among they were hunting very much, till 

tsiok. ikyesu-k. 80. cod-nnak tsé-te 

night. They didn't see him. "Wherever he is, wolves 
kanduci:oma‘tsiky. ioxaxua karak‘ 6-n na-k‘uk. 81. 
must have eaten him." They all then came back. 

hin-é€ bird ard-ptuec iaxaxua di-uk. bi- 
This fire where it was built, all of them got there. The 
ré a-ptak isd-‘k asak i-tsittawéo-k. 82. ku- 
fire they built very big, they warmed themselves. 

he baré arfnnetk‘ kamma:ka‘uk. tsird:kcirok 
"Well, we can't do anything, let's go home. To-morrow 
it‘ diawa:wo'k k‘o-n nd: ka-uct. 83. d-ri‘tsisa’ke 
again we'll do it." Then they went home. Old Man Crow, 
uwec dxpok §_ dd sace biré ard:ptuec’ ka- 
his wife with from the river where the fire was built, 
rak‘<d: k*o-n de‘sak . apit-awd:tsic k‘o'-n ird:- 
there then he did not go. Crane-sits-down there was 
arak batsd-tse kanni-‘tsen darétak. hutci- 


talking as he walked. The chief: "You are helpless. It's 
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si-rak kawi-ky di-awdxpak baré:-wiky. tsird’k‘cirak 
cold, it's no good you with I'll go. to-morrow 
it‘bu-oma-tsiky . it‘ba‘tsim bo-ima‘tsiky. 84. barétak 
still, we'll come. Still we'll be hunting for it." "No, 
bar ésak hirém barit biky. daru:orak birf-ara. 
I won't go; here I'll stay. When you come, come to me" 
85. dia nd-wara kammd:ka-uk. 86. i*tra hi- 
"Come, let us go, let us go home." Themselves 
risiruk karak‘ o-n na‘ka-uct. acé 
they (the parents) talked. Then they went home. The camp 
di-uk. 87. k‘o-td acé€re i-wa ahuk. 
they reached. At the same time in the camp cried many. 
dd-sua kawda-uk. 88. apit-awd-tc ma‘ru:sak ka- 
Their hearts were sad. Crane-sits-down ate, 
rak ‘ d-wiok asa‘riky. hi he he ! hi he he! tsird-kcirak 
quit (eating) went out. "Hi he he ! hi he he! To-morrow 
mawatseckyd‘tec ba‘iri-ceky ba‘ kuxciwork. 89. 
the miserable one he is grieving again, let us help him. 
hamnarésarak k‘o'tsésa! 90. k‘tort xap‘ka-tuk 
Some of you might not go, don't do that! " There they slept 
apa‘k ba-irisu’k. dé-ra 
(parents) they were cold they were uncomfortable. Then 
tsird:kcec apit-awd-tc it‘ba-rucisa asd‘riky. 91. 
the next day Crane-sits-down before eating went out. 


e he he! karatsird:‘ra! bawatseckya:tec kamba‘kuciwo:rk! 
"E he he! Get up! The miserable ones let us help! 
disd-cgye do-sxiak anna: ‘ko daxtsi:! 92. ba-riruc 
Your horses move this way, saddles tie! " When 
kyo-mnatd:rak kara: ‘kine hu-ra. acé bi - 
eating through, he rode, he came. The tipi he 
ritsi:risak biri‘ piky buruxe arasi‘sa k‘o-ra‘ piky. 
did not enter; he bathed, ice airhole, there he went in. 
biri‘ prky. 93. hin-é watséc apit-awd-tc asia biré:-ri- 
He bathed. This man Crane's lodge entered. 
ky. ba‘ru-sak karak‘ 6-wiky asd: riky. 94. hi hehe, 
Eating when through, he went out. "Hi hehe 
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hi hehe! kannosa. u kammd‘mbu! bawatseckyd:tec 
hi hehe! This way come! Let us start! The miserable one, 
di-o-ri-ima:tsiky. k‘o-:nnd-ut ax’ ace it‘a- 
you will be waiting for him (?)." Then they went. The sun just 
si‘se*kya‘ta a-ritsisa:‘ke biré Bitar s 
before it showed, Old Man Crow (by) the fire on each side 
xapdka-tuk. apit-awa:tc dia tsird ham- 
they were lying down. Crane (said) "Come, get up, let us 
md-mo! tsiré‘tseruk. 95. kamma-mbok. O'tsia 
start; " he got up, it is said. "Let us start. Last night 
bi-we a‘d-c ba bihdmnet‘k‘ hira biha:- 
I cried till daylight; for that I didn't sleep, now I just 
mne-m. kt o-ta da-ruf-ok. 96. hin-é apit-awa:tc 
fell asleep, at this time you came." This Crane-sits- 
ua daxpi‘ tsé k‘ d-ric dd-sac. hin:é 
down's wife Bear-Woman an old woman __ did not go. This 
a-ra-‘a:raku‘rak. 97. du-ckyd-tseo ! tsi- 
one there remained. "The poor dears, let them eat!" He 
rapiky du-mbukahe hin-é rutak. dusd-hara kam 
got off from inside this he took. "Eat it, then 
ma-mbuk. bart:ckyd-tak d-a‘ku‘tseruk. baru:su- 
we'll start." The poor ones were eating, they continued. Eating 
ac-— kt arak‘ o-wiuk dfa nd‘wara kammda-mbu __— bawatsitsi-- 
when done; "Come, start, let us go, let us hunt 
mbuk. 98. karak‘o- awaxd'we kuc dg-uk. co'- 
forte" Then the mountain towards they went. 
ciwia nd-wara! na‘ kurutsi-rak saxé‘kya na‘kurutsi- 
"Abreast go! If you take it back, shoot; if you don't 
su-‘rak saxé‘kyasa-‘rak 99. a O-tsiak na: ‘kuk fkyesuk. 
find it, don't shoot." THD nent returned they 
a‘ritsi:sa-‘ke u-ac = karut ‘dk a‘ruak. 
didn't see it. Old Man Crow's wife they took and brought. 
ace a'rf-ok. 100. kandi-tsen déretak. 
The camp they took her to. "Well, you are helpless. 
dard-ke co-on karacé:ima‘tsiky. hutci:. - 


Your child anywhere must be dead. It was 
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rak batsa:tsiky. ba‘kd-te kawi-kya:‘tak ba-‘ftakackatak 
cold severe. The child is weak, it's small, 
tsete karapé¢: oma‘tsiky. 101. tsird-kce k‘o-td 
Wolves must have eaten it. " The next day nevertheless 
kandia‘tsi hin-é wi-ac nad-re héren 
they broke camp. This woman the line of march among 
dé-ky. 102. hin-é watséc a‘ritsisa’‘ke arfande ku- 
went. This man Old Man Crow in the row 
‘td ré-ky. awardk f-warawiky. dé-ra ici-orak 
there went. On foot crying he went. Then when they 
a-ritsisa: ‘ke kuc acé hi-sak. 103. citsé 
camped, Old Man Crow to the camp did not go. On a 
k‘orn na-‘tsiky. k‘o-n na-tse adc, 
hill there he stayed. There he remained till daylight. 
hin:é€ acéec kan difatuk pi-ce s€ct. nd-sanndetd:- 
This camp moved; behind he followed. The trail of 
re‘ky. d¢era Let: 104. d-ritsisa:‘kec 
moves he followed. Then they camped. Old Man Crow 
acé hi-sak citsé k‘to-n na-tsiky. 
the camp he did not come to; on a hill there he stayed. 
apit-awa‘tc u-wa kus ird-k. 105. d-ce ria 
Crane wife to her he spoke. "Cooking make, 
a-ritsisa:‘ke rudxpok. bo: wiky ba‘ru:c ba‘tsé-wiky. 
Old Man Crow I'll come (to). I'll go, I'll feed him. " 
dect. héra hi-ky. hu‘ ba:riu-ce ba-riru- 
He went. Then he arrived. "C ome, eat; you 
cde-tek. karacfok . dad-waru'c ba‘tsé:-wiky.  di-- 
haven't eaten for a long time. Y¥ ou I'll feed well. You 
watseckyatak. 106. karak‘o: dxpok hu:ct. a‘sua 
are miserable. " Then with him he came. The 
a‘iky ba:ré-ruk. 107. ba-rif-c désac 
house he took him to, they entered. "Eat, away 
desdha! hirén xapt! k‘ o-txapic. 108. 
from (us) do not go yet! Here lie!" There he slept. 
tsird:kce k‘o:t'a kan nu-watsiky. 


The next morning at the same time 


with them (?) they moved. 


a 


hin: é€ a-ritsisa:‘kec anace 


This Old Mar Crow 


ta-k k‘o-nna‘tsiky. 
there he stayed. 


warming himself, 


na: randé‘tadé-ky. 
In their line of march he went. 


ace hi-sak citsé Keon end isiky? | oNO0i hind 
camp he did not reach; onahill there he stayed. This 
u-wec dé-ra hi-ky. hé-ha dpitawara-tse k*‘o-m 
wife went andmethim. "Wife Crane-where-it-sits* thither 
bi-rauk. baré-wiky. kanna‘kuak! kambare-ky. apitarawa- 
I am called. I'll go. Go home! I am going. To Crane- 
tse k‘o-kus ba-ré-ky. Ill. dé-ra hi-ky. 
where-it-sits there I am going." Then he got there. 
apitarawa‘tse karak‘to-n  bd-a‘ko nd-wi na-- 
At Crane-where-it-sits there three days andnights’ he re- 
tsict. 112. api-te na-kuk. hin-€é wiraxbd-kec a-- 
mained. Crane** Came. DacKen- sbnis person a- 
ax awa:tuk. di:-wa:wa‘tsiwe: wiky hira-k‘é i-wu:- 
round _ they sat. "T want to tell you something; that's why we 
ok. hawdtdok di-rak ico-tuen. bi-ikya! 
came." One of them walked in front of him. "Look at me! 
baria dikyuku! dard-kec baré d-4pe arakuxké 
My words listen to! your child, the leaves before full 
hisé-kya:t dard-kec kandd‘ kurutsirima‘tsiky. 133% 
growth they reach, your child you will take back." 
mara‘ta’cerarima:tsiky. h amdtdak na-wi‘tseruk. icd:- 
"It cannot be what you say." *** One of them came forward. In 


tse hi ‘tseruk. 114. 


front of him he got. 


k‘to-tkd-c 
are true, 


L-ria 
a liar, his words 
otat da‘kurutsiri. 
Somehow 


* A locality 
** The man by this name. 
*** This idiom expresses doubt. 


at the old site 


i-warorak. 
He was crying. 


"That one before me 


you'll take him back. 


MYTHOLOGICAL TALES 145 


bira‘i‘ - 
he was 


bi réwiciky 
there was fire, 


109. dd-re 
“The caravan 


kurutsi-xiky. 
all had gone. 


i-ci-uk 
They had camped, (but) 


disbi-cirec 
you made him 


i-rawe 


dard-kec it‘ ara‘kuk. co-- 

your child _ is doing well. 
kanna-kusk! kandf-wa diaxpa - 
Go home! You have had your 
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ciky. U5. ku‘tka karakuk acé hiky. 
fill of crying." From there hecameback, camp he got to. 


nd‘wikyawe asmd-mu! u*wac ku ‘tsé-ky. 116. 
"Let us come, let us go out!" His wife her he meant. 


asa‘ruk dé-sec dd: uk. ammatsu ‘ke k‘o-- 
They went out; from the river they went. On level ground 


rawa‘tsiky. 117. di-wawatsi- wiky i‘ri‘awuk. 
there they sat down. "I'll tell you something; that's why we did 


€ ? sap ? apitum mabitsiwawuk. 
Aah a SB Why?" "The cranes * have told me something. " 


sap di-tsiwad: u? 118. maré d:@pe arak‘uké 
"Well, what did they tell you?" "When the leaves full-sized 


hi-sa dard-kec da ‘kurutsiriky. mawaretaci-otsitsi-ky. 
are not yet, your child you'll take back. They are not telling the 


119. arici-oc dd-ke araxapiac 
truth, it seems. Where we camped, the child ‘when it was 


k‘o'ka-te iwaciorak bard:kec karak‘d-n ma‘ku- 
lost, right there when we camp mychild_ there I'll 


rutsi-wiky. 120. apit-awa-tc ma‘waki! kannd! wiki-ky. 
recover." ., "Crane-sits-down implore! Gah she beg- 


kandiawak. sa‘ké? € hé-ky 
ged. "I have done it. " "What does he say?" "'Yes,' he said, 


dfawawarakbiky. 121. karak‘o-n dufatsiky. ii-f-rak 
'I'll do it for you.' " Then he moved. Over there 


dé-sace i-sburtiasak karak‘d-n huf-arawe. isd-ucpu‘ce 
Tongue River downstream from there they came. Cheyenne 


icbdxawiru:acé ko-riciuk. lee; na"! apit-awatc 
their Agency (at) they camped. "Go! Crane-sits-down 


hi! ihés baré€  arétsitsé-ky. hird 
get to! The wrong route’ us he takes, it seems. Only recent- 


bawaki-m. kar’ € hé-ky. karatsi diawarak 
ly Iimplored him." "Yes," he said. "Again, if I do it, 


kawi'm a‘ra‘kambaréc itsisa hu-k. 123. 
it might be bad. Now he might be displeased with us, " he said. 


* It is not clear if birds are meant; the verb is in the plural. Otherwise one would 
suppose that Crane-sits-down is referred to. In an earlier sentence he was the 
source of this information. This passage is too full of different "cranes" to achie- 
ve even the low level of clarity characteristic of this story. 
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apit-awatc hi ‘tsaruk hi-ky. baré ih€saxa‘re'_ tsitsé-- 
Crane he reached, he arrived. "Us you're taking the 

ky. ba'ré-tak hin-é 4:4ce  ambatsia 

wrong way, it seems," "No, this river at its mouth, 
koriwaci:‘orak isd‘ pua‘ta‘tse d-acise bi-‘suxbasd-uk. hira‘k‘é 
if we camp, Bighorn River we go up. Now 
iactsixaxic arak‘oré karako-bi:wuk. 124. hf-rapak 
Striped-rabbit where he is, there we'll reach." Across 
a-k‘ak‘o barém napaxua aho- koriciu‘tsa- 
on the other side where trees had been cut many there they 
ruk, hin-é dri-tsisa-kec hird hé-ha bi-watsf- - 
camped. This Old Man Crow: "Listen, wife, I'm ar 
sak. md:‘ra‘kocieta ‘td. apit €c ird-uc hira‘k‘é ba‘tsi- 
ious. Winter is close. Crane's speech now I am 
tsé:wa‘tsem biwd: tsesak. 125. di-watsesa-rak da: apit- 
thinking of, I'm anxious. " "If you're anxious, go, Crane- 
awa-tc nin: baré a°k‘ dufatak baré hi-sarak. 
sits-down get to! Us with break camp, us take fast. " 
hu-ra hi-ky. 126. bi-ikya baré a.k‘ duatse 
He came, he got there. "Elder Brother, us break camp, 
baré hi-sard. sasbi: work. kambiwatsi:sak. 127. sap 
us take fast. Soon let us arrive. I am anxious." "What 
di-watsisa ? bard-kec arik‘ oréc k*o° awdkawi- 
are you anxious about ?" "My child where it is, him I want to 
ciky. k*ort kandé-ct. tsird-kcec diiatuk . 128. 
see. " Then he went. The next day they broke camp. 
hi-:saré’ky. hin:é arici‘uc karda:- 


Quickly he took them. This (place) where they had camped they 


ict. co-t'i- kahe O-tsiac hirémbirak 
arrived at. "How will it be, I wonder ?" That night he tried to 
ba-retd‘tsaruk. 129. karak‘ o-t tsiré icbd-itsi - 
sleep, he could not. Then he got up, put on his 
‘kyak asd‘rak dé-ky. citsé héreta dé-ky. hin-é 
clothes, went out, he went. Hills among he went. This 
wa:pec faxuok karahf-i‘t saruk. 6-°tsiak 


day - he hid himself, he was coming close to it. He stopped, 
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ba-ikyuku‘tsaruk. 130. bakd-turak icirdp‘kast-rak i-wa-ndiakisu: - 


he listened. Children two of them were playing. 
tsaruk. bi-sak k‘o:xd: iky. 131. irdpta cikyd-ku‘tseruk. 
Crawling he moved on. Both were boys. 
xarusdk kuc duf-ok. hawdt‘e€c tsisd-hak 
They ran, towards (him) they came. One of them turned back 
diky. i-hawdtec irupxe makut‘ kateta xarusok 
and went. The other one his father very close to running 
dé-ky. 132. k*u kd-xbiky nut siky. nd-kec 
he came. This one pounced on him, seized him. His child 
k‘o-k nitek icbdctahi‘tsaruk. axé€ i‘t‘dka 
it was; he took him, kissed him. "Father, if for nothing 
bira‘kurutsi wiara-rak ba‘reti-‘m. 133. cdo-ot bd-wi? 
you want to take me back, it can't be done. " "How shall I do? " 
ikyé€ ! bicé a‘cucisem na‘p‘-fak axua ari- 
"Listen ! a buffalo with a hairy head kill, the body all 
hdsaretaria or! mirupxebicbiky k*tu O° é*ky 
of it bring ! A father Ihave, * tohim bring. That 
mda:‘pe uf-uce duxpi kambiad‘ kurutsiky. 
rock at the foot of, put it down; then you can take me back. " 
134. hin-é ra‘kec icbactd-k. diara! karak‘od-n k*ut- 
This child he kissed. "Go ahead!" Then he 
tseruct. hu-ra acé hi- ky. u-wac iri-ky. 
went back. He came camp he reached. His wife he called. 
135. nad-wi ! barf-watsiwé-wiky. ba‘itsem di- 
"Let's go! I want to tell you something. Something good Etil 
watsiwe-wiky. ko-n dé-sac da-uk. awda:tse 
tell you. " Then away from the river they went. They sat 
136. iky¢! c baria‘kdec —é*kyo-rak. da- 
down. "Listen!" *Yeas* "Our child is over there." "Did 
rad: ? € ba‘k‘ bi-cpdctsiky bi-wakuts ba- 
you see him ?" "Yes I met him, I kissed him, past me he 
sa‘k kukd waxbiky. bara‘kéc k‘ovk. 137. aho-- 
ran; then I pounced on him. My child it was." " Thank 


* Presumably a "father" or protector with magical power in the woods. 
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kaci‘ra. bicpdctsiky axe it*d*ka = bire‘ku- 
you very much." "I kissed him; 'Father, for nothing if you want 


rutsi-wiarara ba‘ré-tak. bicé a‘cucise na- 
to take me back, it won't be. A buffalo  hairy-headed kill. 


p:‘iuk. axucak‘ o-ta a‘raro‘rak birupxaawiciky ddkdak 
The whole body if you bring, a father I have if youto 


kambi-dd‘*kurutsiky 138. itsiky ha:‘k hi- 
him give, you can take me back.' " "It is well, " said 


née wiac aho:. awdk ‘ awiciky. karak‘o-t'k‘a-ci ? 
this woman, "Thanks. I want to see him. Is it a fact? 


bi-kyvforesa ? 139. € di-kyvworwasak. kara- 
You are not fooling me?" "Yes, I am not fooling you. It is 


k‘ ot'k‘ acct. aho: ha-k. 210. hin-é bi-ac aho:- 
true. " "Thanks, " she said. This woman: "Thank 


kacira. nda-wi kamiakak ko-ri-watsiwé:wia- 
you very much." "Let us go, let us gohome;_ that is what I want- 


wuk. 140. déra o-tsiac xapiky. k‘d-t‘ dak 
ed to tell you." Then that night he slept. "All right 


di‘tsi ko-tda-wiara ? itsi‘'rem baka-mbiky i-u-- 
you how are you going to do?" "A horse I'll ask for; Dries- 


tsec isd-cgye ci pit ‘isxd -cec makd-mbiky. 
his-hair, his horse, black face, gray and black, I'll ask for. 


bicésaxucic. hu-ra ivu-tsec hi‘tsaruk. 
A good buffalo-runner. " He came, Dries-his-hair he came to. 


i-u‘tse he -huk awe! asd‘ri‘tseruk. € co:otd:- 
"Dries-his-hair, come here!" He came out. "Yes, What's 


tsi ? disbawakdm bia wak. dia bitsiwa' 
the matter?" "I want to ask you for something " "Do it, tell me! " 


141. biwatsisak. disd: cgye k‘ owd-kariky. € a‘raré:- 
"Tam anxious. Yourhorse thatIbegfor." "Yes, you may 


riky a‘wo'wiky. diara! diawd-wiky. 142. 
take it, I'll bring it. Go ahead! I'll bring it to you." 


karak'‘o-n k‘u: ‘tseruct. u'wa h i‘tseruk. sa‘k¢ 
Then he came back. His wife he reached. " What does he 


ba‘rakd-mbiarec ? € hé‘tsa- 
say (about) what you were going to ask him for?" " 'Yes,' he said, 
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ruk a: wo'wiky diawd-wiky. kannd: ! bork‘. 
I'll bring it, I'll bring it to you. Go! I'll, comex? * 


143. dé:ra  karaciannok co‘a-ritsisa: ‘ke hinné:ky! 
Then after a while: "Where is Old Man Crow ? " "Here he 


hiuf‘kara ! awéren di-ra-uk. asd:‘riky 
1a ie "Let him come! " "Outside, you they call." He went out, 


hi‘tseruct. k‘tukdn i-watsisam mara: apit-awa‘tec 
he came. He himself was anxious, "I'll go (to) Crane 


kucbawakda-m diara! sd-pdekan biara ? 
I want to beg something of him." "Go ahead! whatever do you 


144. isé ictdxikya:ce isbitsia k‘owakd-m- 
want ?" "His arrows, his bow, his knife, those I want 


biky. diara! hu-ra hi‘tseruk. bi-ikya 
to beg for." "Go ahead! " He came, he arrived. "My elder 


disbawaka-mbo:k. 145. € itsiky 
Brother, you I came to, to ask for something. " "Yes It is 


sap dakdnbiara:rak bardkbiky. dictax- 
well; whatever you came to ask for, I'll give you." "Your 


iakya:ce k‘o: wakda-mbu’k ihé sa‘p disbitsia: 
bow that I want to ask for. Another thing, your knife. " 


karak ‘ o-wiky € karak‘ 6-wiky. 146. k‘o-m bia‘ri‘tseruk. 
“Thatig.alh heii "Yer, that's all." Then he entered. 


xaxua nutok a‘kasd‘rok k‘u-tseruct. a‘sua 
All he took, with them he went out, he came back. His tent 


hi‘tseruk. 147. ba:rakd:rec co-ota't ? hirod-u 
he got to. "What you asked for, how about it ?" "Here they 


xaxua bakuk ttsiky dd-kum 
are, all he gave me." "It is well that he gave them to you, 


it siky. 148. d:tsiac xapi‘tseruct. hirdmbirak 
it is kind." That night he lay down. He wished to sleep; 


ba‘ré-ta‘tseruk. ardx”ace ko-sda‘taka:te k‘ o-tsiré'tseruk. u:- 
he couldn't. Daybreak near to he got up. His 


wac kandaré:-wiara ? € kambari:wiawak. an:dxko 
wife: "Are you going ?" WY G8, I want to go." His saddle 


naxtdk k‘ o-ndé:ky. 149. kawi-wiky acu-cisé hi- 
he cinched, then he went. Uitte, iubard hairy heads are 
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ra‘péc. arawawdkawiret'‘k'‘. tsi-ruputsd-rec a‘sua 
scarce. I may not be able to see any." Plenty-coups' lodge 
burudktsise a: kirit kyo: patsgyé K‘tovn. 150. itsikya:ta 
below this side a peak (is) there. Cautiously 
asi‘rak. é€:*kyo'k bicé amdase d‘ke fkyara 
he showed himself. Those buffalo in a declivity he saw, 
icd-citd-ri‘tseruk. hera‘«é‘tiak isé€ hawda- 
one beside the other they were. Hillside he went to, arrow one 
tdok pa: ‘kahiky hawd tdak ictdxia a-pa 

he held between his teeth, one his bow togeth- 

ictsé¢ kuré‘tseruk. 151. icé wifahiky. 

er with in his hand he held. On top he went. 
karak ‘ 6: aratsirak dé-ky. bicéc akcixiakart‘rak 
Then he started, he went. The buffalo ran from him, 
awa koré‘tsaruk. ba‘tsi-ri‘t seruk 152. basé 
among them he went. For some he sought. The first, 
kotsi:a‘ta hin-é acu:cisec hawatdok k‘ ord ‘tseruk. 
close to it, this hairy head one of them was there. 
karikya‘k karé:‘tsikya‘e. ahod:kaci-ra ma‘n hawa- 
He saw, he recognized it. "Thanks very much ! I didn't be- 
wdkowirit‘k‘ hira‘k‘é hawdka‘k. 153. karak‘o-n 
lieve I would see any; now I've seen one." Then 
datsusak dé-ky. bicéc héreta andé du- 
he whipped up * he went. Buffalo among where he went, 
ptaskaru‘rak irapdko k* 6-xi‘tseruk. aru-‘ute 
they divided in two; on his right side he caught up. The arrows 
arakureéc . bitactcirakd: is‘dsa‘ka-k 
he held. From him he reined aside, towards the face he shot, 
isakardxia 6‘ku-wak apdsac dé‘tse-ky. 154. 
the loin he missed, to the front part he discharged it. 
hin-é€ arapdxka:ic diftsi*tseruk. karatsf i-uf‘tse- 
This (arrow) held in his mouth he took. Again with it 
ruk. 155. apdk‘o Tre aho-ka‘ta hd:wa‘k 
he shot. From his nose the blood slowly oozed away; 


* His horse. 
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its awua ce ‘tseruk. ahod-kaci‘ra itsiky. ba- 
falling on his face he died. " Thanks! it is well. My 
ra-kec kamba‘ kurutsiky. tsira‘ piky. icbitsia du’ - 
child I have recovered. " He dismounted. His knife he 
ctsi‘tseruk. icbit sia tsiciky. 156. du-reta acu- 
took out. His knife he sharpened. On the back he 
ciky kardk daxpé uulptacaxia ‘tséc. karako- hawd- 
ripped; then the hide he loosened. Then he 
xiky. i-kye riok dif-usak k‘ ota-ra‘kak 
butchered. Supports he made, he put down; that's the way 
a: hd-we'ky. 157. kardtsip€ok xaxuata:re kardtsipéok. 
until it was done. He packed it, every bit of it he packed. 
{-tsusa‘ta xakdrawe. hi-ra. bad-pec asa - 
Among the hills he moved along. He came. The rock (at) 
‘ke ba'ra‘kua k‘o-nnoak. hé-re irva - 
its corner he came back, there he was. Among them he 
hiky. nd‘kec tsitsi- ri‘tseruk. md-‘ pe akukusa ‘ke 
stood. His child he was looking for. Rock the farthest 
k‘o'n {-wa-ndiok . 158. tsird‘ pi‘tseruk. isd-cgye 
away there he was playing. He got off his horse, 
dakda:k . md:'pe isd-waxsé a‘i-ky duxpiky. 
he led it. The rock below its mass he came, he unloaded 
ba:tsia xaxua duxpiky. cikyd-ka:tec xa- 
his pack. His pack all of it he unloaded. The boy 
rusak hu:k. hu-ra irlpxec hi-ky. 159. 
running came. He came, his father he met. 
dia rd-we kamma‘ka‘uk. hin-é€ ra‘kec nut‘ ak 
"Come, go ahead, we'll go home. " This child he 
ispdctahiky. batséc ad-kine‘ky. hut di-wa - 
took, kissed. The man rode. "Come you 
peé-ne‘bawiky. pi-cer awa-tsiky. k‘ aracé 
behind me I'll cause to be. " Behind he sat. To the camp 
a‘ivky. 160. d-ritsisa: ‘ke na-kec k*urd-m 
he took him. "Old Man Crow his son he's brought back 
batsad-tsiky. hin-¢€ u-wac asd-rak. nd-kec duf- 
assuredly, " This his wife came out. The son she 


i — best 
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xpok ispdct hin:é ispdctak 
took him off, she kissed him; this (woman) kissed him, 
k‘o-ta t-weky. 161. itgya di-wisa hamba- 
simultaneously she cried. "Mother don't cry! Now I 
k‘uk. aho: hak. karako-n acéc 
have come back." "Thanks, " she said. Then the camp 
wiraxba‘k xaxua kucdu:o'k batsd-xiuk. 162. iky- 
the people all came to them, surrounded them. 
akisu-k batsd-tsi‘tseruk. dia burvfatbok! 
They looked at him a great deal. "Come, let's move camp!" 
apit-awatc xatsi‘sara! hin-é cikyd-kec ba-pce- 
Crane-sits-down: "Wait a while! This boy said 
ky. sa‘k‘ €? 163. bda-pec aru-ute 
something. What does he say?" "The rock, arrows 
kiiowakd-re kuak‘ o’-rak ruatsec ku‘ td nd-uk 
give to it for me." Then movers (?) there went; 
md: ‘pe isd: waxsé O-otsiak. kahé aru‘utec 
the rock ,_ its mass below they stopped. "Here!" Arrows 
hin-é wa'pec kariu:o-k‘ aru: ute batsd-tsiky. ba:- 
this rock they shot at with arrows a great many. 
kd-tka-te akisd: rete ba‘rdk ‘uok‘ hin:é Wa: ‘pec. 
Children who had no arrows beads gave to this rock. 
164. i-f-rak cikyd-te bi-a k‘o-n du-usa‘re i-wi- 
That little knoll stones there they put down "To 
axfosaiky. i-witsitsé-*kyara. _ kahé! hin'é wira- 
my memory. By it me remember. Hello! These people 
xba-kec karaxaxvfa bi-a dutak ba-rarak hiré€n 
all st ones take; in the winter if here 
bo-rak di-dxpiwa‘tsé-wiky. it‘ bici-sarak md:‘pec 
I come, I'll add to you. If I'm not dead yet the rock 
aru-utec hirém- bo:rak it‘ hambardk‘biky. karak ‘va - 
arrows here if I come still some I'll give. Give him 
‘k* ula aru-‘ute bd-rarak bd:awakci-rak. 165. bi: 
continually arrows, in the winter in the summer . I 
wiraxba:ke cfahi hirém bd-rak it‘ hammardk‘biky. hi- 
during my life, if here I come, yet more I'll give you. If 
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rém bod-rak it‘ didxpiwa:tsé-wiky. bi-wiraxba’ke cf-ahi. 166. 

here I come I'll add to you. Lengthen my life. " 

hin ‘é cikyd-katec ammird'‘tsiwakd-u diwatsiwéwiawuk. 

This little boy : "Whenever I can invoke you, I'll tell you. 

md: ‘pec ba‘kufore hin-é bi-ixitséc dxpi‘kyara a’ndk 

The rock give things to, this pile add to it, when 
di-iwaci-o. dakd-kya‘te dd-kua kanna- 

plenty, may you increase. Birds, their young when 

ka-tok hawéritsiruac nutara kuctsiwaka:ra 

they begin to fly, they fall; take them, to them pray: 

xa‘riawa-wi! rd-kua annd:‘ka‘kua hiré‘ky- 

"May I live to be old!' Go home (to) where you live, over 

o-k. 167. kukd karak‘ o-bi-ora‘te hin-é¢ a-- 

there." Because of that we come near there, this 

ace ba:‘ra‘ pufa karinné baré hiriatec ka- 

river we come here until the present, we do this way the 

rak‘ot. k‘ d-wiky. karak‘ 6: baré kari-- 

same way. Now it's over. Now (to it) we pay 

ra ‘ko:tect 168. basé am:a-‘buctsiwakd-u 

no attention. In former times it was a thing we invoked, 

é-'ky bd: ‘pec kucba‘tsiwakd'u . md-ruka:te aru-ute ba- 

that rock, to it we prayed. Beads arrows we 

ku-k. 169. karak‘d-wict. 


gave it. This is the end. 
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Coyote and Whirlwind * Woman 


1. bi-arak a‘pard:axe‘tsaruk. 2. batsé-t duadio:t axpe- 
A woman a ghost was. Men would come _=_ and 
wiot tsird-k axpasu:‘tsoruct. 3. 

want to marry her; They were afraid and would not marry her. 
isd: ‘kawtate hu-ra hiak. 4. diawdxpawi-ky ha‘k 
Old Man Coyote came, = arrived. "I'll marry you," he said. 
€ hé‘tsaruk. 5. icgyewia itsikya-sak kardxpar€‘tsa- 
"Yes," she said. Inside (the tent) it was nice, they married. 
ruk. 6. dt‘ak he: rak burvatbiky ha-k kamburvuat- 
And then "T'll move camp, " she said, "I'm going 
biky . 7. kardx' ace {-waxpirak acé xapeé ‘tse- 
to move. " When the sun went down, the lodge she caused 
ruk. 8. acf-ria co-ciwia du-sak a-keta baci: - 
to fall. The poles side by side she laid, on top every- 
atse du-usat ,i-tsipi-tsi‘tsaruk. 9. diahu 
thing else she had, she placed, rolled it all up. "Now come, " 
ha:k. isd: ‘k awuate a-ke rawa-tsitsé¢‘tsoruk. batsd- 
she said. Old Man Coyote on top she caused to sit. They 
xpawa'tu:‘tseruk. 10. bardrak ba-‘raxu Utse i-rawe't xa- 
sat together. Trees, thickets there it went, 
wuara‘t hé-reta dé: ‘tsaruk. ll. kard-acia é-'- 
rattling it went, through it went. In the morning she 
tseruk karasata’k birdx du-sak. tsiré 
knew, she pitched (a tent), a kettle she set out. Her husband 
wa‘ruci‘kya‘t. 127 hird‘& md: ‘ko hawatka:t ba‘wo-k 
she fed. "This day one we'll sleep, " 
ha-k. hin-é€ bapéc 6 ‘tsid‘ka-k. 13. tsird-kcirak 
she said. This day she made into night. "To-morrow 
burvatbo-k hé‘tsoruk. 14. karf-waxbi-'nak karacé 
we'll move, " she said. As the sun was going down, the lodge 
ducpi‘tsaruk. dux pak arak‘ o-tséc k‘o-tsé‘tsaruk. 
she took down. She took down what she had done’~_—in the same 


* A small whirlwind or "dust devil" was supposed to be a ghost; hence, the title of 
the story. 
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15. acéc duf-uxa‘k icbaci-atse awuatiak 
way The tent she spread, her belongings she put inside, 


tsiréc a-ken awd: tsi‘ka‘k‘. ba-raxu-“tse:t k‘o: 
her husband on top she made to sit. Thickets these 


hé-reta de-re‘tsaruk. 16. kandé-ra ax’ ace ara‘k‘ otéc 
through she went. Then the sun the way it was, 


karako: tdak kar’ icf{‘tsaruk. 17. kar ‘ticfiak tsirde 
the same way she camped. When she camped, her husband 


Goce dfak ba‘ruci‘tsi‘tsaruk. 18. ak‘ba-k‘d-tba‘tec 
food she made, made him eat. The one who was having 


co: ot bd-rak itwdmbikyahe ? ha-k. 
a hard time: "What shall I do, so I'll live ? " he said. 


da-tsi‘en kararakara”’ tsf-ri‘tsoruk. 19. ktaré 
After a while a place to run to he looked for. "Old Woman, 


ba:wari: baré-wiky dak. 20. dé'ra tsi-cu‘ paci‘pé: rak* 
I hunt, I shall go," he went. Then a deer with tail 


cipé-rak dap ‘iak O-tsaruk. 21. hawdxak naxp¢ 
black he killed, brought. He butchered, the hide 


awvfariok 6-tsoruk. 22. o-rak icitsere ‘tsaruk. 
inside he put, brought. When he brought it, she liked it very 


23. hé-rak da-tsi-en karatsi burvatbo-k hé‘- 
much. Then after a while again, "We'll move, " she 


tsaruk. 24 karandvfatsec k‘o6- ‘tsaruk. acéc karaxa- 
said. When she moved, that same way the tent she 


pé‘tsaruk. 25. tsiréc arak‘o-tséc k‘o-ta 
caused to fall. Her husband the way she had done’ the same 


icba‘cfatse'rak andiec k* 6: ts€‘tsaruk 26. 
way her belongings the same way so -_—_—s She: did. 


k‘ o-td-k karawia rawd‘tu‘tsoruk. 27. awa rawa: - 
They had done it, inside they sat. Inside sitting, 


tak awaxd' we hé:trake'ta masd-rak watsda:‘tsi‘tsaruk. 
a mountain on the side of they ran along very fast. 


28. icbd: tarfasa:‘co: ba-tsiat hé-re‘ta 
Her belongings must not have fallen off, pines through 


a‘‘kbasd-t. 29. isd:-‘kawuate ba-wa'tsé-t dia‘tsaeuk‘ ta- 
with him she ran. Old Man Coyote was having a hard time, 
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riky. 30. hé-ran aracirut stskya:‘tdok k‘ovn a‘k 
truly. Then a little clearing there with him 
icf‘tsoruk. 31. hé-rak wirexbd:k  arihd‘te isd‘ kawuate 
she camped. | Then pe ople ~ other: "Old Man Coyote, 
hird-k f‘tsi cd: otsé-rak k‘o:tdct ? hu: ‘tsaruk. 32. 
now himself how is he doing I wonder ?" they said. 
i-cirftdec at‘dak ba-péc bf-a icd: “tsi 
When she camped the day (to) the woman night 
k‘o'rak. hirdmmactsiky. batsé€rec k‘u-k‘ hirdwisd:i‘ - 
it was, she lay down to sleep. The man then would not 
tsaruk 33. hin-€ bi-a a‘k O-tsiac di-ra‘tsaruk 
sleep. This woman with him at night would travel, 
ku‘kdn arahirdwik‘ 6: ema‘tsiky . 34. kambarakard:wiky 
he then would have been able to sleep. "T shall run away," 
hirfatak 35. karatsi awaxd:we da‘ pd-tak ra‘pad: - 
he thought. Again the mountain they came down, they 
tak duf-o‘tseruk. 36. kar’icf: ‘tsaruct. kar’ icfak 
got off it, they came. They camped. When they camped, 
ba‘péc kar’ irdmbatdé'‘tsaruk. bapé is’ d-tsia k‘ d6:rak. 
in the day she slept continually . Daytime her night it was. 
37. ba‘wa‘ri‘baré-wiky ha‘k. karakard:k. dé:ra tsitsin- 
"Hunting I'll go, " he said. He ran away. Then when 
nok arikyisa:‘iné:tak axpard:axdacén. 
she looked for him she did not pass over him, (for) she was a ghost. 
38. i-cu'ka-tec matsu:kat bi-fkyawaku ! hird:k* 
A mouse (to): "My younger brother, look after me ! Now 
ambdmbire‘tok. di co't bad: wi ? hé-rak. 40. 
I shall not live. You, how shallIdo?" he asked. 
bi- andfarawacde'k hé:‘tseruk. 41. kambaré 
"Me you will do something for, " he said. "Us 
hi-iwisak hé‘tsaruk. hu _ hark. 42. 
she might be coming to, " he said. "Come, " he said. 
da‘tsien ku ma‘ pakd ‘tu‘tsaruk. k*‘umbf:riak. ft: - 
Then also they were medicine. He transformed him. He 
sukatt ‘rok karfsuka:‘tdak. 43. tsitsf:rak 


made him into a mouse, he became a mouse. She looked for 
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hif-ra hin-é€ {-cuka't ‘e€ arahfac hif-ra 
him, she came this mouse (to) where she had met, she 
hi‘tsaruk. 44. f-cutka-tec acu‘o wicdak hu:- 
came, she arrived. The mouse a lodge had, she 
ra biré-rat d¢é‘tsaruk. 45. tsiréc ard-xta td-- 
came, entering she came. Her husband she verily did 
re‘tsaruk‘ kar ihd-t ti-k‘ ractn. 
not recognize. Now different they had made him, that is why. 
46. apsd:rukem kandd-kuemd't siky kto't'a kara - 
"A Crow (he is) he may have gone home, everywhere there 
mbd:serete awdkesak. 47. f-suka:te 
is no place I have not been, I have not seen him." A mouse 
hawdtdak isd: ‘kaka‘te dé‘tsaruk. 48. di-wawatsiwé-wi- 
one of them an old man he turned into. "You I'll tell 
ky di: ward:x xawi-ky hée‘tsoruk. 49; -hi- 
something; you are crazy, bad, " he said. 
n‘é {‘suka‘tec dia bi: ‘tsiwd hé‘tsaruk, dia wa- 
This mouse (to): "Now tell me, " she said, "do, 
sd-ka bi: ‘tsiwad waku hé-rak. 50. barfa 
Father, tell me for my sake, " she said. "What I say, 
ria dd-kbi-a he’‘tsaruk. hiné€ f-suka‘tec. Si. da- 
do, Daughter, " he said, this mouse. 
ts{-re sa’-pdak miraxbd'k 2 raiser 52. 
"Your husband, what sort of person, do you know?" 
ma‘rd-xtak hé-re‘tsoruk. 53. hin-¢ awé a-ke ma:- 
"I do not know, " she answered. "This earth on, 
axuawiceé akdia Kitork* hem ba‘iky- 
animals the one who made them, it is he, " he said, "what- 
uak hawacdd:wak da‘kict. kandd: ‘tsi- 
ever he sees he fools, he roams about continually. Do not look 
tsf'risa dardkua k*o-k* hé‘tsoruk. 54. k‘d-:tba:wiky 
for him; go home, that's it, " he said. "Thus I'll do!! 
hé‘tsoruk. ba-fkyuok hawacdd:wak da‘ ku-wi- 
she said. "What he sees he fools, he roams around continual- 
sak ma‘ra-xtak awax pek h¢‘tsaruk. 55. he-- 


ly ; I did not know when I married him, " she said. 
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rak Kandfawasak k‘ 5: tdak ha-k. 56. dd: ku'a - 
Then, "T refuse him, all right, " she said. She went 


‘tsoruct. ba:watsé:rak sd: pe-t bakuta dd-ut dxpe 
home. When men or anything near (her) went, to 


wi-at diasa‘kurat. 57. sd:pdok 
marry they wished (but) they would not do it. "What is it ? 


é-wa‘tsekiciwiky ha‘k i-dxpare ‘tsaruk. 58. 
I am going to know it, " he said, "that is why I married her." 


f-cuka't €c kyo-rak kandi-racitsisak kandiara- 
A little mouse it was he, "She does not think of you, don't do 


sak kandacitsise di: hé€‘tsaruk. 59. f-cukatka:tec 
Lt, don't think of her, you, " he said. The little 


hu ha‘k. isa*‘kawuatec karak‘ o-téc 
mouse, "Come," he said. Old Man Coyote he was as be - 


karatsi k‘o-t‘u: ‘tsaruk at‘ak* isd:‘kawuatec ka - 
fore again, so they made him and Old Man Coyote 


rak ‘uf-re‘tsaruk. 60. a-kba-‘fkydiak bé-wec ba:mbd:k 
came back. What he saw he did; "I thought something I 


hé‘tsaruk. 61 karahfok kandd:kuat hin:¢€ 
met, " he said. He came, when he came home, this 


taritséc karahf-‘sa ba‘fkyuak hawa- 
kind of wife, he did not need her; he fooled what he saw, he 


cdd-wak da‘kure‘tsoruk. 
roamed around continually. 


Old Man Coyote and the Bulls 


1. isd: *kawuate kyd-rak‘ hawacdd:watak da‘ku‘tse- 
Old Man Coyote it was he, he was going around, he 
ruk‘. 2. ari:ce icé:ky. 3. tsf-rapu:rok* isd‘ puo - 
continued. He was very hungry. Bulls seven of 
rok awd‘t‘ak‘ kd-urak* . 4. nd-mna hi-re‘tseruk‘. 
them sitting down they were. He came he reached them. 
5. ara watsu‘kic i-f-rakan di- arirfwisu'm 


"Well, my younger brother over there you they are 
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hira‘k'é ky6-diwatsiwe:-wiawak 

gossiping about, now that's what I wanted to tell you about, 
i:-wo'k* hé ‘tseruk. 6. it‘u’a isd-t‘ka:‘sok‘* bd- 
so I came," he said. Their feet were very big, they 
cdetdioma:tsiky hu ‘k‘. 7. dfara watsirit ba:wuk‘ 
would not run fast, it is said. "Come, a race let us 

arawthua diawak‘. € hu-‘tseruk‘. 8. 
have, a bet we'll make. " "Yea," they said. 
hira‘k‘é ba:‘rd-k* iti‘f-rakan masd-ace k‘o-n bicxitsé 
"Now, I'll go over there, my robe of it a pile 
rfawak ‘ kambaskyo:sua Karke, 9. kahé karhi- 
we'll make, that will be our goal, there. Well, from 
rém bak * kariru:wa‘ kta f- rak* bicxitsé kara- 
here we go, full speed we go, yonder pile of robes close 
k‘d'sa wa-‘urak‘ kan dicta *‘buarak‘ bd-rak 
to when we get then 'Close your eyes, ' when I say 
kariru:wa‘ku a’ micxitsé. 10. kammacipbi:‘rucdat‘ oak‘ 
we'll run fast up to the pile. When we are about past it, 
kahé kandfictawisa‘ra bd: rak hird rictdwisu'rak. 
then ‘Open your eyes, ' I'll say; then you'll open your eyes. 
sapé basd:rak‘* karé-wa'‘tse-wo:k' hé‘tseruk‘. ll. isa:‘ka- 
Who is first we'll find out, " he said. Old 
wuate kyo: rak* kahé hark" 12. kariru'k‘u: - 
Man Coyote it was he: "Hello! " he said. They started 
‘tseruk'. kammatsfrit‘u:‘tseruk‘. 13. bicxitséc karak‘6-sa 
full speed. They raced. The pile when close 
rd-‘urak isa: ‘kawuate kyo-rak‘ kahé kandictd‘ bua- 
they went Old Man Coyote it was he: "Hello! Close your 
ra! 14. xaxtia ictd* bu:o‘tseruk‘. 15. k‘ovrfac 
eyes!" All closed their eyes. Unknown to them 
hin:é bicxitséc a‘amdfaroak ‘ wa‘k‘a:cdok* a‘taka‘tem 
this pile a cut-bank very high close to it 
k‘on nu-cf{‘tseruk*. 16. isa: acéc andf-ac da ‘- 
there he had put it. Blankets when they reached, they 
pu-tseruk‘. 17 asa‘tké kuc basd:-k' hif-ra. apé 


fell down. The corner to he ran came to. His 
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raxusak‘ apf-rua watsd:tsk*. 18. tsi:pka - 
nose he smashed; the nose bled profusely. A young 
rictarak * araxd-ro da xcisdak‘. k‘ ori-hawas imatsi:sa:k‘. 
bull backbone had it broken. ~ He was crawling around , 
da‘ku:‘ tseruk‘. 19. hif-ra tsf-pkaricta di co‘t* at‘ dak? 
he continued. He came: "Young bull, you how goes it? 
bf‘ gyem bikyawi‘ta-riky hé:rak. 20. hin-é ts{-pkaricte 
I myself am in a bad way," he said. This young bull 
k‘ 6-rak*‘ haha ba-wic banndk kandi-ware't'k‘. iri- 
it was he: "Haha ! by chance if I live, then you'll not." He 
ardwa. 21. isd-kawuate hin-é tsf-rupec dapi-ahi‘tse - 
got up. Old Man Coyote this bull killed. 
ruk‘. 22. hin-é tsi-rupe ha wé ‘sec xaxufa su-rak‘ 
These bu lls the rest all died, . 
amdfa daxpdk xaxufa su-rak‘. 23. f-atse't' 
the bank they went down, all died. "When he does 
ba‘ru-c itsé-iky hé‘tseruct isd: ‘kawuate. 24. 
thus he eats well," said Old Man Coyote. 
ba‘hawdxok. dé-ra bird isd-k‘asak‘ du-s pd-tsu- 
He butchered. Then a fire huge, he made, ribs he 
ak* ba:rickicirak da‘ku ‘t seruk. 200) HT o'c. ci'- 
roasted; he was feasting. he continued. "I wonder, 
rapé co:ndak ? ar {-ckya‘ta wisak‘ hé-roak. 
Cirape where ? The dear fellow must be hungry, " he said. 
26. fkyuckua huf ‘tsaruk‘ co‘k‘a hif-re‘rak‘. 27. 
He came out, he came, wherever he came from. 
matsu‘k‘a-t hirak‘é batsicé-ikya-ce ba ‘ka*- 
"My dear younger brother, just now a killing I made, a great 
cim da-w é:*kyo:ria! baré awdk* sa- 
deal, go, over there stay! Firewood I'll fetch mean- 
sia biré a-ptse. ba-hawdxek at‘ dk‘ karé:‘kyo:rfa. 
time a fire build. I'll butcher a lot, there stay. 
28. ba‘riru:-ce batsd-tsi-ima:tsiky. 29. isd-‘kawuate bavha - 
You'll eat magnificently. " Old Man Coyote 
waxok at‘ dk. {-rak sasfa O'sa he-ky. 


butchered a lot. "There meanwhile cook, " he said. 
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30. ci-rape biri:sak‘ isd-kawuate thuc fkyande‘t 
Cirape was roasting; Old Man Coyote when he was 


ci-rapé apdhi‘tseruk‘. 3l. ba-wirf:sok. 
looking away, Cirape swallowed it. Some he roasted. 


isd: *kawuate ihé-c fkyande‘t* ci‘rapé hin-é wawi'- 
Old Man Coyote again looked away, Cirape this 


ri-cec apdhi‘tseruk’*. 32. het isd: ‘kawuate k‘o-n 
roasted food swallowed. But Old Man Coyote it 


ci-rapé co’ ba‘mfn:acec ? hé:rak. 33.) \-xas 
was: "Cirape, where -_ is that roast ?" he said. 


tsf'sa it‘ 6‘sisak* ha -ra‘ku‘tseruk‘ ihém 
"Wait, still it's not cooked, " he kept on saying, "Another 


hi ‘ka. 34. hirfkyo- birisak * ard-ocec 
(slice) hand over." This too he roasted, the cooked 


i-aritsét‘ k ‘vfahak ‘ hawé:se apd-hoak‘. 35. 
food a small piece he gave him, the rest he ate up. 


k‘o't‘'g #ma‘hawdxdak. k‘ur et hirikyo-c. ci‘rapé 
Still he kept on butchering. He gave him this too. Cirape 


birfsak apd-rawi‘tseruk’‘. 36. isd-kawuate kyod-rak 
roasted continued eating up. Old Man Coyote it was he: 


ci‘rapé hindé wicéc tsf-rupec kdra tsaxd wa'wa - 
"Cirape, this bu ffalo bull now five we've 


xuk * co: bamin-acec ? 37. hdt‘ak* mardk ‘ut‘ 
butchered, where is my roast ?" "Why, I-gave it you, 


ddparawict' fa‘tka-tem birak‘uct'* hé-rak‘. bare:- 
you ate it up" "A small piece you gave me, " he said. "No, 


ta-riky. bimbasoak‘ mardk ‘ut* ddparawict, hé‘tseruk‘. 
indeed. I roasted, I gave it to you, you ateitup," he said. 


38. Ci-rapé k‘orn, 39. ci‘rapé mambiawaritskyd‘tbak‘ ma- 
Cirape thus. "Cirape, my living when I make, 


wadk‘e't k‘tiowak‘ bu:cbiawa-wiky ak‘ biwatsic - 
certain fellows I fooled, Iam going to eat them. you always get 


biarawe 40. di- diky annimbiarareta‘ri. 
me in a bad mood. You, you you never rustled for a 


41. ba‘pxé: ritba‘t‘ ik * eee rirusak mit‘ - 
living. When I get something that's what you eat, me 
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ats mi bi-:asdkararitda ‘ri. 42. biky mirictsi:tsim 
alone me you depend on." my am your scout , 
ikyo-tdct*. tsf-tse ak‘ bawaru‘citse k‘o- hé ‘ tse- 
that's why. The scout is the one who is fed, " thus he 
ruk‘. 43. isd:‘kawutate ki og: cé‘tseruk': karawd:cda 
spoke. Old Man Coyote thus said: "Go away, 
diky xawi-ky. 44. k‘o-t' ak‘ hawacbaré:rak dictsi‘tde: - 
you are bad." "All right, if I go, you'll have 
tak‘ na‘tsi ha‘k dé‘t seruk*‘. 45. hirén nu:- 
no scout, " thus he said and went. These two 
pka‘te axpéc hawdxak birfsak duf-usak*, 

that remained he butchered, roasted, ate 
apé‘tseruk‘. 46. ci-‘rapé ba‘fkye't‘ birf-ecba 
ate them up. "Cirape something always does to me, 
ba: wu'c {tsiwawiawe-c ak ‘biwatsicpékyucba 
a feast I wanted to have; he always gets me in poor shape, 
kambikyo:-tsiky 47. kuckyo: batsé di wa- 
that's the way he does to me. " Old Time Man, you are 
tsd-‘tskya:ciky bariatua bardk‘e ‘t di‘tsa ra: rak: 
extremely smart, we think, certain things you you meet. 


C oyote and His Daughter 


l. isd: ‘kawtate ky d:rak‘. 2. bi: arak* dxpa‘tsoruk. 3. 
Old Man Coyote it was he. A woman he married. 

é‘risak‘ nd-k*bicik' bf-aka-t ‘kat ‘dak. 4. bfi-- 

She became pregnant, she gave birth to a little girl. The 

aka-tk-at' kambf-akaricterik‘. 5. ktorn __ isd: ‘*kawiate 

girl became a young woman. Then Old Man Coyote 

md:ku‘ pa:k. 6. hahaha! xatsisa! 7. dard:ke 

was sick. "He, ha, ha! Keep quiet ! Your child 

dxpok ' a: ‘*taka-t awa'‘tuasi ! 8. barf-:rak dfi-kyuka:ra ! 

with close sit ! When I talk, listen ! 

9. asif: é:*kyoruk‘. 10. bf-ruke icfak* disu: - 


The camps are over there. The Crow when they 
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rak isd‘k‘ce itsf-re tsf-cdé-©xe a-kiné:rak 
dance, a young man a horse gray when he rides , 
ko: dxpe. ll. acu-tsd:tsem a-rak‘ba icérak‘ bireri- 
that one marry. A skull sash-fashion a water 
axitse diarak*. 12. dard-ke dxpa‘ka he:k. 
mark he makes. Your child let her marry him," he 
13, k*to*% ba-wi-k dirfa dfawa:-wik. 14. 
said. "Thus shall I do, what you say, I shall do." 
dé'ra bd-cdak maré hi rfatak d:‘kem bi- ru-- 
"Then when I die sticks this kind of on top of me 
usak. 15. bi: raxtsisa hé:ky. 16. ammd-wuce foaxci- 
place. Me tie not, " he said. "What I eat is 
Fak", 17. bi atsd-pa ru‘Usa-ra hé-ky, hu:k. 
pemmican. Me with place it," he said, they 
18. dé-ru cé‘tsaruk’*. 19. karasd-ndak k‘o'n 
say. Then he died. When he was dead, there 
duf-Usaxce ‘tsaruk* 20. k‘to-ta karacé difatak. 
they laid him. At the same time the camp moved. 
21. dd-ra awaté ilef-ira hé-rekyuk‘*. 22. kandd:sa- 
"Go far away and camp, " ‘he had said. "Don't 
ra he: ‘tsaruk‘. 23. d:-ken awa-tok* hdwas 
come near, " he said. On top he sat, around 
fkyareé‘rak*. 24. kamba -hdmnete‘tsaruk'. 25. d-ken awa’- 
he was looking. He saw no one at all. On top he 
tak is’ fexse du-sak da‘ kif‘ tsaruk * 26. karak‘d-n 
sat, his pemmican eating he was. Then 
icbd-axucesec tsipf:‘ dik‘ tsf-ek . tsirapék ‘ 
his clothing he rolled up, he carried it on his back, he got off, 
kandé‘tsoruk*. 27. acilec bakuta ra‘k* akuke 
he went. His lodge past he went, yonder 
acec ko: hi‘tsoruk‘. 28. karak‘o-n acéc 
(at) the camp there he arrived. Then the camp 
batskyukd ici-uk 29. karak‘o-n hinné isd-‘kawt - 
together were camping. Then this Old Man 
ate acé‘reta ird-k‘. 30. hirface‘tsaruk': 


Coyote — through the camp heralded. Thus he spoke: 
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acé _ batskyukd! Bi Pel“ort dici-kici’iruk*. 
"Camp together ! When they camp they generally dance." 
hé:ky hu-k 32. ktd-tdak* — hif-tsaruk‘. 33. kandi-ci - 
he said, they say. Bit ase, :" they said. "Paint 
sara diaxpa‘ra-‘u dice‘retsiara. 34. mi td‘ ts- 
your faces, your medicines put on your heads. I alone 
kyat itsfrawa‘kine-wiky. 35. k‘o-n tsi-cdé-exdik dtftak 
shall ride horseback. " Then a gray horse he took, 
birarisexitse die‘tsaruk'. 36. act:tsd-c‘dak‘ duitak a: rak*- 
a water mark he made. A skull he took, he 
ba‘iciak. 37. karak‘é-n disu’-rak acée'c 
put it round his sash. Then when they danced, the camp 
ikyakesu-tsaruk:. 38. tsicdeaxec a-kina‘k‘ d-xa. wasd'ra’ - 
viewed him. The gray he rode around, he galloped 
.ku‘tsoruk‘. 39. hinné u-€c dd-k‘bi-e axpak fkyak ‘ - 
continually. This his wife her daughter with watched 
da‘tsi‘tsaruk‘. 40. disd-ke karacé:wiem irfec 
him. "Daughter, when he was about to die, his 
é-*kyo-k hé‘tsaruk. 41. d-tsi-rak‘ — di: kusd: - 
words, that is he," she said. "To- night you when I 
ware‘rak‘ kar’ dxpa hé-ky. 42. k‘to-td kar’ - 
take you to him, marry him, " she said. Soon after, it got 
6-“tsia‘tsaruk'. 43. hé-:rak dd-k‘bi-ec dd: we di- 
dark. Then (to) the daughter: "Let us go, your 
sd-*ke aririec diawa:wu. 44. kahé acdék k‘o'n 
father what he said let us do it." Then a lodge there 
miraxbd-k‘ dak‘ asa-rik. 45. bird-aptsi wi-rek‘ ba- 
a person came out. He was going to build a fire, he 
ruawiak: 46. asd-’annak‘ bdxu ‘ tsaruk* ba‘péc di- 
wanted to eat. When he came out she asked him: "To-day, 
suoc acu:‘tso‘tsem ak’ a:rakba-‘icé-c asta 
when they danced, a skull he carried by his sash, his lodge 
As ae hé ‘tsaruk*‘ 47. &‘*kyace isd-ka-ce k* ork‘ hé- 
where ?" she asked. "That lodge very large raat, he 
tsaruk. 48. hé-rak da-k'bi-ec axpak hinne ace isd-- 


said. , ‘> Then his daughter with this lodge very 
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ka-cec awe:ren iru:o‘ tsaruk‘. 49. it‘baré waxu biero-ruk 
large outside they stood. Before they had a chance 
k‘o'td hinné isd: k*cec asdri‘tsaruk'. 50. 

to ask forthwith this young man came out. 

ba‘péc isd-k‘cem aka-cu‘tso‘'tsem akd-rek‘ba icéc 

"To-day a young man who had a skull carried on his sash, 

hinné a‘ sue k‘d:* tsaruk‘? ha-k. 51. acgyewurexu 

this his lodge is?" she said. "Is he inside 

cd-ota ? hu-rak hu'k. 52. bi-ky hé-rak. 53. 

or not ?" she said, they say. "IT am he," he said. 

co-ot'atsi? hé ‘tsaruk*. 54. kamburvetak buf-o 

"What is it?" he asked. "When they moved and came 

ko; hinné isd-ke cé-ky. 55. acé df-ruko 

then this one's father died. Camp your people 

icf-urek‘ isd:k‘cem aracu't so‘tse adrekba ici hin- 

when they camp a young man with a skull onhis sash, this 

né dard-k'bi-a dx pa‘tka he-k hu-k. 56. 

one your daughter let her marry, " she said, they say. 

k‘o: rf-awawi: awak‘. 57. d-wo-k' hinné xd-4- 

"This I want to do. I have brought her, this 

tskya:te axpok ‘. 58. miraxbd:ke sue ird-u 

daughter of mine marry." "Persons dying, what they 
diawut ‘ itsiruk‘ hé-ky hu:k*. 59. 

say when they do it, it is good, " he said, they say. 

dd-wara dd-sua kuc bé:wuk ‘ hé‘tsoruk‘. 60. 

"Let us go, your lodge to let us go," he said. 

k‘orn hinné bi-aka-tec d-stia di-drak k‘o-td 

Then this woman's lodge they reached, forthwith 

kamatsé dxpapé‘tsoruk‘. 61. xapue dx’ ace md: - 

the man lay down with her. They lay, the sun was 

xi: lrak. 62. hinné bf-ec O:ce riak‘. 63. dd: - 

high. This woman cooking was doing. Her 

kt bi-ec xatsfek*. 64. tsird-k* biri ‘ pf xu-utse ! 

daughter she shook. "Rise, bathe, daughter !" 

65. hé-rak biri‘ pdk‘ dd-kak * ba-ruf-sak k‘owifak'‘, 


Then ~ they bathed, they came back, they ate, they had 
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i-icfsak'. 66. karatsi xapu‘tsaruk’. 
done, they painted their faces. Again they lay down. 
67. hé:-rak hinné wi: €c dd: ke hawdte cikyd-kd‘- 
Then this woman's child the other it was a boy. 
tsaruk‘. 68. hinné cikyd-ka-tec ba:@ci-‘kyata ha-k. 
This little boy "Brother-in-Law, " said. 
69. d-tse xapi‘tsoruk'. 70. hé-rak ird-oce di - 
On top of him he lay down. Then "Son, your 
rd-*ce f-se dirvtsiri hé‘tsaruk‘. 71. hin- 
brother-in-law's face you may touch, " he said. 
né cikyd-taka-tec ird:*cec i-se ikyaka-ce 
This little boy his brother-in-law's face looked at 
i‘tsaruk*. 72, sc SOrn i‘gyd hé-rak. Ta.) “has hé:- 
closely. Then, "Mother," he said. "Ha," | she 
ky, hu:k. 74. hinné ward:"ce mirupxe 
said, they say. "This my brother-in-law my father, 
k‘ovk. 75. ird-oce césa hé-rak. 76. 
it is he." "Son, don't say that," she said. 
ird:*cec baci: cé'sa xawiky 
The brother-in-law: "Brother-in-law, don't say that, it is bad, " 
hark. 77. hinné wa‘kd: tec cfak iru-kaci‘tsaruk*. 
he said. This child said so, he repeated it. 
78. sa‘p i’ €-ra‘tse? hi nné wi'€ec hé‘tsaruk‘. 
"How you do you know?" this woman said. 
79. hinné irupxec baco-diaracen icitfa 
"This father be cause of something he did, his eyelashes 
hée-ren irvekata‘tsaruk‘. 80. mirtfpxe icta-ken 
among there was a small scar. My father on his eyes 
i-ruec hinné kyo k! he-k. 81. iria ku‘ 
that scar, here itepe 1)" he said. "His voice also 
kv ork, 82. karak‘o-n é:*kyuk' 83. a'tpa- 
is the same. " Then they recognized him. "You 
rd-axeta di-micgyeax sd:*pem? 84. dard-k‘bi-a 
are like a ghost, are you a dog, or what ? Your daughter 
daro‘re ardxpa. 85. isd-*kawuate hiném ! 


you have come to, married. Old Man Coyote is here ! 


170 COYOTE TALES 


86. dd-k‘tbi-a kardxpok'‘. 87. dufak‘ ! ikyara ! 88. 
His daughter he has married. Come ! Look at him! " 


karak‘o'n  k‘o-td ruorak * tsird:k* kard-re:rak‘’. 89. 
Then forthwith they came, he stood up, and ran away. 


isd-k‘ce u-wut ‘ baraxia duftak * sdxe‘kyta watsd't‘ dak’. 
The young men their guns took, discharged many times. 


90. kard-k dé-ra hd-kse tsé€: ta‘tsaruk‘. 91. karak‘o6-rak‘ 
He ran then at last a wolf he became. Then 


apsda‘ruke xaxufa é: ‘kyu ‘tsaruk‘. 92. hé-rak* tsé-te hé-ren 
Crows all they knew him. Then wolves among 


na‘kd-t‘déen 93. kan miraxbd:k* dak‘ acéc 
(he was) for a while Then he turned into a person, the 


karatsi kusu ‘tseruk*. 94. batsé-rak* itsf-re biri - 
camp again he approached. A man horses was 


cf‘kya’k irvfok dadé:‘rak*‘. 95. hi-ra hi‘tseruk*. 96. 
watering, standing he was. He came, he met him. 


acé€-re ba-k* awi: wice xu cd‘ota ? 97. hinné 
"In the camp anything bad or not is there ?" This 


watséc ba:‘k‘awia hawat' kat’. 98. sd-*pe ? hd-nde - 
man: "Evil there is only one." "What ?" he said. 


‘tsoruk’. 99. d-rek xawi: ritsik‘ 100. mi-tsiwd hé‘tsaruk‘. 
"It is rather bad." "Tell me !" he said. 


101. sd-4pe ? he-k. 102. isd-*kawutate ce'rerak 
"What ?" he asked. "Old Man Coyote pretended to die, 


dd-k‘bi-a k‘o:k‘dxpak‘ é:*kyek* dapé. wi‘um 
his daughter he then married, they found out, they wanted to kill 


ku‘ka hu’ret‘k*. 103. hé-rek md-k‘a wie 
him, since then he has not come. _ Though evil, 


kuk‘ t'atskyat’. 104. miraxbd-ke sd-wiky. 105. ba-wa- 
this (is) the only one. A person he is not. He is 


rd-x a‘ pard-axe. 106. apsd-ruke hé-rak‘ cé:‘ wi- 
crazy, he is a ghost. A Crow though he may be he is 


ky ha:k. 107. karak‘o-n akufc dé-ce‘kyuk*. 
foolish, " he said. Then the other way he went. 


108. hérak* dé'ra awaté awd: tak‘. 109. itsfky-ba:re 
Then (then) far away he sat down. First-maker 
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it‘ dtskyat‘ di- a’ pard:xe di wa'ward:x! 110. dard:k‘- 
alone "You ghost, you crazy one ! Your 
bi-a ardxpok‘ ! lll. ba:rak*xawfe isd:ka-ce 112. 
daughter you married ! An evil thing very great you did. 


karak ‘ o-wiky. 
This is the end. 


Origins of the Sweat Lodge 


1. isd:*kawuate cf-rapér ek kd-o'tseruk. 2. isd: ‘kawtate 
Old Man Coyote and Red-fox were there. Old Man 
ci‘rape bd-asa‘tdet. 3. hird we d-a‘tk ko-ota: - 
Coyote Red- fox ordered about. He was slow, he 
bahi-rek xardxarabek. 4. isd: *kawuate kyo:rek 
worked sleepily and was getting lean. Old Man Coyote it was: 
hira: ci-rupe disd-ape hé‘tseruk. 5. bird:- 
"Here, Cirupe what's the matter?" he asked. "Me 
wacec bard:k birixbad:kem baku‘tabo-m. 6. dapdse 
you bade do, I went, a person I passed. 'The 
cipi‘awak di-idé-awak bi: 
upper part of your body I blackened, you to offer I made to me,' 
he'k hé‘tseruk. 7. isd-‘kawuate kyo-orak ha 
he said," he answered. Old Man Coyote it was he: "Ha 
ha ! hé‘tseruk. 8. da> awus ek f-iria pi - 
ha'!® he said. "Go, a sweat lodge make (with) ten 
kikd-tek. 9. isd:'tsetwe fritsitsé dispa:rif-pie i- ham 
(sticks). Sagebrush sweet lie down on, with some 
ritsi ‘dapf-ria hé‘ tseruk. 10. hé:rek da-k ko:otsé'- 
switch yourself, " he said. Then he went, he did it. 
tseruk. ll. hé-rek d-otse ‘tseruk. 12. di- t-kyuc ‘ tsirek 
Then he recovered. "You when you go 
dd-*sakem bd-aku hé‘tseruk. 13. karako-n  hirén 
out, your uncle give, " he said. Then these 
basdse biricisa’rek ba:*ct-' ret kakikyu ‘tseruk. 14. 
ancient men fasted, dreamt, they saw it again. * 


* The first sweat lodge. 
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dawé 
ever since, 


ko: ot 
the same 


awusua 
sweat lodge 


hin-é 
This 


15. karako: wiky. 
This is the end. 


d-ahiné. 
to this day. 


re 
disappeared 


C oyote and the Foxes (1) 


bikyd-té 
a little stone 


u‘pé 
end of 


ts {f-se 
tail 


l. hé ataka‘tdok 


A little fox 


nd-mna 
He went, 


wasu't. 
when he went. 


d-keta 
on 


ruxe 
ice 
2. wuku 

for me (and) 


dia 
do 


é-*ky 
"That 


re‘rak. 
got to. 


hin:¢€ 
this 


he: rak 
Then 


hé‘tsaruk. 
he said. 


barakbiky 
I'll give, " 
ts{-su ‘pe kucdaxdufac 
that to the end of their tails 


bim 
the stone 


tsi-sua 
their tails 


bi-om 
stones (that) 


hin-é€ 
these 


4. dda-tsi-en 
After a while 


arax ‘kupe 
bends of the river 


k ‘u-orak 
when they gave, 


co'p 
tied four 
ko-r 
there 


ciwictuc € 
fat 


hut 
they say 


tsisda:‘k 

when he came back, 

Si karasd-we 
so many 


du-cde ‘ tsaruk. 
he would eat. 


ara ‘ku ‘pe 
Bends 


hu -ra 
He came, 


kar 
then 


iaxpdcdok. 
around he was sated. 
6. masd‘raco: cirtia 


my snow-snake toy, 


hu-e:kyawe 
reached. "Give me 
7. he-kfce ! 

"Hekice ! "'* 


ha‘k 
he said, 


hé: ‘tsaruk. 
it," he said. 
kurutdk 
he took back 


a-kard-ré‘tsoruk. 8. 


and ran away. 


i-cd-pi 
"Four times 


9. na-tsi-en 
After a while 


hé ‘tsaruk. 
he said. 


isd: ‘kawuate 
Old Man Coyote, " 


* An interjection with no meaning; it indicates surprise. 


karako-m 
it has 


isd: ‘kawuate 
Old Man Coyote 


they had tied 


buatec 
the fox 


neta:-- 
never 


kucdaxddk 
he tied to, 


bu- 


hi: 
he 


masd‘raco:cirta 
my snow-snake toy 


isd: ‘kawuate 
Old Man Coyote 


k‘uf-o‘tsoruk. 
they gave. 


kucdaxtiufac 
to they had 


imbi-rak 
he went around; 


asd-ka‘ot 
sticking up 


imbi:ndak 
when he had gone 


hfak. 
he 


awakd-mbiky 
I want to look at 


isd-‘raco:cirtac 
the snake toy 


risa 
don't do it, 


kandda:-k 
so many 


ara- 
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‘ku ‘ pe sd-wimbi:ndak a ratsdk u-ce buruxe 
bends he kept going around (that) he slid, his rump the ice 
kuc. karfaxpe ‘tsaruk. 10. karako-n irvf-wiorak ba- 
to it stuck. Then (when) he tried to stand up, he 
ré-tdok. ll. awéra‘ke'ta md:axuawicé duf-ara hé- 
could not. "On the earth animals come here, " he 
‘tsaruk. 12. md-axuawicé tsi‘ parak* mirdparok tsi*- 
said. The animals: the prairie dog, the beaver, the 
tskyerak dif-ra df-u‘tsoruk. 13. tsi-tskyec 
prairie chicken came, got there. (To) the prairie chick- 

matsu-kad da: bitskyapé ditdk huf- 
en, "Younger brother, go, rose-berries gather, and 
kawe hé ‘tsaruk. 14. icbaxipue frutsikiok 
come here, please, " he said. Their pouches they filled, 
aru-orak. 15. &-*kyo-n pa-xara hé‘tsaruk. mird- 
brought. "There pour it out, " he said. "Beav- 
pe'c da- bard raxd‘tak barém barapd:ka:cdem 6-ka- 
er, go trees among, a tree of the right size bring, 
WE. i-wa‘kumbiwiky hé‘tsaruk. 16 natsi-en 
please. I'll make music with it, " he said. After a 

kam bardxdé¢‘tsaruk. 17. tsi‘ pdrak icté 
while then he began to sing. A prairie dog (with) eye 
hawatdak : isd: ‘kawuate akbicté hawdt‘e tsi 
one: "Old Man Coyote, who me to be one-eyed caused, 
kyo-m ba‘tsiri-ky hé‘tsoruk. 18. natsi-en hin-é€ 
of him I am afraid, " he said. After a while this 
waréc nd:waxtiac diftak i-kumbfre ‘tsaruk. 19. kara- 
stick gnawed off he took, he made music with it. "When 
sapkd-cba:‘rak disdk bu-Uce ba‘ sdtse i-rdra hé - 
a very loud noise I make, my rump under go," he 
‘tsoruk. 20. u-uce wa‘ sdtse ra-‘uk uUcec irt- 
said. His rump under they went; his rump 
xapdok irvfak m irdpdaek tsf-pkarictarok da- 
when it was loose, he stood up, a male young beaver he 
kbiré‘tsaruk. 21. hin:é€ tsi‘pé icté hawdtec ditbi- 


knocked down. This prairie dog eye one when 
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are‘rak tcd-pak buruxe awu-karé - 
he wanted to hit, he chirped like a mouse; the ice into he went. 
‘tsoruk. 


Coyote and the Foxes*(2) 
l. d-ace muruxe kar itsi‘tsaruk. 2. tsé-tka:'te hi-ra_ hi-rerak 
murixec a-9kan mirikd-te  tsi-s u‘pén naxtsi-ro‘tsaruk. 3. 
tsé. te dia owatsu-ka-tu) bariarakista maku-are masarasd:cirutea 
bardkbiky. 4. dia  kv-o'ttsaruct. 5. dfakuorak d'‘taka-te  tsé-- 
tec nd-ut ciwiciice asd-ut diftok ducf-ru‘tsaruk. 6. f*kyan 
diokuorak ara‘ki-pe't = a¥° imiri‘tdrak tsisd-k  ciwicifca duc - 


dé‘tsaruk. 7. acratkidan hifru_ hi: re‘tsaruk. 8. hi-i-kyawe ma- 


sa‘areco:cirta itsikicéc awakda-miky . 9. ku‘ kuferak. "hd: - 

kic? t* hak a kard:k  a-ré‘tsaruk. 10. "isd-‘kawueta i-co-- 
pirise" hu-‘tsaruk. ll. dé-ra murtxdsk hiak nd‘mnia_ dfarak 
{tsi‘tsaruk. 12. iccovpé nd-mnt-rak aratsdk muritxe' w-uce kuc 


karfexpi‘tsearuk. 13. kari-ra‘ko ‘tdak tsf-tskyaka-tu- reak dtse  dad-- 
wuresk "mati-ka-tu) diora" hé‘tsaruk. 14. dif-ra disk "sd-pe ?" 
hu ‘tseruk. 15. hé'rak "da-bitskyapé disbaxipuo irutsf‘kyiok a¥°-- 
rf2 hirén pd-xa-ra!" hé‘ttsaruk. 16. kamitskyapéc  ahv-o'tsa- 
ruk. 17. muridxe awian  pd-axak  ahv-o‘tsaruk karahw-orak. 18. 
"da-md-*xuawicé xaxvia hiak isd: ‘kawuete di-waruci'tsewi-uk" 

he‘tsaruk. 19. hé-rok hirén  tsi‘tskaka-tec dé:ra md-axuawice 

xaxua = diak.. 20. "isd-*kawuate di-  warucf'tsewi-uk nd-wara " 

hif‘tsaruk. 21. karfi-ra‘ko't mirdpdak  tsf-pkarictarak "da: bared 
irapd-kacdam nd-waxek oo" he‘tsaruk. 22. md:axuawice ba: - 


tsird-ut batdicf‘tsaruk. 23. "di: diciwa‘tsew7:ruk" hé‘tsoruk 


* There was no translation of this version among my husband's notes. 
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"di‘tsiriarita‘ra." 24. hé-rak itsiriritu‘tsoruk. 25. murtfxec di- 


tdk «dici‘tsi‘tsaruk. 26hé:rak fitsiwakd:rak da‘kir*tsaruk. Yt 


"bi'uce ba‘sdtse rara" hé‘tsaruk. 28. icula tsi-tskyec mira- 
pe aku-tsaruk. 29. hé-rak wu“ce batsdtse ird-urak hd-kcec 
u-Uce iruxapi‘tsoruk. 30. f-4Ucec iru‘xapi-drak irvak mirdpa- 
rak  ma-‘anducf‘satse  napi-ahak. 31. citrapé ird:k  isfak O'- 
sa ba‘rusu:‘tsaruk. 32. kari-ra*ko-tak hirén  bav-i‘tsi' satbice 
i-watsird-ut batba:‘ruci‘kya‘t dict! ruk. 33. kari-ra*ko-tdak  hirén 
mav‘i‘tsi’satbict i-watd:ritak isa‘tkupé:‘tsaruk. 34. karako: hirén 


ma‘i‘tsisatbicé ba-andi-awua xaxiia kon dia  warikyi-4‘tsa- 
ruk. 35. karakdé-n baré  hiréwitkya‘k waci-ri‘kyak bare ba:- 
andiatse ko: riawu'rak ii-kyotd‘tsearuk. 36. bas€ itgyé€  hin-é 
aw€ aken = dif-cire:rak  ditsird-tu‘tsaruk. 


Coyote and the Mouse 


1. bi-akaracte disuf-rak isd-k‘ce ik yakisu:- 
The young women when they danced, the young men were look- 

rek‘. 2. bf-akaricterek itsikya-tdak isd-k‘ce dirue 

ing on. A young woman good-looking: "Young men your 

asiara! ba:-xiré iakd-te hi- 

members show ! " The one whose member was smallest 

n-é axpe wiek* hu-rek. 3. is&:*kawuate 

this one to marry she wanted, they say. Old Man Coyote 

ikytka:k karahu-re‘tsaruk. 4. f-su‘kat‘ dak‘ hi-ra  hiak 

heard it he was coming. A little mouse came he met, 

hiak batsu-kice diraka-te hife a 

he arrived: "My little brother, your little member give me." 

i-réc dutak ird‘ka:*k' ix {-suka-tec 

His member he took, he put it on, himself the mouse's 

iré dutd:k*‘ ira ‘hiak* kandé‘re‘tsaruk. 6. hé:- 

member he took, he made it his own, he went away. 

rok isd-k‘cec xaxua i‘ tsisd-tu bita-xiak‘. 


Then the young men all their breechclouts removed. 
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bi-ekarictec kus irv-orek‘. 7. xaxua fkya‘tsoruk*. . 

The young woman towards they stood. All she saw. 

isd: ‘kawuatec i-ré co‘ kaka-t'dek. 8. kto-n iru-rak‘ 

Old Man Coyote's member was very small. There he stood, 

da-tdé‘tsaruk. hé-rak  hin-é bi-ekarictec é- ‘ky ioka:- 

he was there. Then this young woman, "That one is very 

ckyd:tem k‘o- awdxpawiky hé‘tsaruk. k‘o-tdak 

small, th at one I will marry." she said. "Very well," 

hu‘tseruk. hé-rak du-ara ! hin-é wiraxbd'k‘e iré 

they said. Then "Come ! this person's member 

watsd‘tsik’. ikyarara! hu ‘tsaruk! 10. hé-rak faxaxue 

is enormous. Look at it!" they said. Then all of them 

kuc tsisd-k* d-xa iru-o‘tsaruk’. ll. hé-rak hin-é 

to him turned, around him they stood. Then this 

isd-kawtatec i-vré pu-xke ci‘ dek duf-xaru: ek 

Old Man Coyote's member dust covered he was dragging, 

6*‘tsaruk*. 12. k‘o-t' co-°tatsim ? di-re tsfe 

he brought. "This how is it ? Your member it is 

watsa‘tsik'y ddxua iekd-t‘k* df-re kovisa-k* 

huge, your body is small, your member is larger than 
ha:k*. 13. icditsé. ci-o watsda:tsik‘. i‘r€c 

its they said. They teased him greatly. his member 

paci‘kyd-ut kard: ik: 14. arabi:wardsak‘ ha:k. 

they poked, he would run. "My own member itis not," he said. 

sa‘pé ? hu-rak*. 15. itsiky-ba-rec ko: irém 

"Whose ?" they asked. "First-Maker's that one's member 

baré rutdk * a.rém hin-é k‘o: em a‘k‘- 

mine he seized, he took with him, this is his; with it 

bari-mbiawam ba-ré:t‘k* axie xisak‘. 16. itsiky-ba:re 

I want to walk (but) I can't, I can't drag it." "First- Maker 

irfeka:‘ta hu: duawicbiara hu‘ 

little mouse, " they said. "You wanted to get married, come on, 

di-re hin’é-ky. 17. hif-ra hé-re-rek‘. 

your member is that one." He came he was among them. 

iréc pu-xke ci-dek‘ k‘o- matsi-tsaruk*‘. 18. hé-rek* 

His member dust-covered it was, it was huge. Then 
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dd-we ha-k*. xakup Ka-tdok ‘a. raxpufek iré-c 

"Let us go, " he said. A small gulley he entered, his member 
kurutd:k*. hin-é baru: ka-tec awe: ‘tsiripiri‘erek* 

he took back. This little creature - he knocked down and killed, 
k‘o'n tana-k‘ ba‘tsi‘tsoruk‘ 19. kto-n bi-akaricte 

there shivering it lay. Those young women 
é-‘kyak. é-tci kyaru:‘tsaruk‘. 20. hé-rek isd-- 
learned of it. In all directions they ran away. Then Old 
‘kawuatec karatsi kard:k* dé ‘tsaruk‘. 

Man Coyote also ran off, he went away. 


Old Man Coyote and the Chickens 


1. isd: *kawtete k‘ o-re'rek* 2. tsi: tskyerek‘ bi‘rarek‘ di- 
Old Man Coyote was there. Chickens geese 
cikisek a-ku-rek. nd-mna hf-re‘tsaruk‘. 3. bi-rec 
were doing some dancing. he came arrived. Geese 
dutek ‘ d-pua nitataha:k‘ 4. hirén xakupdek awuiaci 
he took, necks he broke off. This hollow inside it 
ta-nnak tsi-tskyec ku‘ d- pua ditata‘*ha-k*. 5. hi- 
he threw them ; chickens also necks he wrung. 
n-é xakupec ku‘ awife citd-hittsaruk'. 6. ci-rapé  k‘o-- 
This hollow also inside he threw. Cirape it 
rok ‘ nd-mna hiak‘ hirén sd-pu ? hé-rak. 
was he, he went, he arrived. "These, what ?" he said. 
7. hirén tsi-tskyec bf-recdek* a-puec dutatu:rek na: - 
"These chickens and geese necks that are wrung 
wiak hawaspatdtsia ird-ku‘tsaruk‘. 8. bi-sbd:- 
wanted to fly, they would roll around, ? With my 
tcé:sak‘ bo-ra bd-wi'm bi-ikyak batsiakisaka-?- 
poor face I came and met them, they saw me, they got an- 
kuk hé-re‘tsaruk‘. 9. ba:wdtsiawa‘kua bawardskawda-k 
gryp7 he said. "We fight all the time, we get mad at 
bats‘ o-piwa‘ ki-rak‘. 10. ktarak‘o-‘tsaruk*. 


something, we make each other smoke." This is the end. 


The Joking Relationship 


l. isd: *kawtate kyo-rak. 22, bal ruc tsi-ra‘tak . 

Old Man Coyote it was he. Food he was looking for. 
3. hawacdd:wok dé‘tsaruk. 4. bicé: itc-an‘d-u a‘kdctok 

Going around he was. Buffalo tracks a great 

na-mna hi-re‘tsaruk. 5 itc‘an’d-uc ku ‘ta pu:- 
many } he went, he got there. Tracks there in 
tsi‘ kyarawdk hu-re-raok. 6. dd-xap ci-ndak itc-an-dd-uc 
trotting he came. A calf yellow in the tracks 
k‘o: ma‘tsi‘tsaruk. Te Tee: rapusok k*‘o-m ba:- 
there he was lying. His feet swollen there he 
tsi‘tsoruk. 8. nd-mna hiak. 9. e-ekud batsu-k 
lay. He went, he got there. "Well, younger 
hin:ém batseckyd't hé‘tsaruk. 10. di:watdk 

brother, this is bad, " he said. * Carrying you, 
disa‘ké di- a‘k bako-xbiky hé‘tsaruk. 11. 
your mother you with I shall overtake, " he said. 


tci*ak itc-‘andd:-uc ku ‘ta aré-re‘rak apdce‘tsaruk. 
He carried him in the tracks, thus he took; he got tired. 
12. dra mf{-ikya kandapécak mi:  rapf-ak 
"Well, my Elder Brother, you are tired; me kill, 
mi-* ru-ce hé‘tsaruk. 13. dé-ra ara miwatsu:ka‘t 
me eat," © he said. Then, "Well, my Younger 
césaka‘sak da‘tsé hé‘tsaruk. 14. dra 
Brother, don't say that again, " he said. "Well, 
watsu:‘kd-t césa di: wapé‘rak bi- wa - 
Younger Brother, don't say that; you if I kill, my joking 


tkuce xawakd-uk bi-'rikyd-uma: tsiky hé‘tsaruk. 15. 
relations are bad, at me they would laugh, " he said. 

irulpxe sdpdok baré  ard-xtak. 16. hin-é bi-wa- 
"His father whohe was’ we do not know. These joking 
tkusta 1-watba‘rikyva k‘d:‘tsaruk. 17. karak‘o-wa-- 
relations of mine’ that is why we joke, that is it." This is the 
hict. 18. isd: *kawutate arirfa k‘o- atba:wirf-o'k. 
end. Old Man Coyote what he said that we also say. 


[ 178 ] 


Old Man Coyote and His Mother-in-Law (1) * 


1. isd*kawuate kyo-rak‘; hawacdd-wateak'. 2. asvf-wicdeak‘ varak* wa 
isd‘kdrak‘ k‘to-ru-‘tseruk'. 3. isd-‘kawuate co:cde‘ritdé:rak‘ hawa - 
cdd-wak‘. 4 .$" d-tsiarak‘," hi-‘tseruk‘, asta biré:riky. 5. "xa- 
wi-ky," hé‘tseruk';- wuac isatké "sdp‘e?" hé‘tseruk‘. 6. bdxusuk'‘; 
karac{'a xawif-ky hd:raku‘tseruk‘. 7. "kard-tsia xawi-ky," hé‘tse - 
ruk‘; karatsi hin-é wa isatkéc k‘o-rak*. isd:-*kawuate va isa‘kéc: 
"hi-ra xuf-utsa- datsire sd:pem xawi-ky?" hd-ratsi bdxukawé. 8. 


é-‘ky mi-rapat sembicéc bavikyuet. sapcé:rak‘ diawawo-ma:tsiky 
dia sd-pdak baré tsiwd-mba xawi-ky da-raka:k' die-ruac. 9. isd:- 
‘kawuate kK‘o-rak': "hira-k' ba:‘pxawi-m diawi-uk'," hé‘tseruk‘. 10. 
ua k‘to-n: "sd-pa?" "baré-t*k' di-watsiwd-orak‘ andf arard-ret‘k‘." 
ll. va isatkéc k‘o-rak': "xti-utse datsfre sd:-pem?" diakdtse-rak‘ 
xaxua diawa-wo'ma‘tsiky 12. sd:pdek‘ di-ltsiwe‘tsewi-uk‘. 13. "e," 
isd:‘kawuate kyo-rak':"é:‘ky mi-rapatsembicéc busva awdxpak*‘ duxi- 
we'wok‘," hak‘ "faxaxta usvia dxpoak duxirewi‘uk‘ he-t‘ diky disa- 
‘ké awdxpak duxiawe-wiawuk'." 14. hin-é tla isatkéc kyo-rak‘: "ba- 
rd‘k‘ i-ra k‘otsé-kyatsem hdt‘ak ixaxuva usvia dxpara-urak* datsire 
bi awadxpek* baré-wiky," hé‘tseruk. 15. hin-é isd-‘kawuate wa isa- 
‘kéc: "k‘o6-t‘k* kambé-wo-k‘." 16. kandd: u‘tseruk dia kambé-wo:k‘. 
ucéc dxpak* kanduxire'tseruk‘. 17. nd-rawe nd‘rawe dotsiak‘ acta- 
tsé i-tskorak‘ hiak‘. 18. d:cerak‘ barusd-t'ak d@*ku‘tseruk‘. 19. 
ucéc Seva Vataitan. xapi‘tseruk‘; i’ acgyewatsu hirikyo’ itkyo: xapi- 


‘tseruk'. 20. ma-xardxatdak' dift‘ak* awé awvfata dé‘gyak‘ hin-é 


* No translation of this particular version can be found. There is a translation of a 
similar but not identical version in Vol. XXV, Part I, of the Anthropological Pa- 
pers of the American Museum of Natural History, 1918. 


eee ee 
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ucéc araxapé a‘tkifxe karak‘o-kd-ten diok. 21. hin-é waxara xatdec 
acgyewatsu: ru:ptako-. 22. isd-‘kawuate hin-é waxardxatdec awé 
awlata dé‘tsec ucé a'‘tkoxe k'‘o-réc; baxardxatdec awvata iri‘tse- 
ruk‘: "k‘d-rice dard:k‘tbatsé i-rak hirénda-k* dard-k‘batsé di‘gyu- 
ruci‘ata‘rak' daxia ictsire:t‘ak* dard-k‘batsé k‘u‘ k‘d: tsé-rak*‘ 
matsdxpaxpa‘ra," hé‘tseruk'. 23. hin-é kyd-rec tsird:k* hé-rak*‘ 
it‘ird-u‘tseruk‘ ikyukid‘tseruk‘. 24. "df‘gyuruciata‘rak‘ dard-k‘batsé 
ardxpaxbirek' tsird-k‘cirak* batsé hawdt‘ka:tem nap‘f-ahek‘ kanda- 
rd:‘kan-uma‘tsiky," hé‘tseruk: 25. isd-*kawtate awé awliata maxardxte 
dé‘kyak ucéc a'‘tkuxe riak‘ i:rén f-riac a‘tkara-xtatd-‘tseruk: 26. 
ucéc isd:‘kawuate k‘o-im friatsisa‘tseruk'. ara’xtd‘tseruk‘. 27. 
k‘d-ric tsiré‘tseruk. biré ardxi-uk‘ sd-cirak. 28. hird-oc ba-pxa - 
wi'm biciapak* bard-k‘ hirici-are't‘tsf-ima‘tsi‘ta xawi-ky. 29. hi- 
n-e isd-‘kawuate ucéc k‘o-rak: "sd:pdek‘ ba:pxawi-m biciapak‘ df- 
awasa‘rak* xawi‘ky," hé‘tseruk‘. 30. isd:*kawuate kyd-rak‘: "hd- 
t‘ak* k‘tuk* xawi-ct sd-pdok‘ dfawu-rek' k‘o-ct aritsikyod-tsitsect." 
31. ivrrak am-‘axapuvfa ira‘tkocé¢‘'tseruk'. 32. isd:‘kawuate: "sd-pdak* 
barétsiwe‘rak‘ diawd-hurak‘ bak hird céwak‘ barétwd-ndek‘ ka- 
ndiawd:mbok‘." 33."diwatsiwé:wiruk‘ di‘tgyuruciatarak‘ dard-k‘batsé 
ku‘ k‘o-tsé:rak hin-é o-tsia matsdxpaxpa:‘ra" huk‘; "k‘o-t‘duf-rak‘ 
tsird:k‘cirak‘ miraxpd-ke hawdt‘ka:tem nap‘tiahak‘ kandara ka-nno-- 
ma‘tsiky," hé‘tseruk' hu‘k'. "di-arasu-rak‘ acba‘ihém difak‘ da - 
rd-k‘batse dap‘é-oma:tsiky," huk‘. 34. hin-é isd:‘kawuate kyd-rak' 
at'dk‘: "d-ra masd‘k‘ batseckyd-t‘k di-awl-ra xawd-k‘ biky baci - 
tsisak‘ bak‘tm; basd:‘k* df-asarak‘ birap‘forak‘ arf-p‘de:tak‘ 
ba‘k'dé-n di‘asaxu diaxu: cd-otse‘rak* biky xaxifa bacitsfsak‘." 35. 


k‘d-rec k‘d:rak': "“mard-k* dap‘i-urak* k‘tuk‘ xawi-:ct ba‘k'd-n df - 
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awa'wo'k‘" 36. "ak‘bare‘ikyannet‘k$" hé‘tsaruk*‘ isd: ‘kawuate 
kyo-rak*: "k‘o6-t‘ak‘at8k* diawa-wo-k" 37. i‘gyuruci‘ak‘ k‘d-rec 
isbd: hdmneta-rok* 38. bara‘k*‘é k‘tu itgyurucifak* hif-rak‘ itsi-- 
ima‘tsiky. 39. isd:‘kawuate kyod-rok‘: "k‘ d‘tdak‘ karaxapu-rak‘ 
bi‘gyuruciak‘ baré-wima‘tsiky." 40. hin-é k‘a’rec i‘tgyuruci:ak‘ ka- 
raxap‘ddk‘ isd-‘kawuate i‘gyurucf‘ak‘ ucéc dxpaxpi‘tsaruk* 41. tsi- 
ra‘k‘cec: basd:k‘ axiactsiré:ta bif-sak‘ birfa kuc da‘k‘  biria 
k‘o‘'r d-tsit‘ak‘ awdc jikyariteak‘ k‘u-rak‘: "itsi-ima-tsiky ard-ac- 
ba: ihd-rak ba-m bare," hé'tsarukt 42. hin-é kyd-rec k‘o-rak‘ 
hat‘ak‘: "baré:rd:k‘ ce‘kyd:tsem dfawa:wo-ma‘tsiky," hak k‘o-t'd 
tsird:k* birfas bi-sak*‘ dé-rak’. déra d-tsit‘dak‘ wu-cec i-fkye 
icéhiri‘tsaruk: 43. dé-ra k‘d-rec k‘uak‘ isbd itsi‘tse'tsaruk’* 
isd:‘kawuate xapé-rit' dé‘tsoruk‘ tsi-tbu ha:ndé‘tseruct: "awdkak® - 
sum pé‘rats apiatake pé-rats apfatake," hé‘tsaruk' tsi-tbuhd-nnak‘ 
hin-é k‘d-rec k‘od-rak‘: "hird-c bard:k‘ bi_ fkyec biwi-tsetsitsé-ky. " 
44. "ho baré:tect ma-‘annd-isk‘6:m k‘o- watsi:rak‘ sas hifc," hé-- 
tseruk‘ isd‘kawuate. 45. "k‘o-t‘d biwira:kuct," hé‘tsaruk, "mar- 
et‘ok‘ba maré i‘ts dk‘ ma-watseckyd-tam sapé*m k‘o: ku'‘tse:n?" 
46. k‘o:‘t'd:t bi-sd-xe kukd ardkucbabi-wi biwatséwak‘up‘bf-ruc. 47. 
maré:tariky isd:‘kawuate k'‘od-rak‘: "{-ra‘ko-cée‘tsaruk! "  dé-ra 
tsird-k‘cec kannd-u‘tsaruct. miraxbd-kte hawdt‘ka-tdak‘ dap-fahak‘ 


ardtsiwe k‘vu‘tseruct. 48. isd-‘kawuate vac ruxidi-‘tseruct. 


Coyote and his Mother-in-Law (2) 
(by Young Crane) 


l. isd:‘kawuate kyo-re‘rak. 2. duciwa: kukusé dx- 
Old Man Coyote was there. "Your mother-in-law with 
pak duxira‘ra! 3. acta‘ tsé dfak‘ xapu-‘urak ‘ 
go on a war party !" A shelter they made when they 
kar’ o-Otsi-rak*. 4. pd-pa‘tarak‘ dit‘ dd-k 
lay down it was getting dark. An owl was heard 
5. hu-‘rak kamd-xapu‘urak ‘ hufak ‘ baré duci - 
ing. It came: "When you go to bed, come, wood break 
cisak‘ ace iritak ‘ é-‘ky dice axpapi 
tent hit; that one y our mother -in-law go to bed 
ardxpa‘pisa:‘rak‘ ddcdi:‘ima-tsiky hé‘tsaruk*. 
with; if you don't go to bed with her, you will die, " he said. 
6. ko-m biréri‘tsoruk‘. 7. birfan T-ho-pi‘kak*. 
Then the owl came in. At the door he opened his mouth 
8. i-lpi! ha-k iru‘tsaruk+ 9. ktarak‘o-n 
wide. "Copulate !" he said, he kept saying. Then 
dd-kak‘ ace df-o‘tsaruk*. 10. ucéc 
they came back, the camp they came to. His mother-in-law 
[pe icfahirak‘. ll. kurd:‘tsaruk*‘ 
he copulated with until she nearly died. He brought her back 
acé:. 


to the camp. 


The Bungling Host 


1. hawand-tsit* k‘o-ta ba‘rif-c ts{-ndat‘ dé: ‘tsaruk*‘. 2. 
Wherever he stayed always food he looks for. 

pd‘paterak* asia cf-ri‘kak isd:kasak ‘ icgyewa - 

An owl his tent yellow, he made it very big; on the 

tsua nu :ptakd - f-axua ko ‘ré‘tsaruk’*. 3. hird r{- 

sides on both sides he himself he placed there. Here he 

ak nd-mna. 4. cikyd pd:pate  watsetse hd-*ne ‘tsa- 

he went, he came "Boy, owl, chief, " he said. 

ruk‘. 5. ditkyo'rd ? hé-rak. mi‘kyo-rak‘ hé-rak. 6. 
"Are you there ?" he said. "IT am here," he said. 
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7. dia 
"Do it; 


birénde ‘tsoruk‘. 
he went indoors . 


nd-mna 
He came, 


€>*ky 
that 


hiraku 
make for him, " 


“hé‘tsaruk'. 
he said. 


6°cEe 


comes; cooking 


dacddk ‘ 
pound up, 


ba:ricém 
"A piece of jerked meat 


mirfsoak ‘ 
cook on fire," 


hé-rak*. 
he said. 


disd-tscta 
" your needle 


9. d:onné:tak 
"Nothing with it, " 


duftak * 
take, 


té 
eyes 


hé‘tsaruk*. 
he said 


10. ma-ricéc 
The jerked meat 


pdxce 
stick !" 


du:xd:k‘ 
she spread; 


ictéc 
eyes 


i-cd-otsin 
in front of him 


pa-xcirak‘ 
she stuck in; 
tara‘tsi‘tsoruk‘. ll: tacfrok‘ 
straight it came streaming down 
icd: tsi 

in front of him 


diuitak * 
he took (and) 


cforak'‘ 
she put, ate it. 
ha-ne ‘tsaruct‘ 
he said. 


hu ‘kawe 
come, " 


tsird:kciroak‘* 
to-morrow 


riak ‘ 
he got there, 


na 
came, 


dé-ky. 
he went. 


hiak‘. 
he arrived. 


15. di‘kyo'rd ? 
"Are you there ?" 


hé-rak*. 
he said. 


€ 


16. tset* 
A wolf 


biré-ri‘tsaruk*‘. 
and entered. 


na'mna 
He came 


bi‘kyarak‘ 
female 


da-k 
children 


aho: 
many 


rok 
was there, 


icé€ ‘t saruk’. 
very. 


asu:a 
lodge 


baré 
our 


mi-‘rapa‘tec 
friend 


biré-riky 
has come into; 


18. dacdsdk ‘ 
She pounded, 


hé-re‘tsaruk‘. 
he said. 


sapfok ‘ 
she made fire. 


hu: 
"Come, 


hé‘tsaruk! 
he said. 


du:sa'! 
lay it! " 


co‘otsen 
front of him 


hé‘tsaruk*. 
he said. 


19. hin:é 
This 


icté 
his eyes 


wi'‘ac 
woman 


20. hin-é 
This 


cikyvfa 


came off 


xapé ‘tsoruk*. 
(and) fell. 


pdo-patec 
owl 


mi-rapa‘te 
friend 


When it was greased 
duci‘tsaruct* 
13. tsird:k‘cirak‘ 
The next day 
14. isd: ‘kawuatec 


Old Man Coyote 


"Yes, " 


Pic aaio 
"Do it, 


d:oce 
cooking 


wicdée 
my eyes 


pa-xciriky. 
pierced. 


ikya‘k 
saw it, 
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hu:k‘ 
he 


8. u-awicdok*‘. 
A wife he had. 


hé-tsaruk'‘*. 
he said. 


hu‘ 
come, 


wic- 
in my 


sapf-ak‘ 
she pounded up, 


tare td- 
grease 


duitak * 
she took it 


12. cikyd 
"Boy, 


na-m- 
he 


a‘cu:wicdok' 
had a tent, 


hé-rak*. 
he said. 


u‘a k*d6:- 
his wife was 


é: ‘ ky 
that 


hfri ! 
make ! * 


O* 
"Bring, 


wa- 
in 


pad-xce 
stick...” 


icté 
His eyes 


irikyd- 
he 
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‘tsoruk‘. hin-é wi-ec hu: wicté padxci 
laughed at it. This woman (to) "Come, my eyes stick ," 
h¢‘tsaruk‘ hin-é¢ po:patec. 21. hin:¢ pd‘patec icté pa: - 
he said, this owl. This owl's eyes she 
xcirok*. ma‘ricéc O° tar€ a-ke ‘re 
pierced. Jerked meat she brought. The grease all over him 
tdtara‘tsi‘tsaruk’. 23. asd:radé ‘t saruk*. 24. fatse't 
came streaming down. He went out. "When he does 
ba‘ru:ci-c ha-k iexpdscikya‘sak'. 25. 6:°tsiac 
this he eats, " he said; he got very full. In the night 
xapd‘tok‘ da-tsien tsird:kcec asd-‘rak' kambatsi-n- 
he lay down, then in the morning he went out, he went 
d¢é‘tsaruk‘*. 26. acddk* cirf‘kyuroak‘ nd-mna hi-- 
hunting for something. A tent made yellow he came, he 
rok * itsf-rikya‘ce a‘cua k‘o'rak*. 27. icgyewatsu: ru:- 
got to; an elk's tent it was. On the sides two: 
pteako acu‘o: ko-ré:‘rak ‘. 28. nd-mna birfan ird‘- 
heads there were. He came, at the door he 
tsaruk *. 29. cikyd itsf-rikya-ce  batse‘tse di‘kyo'rd ? 
stood. "Boy, elk, chief, are you there ?" 
hé-rak*. arahu-wa ! hé‘tsaruk*. 30. nd-mna biré-rak* na-- 
he said. "Come on, " he said. He went, he entered, he 
mna awa‘tsi‘tsaruk‘. 31. ua awicdak*‘ dia é-‘ky 
came, he sat down. A woman he married. "Do it, that 
mi-rapa:tec O-ce hiraku hé‘tsaruk'. 32. dicbi-kyua 
friend cooking make for him, " he said. "Your 
dutak. hu: bacifa dakifa he:- 
scraper take. Come, (on) the back of my neck use," he 
tsaruk‘. 33. hin-ée itsi-rikya-‘cec awd:xirak‘ icifac 
said. This elk st ooped down, back of neck 
daku ‘orak‘ micia xd‘pxa‘pok‘ xapd:anok‘ dutak * da- 
she scraped, shavings flat fell; she took she 
pi: ‘tsoruk*. 34. k‘vforak‘ duf-sak‘ aré‘ra 
made a pudding. They gave it to him, when he ate for a while 
iexpdcgyacdé¢'‘ tsaruk* 35. dé-ra asd-“*ndé¢' tsoruk ‘ tsird:kcirak‘ 


he got very full. Then he went out. "To-morrow 
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hu‘kawe diwakusd:k hd-8ne‘ tsaruk‘ 36. tsird-kcec kar’ - 
come I invite you, " he said. The next day 
irériok* nd-mne ‘tsaruk’. 37. hin-é itsi-rikya-cec 
early he arrived, he went. ake elk 
isd: ‘kawtoate hé-rak‘ hu-wa! hé-re‘tsaruk*. 38... dia 
"Old Man Coyote," hesaid, "Come!" he said. "Do 
€-‘ky mi-rapa-tse  ba‘kuséc karahu:k‘ ba-rapd: 
Abi that friend whom [invited has come; make pud- 
hé‘tsaruk‘. 39. dia dicbikytia dita hu: 
ding," he said. "Do it, your scraper’ take, come, 
bacuia dakua! h¢é‘tsaruk'. 40 isd-*kawuate awaxi-rak. 
my neck scrape!" he said. Old Man Coyote stooped 
41. nd-mna icufac daku‘ orak‘. f-re hisara’- 
down. She came, his neck she scraped. Blood was seen 
rek tdtara-tak'‘ i-ctamné xapa‘he‘tsaruk‘. 42. isd-‘ka- 
red, it flowed down; his tears fell. Old Man 
wuatec icda dakuia‘t sé -rak‘ baré:tdak*. itsf-- 
Coyote his neck when she scraped, there was nothing. The 
rikya‘cec na‘s kawd-k‘. icuia dakia‘tsaruk‘. 44. daku’ orak' 
elk was sorry. His neck _ she scraped. She 
bicia xd‘pxa'pe  bd-te frutsik‘ dak‘ dapd-k 
scraped, shavings flat; plate when filled, they made 
k‘u-o'tsaruk‘. 45. irikyd-k. ducisa- 
into a pudding; they gave to him. He laughed at them. "You 
ra! asd-rakde ‘tsaruk’‘. 46. hin-é _—siitsi-rikya-cec f-atsé-t 
eat it!" he went out. This elk: "When 
ba‘ rurcicyiiha:k. 47. ktarak‘d-n  du-cde‘tsaruk. 


he does this, he eats," he said. Then he ate. 


Old Man Coyote and the Berrying Girls 
(Told by Gray-Bull, 1 913) 


l. bi-aka:te itsika-te nu:‘pdak hawdc dd-watu‘‘ttsaruk. 2. 
Girls good-looking two about were going. 
baritskisak hawacdd:wuroak. isa: ‘kawuate hiu:- 


They were berrying they were going around. Old Man Coyote 


ra hiak. 3. mi-akarictaka‘ta sa‘p dé-ritskista ?  ha- 
came, arrived. "Girls, what are you doing ? Are 
wacdard‘wu ? 4. karari-atsi-nde-rak art:- 
you going around ?" He was trying to do something to them; he 
ndeté‘tsoruk. 5 kus irf-re'ra ba‘retd‘tsaruk. 
couldn't do anything . To them when he talked he could not. 
daxpawioret die sata-rf-ru‘tsaruk. 6. karidi - 
When he tried to marry them, they would not do it at all. He was 
sd-tak mi-akarictec d-ce biaratxd‘tsen ic- 
angry with them; the girls river where the stones were 
kyo:cite a’ndk dutak du: cda. du-o'tsaruk. 
strawberries lots of they took, they were eating, they came. 
7. isd: *kawuate kar’ ikyare ‘tsoruk. 8. faxu:*k fkyarok 
Old Man Coyote had seen them. He hid when he saw 
karat‘ dtskya‘te du-orak. 9. ickyd-citec hin-é€ 
them right there where they came. Strawberries this 
biaretxa ‘tse ko-n a’ndk. 10. kdé-nnak ma- 
where it was gravelly there were plenty. He was there 
xpd‘tacen tsicu‘isak kor asia‘tsaruk. ll. mi-a- 
medicine because (he was) his penis there it stood out. The 
karic‘ttec hiré rfak dura diak. 12. d-*xe 
girls here came, they came, arrived. (At) the river 
a‘ndk rutak dusu-"‘tsaruk. 13. hin-é tsictfisec asd-k 
plenty they took they ate. This gland was stick- 
dd-tdak. 14. hin-¢ _—ibi-akarictec, hi-ra dutat 
ing out. It stood up. This girl came, to break it 
bfa‘tsaruk baretd‘tsaruk. 15. hiriatak ducitak 
off when she wanted, she could not. This way she touched 
ictsé€ axit‘ dak dd-tsipdak tsi‘kyuva‘tsaruk. 16.duf-- 
it; her hand was wet, she licked it, it was sweet. To 
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tat bifarak baré-tak hin-€ _ tsicuf-isec 
break it off when she wanted she could not; this gland 


kanddtsi‘tsaruk*. 17, dd-tsikit‘ tsikyuvak‘d-te icé-t dd-kowe- 
remained there. When she licked it sweet very, when she 


rat it‘ ko: tsi‘ tak datsf tsaruk. 18. i-rapa-tsec 
stopped still it was there; it remained. To her friend 


ku'kd-k hi-ra hu‘ hin-é  ickyd-°cite i- 
then: "Female Companion, come, this strawberry a 


sa-m awo'rapiky. 19. hif-ra ikyak hu:k bu- 
big one I have found." She came, she saw, she said, 


rut‘ at 20. biawam baré-tak. di-sa ara‘tsikye 
"Break it off! " "IT want to, I could not. " "Don't suck it, 


hisra:! hé: rak. 21. hin-é hawdtec kus xapdk 
Comrade ! " she said. This the other towards it lay 


iu * kandda-tsiki‘tsaruk. 22. dat ‘at biara 
also she tasted it. To bite it off, when she wanted to 


bareé:tak. 23. kar’ itsirak hi-ra bi- isén 
she could not. "Since it is good, Comrade, stone big 


baxpdk u-ceta ba: pdxok awé:wo:k. 
we'll break off, at the root we'll chop, we'll take it with us. " 


24. bi- ardxpok karak‘o:wiak i-rdpte ha- 
Stones they broke off when they had done, both of them 


wa kt urd:-k du-ra di- rorak karak‘ o-résa - 
some held, they came; when they arrived, it was gone. 


‘tsoruk. £500 ya hiré€rec karak‘ o-résak 
"Comrade, here it was, it is no longer here," 


hak. icbi-oc duf-usak. 26. nd- we ko: 
she said. Their stones they laid down. "Let us go, any - 


kambusu'k ha‘kuw dd-u‘tsaruk. 27. nd-wi 
way we have eaten some, " she said . They went. "Let us 


ha:k. - kamba-ritia a‘ndgk. 28. 
go," they said. The berries they had picked were plenty. 


isd: ‘kawuoate iréc kurutdk . 29 hirém mi-‘akarictec 
Old Man Coyote his penis took back. These girls: 


nd-wi ha-k. batsdxp ira’ rarfak dd-u‘tsa- 
"Let us go, " said. With each other they were going, they 
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ruk. 30. isd-*kawuate icd-otsen irv-re‘rak. itsitk- 
went Old Man Coyote in front of them stood. "First - 
ba‘ric é:‘kyo-k hark. hawé-tsisa dd-u‘tsaruk. 31. 
Worker, itis he," they said. On one side they went. 
mi-akaricte akba‘ratsiret du:ac kd't* co: ba- 
"Girls, you thought you acted wisely, that might be so, 
‘tsicu-ce dardt sik‘tu-k. bi-akarictec hé-rak ird-ureta' - 
my gland you have tasted. " The girls then said no- 
tsoruk. 33. k‘o'ta dd-u‘tsoruk. 34. irufak ikya- 
thing. Nevertheless they went. They stood, they 
hatten k‘ o'td dd-utsaruk.. 35. hi-ra 
looked at him for a while; nevertheless they went. "Comrade, 
baré andi-at‘ sindec bf-ruc bacia du-p 
(to) us he was trying to do something, we our vulvae smell 
ba‘tsé-wo:k. 36. dé-ra kar 6-tsia sd-mdok hi- 
we must make him." Then after nights several 
rém bf-akarictec fextok u‘pds tkya kd-urak . 
these girls hid upstream; looking they continued. 
itsi**k-ba-ric karahu-ré‘tsoruk. 37. hf-ra dia é-k* 
First-Worker was coming. "Comrade, do it, that 
sd-he ambé-wicbo-k. 38. bf-ru‘kan cot 
dead one something we'll do to him. " "We in our turn what 
bd-wu ? hé-rak. 39. ditacde difcta hé‘tsoruk. 
shall we do, " they said. "Your dress take off, " she said. 
hu! ha:k. 40. isd-ks xapdk itacdtrak 
"Come !" she said. On their backs they lay, theirdresses 
mitd: xiok apu-rak tsirdxucdk 41. huf-re‘tsaruk. 
they put off, their noses they stuck so they bled. He came. 
tsird:*ra ! ba‘irdpbicisdc o-wiky hark. dé-re‘tsoruk. 42. 
"Get up! you have not got even," he said. He went. 
burtf-akec da-k dé-ra awaté ra‘k. ipatsf-rerak. 
Downstream he went, then far he went. He looked back. 
43. a-a‘kyd-rak tsiok kd: u‘tsoruk. 44. mité: tt- 
Way over there white they lay. By a back way he 
ok. dé:ra arahwuac ku ‘ta hufok. ka- 


came. Then to his starting point from there he came. 
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ratsi hi-re‘tsaruk. 45. ba-irdpbisa-t biara‘k ha-k. 
Again he came. "You to get even are trying!’ he said. 


it‘ buf-o tsikyé: re‘tsaruk. 46. xatsf{-surok a-xux ‘ku - 
Their soles he scratched. They did not move; their sides 


ru‘ puta du-xsaxsata-’k kd ‘tse wiererak bd-re - 
he tickled, to make them laugh when he tried he 


td‘tsaruk. 47. karatsi d-re diufak dd-spua 
could not. Again their arms he lifted under their arm - 


duxsaxsatsi:‘re-‘rak kd-sataru:‘tsoruk. 48. karatsi 
pits when he tickled they did not laugh at all - Again 


a-paxse du’x saxsatsi-re‘rak kd-su:‘tsaruk. 49. ko-- 
under their necks he tickled ; they did not laugh. He 


wiok dé-re‘tsaruk. 50. andéc dd-ctsi:siak dase 
was done, he went. Where he went on this side, his 


kusdratdak. karatsi arahufac ku ‘ ta hu- 
heart was towards it. Again when he came, from there he 


‘tsoruk. 51. isd-ks xapdk itsuia batsd-tsiok 
came. On their backs they lay, their feet over each 


kd-u‘tsaruk. 52. hu’ra d-ke ri‘ak 1 Ue |e 
other they lay. He came, over them he got. "You 


wicpd-ctsiwi-‘ruk hé-rak. 54. kard-satart‘rok. ad-tse 
I want to kiss, " he said. They did not run away. Their 


tatirikyati-rok &:*tskya‘tec dutak icditsécé:ritde - 
breasts were stiff, their breasts he took, he played with 


‘tsoruk. 55. di awi:pbi-ruk hée-rera. daci‘tsisut. 56. 
them. "You I'll possess, " he said. They did not care. 


dd-suat tkyuxe koré: ran xatsi-sat‘d-re 57. ka- 
Their hearts opposite there he was, they did not move. 


rasu‘k hirfat‘ dak. da-tsfan itsambisvfan awa:- 
"They are dead, " he thought. After a while at their feet he 


tde ‘tsaruk. karicpdctsi kyo'roak. d-tuac kanddtsi - 
sat down ; he kissed them too. Their breasts he had 


kyorak . 58. hé-rak karaxatsi: surak itssmbisten 
sucked. Then when they did not m ove, at their feet 


awa‘tsi‘tsoruk. 59. hirfatak isd-ks xapua itséc 
he sat down. That way on their backs they lay their 


190 COYOTE TALES 


hiriatak du-ptasa-rak icirvfac ik yarerok. du:pta - 
feet this way apart he took their vulvae he saw. Both 
k‘o-ta-k. 60. kufa méaxe riak icirvfa 
were the same. In the middle he stayed, their vulvae 
hawd‘tsici-n ikyare ‘tseruk. 61. da: tsien hawdtec _ici- 
one after another he looked at. After a while one her 
re diftsi‘tseruk. 62. icirakd-tuac difxaxi 
vulva he touched. Their little vulvae he thrust his hand 
kyo-rak ictséc karu:pde ‘t saruk. 63. hiré-ruk icirvfak 
into, his hand he smelled. These their vulvae 
iritciaka-tak 64. karakard:su:roak. 65. dd-mna icirviac 
smelled badly. They did not run away. He went, their 
apé tt'a a‘i-reta hahf- 
vulvae his nose almost he put into them. "I fooled you, " 
ha-k. da-tsien ape datsi-ce‘tsoruk. 66. isa-x 
he said. After a while his nose he stuck in. He moved 
ikyare‘'tsaruk. 67. bathu:ri‘tkyo* ce‘cd 

away, he looked at them. "Since yesterday they might be dead 
kda-koce ditdi-ky hé‘tsaruk. 68. hin-é hawdtec k‘u 
that like it smells, " he said. This other too 
kandu:pdé¢‘tsaruk. 69. hin-é ba-hu-rikyocd: iruicic bfa- 
he smelled. "T his since yesterday fresh meat 
xsa kupua rit‘ diky. 70. karako-wiak d-tuac 
under side rotten it smells like. " When done their 

dutat dé‘tsaruk. 71. itsik’ icik ad-tua 
breasts he handled, he went. "It is very good, breasts 
biom ba‘ pdk cd: pat ba‘pdxok bard-ke a‘k 
a stone I'll break, four I'll chop, my children with 
i-wandiawa‘tsé-wiky. 72. bi réxpara‘kuan karitsiak 
I'll have them play. " Stones he was breaking, he had imade 

hu: re‘tsaruk. 73. mi-akarictec nd -wi hé* - 

them good, he came. The girls, "Let us go!" they 
tsoruk. t-tacdtiiac tt si‘ gyak kard-k da: u‘ tsaruk 
said. Their dresses they put on they ran away, they went. 
74. nd-wi ha-k andéc dd-tse ko'r ird- 


"Come on !" they said; where he would go__—itthere 
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ok kd-u‘tsaruk. 75. icbiac duf-usak. é-ky- 
they stayed they remained. His stones he laid down. "Oh 


awa‘e ba-kyawi riawak. ko'r dd-urak ? 
my! Something bad __siI have done. Where have they gone ? " 


hiriatak. 76. andeée-sarituam ko-m baré-wiky. 77. 
he thought. " Where they have not gone, there I shall go." 


karaké-n  deé:re‘tsaruk hawdc tkya i‘tdk k‘o-tad 
Then he went, around he looked yet neverthe- 


dé-re‘tsaruk . 78. dé-ra karaxaru:cec cfarak 
less he went. Then he ran for a long time, 


di-nnak da‘mnak 79. itsi‘k-baré hu-rak. € 
he walked, he went. " First-Worker." they called. "Yes," 


hé-re‘tsaruk. kuc ikyd-anne‘tsaruk. 80. akisa‘kupé:- 
he said. Towards (them ) he looked. "You have 


rac baré icin daruf:pdaku hu: - 
been cunning, our vulvae you have smelled several times, " they 


‘tsoruk. 81. imfahak ikyarak ambaci:o hd-wiwiky. 
said. He stood up he looked; "WhatI say, you have no- 


82. di-u dicd-c ambd-karictuk. 83. sa‘p? dd‘- 
thing. You your blankets q . "What do you 


tse? hu-rak. 84. karak‘o-td irf-sa dé‘tsaruk. 
say?" they asked. Nevertheless he spoke not, he went. 


85. di-ndawdk dasé xawa'k dawé‘tsaruk. 86. 
He went on walking, his heart was bad, he went on. 


ikya‘t faxua kard: €‘tsaruk. 
When he saw them, he would hide, he would run away. 


Wy 


’ i ae TAAL 
4 MAP MEE Ne 
as » 


+ te 


is ie 
bi hy one 
i 


=. i: - 
— om 
siees¥ fered 


PART. IV 


MYTHS CONCERNING THE CREATION 


a \ 
ay 


Pa.t a , 
eee S\ eae 
. 7 we va 
ANS SO tere? 
voy q 

Lie 


ian 
i 


Mi aa 


La 
Atay is 


j, 
eA 


The Earth Divers (1) 
(by Medicine- Tail) 


l. isd-*kawitate kyo: ‘tsaruk. 2. awé ko-ta biri‘ - 
Old Man Coyote it was he. The earth all over was 
tsoruk. 3. d-xuawice hdmneta‘tsaruk. 4. hé-rek ba-*tsira-tak 

water. Animals there were none. Then he looked 
dakd-ka:‘tdak dutsi ‘tsaruk awago:we ‘tsice‘tsaruk. 5. 
around, a little bird he seized, a swallow, it is said. 
da: 6° ‘tsipak awé O-he! 6. dO-re‘tak hu-k! 
"Go, dive, earth bring!" He brought none, came. 
7. dutsi‘tsaruk pératsirak. 8. karatsi 6: ‘tsipak cipi- ak- 
He caught a crow. Again: "Dive, mud a 
a-te se igi 9. d-retatsé-ruk. 10. tsé-tka-tdok ku‘kdn 
little prin. He brought none. "Wolf, also 
o-rek! ll. d-reta*tsaruk. 12. bi‘gyam _ ariru-déta‘tsaruk. 
bring! " He brought none. st can't do anything, " 
hé‘tsaruk. 13. bivaxa‘kec karako-n dutak dé‘tsaruk. 
he said. A duck then he caught; he went. 
dé‘ra dak. karaku:sak hiriatdok. 15. dé-ra 
Then he went. "He will not return, " he thought. Then 
cipi-rak o°*tsaruk. 16. hin-é awé kandi:a ko: ‘ tsaruk 
mud he brought. This earth he made, this is it. 
17. hin-é cipi‘ac birexbd-ke dfa‘tsaruk. hawdte ba- 
This mud people he made (from); one 
tsé-ak hawdte bi-ak 18. karako-n hin-é cipi-aka-tec 
male one female. Then this little mud 
karakd:n {-wirax birixbd-ke k* 6: ‘tsaruk. 19. dé-ra 
that is how he made us people, it is said. Then 
nd‘kbicbak cikyd-aka‘tsaruk. 20. dé-ra pi-ctsisa 
a child was born; it was a boy Then afterwards 
dd@-kbicdak bi-aka -ta‘tsaruk. 21. hé-rak karako-n 
when a child he had, it was a girl. Now there was 
nd‘kbisa‘ku:rak  kariwirixbd-ke ahu-‘tsaruk. 22. kare‘ky- 
birth, they insist, that is how people became many. Now 
o‘tdak kani-ra ba tsdxpak kandi: ‘ tsiwi- 
that way you yourselves marry one another (and) propagate. 
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cl'ra. 23. karako-wiky. 
This is the end. 


The Earth Divers (2) 
(by Yellow Mule) 


1. kahé isd: *‘kawutoate ambaré: wiraxbda'ka‘tséwase 
Well, Old Man Coyote how he made us people in the beginning, 


mda-xuawice naka:karak tsé¢t ‘arak mda‘xuawice arisa:‘tarak 
animals birds, wolves, animals that are large, 


bicé-rak u-xerak awe andiawas¢ 
buffalo, deer, the earth, how he made them in the beginning, 


karak'‘o:k. kahé bf: axaka:tu hin:é biréc kora: - 
this is how. "Well, little ducks, " this water (on) they 


‘kurak ira‘k dutek. 3. biré 6° ‘tsipi‘tse: - 
were there. He spoke, he took them. Water dive into he 


ky. kahé o**‘*tsipi ‘tsok cipioka-tem arvara 
made them. " Well, having dived, a little mud bring ye, 


aruare ! hem arvo-k. 4. he-rak cipisc awé 
bring?” he said; they brought it. Then: "Mud the 


kaririawa-‘wiky hem awe kandiak 
earth now with it I'll make, " he said, (and) the earth he 


5. awe irfawa:wo'k hin:¢ biréc awe 
made. "The earth with it we'll make." This water earth 


ca 


a‘tse diak. 6. biré bioxsda: ku: ‘ka awe a:- 
on it he made. The water below, from it earth he 


tsiok. 7. hé-rak karatsi da‘k. hin-é€ awéc 
made above. Then again he went. This earth (on) 


du-ukaxkok hirén a-4ce k‘o-‘tsaruk. 8. da‘k 6:‘- 
he traced lines, th ese creeks are they. He went. 


tsipok hin-é d-4cac cipiska:tem arvfara. 9. xatsisd: - 
"Diving these creeks (in) a little mud bring! " "Do not 


hara bifata-rak iri‘tsoruk. di wacikyd-ka‘t 
move! " A coyote spoke. "You my younger brother 


ba-wiky. 10. dd-cirak ci‘rapé hu: ‘tse-ky. cipiaka: - 
I regard as." His name Cirape they called. "Mud 


tem a‘k xatsis a-hara! hec dut ‘ak. ll. bisa 
with do not move ! " he said (and) took it. A wo- 
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riak duf- usak. 12. hin-é tsu-kéc 
man he made and set her down. This his younger 
ci-rapé da‘k u-uxka‘c itcém tsi-rak 
brother Cirape went, deer tracks looking for, 
cipia d-pa on} 13. o-rak hin:é bi-a 
"Mud with bring! " When he brought it this wo- 
riac iticin dia‘tsaruk. 14. awé 
man he made her genitals he made. The earth, 
cipisc duit‘ at batsé di-ak du-uciky. 35). 
the mud he took, a man he made, he set him down. 
ci-rupé da: akawakd‘tem on, hin-é¢ icikyd:‘kec 
"Cirupe, go a little earth bring):” This his younger 
da-k akawakd-tem o-‘tsaruk. 16. isd: ‘kawtate 
brother, went, a little earth brought. Old Man 
dire hin-é watse kufo waku. 
Coyote: "Your penis this man give, for my sake." 
17. hin-é kyu-rak ko-m batsaxpa‘tse‘ky. hin-é 
This when he gave, then he made them mate. This 
bi-ac batsé ko-m batsdx pa‘tsoruk. 18. kari hi- 
woman (and) man then they mated. Now 
n:é ware: wiraxba-ke k‘d6-*tsaruk. 19. 
since then we(have been) people that is it. 
hirén ba:riac batsi-pum dd-kbisu-k 
These when he made, they from whom children were born, 
kariwiré fwici‘tsaruk. 20. kari-ra‘ko-t kahé¢ i-waré 
thence there was birth. Thus now because 
iwicdsk. karako-n biraxba‘ke apa-nnok. 21. 
of it we were born. Thus people grew. 
karako:n baré é-tci du uciky. hin-é wira- 
Then us separately he laid down. These people 
xba-k ciciahe k‘o6-‘tsaruk. 22. nako-tarak piakdrarak 
different are it. Dakota and Piegan 
hirén biraxbda-k ciciehe k‘d- ‘tsaruk. 23. apsd-ruke 
these people different are. Crow 
pé‘ritsi wirixbd-ke baré rutok awé kiiakd-ce 


Crow-people us he took earth in the very middle, 
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baré du-Uci* tsaruk. 
us he put. 


The Flood (1) 
(Plenty-hawk, 1911) 


ba: wu ? 2; 
shall we do ? 


cd: Ot* 
"What 


ambiciky. 
There is earth. 


l. isa: ‘kawuate 
Old Man Coyote: 


makd- 
I live, 


d-ken 
On it 


3. ba-ré-tak hdmnetok. 
No, there isn't any. 


4. hdmbiciky. 5. 
There is some. 


a’‘aken 
on it 


*kuk 


bakda‘kuc. 


I have lived. " 


6. xare 
It rained 


md-2*ko 
days and nights 


da- 
do 


di-ruk 
"You 


7. kto-td 
All over 


kambirik y. 8. 
there was water. 


pirekisd. 
one hundred. 


cd:-0- 
" When 


ra‘tuk 9. 10. 


not know. 


hira‘k‘é 
Now 


diawa:‘work‘. 
we'll make." 


awe 

the earth 
ll. .dfa 

ny']) 


karak‘o:- 
right 


wa-wima:tsiky 
make it 


diara‘ri 
shall you make it ?" 


tanok 


difara ! 1 


come ! 


12. bi-axa‘ke 
Ducks 


tsioka:‘te 
white (and) 


kd-cen. 
now. 


cipitka:-te 

black, 
14. bird‘ wac- 

will you 


diara 
come, 


mard-x 
Friends 


di-wd-wacbi'ky. 
I'll employ you. " 


sa‘p 
"What for 
16. 


biara ? 145i 


employ us ?" 


di- 
you 


dur €wa‘tsi-wiky. co'- 


I'll make bring. 


awe 
"The earth 


batsirak ‘ o-- 
are the same." 


biaxaxifa 
"We all 


17. baré 


we 


watsd‘tse ? 
Which (of you) is the ablest ?" 


tsiaka‘tec 
white, 


t*ak. bi-axa-ke 


"Duck 


da-susak: 
he called: 


18. hawdtem 
One 


hu‘ 
come, 


dia ! 
do it ! 


19. dd: wi 


go ahead, 


tsitsf-n-a. 
look for !" 


awe 
earth 


ditsi‘ ky 
Y ou first, 


20. k‘arak‘o-n 
Then 


da-k* 
he flew, 


ra‘k* 
he went, 


awaté 
far 


bd-ksa 
up 


ré-ky 
he went, 


21. ci-ak 
After a _ long time 


awdxarak 
down he moved, 


i-kyuctsiky. 
he came out. 


o-tsipiky. 
he dived. 
OA. 


ba‘hdmnetoak. 23. 


there is not any." 


amdetok 
there is no earth, 


isd: ‘kawuata 
"Old Man Coyote, 
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dia di‘ gyen na-we bi: axa-ke tsiaka'tec  it'k‘ork. 
"Doat, you go ahead, duck white still of the 
24. kahé karatsf O‘tsipiky k‘urete 

same sort." Well, again -he dived, he did not return 

ci-ak batsd: tsiky. fore UKs 26 isd-ka- 

for a long time very. He came back. "Old Man 

wuata dmnet'k. 27. diwi-ciky it‘a waré 

Coyote, there is no earth." "You lie, almost us 

cé'rarak. 28. bi-axa-ke cipitka:-ta dia ra: ka- 

you caused to die. Duck black, do it, go, 

ratsi-‘ri awe tsi-ri' 29 dé-ct. 30. dé-ra 

look now, the earth look for ! '" He went. Then 

k‘ araci-ok t-kyuctsiky cipia ictse awllarak 

after along time he came out, mud his hands inside 

o’k*. 31. dra ambiciky hindé-ky. 32. 

he brought. "Nevertheless, there is earth, here it is. " 

dia nut‘a- karawé:dia. 33. isd-‘kawuata ma- 

PDo it, take it, the earth make." "Old Man Coyote, later 

kara diawa‘wo:k‘ . 34. maré-ttak' kandi: ara-‘rak i- 

on we'll make it." "No, if you do it now, it 

tsiky. 35. dia kandfaha. 36. co:ot‘dak‘é 

is well. Do it, do it right away. " "How will you do it?" 

a7 tae é- *ky biré ad-4ken burusd-huru axd-‘rawok 
Pye si, that water on put it on, spreading 

awi‘ky. 38. axd-rawoak awe 

out, it will be the earth. As it spreads, the ground 

tsu‘k itsikya:tok. 39. bi-axa-kec cor awd- 

even and good (will be)." The ducks: "Where shall we 

‘ku wi-ru ? 40. xatsi-sa ! ma‘wa'‘tsiwakiwuk. 41. 

live ?" "Keep still ! We'll invoke somebody. " 

sa‘p da‘tsiwaki-bfara ? 42. hicictawi-a k*o- ba- 

"What will you invoke ?" "Cunning-woman, her we'll 

‘tsiwaki-work. 43. an-a:‘ka‘k‘o- dia wa‘tsé-work. 44. 

invoke. Your residence we'll cause her to make. 

dia hu‘ hicictawia é&-'ky bi-axa‘ke arda‘ku 


Do it, come, Cunning-woman, those ducks' residence 
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ria 45. marvu-usak’‘. 46. i'itséc du-ukaxke 
make. " "It is easy." With her cane she drew lines, 
a-ci k‘d:‘tseruk. 47. da bi-axa‘ke k‘on 
rivers they were, it is said. "Go, ducks, there 
da‘ku ad:4ce e-‘*kyok k‘tor-n da‘ku’. 48. ma:- 
live, the rivers (are) there, there live. The 
rapa‘re a-pka-te ddc tak di an-‘apuce dxaxikya:‘ta 
plants, leaves chew; your swellings rub them, 
oO-otsioma:tsiky. 49. itsf‘tsicia diuft‘a nacta di‘ tsa- 
they will get well. The roots take and chew, rub your- 
ptsici am-aririce aptsice 6-Stsiema:tsiky. 50. 
self, where you have pains rub, it will get well. 
ma‘rapa‘rec andirtice xaxua k‘ 6-rak. dl. aré-rak 
The plants which you eat all are there. When hot 
0-ocdak ru-ce ko ‘et: 52. karak‘d-wict. 

and ripe, eat it, that's it." This is the end. 


The Flood (2) 


1. hin-é awe kyo-td biri‘tsaruk. 2. itdtskyat hin-é 
This earth all over it was water. He alone this 
wiréc af-@ken isd: ‘kawuata awacdd:-wak da‘ku‘tse- 
water on Old Man Coyote was walking about he continued. 

ruk. 3. dé-ra bifataka‘ta ha:watok ba-hdk da:tsi- 
Then a little coyote one howling he was. 
‘tsoruk. 4. mi-tdtskyatec awdx pawiciky ma‘tsitsi:- 
"I was alone my companion to have I am seeking 
riky bd-wiky he: ‘tsaruk. 5. hak hi‘tsa- 
I'll meet him, " he said. He said it and reached 
ruk. kammd-xuawicde‘tdak batdiak hawa- 
him. Then there were no animals; they met each other; going 
cda-wok a-2*ku ‘tsaruk. 6. arawi-ru tdtskyatak xdwi-ky 
around they continued. "Well, we are alone, it is bad; 
awe diawawo-k hu: ‘tsaeruk. 7. kod-tak awe 
the earth let us make, " they said. "All right, the 
cd-otbak burutsf: wo-k ? hiu‘tsaruk. 8. 


earth what shall we do (so) we shall make it ?" they said. 
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co-ondk mi-axd-ke na‘k dd-u‘tsaruk. 9. dia 

Somewhere ducks flying were going. "Come, 

matsukd-tu hin-é€ O:‘tsipa‘re hé‘tsaruk. 10. co-ot 

little brothers, here dive," -he said. "How 

bd-wi  ? hu’:rak. bird 6: ‘tsipak awéem aruare 

shall we act ?" they said. "Water dive into, earth bring, 

awe diawawo:k hé‘tsaruk. ll. dé-ra awe diak 

earth we shall make, " he said. Then earth he 

pu-xke dutak aruorak. 12. hdmbici 

made, dust they took, brought. "Is there any ?" 

hé-rak. € hu: rak. 13. na: aru-are hée- 

he said. "Yeap" they said. "Go, bring it, " he 

‘tsoruk. 14. napkd-tua ko: i-d-Osak aruruorak 

said. "In your bills there bring (?) if you bring some 

hawisa‘i-ma‘tsiky. 15. apka-tua i-aru:-orak ictsé 

there will be an earth." In their bills they brought in their 

awifan du-sa‘urak. 16. ikyak na‘tsien detse- 

feet inside they put it. He looked then he 

rek haweé:'sa cu‘ pa aruorak hin:¢ 

went another four times; when they brought some this 

awe ko: ‘tsaruk. 17. a&-aken frutatskyat hin-€ 

earth it was. On earth they were alone; this 

isd: ‘kawtoata wifataka‘te itsu‘ké-erak 

Old Man Coyote, a little coyote he made his younger brother, 

ci-rupé hé‘tsaruk. 18. kari-ra‘kod: tdak hin:é€ wuiataka-te 

Cirupe it is said. Thus this little coyote 

i-kye ra‘saciky. isd: ‘kawwata hé‘tsaruk. 

his elder brother named. "Old Man Coyote " he said. 

19. awéc diak i-rupka-te a-kene a‘ wacdd:wak 
The earth he had made, the two on it went around, 

a-8kuro:‘tsaruk. . 20. dia wikyd md:*xuawicde- 

they continued. "Come, elder brother, there are no 

tak xawi'ky m a-‘acuawicé diawawo'k hé‘tsaruk. 

animals it is bad; animals let us make, " he said. 

21. hé:rak nd-mna u-Ukdak cipfarak di-o- 


Then they proceeded white paint and mud they 
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‘tsoruk. 22. ahiiak duf-sa-u‘tsoruk. mirexbda-k df-uc 
made. Plenty, they laid it down. People they 
apano:pe dia ‘ tsaruk f-o- ko-n df-u‘tsaruk. 
made, nostrils they made, mouths those they made. 
itsé ko-n di-o:‘tsaruk. 23. hin-é awe md-axuawicté 
Feet also they made. This earth animals 
difa diok. hirf atbé-wiky hut. 
came, reached them. "Thus Dib be, ™ they would say. 
diok‘. dé-‘kya ra‘ku‘tseruk‘,. 24. na-atsfen 
They did it. Sending them away they continued. After a while 
hiré a-8cd dia‘tsaruk. 25. mahd-ka-te f:*cka-tarak 
these rivers they made. Little springs and creeks 
xaxua die ‘tsaruk. 26. kari-ra‘ko-t awe a-ke md-*xu- 
all they made. Thus earth on animals 
awict xaxiia diarak ahi‘ t saruk. 27. ba-ikye:t 
all they made, many of them. Anything 
hiak isa‘racod:cirua ikvia‘t saruk. 28. ba-i‘tsi-:satbicé 
he met, as a toy he played with. Of the Indians 
aka-u ko: ‘tsaruk. 29. itra‘k d-tdak i-sa‘kupé isd-k 
the owner he was. He was a trickster big, 
kari-ra‘ ko-tak baré aké ko-rak. 30. isa ‘kupé¢ isd-k 
thus it is; our owner he was. Trickster big 
hé-rak i-wi'ru baré€ ko-ta‘tsoruk. 31. ba-iky diak 
then, that's why we are the same. Anything he 
batsd-tsi‘tsaruk. 32. hé-rak i-wai‘ts{f-satbic€  ko-- 
did, it was plenty. Therefore, the Indians did 
tu: ‘tsoruk. 33. bahéreta rawdk da‘ku-raroak. 


the same. Among them he continued, he went around. 
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The Creation 
(told by Yellow- Brow) 


l. sd-pa biri:rak isd: ‘kawuate mara‘xtak. 2. irdk: "at ‘dak 
bi t‘dtskyat xawi-ky. 3.ba‘sd:patsam awdkarit‘ak‘ awdxpok 
bari-rit‘k* ba-ndi-rit‘k‘ itsi-ima-tsiky. 4.bi t‘dtskya‘t kawi-ky," 
hé‘tseruk. 5. isd:‘kawtate kyo-rak‘. 6. hin-é awé kyovtd biri-- 
‘tseruk.. 7. hawacdd-wa:‘tak‘ td-ket.* 8. hu-ra bi-axa‘kum iat‘ka-- 
tum du-pka:cem ictui hicikya‘tuk' hi-re‘tseruk‘. 9. "dra watsu-- 
kat‘ hin-é hawacdardwatu‘a marardsa‘ta‘uwici ?" 10. "d-ra_ bi-iky- 
a karthiné d-wa‘ka-tua bd:warasd‘ta‘uret‘k." ll. bi-axa‘kec kyo:- 
c€‘tseruk. 12. "k‘o-t‘d*ta marards k'‘ot‘u-wici ?" 13. bir-axa-kec 
kyo'rak: "dra baré arda-xta‘t ba'm baré davs k‘ovtak'." 14. 
"€*kyo-'tak* k‘o: di-wawdxuk‘. 15. sap dards k‘o'ta ?" 16. "dra 
biré awwus‘a‘rawe awlisarawe a‘: co-ot dak‘te ? bari-atu:k‘." 17. 


"dirfa k‘d-t'dok'. 18. ard:‘tsip cfok'. d:‘tsipeak dak‘. - 19. biré 


awuse sd‘pem dard:‘rak' hamdutak' o-. 20. kar hirén di awo-mbi- 
ky kannad:." 21. hin-é bivaxdkec dxpec karak‘o-n o:‘tsipak‘. 22. 
hawatec dé€‘tsaruk‘. karak‘o-n o:ri‘tsaruk. 23. isd-‘kawtate: "dra 
watsu’kec karacéco- karahu-sec ciak." 24. hin-é dxpec kyo-rak': 


"mare‘ti-ima‘tsiky it‘bart‘i-fkyaxasak‘ hu-ima-tsiky. 25. it‘ba-racésak‘ 


bi-axa:- 


id 


it‘ amba‘sud baré irt-ikyaxasak." 26. aré-ra ciarak‘ hin-é 


kec ikyuctsi‘tseruk'. 27. nd-mna_ isd:‘kawuate hi‘tseruk. 28. "dra 


watsuka‘t ba-arardwici?" 29. "e," hé‘tsaruk‘. 30. "hin-é i ba’- 
rec cd:ndak‘ ba‘m bi iritsim burutsiwim. 31. burut'sk‘ 
awo:k' sd‘pdok‘. " $2. "co-?" he‘tseruk:' isd: ‘kawuate. 33. 
Mipinves ic, Mi hess ku: ‘tseruk‘. 34. ba- itsi‘tsicikya: - 


* Probably should be: at‘ ok. . 
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The Creation 


1. How the water and Old Man Coyote originated I do not know. 2. He 
spoke: "Why, that Iam alone is bad. 3. If I looked at someone now and 
then, if I talked with him, it would be well. 4. That I am alone is bad, " 
he said, itis said. 5. It was Old Man Coyote. 6. All over this earth was 
water. 7. He was going about. 8. He came, he reached two small red- 
eyed ducks. 9. "Well, my younger brothers, in this going around of yours 
have you suspected that something exists ?" 10. "Why, elder brother, in 
this our moving about we have not suspected anything." 11. It was the 
ducks that were talking. 12. "Even though that is so, have you any sug- 
gestion to make ?" 13. It was the ducks: "Well, we do not know, se 
something our heart believes." 14. "That's it, that's what I am asking 
you. 15. What does your heart believe ?" 16. "Why, we are thinking, in- 
side the water how far is it ?" 17. "Go ahead, all right. 18. You are able 
do dive long. Go diving. 19. If you reach something inside the water, take 
some and bring it. 20. Now here I'll await you, now go!" 21. This duck's 
companion then dived. 22. The other one went off. Then and there he 
waited. 23. Old Man Coyote said: "Why, my younger brother must have 
died, he has not come back for a long time." 24. It was his companion 
that spoke. "That is probably not so; our limit has not yet been passed, 
he will come. 25. It is not possible that he is dead, as yet our limit has 
not been reached." 26. Time passed, after a long time this duck came 
out. 27. He proceeded, he reached Old Man Coyote. 28. "Well, my dear 
younger brother, is there something you are bringing ?" 29. "Yes," he 
said. 30. "This time when I went, somewhere something struck me, I 
took it. 31. Having taken it, I brought it, whatever it be." 32. "Where?" 


said Old Man Coyote. 33. "Here it is," he said and gave ittohim. 34. 
[205 ] 
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ta‘tseruk' bapd-rexu ba‘nddk‘. 35. isd:*kawuate rut‘ak‘ fkyarit‘ak‘. 
36. "ara hin-é cdé:ndak‘ awdm k‘o-rakt hem hin-é kyo: ku‘kd: 
hu:k‘. 37. dra watsi-k dt‘ ba‘rardsko't‘éc tak‘o-tawikyarama. 38. 
kahé kannd-k. 39. hird-k ba‘m di: f-rita‘n‘dak kuc ikyese. 40. kan 


narda‘rak ba-ihém tsitsute baré-t‘ak bardxsatatsém dard-‘rak‘ dape 


araxtuariok oo ham nut‘ak oo." 41. "e k‘o-ttba:wiky k‘tamba- 
ré-wiky. " 42. karak‘do:n o:‘tsipak* kandée‘tseruk‘. 43. ora- 
k‘ka-‘urak*. 44. dé-ra  karaciarak hin-é bi-axa‘kec hawdtec 
isd-*kawuate kyo-m baxuk'; 45. "kara cdod-ota?" 46. "karacia_ tsi- 


tsé-ky." 47. "karacé," iriat‘ak' icé*tseruk. 48. biaxa-kec kyo: 

"ba‘ré-tak‘ hu-ima-tsiky." 49. k‘wd-*tseruct'. 50. datsf-en karak‘u-- 
‘tseruk. 51. "e€ ba-cd-ot‘at‘da ? 52. ma-ard-wisatsi xt co-ot‘atsi?" 
53. "e hin-é sd-p‘dak* daxsatd-tsim awo-k‘." 54. apé: araxtidare:- 


ky. 55. pufxkaka-ta‘tseruk‘ cipfaka‘tak‘. 56. ictsé wifariak‘. 57. 


fkyarit‘ok. 58. oat*dk': "dra watsuka-t' hin-é isd-wak‘ ard-wa‘ku 
riawa‘wo'k'." 59. "bi-ruk* bi‘tsen biu-retk'. 60. df-ren diara‘riky." 
61. "dirfa da’ hawacdd-wok d-‘ka-ra awatéra-k‘ ci-aha‘ta‘ra." 62. 

"k*d-t‘ak‘." 63. hin-é isd-t*kawuate pu-xkec dut'ak* k‘d-tak‘. 64. 


awé isd-sat‘diahi‘tseruk‘. 65. dieak‘ icitsittseruk: 66. itsikiciky. 
67. dé-ra biaxa‘kec dd-k‘tu‘tseruk'. 68."dra hiriky ! 69.  bi-ikyd 
hirfk sd-pam itsikiciky ?" 70. "isitsi ru?" hé-rak. 71. "e" hit-- 
‘tseruk‘. 72. "K‘o-t’ak* isd:-wa:wo-k‘." 73. "k‘o-t‘awa itsiky." 74. 
da‘tsien hin-é pu xkec andiaco'tse‘rak k‘d-at‘ak' kar isd-ka-ce 
kto-k‘. 75. "dra hin-¢ d-ke ba-hdmnet‘k‘ xawi-ky ba‘m hdmbicdak 
{tsi-ima:tsiky." 76. "k‘o-t‘dak' co:?" 77. baritsi‘tsicikya‘tec hi- 
n‘é-ky dut‘ak* kambikyd-rak‘ bardrak karin-¢ awé da-ke bardrak‘. 


ba‘pdrirak*‘ kambare-amba:ruciciahe kandia‘tseruk‘. 78. ikyaritak* 


CREATION MYTHS 207 
Some small root it was, they say, from a plant or tree. 35. Old Man Coy- 
ote took it and looked it over. 36. "Well, somewhere this earth is there, 
hence this comes from that place. 37. Why, my younger brother, as for 
what you suspected, there is no doubt of it. 38. Well then, now go(again). 
39. This time if something hits you do not look toward it. 40. When you get 
to it: something hard, not.* when you get to something soft, put it in the 
hollow of your bill, and bring it, take some and bring it." 41. "Yes, that I 
will do, now I'll go." 42. Right then he dove. 43. They remained waiting. 44. 
Then after a long time Old Man Coyote asked this other duck. 45. "How is 
itnow? 46. Itis along time it seems." 47."He is dead now, "thought 
he, that is why he said it. 48. The duck it was who spoke:"No, he will eer 
turn." 49. He came back. 50. After a while he came back. 51. "Yes, how 
did you make out? 52. Are you or are you not bringing anything ?" 53. 
"Yes, this soft thing, whatever it be, I have brought." 54. He had put it in 
his bill. 55. There was a little dirt, a little mud. 56. Inside his feet he had 
it. 57.He looked it over. 58. Then:"Well, my younger brothers, this we'll 
make big, we'll make our abode.” 59."As for us, we are powerless. 60. You 
will do it." 61. "Well, then go, keep going around, go far away,stay away a 
while !" 62. "All right." 63. This Old Man Coyote took the dirt, blew on it. 
64. He forthwith made the earth, though not large. 65.Having done it, he 
was pleased. 66.It was fine. 67. Then the ducks came back. 68."What a 
surprise! 69. My elder brother, why is this so fine?" 70."Are you glad?" 
he asked. 71."Yes, "they said. 72. "All right, we'll make it big." 73. "Do 
so, it is good." 74. Then somehow he blew on this dirt. Now it became 
very big, as now. 75."Why, it is not well that there is nothing on it; if there 
were something, it would be well." 76."All right, where ?" 77. He took this 
little root;he made grass, the trees on this earth, the different kinds of 


* That is, "Ignore anything hard". 
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he-m bfaxa-kec kyo-rak': "“itsikiciky. 79.dra hin-e tsioa tsu-‘ka- 
ka‘tem xawi‘ky. 80. d:c bicdak awé hawé xakupa‘k‘ arasd‘taka:- 
tem citsi-rak‘ ba:hdmbicdek‘ itsi-ima‘tsiky." 81. d:ce difkaxiky 
biré: rfak hawacdd:watek biaxa‘kec hawacdd-wa‘tak'. 82. isd-‘ka- 
wuate hawacdd: wat‘k‘. 83. "dra hin-é d-ce dakawit-u'k*. 84. 
ambéexe bahd‘rak arasd‘te bim bisd‘hikya-t‘'dak* itsi-ima:‘tsiky. 85. 
com bd-ura‘ta baré ji-wak‘at‘dak‘ biricbiaha-‘tu:rak iftsi-ima‘tsiky. " 
86. "k‘d-t‘ba:-wiky" hak‘ kandfa‘tseruk'. 87. isd:‘kawuate héritak‘ 
hawac ikyarek. 88. "ara watsu-ka‘tu dra wa'm barask‘o-tak‘. 89. 
dra awdxpatuwisdek bihdmbickatu:rek itsi-ima-tsiky. 90. bi-ru t‘d- 
tsim baré: it‘atsesak‘. 91. awdxpatu-wicdok‘ itsi-ima-tsiky ard-- 
watkta isd-k‘." 92. "bi-ruk‘ bare itsirf:ndet‘ak‘ co-ot'da-rak‘." 
93. bfaxa-kec kyo-t' cf-u'ttseruk'. 94. dé-ra puxkaka‘t‘ak‘ dutsi- 
‘tseruk‘ isd:‘kawuate k‘o-n: "hin'é wiraxba‘k‘ diawa-wiky. " 95. 
"hdt‘ak* co-ot'da-rak‘. " andico-tsé-rak k‘tuk‘ bare ard-xtak‘. 96. 
hirén puxkec dut‘ak' biraxbd-k‘ dia ‘tseruk‘ xaxtfa watséo bi-a- 
ret‘kt. 97. dxpak‘ hawacdda-wak icitsittseruk‘. 98. hawacdd:wak 
a‘k‘'u-‘tseruk. 99. d‘*k a-tuan datsi‘en hin-é widxa:kec kyo-rak': 
"dra sd‘pam bivikyd diky ardxpe a’nddk‘ bi-ruk‘ bi-ru t‘dt‘da." 


100. isd&:*kawuate kyo-rak héritsien. 101. "d-ra k‘od-ttaktba. 102. 


diri'a k‘o-t‘ak'. 103. diru ardxpe diawa-we-ma:tsiky dirut‘atsisa-- 
imatsiky." 104. natsi-en biaxa-ka fru cici-ehi kyd:tam dia‘tseruk‘ 
105. hin-é biaxa‘kec isitsittseruk'. 106. xaxiva burid-u‘tseruk hi- 


rén biaxa:kec. 107. hé:rak‘ isd-‘kawuate hirén miraxbd-ke xaxua 
ikyariteak icitsittseruk‘. 108. "sd-pam hirém miraxbd:ke xaxifa_ ba- 
tsé-0 ? 109. dra bi-awicdak* ku irdsitath-rak‘ itsi-ima-tsiky. 110. 


arapd‘ndet‘k* hirém miraxbd-kec. bi-awicdak ku i-apd-rurak itsi-- 
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plants and food. 78. He looked it over, then the duck spoke: "It is fine. 79. 
But it's being too level is bad. 80. If there were rivers, if the earth were 
hollowed out into ‘some little coulées and hills, it would be well." 81. He 
traced rivers, he made water, he went around; the ducks went around. 82. 
Old Man Coyote went around. 83. "Why, these rivers are too far apart 
84. If there were water here and there between springs and coulees, it 
would be well. 85. If we could drink water wherever we may go when we 
get thirsty it would be well."86. "Thus I'll do," he said, and went. 87. 
Old Man Coyote pondered and looked around. 88. "Why, my younger 
brothers, why, I have an idea. 89. Why, if we had companions, if there 
were a number of us, it would be well. 90. We are alone, we are bored. 
91. If we had companions, it would be well; where we live [the earth] is a 
big place."92. "We we are powerless, do as you please." 93. The ducks 
spoke thus. 94. Then he took a little dirt, it is said. Old Man Coyote it 
was who spoke: "This I'll make into people." 95. "Why, do as you please." 
How he did it, that we do not know. 96. Dirt he took, he made persons; all 
were men, women there were none. 97. With them he went around, he 
liked it. 98. They continued going around. 99. After a while this duck said: 
"Why, my elder brother, you made many companions for yourself, us you 
made alone." 100. Old Man Coyote pondered. 101. "Why, that is surely so. 
102. Your words are right. 103. I'll make company for you, you shall not 
be alone." 104. After a while he made different kinds of ducks. 105. This 
duck was pleased. 106. All these ducks were males. 107. Then Old Man 
Coyote looked at all these people and was pleased. 108. "Why are these 
people all men? 109. Why, if there were women, men would be content and 
it would be well. 110. There is no way for these people to grow. If there 


were women, by means of them they would grow, and it would be well. 
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ima-tsiky. hdat‘ak‘ di-ct." lll. biaxa‘kec k‘o-n cé‘tseruk‘. 112. 
"k*o-t‘ak* bia diawa-wo-k." 113. andicotsé:rak* bi-a die‘tseruk’. 
114. puxke rit‘ak' k‘o: it‘ i> k‘o: i-wf-a dia‘tseruk'. 115. bia- 
xa‘kec k‘o-rak‘: "sd-pe hirém miraxba-ke k‘uk‘ bia diarak‘ hi- 
rém miaxa:kec k‘ukt diarasak‘ ? 116. k‘tuk‘ bi‘gyeretdam xawi-ky. 
117. ku hamdiara‘reak itsi-ima-tsiky." "k‘dt*ba-wiky." 118. natsf-en 
bitkyaka-te dia‘tseruk:. 119. kari-rax k‘o-t‘dak'. 120. hawacdd-- 
wat‘ak‘at‘ak‘ hawacda-‘watak. 121. ku cd-o‘tta cd-otdak* buatarak 
ikya‘tseruk' ku co-oka hi-rak‘. 122."ara hi‘kawe matsu:ka't'. 


123. Ara hiriky ! cd-o na-ka‘tkatsim ? 124. coé-kararo-ritsi ?" 125. 


hin-é wuatec kyd-rak*. 126. "dtt‘ak*' dra bikyd ambd- ward-xtak‘ 
hin-é awe wi d-ke karak‘ovct." 127. "dra k‘o-t'dak* dards sa- 
k*i"o: 2?" .128. "dra <i-rapé bi hurk.” (129. hinvé ef-rapé kyaorrake 


130. "diky dards sak‘i-o:? 131. "isd:t*kawuate mi hu°k‘. 132. di 
watsu‘k‘td-rec bi-rd-raxta ?" 133. k‘tuk‘ kararé-ra,"di é-wa‘tsiky 
di- k‘o: riwatsitsi-m bo-ct'." 134. kardxpak*hawacdda-wak‘. 135."dra 
sd-pa awe itsikisaktand-katko isd-m matsd-tak‘ ba'm_ ba-a‘kacé:- 
kiciky.” 136."k‘d:t‘dak* md-axuawicé ci-ciahe na‘saci," he-ky. 137. 
"e." kambicé:rak* wu-uxe-rak‘ itsi-rikya-ce-rak‘ itsf-rerak‘ naxpi- 
tsé-rak‘ karirén md-xuawicé ddsaciky diak kandé‘tse-ky. 138. ka- 
rhin‘é ma-xuawicé ciciahikya-kec naxpitsé diattseruk'. 139. dé-ra 
naxpitsé dxpak* awd-tsittseruk:. 140. cirapé-rak‘ tsi-rupdek k‘o:- 
ra‘tseruk‘. 141. hé:rak ara naxpitséc k‘d-rak‘: "isd*kawuate kus 
bards kawdn," hetseruk. 142. "ky‘o-t‘ése," hée‘tserukt "bi-ren di 
diawak‘ di wasitsiwec." 143. "ha!  bi-ra bi-apdrict'." 144. kara- 
tsi: "ha! bi:ra di-dfawak'." 145. "dia k‘d-t'dakt bd:-xawuawicém 


diard-n:’ak* di awdkawiky." 146. "k‘o-t‘ak'." 147. at‘tak* tsif-rupe 
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Why, it is for you to decide." 111. It was the duck that spoke. 112. "All 
right, we'll make women." 113. In whatever way he did it, he made women. 
114. He took dirt, again with that he made women. 115. The duck said:"Why 
did you women for these persons make and not make females for these 
ducks ? 116. Your not making females is bad. 117. If you made some, it 
would be well." "I'll do it." 118. After a while he made females.119. That's 
the way it was. 120. He went around, he went around. 121. Wherever or 
however it happened, he saw a coyote, wherever he may have come from. 
122. "Why, come please, my younger brother ! 123. What a surprise ! 
Where have you been keeping yourself? 124. What place do you come from?" 
125. This coyote spoke. 126. "Well then, my elder brother, where I come 
from I know not, I am on this earth, thatis it." 127. "Well, all right, what 
is your name?" 128. "Why, Cirapé they call me." 129. This Cirape spoke. 
130. "You, what is your name?" 131. "They call me Old Man Coyote. 132. 
You are my true younger brother, do you not know me?" 133. Then after a 
while he answered: "I know you, I was looking for you, soI came. "* 134. 
With him he went around. 135. "Well, why the earth is fine, your residence 
is very big, everything could be made on it" 136."All right, name different 
animals !"he said. 137. "Yes, " Buffalo and deer and elk and horses and 
bears, -- these animals he named, made and sent away. 138. He made 
different small animals, then he made the bear. 139. Then he sat down 
with the bear. 140. Cirapé and a buffalo bull were there. 141 Then the bear 
spoke." I feel offended by Old Man Coyote." 142. "Don't say that," he 
said, "I am the one who made you, I like you. " 143. "What! (a sneer) By 
myself I have grown." 144. Again [Old Man Coyote spoke]:"What! I am the 
one who made you." 145. "Well, if that is so, make an animal so I'll see 
you forthwith." 146. All right." 147. Well, the bull was there, he took a 


* The rendering of this phrase is uncertain. 
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k'o-rak‘ arda-cirak' rutsi‘tseruk'. 148. hin-é biufatec itdxpua dif - 
tsiky. 149. hin-é raxpitséc itdxpua rvtsi‘tseruk‘. 150. bicé:t f-wi- 
ckya‘tem hiréndak‘. "hu‘kawe batst‘kd-t‘," ha-k* dwtsi‘tseruk’. 
151. "ndka-k‘ dfawa-wiky." hin-e ardce-c hin’é tsé:te itdxpuac du- 
t‘ak‘ apd‘tse‘tseruk‘. 152. bicé-tsiwickyd:tec diut‘ak* its aratd-we 
tse*tseruk’. hirém bicpdrak‘ k‘d-ndak‘ d-pka-te dut‘ak‘ f-pe tsi- 
‘tseruk'. "k‘o-t‘ak‘ ditdxpua bak‘dwe hawdtem." 153. hin-é nax- 
pitséc k‘o- k‘u:‘tseruk' "e," ha-k‘. 154. itdxpua hawdtak k‘d- 
tseruk'. 155. ‘hin-é naxpitséc itdxpua iaxpa riattseruk‘. 156. tsif-- 
tskyattseruk‘. 157. hin-é naka-kem diok‘. 158. "dia dfitgyem di 
wa‘axuawiceé o-risak‘. 159. ammarisrare‘t‘ak* diky ammarfare di- 
watsiwé:wiky. 160. ba:cdé:ndak‘ biraxbd:ke ba‘sd:parak' hawacdawa- 
ti:rak barwd‘pupere ba:ré  kyork’. 161. ammariara‘rits kyo-k:" 
162. puxke ritt‘ok* axiva dptsicittseruk'. 163. dé-rak‘ * xi-ra-tak‘ 
xawi'ritsi‘tsaruk! 164.ikyaritsi-en. 165."hu‘awe  batsu-kd-t‘ ba‘m_ ba- 
ré ard:xtem batsd-tsiky." 166. hif-ra hi‘tseruct. 167. "hira-ké f-ri 
ra-xbic dfawa-wiky. 168. bavitsikya-ce hira*ké bardk‘biky. 169. na- 
kd-ke itsitka‘ce ahd-c ak‘o-t‘det'tak' di t‘dtskya-t di kyd-ttok*." 
170. uW-ke rut‘ak hiriate i-ta‘i‘ttseruk'. 171. "tsird-kusa  dx’ace 
asda‘ndak‘ it‘asi-se-ctakya‘t‘dak‘ dicikd:-we dicikfsak‘. 172. é-‘ky 
di-pka‘te xawwa'‘tsekiciky itsikiciky. 173. kannd-riciriky di-pe bd-- 
kusi‘-ak xawlfaka dfaxpe hod-pitkya‘k dd-acua awé k‘osdtaka-tak di- 
ciky€éwe. 174. d*parak* kun dia‘kice. 175. kambirfwaxbi-ndok‘ tsi- 
pa-cirak* karak‘o-wiak‘. 176. disitsiru cd-ota ba-ward-ko ?" he-ky. 
"bawireak‘um itsiram ba-‘fk yaxawicdek ?" 177. "dia k‘o-t‘dak* dfan- 


nek‘ di awdkawi-ruk'. 178. hé-rak‘ karé‘kyo:n disdk‘ diaxpe hdo-- 


* My notes have in parentheses, the following word: fraxko-rak’. 
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muscle from him. 148. This coyote's claws he took. 149. This bear's 
claws he took. 150. A little hairy worm was there. "Come here, my 
younger brother" he said, and took him. 151. "Il make a bird." He 
took the muscle and the wolf's claws he took, and made a beak out of it. 
152. The little hairy worm he took and made the web of the feet. There 
was a box-elder, he took leaves, made a tail from them. "Well, of your 
claws give me one." 153. This bear gave it."Yes," he said. 154. One claw 
he gave. 155. Out of this claw he made the wing. 156. A prairie-chicken it 
was. 157. He said to this bird he had made: 158."Come, you are an incom- 
plete creature. 159.There is nothing you can do, I'll tell you what you shall 
do. 160. Now and then, when any people roam around,you'll frighten them. 
161. That is your gift, that is what you will do." 162. He took dirt, he 
rubbed his body. 163. Then it looked grayish and not very well. 164. He 
was looking at it. 165. "Come, my younger brother, something I forgot, 
something important." 166. He came, he got there. 167. "Now by means 
of it I'll make you handsome. 168. Something very good I'll give you now. 
169. There are many very pretty birds, this way there are none, you 
alone shall be thus." 170. He took white clay, this way he sprayed it. 
171. "Early in the morning, as soon as the sun appears, just before it 
appears, dance, dance for your pleasure. 172. Make your tails rattle, 
it is fun. 173. When you dance, raise your tails, rattle, loosen your 
wings, put your heads close to the ground and dance. 174. In the even- 
ing, too, do it for pleasure. 175. Just before sunset, at dusk, stop. 
176. Do you like it? How about what have I given you?" he said. "What 
you have givem me is good; where is there anything like it?" 177. 
"Well, if so, do it right away, the rest of us shall watch you. 178. 


Dance right there, spread your wings." 179. They raised their tails 
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pitgyak‘." 179. i:pe wa-kusiok xatsiak‘ a:sia awéko:sa'taka:‘ta-k'. 
"hm hm," hak dé ‘tseruk'. 180. hin-é naxpitséc kyd-rakat*: "bi 
riara faxo‘'tem mi-rak‘usa. 181. biky xawi-rak‘. 182. dia ham 
maku diarasa:rak‘ fak batdxpua ba'tkuruté-wiky." 183. "a hat‘dk* 
'bi-ra wi apd-rit‘ dak‘.' baréandicém dfiara‘riky." 184. "Aa-ra 'bi-- 
ikyd bard-xtemikyo-t'k ‘.' baré andicém dfa waku." 185. hin-é 
tsi-tskyaka-te andicéc k‘o~- G-ritak‘ i-kyo‘tsé€‘tseruk*. 186. "dia 
k**o-t*dok* dd riciriky,"  hé-rak.* "“cd-ot*a! bd-wi?" 187;) “kamijba- 
rdkum di dard:riciriky". 188."k‘o-t'dak‘ ba:ricfwiky." 189. ba-nndk‘ 
hiré-ra‘tseruk‘ tsi-tsgyi:-purupekya‘t‘dak* hiréndak‘. 190. "Ara €- 
‘kyo-k isatkumfret‘ak‘. 191. biky basakumiwicbiky." 192. tsi-tsgyi:- 
purupekya‘tec "hire riakt kumbiky¢we hin-é waréc ak‘tsi‘sa k'‘o-- 
riak‘ ! 193. kambardxe kamma:ricfwiky." 194. con nut‘é-rak‘ co-- 
ot‘dek*‘ mare’ ard-xteak‘ birdxdak* kuré‘tseruk‘. 195. hé:rak* hi- 
n‘é raxpitséc f‘tsixtsehtwe iritsitsé-:rak‘ dut‘tak‘ kure‘tseruk. 196. 
u-we dut‘ak‘ ixiata i-ria ‘tseruk'. 197. ictamnu-t‘e dia‘tseruk’. 
198. hin-é f‘tsitsexum iritsitsec dit‘ak‘ i-s i‘tsittsiok'. 199. hi- 
n‘é tsi:tsgyf:purupe‘kyd-tec ditsf‘tseruk‘. 200. kam birdxe dit‘dk*‘ 
kambaraxé‘tseruk‘ ** 201. hin-é raxpitséc kandissk‘ karahv:‘tseruk‘. 
202. hin-ée waréc k‘o:k‘us disdk‘ karahu‘tseruk‘. 203. hé-rak 
hin'é tsi‘tsgyaka-tec "ak‘dicisawiky hiriky! 204. di-awo-wiawiky, " 
hak‘ iriv-‘tseruk‘. 205. hé-rakt hin-é napitséc hd-hi-en. 206. "dd-- 
ricim ba‘risu-k‘ co-ot‘ bi-ruk‘ ? dd-ricibiarak‘." 207. hin-é kuc 
ba‘rdckyawa‘k‘. 208. dia kawif-axu co-ot'dak' ? hd-hi-en isd: *kawua- 
te ikyak‘. 209. k‘o-wdhe'tseruk‘. 210. tsi-tsgyec kandicisa‘tseruk‘ 
dif-pio-racén. 21l. naxpitséc k‘od-rak‘. 212. hin-é waréc ddxpa:k'‘ 


*.Probably this should be: kyd-rak at‘a‘k*. 
** Sentences 200 and 206 are almost impossible to read and the translation given may 
be partially incorrect. 
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they shook them, their heads they put near to the ground. "Hm, hm," he 
said and left. 180. This bear spoke: "When you made me, why did you 
not give me that power? 181. You have ewiiad me unfairly. 182. Come, 
give me some of that power; if you don't doit, I'll take back that claw 
of mine right away." 183. "Why, 'I have grown by myself,' you said. Some 
sort of dance you will make by yourself." 184. "Why, my elder brother, 

I didn't know, that is why. Some dance make for me." 185. He envied 
this prairie-chicken's mode of dancing, that is why he acted thus. 186. 
"Well, all right, you shall dance," he said. "How shall I act ?" 187. "Now 
I have given it to you, you shall dance." 188. "All right, I shall dance." 
189. A tree was there; a little mountain-grouse was there. 190. "Why, 
those chickens had no musicians. 191. I'll have a musician." 192. To the 
mountain-grouse, he said, "Come hither and make music for me; stay of 
this tree the other side ! 193. Now sing, I'll start to dance." 194. Where 
he took it from, or how, we know not, he had a drum. 195. Then this bear 
took sweet-smelling sage-brush and held it. 196. Red paint he put across 
his forehead. With it he painted a line. 197. He drew atear line. 198.This 
sweet-smelling sage the bear took, his face he shielded with it. 199. This 
little mountain grouse uttered its call. 200. Then the drum sounded, to the 
tree he came dancing. 201. This bear danced, he came back. 202. This 
tree around he danced, he came back. 203. Then this prairie- chicken 
said, "He is no dancer, this one! 204. I'll show you," he kept saying. 205. 
Then the bear spoke(gesture). 206."What shall we dance? I want to 
dance." 207. He was angry with this one. 208. Would he harm him or not? 
Of a sudden he saw Old Man Coyote. 209. He stopped. 210. The chickens 
did not dance because they were displeased. 2ll. The bear was there. 212. 


He hugged this tree, he rubbed his face. 213. He squirted out, 


216 CREATION MYTHS 

f-se dxaxak‘. 213. u-we kyo-td cia rdwe‘tse‘tseruk‘. 214. f-ra‘k‘o-- 
t‘ak'. 215. "sa:p‘ dfararitsim ? sa‘p‘ ird:risatsi?" 216. isd-*kawu- 
ate kyo:n naxpitséc bdxuk‘. 217. "k‘od-t‘dak' é:‘ky tsi-tsgyec k‘uk‘ 
sa‘p irici?" 218. "hdt‘ak‘ kam bfawakusa‘m i'tgyemmd't'dak* ka- 
rawdrok‘ karasf'm bd‘t‘at‘ karapd-rim iciftsiok i-ricikiciky. 219. 
diky sa‘p itraricirak? baré ratsiweé:riky." 220. "hdt‘ak* bi: bd-- 
tsurak‘ ba:rapd:rec kar'o*cbiom masitsiwak‘ i-waricict‘. 221. it‘a 
awirl:p‘dak‘ itthirfat' bda:-wima-tsiky." 222. "é-‘ky k‘o-t‘dok‘ itsi- 
ky," hé‘tgeruk'. 223. "di-arfa karf-tsiky." 224. "kandd‘ra." 225. 
naxpitséc k‘d-rak': "k‘d-t'dak' co-m ma-ka‘tkuwi?" 226. "hdt‘ak* 
diky xawi-m dardsbatek‘ diky xawi-m diaxusk‘ dd:ritdiky. 227. 
bardrak' hée-rendak' awaxd-wi'rak. 228. ba‘m diara‘rak* ar'‘ak‘o:- 


t‘i'ne-t‘ak*." 229. "he! bi-ru hawa k‘o ‘t‘f-ima-tsiky." 230. "da: 


darddieaxua! 231. bardrak he-:rendak awaxd-wi-rak hé-rennak‘ dd-rit- 
diky. 232. ba‘m dfara-ra arak‘ot‘i-net‘ak‘'." 233. hé-rak‘ hin-é 
raxpits€c kyo:rak': "he: ! bitru‘t hawak‘o-t'i-ima-tsiky. 234. sap 


bu-cbi ?" 235. naxpitséc kyod-rak‘. 236. "ba-rapd:rirak* k‘o: didu- 
sek dd-ka‘kuriky." 237. "ihé sa-p buf chi?" 238. "k‘*d-t‘'dak ot*dk' 
ba-‘itsi‘tsicf-rak‘ ihé." 239. isd-‘kawuate kyo-‘rak': "ha! 240. kara 


hat‘sk* marapuv-urak* barak‘ dirifcdiky." 241. kandupi-ehak‘ icé- 


‘tseruk'. 242. basé naxpitséc isd:-*kawuate bd-axuawicé andia cf-ci- 
ahec naxpitséec ictd-tak'. 243. hin-é isd-*kawuate ku‘k‘o hawartsi - 
gydk‘ ku‘ ictd:t'tse-wiahiky. 244. "dfasa birén dirfawect.‘" 245. 


"ha! dirén biriarat‘ cd-rok‘ 246. bi-ra bi-‘apad:riky." 247. k‘o:- 
t‘dak‘ disba: wa'tkurutd:ndak‘ co-ot'dakeé ?" 248. "dia dirén biria- 
ra‘rok* ba‘axuawicém diahikyawe." 249. kari-waxko:'tam é¢:‘kyak‘ 


kamd‘irisé:-ky. 250. hin-é tsi-tsgyaka-tec dia kawifawi-en hirifatec 
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at the same time red paint and dust. 214. That's how it was. 215. "What 
are you trying to do ? Why are you angry at him ?" 216. It was Old Man 
Coyote who asked the bear. 217. "Well, why is that chicken dancing ?" 
218. "Why, in the spring he is happy, the ground is visible, everything is 
growing, he likes it, that is why he feels like dancing. 219. Why did you 
dance ? You shall tell us that." 220. "Why, when wild cherries or any 
plants are ripening I am pleased, that is why I danced. 221. Still next year 
I shall do thus." 222. "If so, itis well," he said. 223. "Doso! Itis 
well." 224."Now, go ye!" (said Old Man Coyote) 225. The bear it was 
who asked: "All right, where shall I live ?" 226. "Why, you are bad, you 
are quick-tempered, you are bad, stay in a hiding-place. 227. TUS Fate 
the woods, also in the mountains. 228. Whatever you do, you'll be a failure." 
229. "What! [sneer]. We shall sometimes succeed." 230. "Go, go and 
hide ! 231. Stay in woods, the mountains among you shall stay. 232. What- 
ever you do shall be a failure." 233. Then this bear said: "Ha! We shall 
sometimes succeed. 234. What shallI eat ?" 235. The bear it was who 
asked. 236. "You shall keep on eating anything that grows." 237. "What 
else shall I eat ?" 238. "All right, why as to something else, roots." 239. 
Old Man Coyote it was [who spoke]: "Ha ! 240. Why whatever decayed things 
you see you shall eat." 241. He was greatly displeased. 242. In the begin- 
ning the bear had bullied the different creatures made by Old Man Coyote. 
243. He also had considered Old Man Coyote in the same class and also 
tried to bully him. 244. "Don't do it, I am the one who made you." 245. 
"Ha ! [sneer], you did not make me, there's no truth to that. 246. I grew 
by myself." 247. "All right, if I took back your gifts, what would you do ?" 
248. "Well if you made me, make an animal forthwith." 249. This is how 


it was he found out, then he stopped talking. 250. This little chicken he was 
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tsitse*kyak‘ k‘o-wé-ky. 251. kar hin-é aracé€c ba-n diawia i-ra-c 
bahe:race. k‘o:‘tseruk'. 252. "kannd-ra!" 253. cirapé kardxpak‘ 
itsu‘ké- rit‘dak dxpa wactd-wat‘de‘tseruk‘. 254. ci‘rapé hawacda- 
wa‘t'dak‘. 255. "ara hirdkuckyd- batsé€ bavitsikya:ce a‘ diarasak‘." 
256. "sd-pa ?" hé-ky. 257. "ara hirén biraxbd-kec sa‘p‘ dif-su ?" 
258. "he! bak'én ¢€*kyom d‘kum k‘o: itsiky." 259. "ha!" gi-- 
rapé kyd-rak‘. 260. "ha! hirém biraxbd-k diarec wa-tsu:rak‘ ba-- 
ra‘pa-re aritsikya:cec mavzitsi‘tsicia aritsikya:cec k‘u dvcta‘tserak* 
ftsi-ima-tsiky. 261. bicé-rak wu-Uxurak‘ itsf-rikya‘cirak‘ hirém_ bd:- 
axuawice aritsec kun dusv-arak‘ itsi-ima-tsiky. 262. ba-axuse-orak*‘ 
a‘su‘orak‘ kun dfara-riky.263. bird-rak d-p‘tak‘ i-wa’d-osak dusu-- 
rak itsi-ima-tsiky. 264. bd-4xuawicé hawé-sec ba-wat‘éc dé‘tsisa-u! 
265. hirém miraxbd:-kec ku‘ t‘dtskya‘t ba:watéc deé€‘tsi-o:." 266. 
isd‘*kawuate kyo:: "he sd:pam i-cerd?" 267. ci-rapé kyo-rak‘. 268. 
"ara hirém miraxbd-ke bdcdetu bd-axuawicé k‘o- dusu’k‘. 269. hi- 
rém mda-4xuawicé ba:watéc dé‘kyurakt k‘uk‘ xawf-ima-tsiky. 270. 
k‘uk* xasu-k‘. 271. hirém md-axuawicé ba-‘watéc dé‘tkyurok‘ k‘uk‘ 
ariru'retak'. 272. ba:m dap-‘‘i-orak‘ du-‘cfsehira-pak‘ ariru-ret‘k‘. 
273. hirén a‘k‘e wiraxbd-ke ba:watéc dé‘kyak dap-‘fak‘ du-usu’k‘. 
274. i-cé-we bacdet*ka-tuk'." 275. "Ee, k‘d-t*dok*." 276, "ara’)ba'= 
itse a‘ na-raxtak‘. 277. biraxba’ke bat‘burupierit'ak* f-ra‘tkod-tec 
ba‘itsikya-ce hawdk‘. 278. sd:pam é:‘kyum biraxbd-ke kari-wisak*‘ 
kara‘kd-:ciky ird-u hawdtka‘tam ? 279. xawi-ky. 280. biraxbd-ke ba:- 
ihé-m iria iha-tak‘ irdu ci-cionnak' itsi-ima‘tsiky. 281. baré i- 
ria hawdt‘ka‘tam i-warera:sxawi:re‘tak‘. 282. i-warera:sitsire:tem 
am‘a‘wurupiore‘tak am-awarisd-ture‘tak' am-awi‘gyemma‘ture'tak‘. 


283. baré iria ciciadd-rak* batsirf- bikyukusu-rak‘ ammawarisdatu- 
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about to maltreat, when he remembered and stopped. 251. This is what 
had been said, in anything he attempted he would be a failure. That way it 
was. 252. "Go!" 253. With Cirape, his so-called younger brother, he 
went around. 254. Cirape roamed about. 255."By the way, Ancient Man, 
there are many fine things you did not make." 256. "What?" he asked. 257. 
"Well, what do these people eat?" 258."Why, here they live in the best 
way." 259."What! "It was Cirape. 260."What! If you let these people you 
have made eat wild cherries, any very good plants or roots, it would be 
well. 261. If they also ate buffalo, deer, elk, these very good animals, it 
would be well. 263. It would be well if they built a fire, cooked on it, and 
ate. 264. Do not allow other animals to throw things. 265. Let the people 
alone throw missles." 266. Old Man Coyote asked:"Well, why do you say 
that ?" 267. Cirape answered. 268."Why, these people don't run fast and 
they eat animals 269. If these animals threw things that would be bad. 270. 
They are swift 271. If these animals threw missles they can have no use 
for them. 272. If they killed something they would not eat it, they have no 
use for it. 273. These Indians throw missles, kill, and eat. 274. The rea- 
son I say it is that they cannot run." 275."Yes, all right." 276. "Why 
there are many good things you did not know about. 277. One of the very 
best is that human beings should dislike each other. 278. Why is there only 
one language when the people have become plentiful? 279.It's bad. 280. If 
some people were different, if their speech and language were different, it 
would be well. 281 Our language is one, therefore we cannot feel angry 
(with each other). 282. For that reason we cannot feel content, we cannot 
dislike anyone, we cannot get furious, we cannot be happy. 283. If you * 


made our speech different, if we could not understand each other, we could 


* This entire passage expresses the idea that warfare is essential for human happi- 
ness. Without it there would be no war honors, no chiefs, no victory parades. 
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wisak‘ ammarera‘sxawi'wisak‘ ammawi'tgyé€mma:tuwicdak: if-raxk‘o-- 
t‘dak‘. 284. ba:pém baré rdsitak‘ ba-pém baréra:s ‘kawi-rok 
aritsirak' araxawi‘rak‘' bat‘du-tsicdak‘ ba'm be:rit‘bak* 1: wat*ba- 
sitsiwak‘. 285 i-wasbatsétsiwisak‘. 286. arahird rice:wak‘ bav-i- 
tse a‘nda‘raxtak': bia ku:‘awakista ba‘itsi kyo-m dd-raxtek*." 287. 
isd-‘kawuate kyod-rak‘. 288. hird irikyu‘tseruk‘ ci-rapé ird-ritsiky 
i‘ri-sa‘i‘tseruk'. 289. "he! kamba: itsikya‘ce é¢-‘kyo-k‘. 290. ba-- 
wasitsiwakuk' i-wa:‘ri-wiky ci-actsewa‘tsect' disdkyu‘pé-cba €:ra‘tsi- 
ky ditsf‘ky irird:-'nok*‘." 291 ci‘rapé kyo-rak': "hird:k* sa‘p 
i-€ra‘tse ?" 292. isd:‘kawuate: "kuckyo-td heria é-wa‘tsect:" 293. 
civrapé: "k‘d-t‘'dak' sa‘p i+ ¢rattse ?" 294. isd:‘kawuate: "hdt'ak*‘ 
awacduxiawéwisak: hawako: itsf-rarek a:wiak' acirak* biak* bi*e:- 
kyaxasa‘wak‘ batsu-re-kyesak‘ bi-ac bictapdtsiak‘ bf-arak baré 
ikyaha‘tut. 295. hawacduxiwak ba‘wap‘-fak dd-k'ce wd-ritak ictd- 
xau burut'dk acé wiek batsifrekisak bia riciwatkak‘. 296. karé:- 
kyo'tak‘ itsiky. 297. ba‘hawdtem di: watsiwé:wiky. 298. bi-et hird: 
awaxpé'ritskisu‘t itsira‘iruc ara karawdxpua cf-at kambaré diacisak. 
ihet awdxpok hira hambuawistac k'‘o-ttat' karak‘o:t'é-:tak‘ karatsi 
ware dakuxciruk‘. 299. ci-rapé disd-kupe barfatsec ba:hawdtem dd-- 
raxtok'." isd:-‘kawuate kyo-rak‘. 300. "bi-atsfmbice biawakasut bi-- 
ixu-xuahak mawariceritskisut‘ itsikici-ruk'." 301. ci:rapé: "he ! 
ak‘o:t‘bicdak' a‘k‘d-te bict'." 302. "k‘to-t'dak* ba-m diba’wdxuwi- 
ky." isd-‘kawuate kyod-re‘rak‘. 303. "k‘d-t‘dak* hin-é watsua 
a‘'wa'wa‘kua di: k‘o‘t‘bici dvfar'’ard-wici?" hé:rak'. 304. "hé‘ka- 
rasa'watsd-ra‘uk. 305. ard-hua k‘uk‘ ddo-ctsi:-sa kamba:ciciahe basé 
kyo‘k* baré wu:wara‘u." 306. "k‘o6-t‘dak* bi'a ward:x dd‘kurewici ?" 


isd:-‘kawuate kyd-rak‘. 307. ci:rapé: "ha! bi itsict bi-tsikitséct’. 
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get furious, we could be angry, we could be happy, that's how itis. 284. If 
one day we're happy, one day we're unhappy, if good and bad are mixed to- 
gether, we'll have something to do and thus we'll like each other. 285. We 
shall thence have chiefs. 286. Why, only recently I told you you did not 
know many good things; flirting with women is a good thing you don't know 
of." 287. Old Man Coyote it was. 288. For the first time he spoke; while 
Cirape talked he was silent. 289."Well, these are some very fine things. 
290. I like this, I was going to talk about it, I put it off; you were cunning, 
you knew and were the first to talk about it." 291. Cirape said:"Now how 
did you know ?" 292. Old Man Coyote said: "Why I have known all along. " 
293. Cirape asked: "If so, how did you know?" 294. Old Man Coyote: "Why, 
when we go to war, from somewhere we bring horses, we reach a camp, we 
flirt, we sing tsura songs, at women we make eyes, women look at us. 295. 
We go to war, kill somebody, strike a coup take their bows, sing tsuras, 
make the women dance. 296. That's it, it's good. 297. One thing I'll tell 
you. 298. Newly-married women are wont to satisfy us; when we've been 
long married we get dissatisfied. If we marry others, at first it's the same, 
we have a lively interest. 299. Cirape, I thought you were cunning, but one 
thing you did not know." Old Man Coyote continued. 300. "Married women 
when we secretly have them as our sweethearts and under difficulties, they 
generally give great pleasure." 301. Cirape said:"Why, if there is anyone in 
this state itis I." 302."If so, I'll ask something." Old Man Coyote spoke. 
303."All right." "This mutual wife-stealing of ours, have you ever experi- 
enced it? Has your wife ever been kidnapped?" he asked. 304."Why, sev- 
eral times they have been taken away. 305. A hostile charge is less dis- 
agreeable, of all different things it stands out." 306. "All right, have you 


ever taken back a divorced woman ?" Old Man Coyote asked. 307."What! I 
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308. sa‘p‘ i-bf-a ward-x ba‘tkuréwin?" 309. isd-*kawuate k‘o:t‘dak’: 
"ba‘é-ra‘tsiretariky. 310. ci-rapé k‘oriac biky bua itsikicico’ av:- 
rau da‘mia bif:a wara:x ba'kuré-ky. 311. hin-é wiioc ard-ut ba‘tku- 
rutit ba-:sa:pé:ritsit ba-hat‘bu-t ar’ara: ra-ut tsits¢é*kydhut* ba-wari- 
suot' karasa:pu:rak' baré rdsarak‘o:t'é sd-pu‘urak* karak‘o rieruk’. 
312. kambaré- vawice ba‘tsits€rete ftsikici‘ima‘tsiky. buawic bd-ka- 
‘kuk‘ dirfatdak' k'o-riac it‘ddwawicde‘t'ak:. 313. ba:pé cd-ndoak' 
hin-é ba‘ria diard-nnakt hird kanduawiciky." 314. ci-rapé; "itsikicit' 
di-riatek*. 315. diarara‘ta diraxufac biraxbd-ke arihd‘te di ikyuroak* 
iriwan‘ikyd-rict'. 316. f-ratkd-tac i-wf-a‘-wardx ba‘tkurése k‘o-k: 
itri-wa‘wa‘t‘kusiri- ¢‘tse‘ky i-ra‘ko:tec biky bi‘tsikyatsé-m_ karf:- 
ra‘ko't'." 317. kahé. isd-‘k awuate bi-a ward:x kuréc karin-é do- 
sdOse apsd-ruke kari-wi'a ward:x ba‘kurd-a k‘o-k‘. 318. isa-‘kawua- 
te citrapé hin-e baré i-ctsisa ammachirv:ac karak‘d: awdka kara- 
k‘o: ku‘td dfawo-k‘. 319. isd:*kawuate kyd-rak at‘sk* hawacdd-woak*‘. 
320. "batsu-ke ci‘rapé co-‘tenake hira:k‘¢ ? 321. bard-ke dapf-um 
bi‘tsem meéretak'. 322. a-k‘dap-¢c mi hamap: é¢:rak itsi-ima:tsiky. " 
323. citrapé i-rakan i-kyucdak‘ hi‘tsé€ruk‘. 324. ikydhak‘. 325. 
axa awdxaxak*‘ maxaxua ba-‘aré xaxia xawi-kyasak‘. 326. ictammé 
arahia dfak acivf-orak xawf:ak: hire ri-ak, ci‘rapé hi‘ttseruk‘. 327. 
“arahiri‘ky ! sd-pam sa‘p dardsxawi‘ritsi?" he-m. 328."di_ it‘xa- 
wi-ritsiky ba-rardsxawi:ritsé:tak‘." 329. "ci-rapé kyo-tak‘. 330. hi- 


ra‘k‘é€ é:‘ky it bard-t bard-ke batst-réc acbd-ihé: diak barakéc 


dap‘i-uk bu-urak xaxiia rap-i-uk'. 331. masa-cgye xaxvia rut‘u-k‘ bi 
watsé€ci‘um batsa-tak'. 332. hira-ké amma-‘wa'tsiwaki batsi-rak am- 
ma‘d:piba‘tsé batsf-rak bi-wak‘ hawds bd‘rawak‘ bd:‘ka‘tkuk'. 333. 


ak‘bi-watsecé€c bithdm ba:‘p‘iak‘ bawardpbicbfawak‘. 334. thawas ba:- 
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am honorable, I have self-respect. 308 How could I take back a divorced 
wife ?" 309 Old Man Coyote said: "If so, you truly know nothing. 310. Ci- 
rape, the truth is my wife--she must have given pleasure--had been kid- 
napped, ‘and thrice I have taken back a divorced woman. 31ll. If they abduct 
our wives and we take them back, when we do like this(gesture), she re- 
calls the time she was taken; we don't have to remind them, they will do 
anything at all we desire. 312. Our having wives like this is incomparable, 
it is grand. You think I've been married, you have never been really mar- 
ried. 313. If some day you will do as I say, then you'll really be married." 
314. Cirape answered: "Y ou might think it was grand. 315. But though you 
do, other people will look at you and mock you. 316. That's why I don't take 
back a divorced woman, that's it. Anyone knowing would mock you. That's 
why I have self-respect, (literally, hold myself sacred) that's it." 317. So 
much for that. Old Man Coyote kept divorced women, hence from then to 
the present the Crow have kept divorced women. 318. What Old Man Coyote 
and Cirape were wont to do before us we noted and since then we do the 
same. 319. Old Man Coyote went around. 320."Where, I wonder, is Cira - 
pe, my younger brother, now ¢ * 321. My child has been killed, I am help - 
less." 322.Cirape appeared over there and came to him. 324. He caught 
sight of him. 325. He had scratched his body, he made all his clothes very 
ugly. 326. He pointed the tear lines, made his hair look ugly. He came hi- 
ther and met Cirape. 327. "Well, well! Why are you grieving ?" he asked. 
328. "You do not look well, you seem to grieve over something." 329. "Ci- 
rape, that's it. 330. Just before I came here my child went hunting, the 
enemy met him, they killed my child, they killed all my wives. 331. They 
took all my horses, made me most miserable. 332. Now I seek someone 
to supplicate, someone to offer tobacco to I seek, I go about crying contin- 


* Now the two comrades are supposed not to have met for a long time. 
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rawok' mawatsf:rok‘ makd‘kuk'." 335. ci:rapé kyo-rak'. 336. 
"biky bi-itsf-tsiky. 337. bittsem méretak‘. 338. tsi:tbare bi‘ bi- 
ky kan ambarf-awa k'‘uk‘. 339. duxia awikyutsisak‘. 340. i-fi-ra- 
kan batsém duxikyutsgye baxbd-k‘ batsd-tak‘. 341. k‘o-wi:k* opi- 
ba‘tse‘-wo'k'." 342. "dia rdwi co-ndak‘ bi af." 343. k‘o-watsé 
waxpée kdra hin-é diak du-o‘'tseruk'. 344. "bi-ruk‘ co-ot‘a:t'ba-wi- 
ky ?" 345. "hdt‘ok' é&-‘kyak‘' isi‘ptse waxpé di-ructak' awvoaria- 
rak‘ di-wak‘ o:pirattse di-. 346. hé-rak' basd-cgyurak‘ basbaxé- 
mbursk‘ ba‘m bd-uc hdt‘takt bdktbukt. 347. hé:rak‘ kam‘baré 
ak'duxerd:hi-ima‘tsiky. 348. hée-rak‘ é:‘kyak* di wa-tsecéc bi-‘ru 
hawdt‘em bap‘fambo-m hé:rak kamba:witkyambd:tak‘ d-wa‘kt-om." 
349. "e itsiky dirdwe." hiré riak‘ dvuo'tseruk‘. 350. "dra k‘o: 
watsé€c ra‘s sak'f-o' ?" 351. "apit'-batsé--tsic hu‘k*." 352. hin-é 
wa‘kucdifak* apit‘dattsé-ruk'. 353. hi-ra isi:ptse awuherak‘: i-wak‘ 
acu: o hin-é i-ptsec dutak‘ anndtse kusiak k‘o-t'd i-wak’. 
354. hiriatak k‘u:‘tse-ruk‘. 355. hin-é apitec kyo:rak'. 356. "ara 
co‘ot‘atsi kuckyo-watsé i-wi-d-pira‘tse ?" 357. "d-ra bard-karak bu- 
orek*‘ xaxifa acbd‘ihd-um dura xaxifa dap‘f-uk'. 358. basd-cgyaroak‘ 
xaxua rut‘ak' bi’ watsecium é‘kyo-n bi-wak hawasbard:wak' bd-k‘- 
ak‘. 359. amma-watsiwaki-ret‘'k' bi watsé:sak hawasbd:rawak' ba:- 
kak‘ ba:wardpbic biawak‘ iri-d-piwa‘tse-ky." 360. "he! wav-it‘dk‘- 
aka‘tact kahée." apitec k‘o-rak‘. 361. "kambirfwaxpuarak' actd was-- 
wardxok kambikuckyivfawo'm. 362. it‘at' batsésak‘ bi-rum baréba- 
tsect'. 363. bi'ru ham map‘iambum." 364. isd-‘kawuate kyo-roak': 
"e haho-. 365. k‘d-di. ¢‘kyo:tse-watsé-ky ¢-‘kyo dd-wirak‘dak bari- 
etek i-ri‘d:piwa‘tsé:kyo'k‘. 366. bardsasi:a basa‘pé diawa‘tsé-rit‘ak‘ 


367. mi‘ttsd k‘-uw-mbak* di awo-rak' barit'biky." 368. "e." apitec 
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ually. 333. I want to kill some of those who made me miserable, I want 
vengence. 334. Hence I roam about looking for something all the time." 
335. Cirape spoke. 336."As for me, I am ) scout. 337 Iam helpless. 338. 
Scouting trips are the only things I do. 339. Ido not lead war parties. 340. 
Over there lives a man who is a very holy war captain. 341. We'll make 
him smoke." 342."Go ahead, wherever he is, take me to him." 343. To 
that holy man they went, they came. 344."How shall I act?" 345."Why, his 
sacred pipe is there, take it out, put(tobacco) in it; you cry, you make him 
smoke. 346. Now our horses, our property, whatever we own, we'll give 
him. 347. Then he'll surely go on the warpath with us. 348. Then we shall 
kill one of those who made you miserable, then we shall be happy." 349. 
"Yes, that is well, go ahead!" They went thither, they came. 350."By the 
way, what is that man's name?" 351."They call him Crane-chief." 352. 
This one to whom they came was acrane. 353. They came, he put some- 
thing into his pipe, crying he took the head of the pipe, the mouthpiece he 
pointed towards Crane, at the same time he cried. 354. Thus he did and 
gave ittohim. 355. This Crane spoke. 356."Well, how is it, Ancient Man, 
that you make me smoke?" 357."Well, enemies came and killed my child- 
ren and wives. 358. They took all my horses and made me miserable, that 
is why I keep going around. 359. I have no power I could implore, I am 
miserable, I go about continually, I want revenge, that's why I offer smoke 
to you." 360."Why, it's something very easily done." Crane it was who 
spoke. 361."As soon as the sun sets, we'll go singing from door to door, 
we'll go right out. 362. He(the enemy) alone is not the only man; we too 
are men. 363. We'll kill someone.” 364.Old Man Coyote spoke: "Thanks ! 
| 365. That's the very thing I wanted you to do. I thought you would do it for 


me, that's why I made you smoke. 366. I'll go meanwhile and have my 
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k‘o-rak‘. 369. "kambiriwaxpu-urak‘ karahi!" 370. acé hfak ban 
iruxide-wia dut‘ak‘ kammad:t‘oat‘ i‘tsd k‘tuwiak'. 371. kam mad-- 
orak datsi‘tseruk‘. 372. dé-ra biriwaxpu‘urok karahu‘tseruk‘. 373. 
"dijo karak‘d-wict'. 374. hdttakt kammawe-wo-k' k‘arak‘o-ct‘. 375. 


bi-awa‘cen da‘k‘bicbi-ut' irisa‘t‘dak‘ bd-ktan dd-kuac karacikyvandoak* 
barfatuk‘ irid-ka‘tekt ciakaciruk! hdttsk' kammdhurok‘ karak‘o-- 
wict'. 376. bf-akarictarak' ddp‘cen da-‘hurak actdwawardxek* acéeu- 
‘pé bf-ahakt bi-akarictec ikyu‘pd-hu:rak' karak‘o-td: kambé:wo:k‘." 
377. bir-akaricta karapi:cerahiak‘ karactd waraxkisu’k‘. 378. dé-ra 
ace’ karu‘tpé diu‘tseruk'. 379. bi‘akarictec karikyu'‘pu‘‘tseruk‘. 380. 
kanduxira’k‘ kannd-u‘tseruk‘. 381. dd:rari‘o cdé:‘ten xapatid:rak'. 
ci‘rapé: "bi ammariawe k'‘d-ttbak'bu tsit‘bare kamba‘wé- kyu‘ba:- 
k*bu." 382. hin-eé rifxira-uc ictsf-tua k‘d-‘tseruk'. 383. ci-rapéc 
acé karikyak‘. 384. kammatsi‘kyd-k‘u‘tseruk'. 385. iaxbdrau kan- 
nut‘ak‘ i‘tsi kusi-u‘tseruk‘. 386. hin-é ak‘duxikyutsgyec isd:‘ka- 
wuate kyo-rak' hu-ra hi‘tseruk'. 387. "matsu‘kd-t‘ bi-fkyaritsi‘. 
388. bi watseci-uk‘." 389. hin-é batséc baxbd: riak*‘. 390. "ham 
ba:pioak* acu‘orak* burut‘dk‘ baré ariat‘de‘ta itsikya‘ta bawardpbi- 
cbiawuk‘." 391. "i-riwaxpd-himba‘tse-ky." 392. "k‘d-ttk'," hé‘tse- 
ruk‘ hin-é apitec. 393. mardxoak‘t at*tdk‘ kammaxbd: dia‘tseruk'. 
394. acé-ct kus basd-k‘ akitsi-tsi-ritsé ham nap-i-uk‘ hu-‘tseruk’. 
395. karak‘d-n karwu:‘tseruk'. 396. acvo rit‘tu:k‘. 397. karacd‘tse 
xapd‘tu-rak* kanna-kua‘tseruk'. 398. karacé: kandi-u‘tseruk‘. 399. 
tsird‘kusa‘ka-t'dak‘ karaci‘tsexusu:‘tseruk‘. 400. ak‘dad:-kce ak‘ditsi- 
rek* akaraxtsiwici xaxiia akdakcé:ritsec hiré:rak araxtsfwicec pi-ce 
kyo:‘tseruk'. 401. aratkd-ce pi-ceta kard-wapio. 402. ardtsiwe dd-- 


ku‘tseruk‘. 403. dé-ra karacu‘pé di-u‘tseruk'. 404. akaraxtsi-wice: 
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moccasins made. 367. I'll complete my outfit, I'll be waiting for you." 368. 
"Yes," said Crane. 369."Come as soon as the sun sets." 370. He reached 
camp, whatever belonged to a war party ene completed his outfit. 371. 
That done, he waited. 372. Then, at sunset, he came. 373."Well, it's done. 
374. Now then, let us go, all is ready. 375. It is women in childbirth who 
suffer, and after we think the child should come out at once, still exert 
themselves for a very long time. Well, (unlike them) we go forthwith and it 
will be done. 376. Yes, put the young women up behind, singing from door 
to door we'll reach the edge of camp. When the young women get off, we'll 
go at once." 377. After they had put the young women up behind them, they 
sang for pleasure from door to door. 378. Then they reached the edge of 
camp. The young women got off. 380. They they started on the war party. 
381. They went on, somewhere they slept. Cirape said:"I've said already 
what I do; scouting is what I can do, that I've already said." 382. He was 
this party's scout. 383. Cirape sighted the camp. 384. He signaled the 
sighting. 385. They took their medicines, put them on themselves. 386. 
Old Man Coyote came, reached the leader. 387."My younger brother, look 
out for me. 388. They have made me miserable." 389. This man made 
medicine. 390."Someone we'll kill, we'll take a scalp unharmed, without 
mishap we'll take revenge." 391."That's what I asked you to make medicine 
for." 392."All right," said Crane. 393. He sang and made medicine. 394. 
They ran against the camp. They killed some of the horse-herders, they 
say. 395. Then they ran off. 396. They took a scalp. 397. Somewhere they 
slept, then they went home. 398. They reached camp. 399. Early the next 
morning they signaled a killing. 400. The coup-strikers, those who had 
other honors, all of them, the coup-strikers were in front, the other honor- 


men behind. 401. Most of them were behind in a line abreast. 402. They 
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"birdxe aruere." 405. karacis‘a arvo'tseruk'. 406. isd-‘kawuate 
k‘o-t'i-ra hird- f-watbatsecéc. 407. isdcpiaka-sak‘ tsi-a kan ba-ia- 
ret‘ta‘tseruk'. 408. karahin-eé apsd-ruke karapf-citse ikyo-t‘u’k‘. 
409. isd-‘kawuate ambachiréc hin-é apsd:ruke sa‘p andi-awta xaxua 
isd-‘kawuate xaxda k‘o-n difak . 410. k‘to- awdkak‘. 411. karak‘d- 


ku‘td dfawuk.* 
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returned from a victorious raid. 403. Then they reached the edge of 
camp. 404. To the honor-men it was said:"Bring drums!"'405. Towards 
camp they brought them. 406. Old Man Coyote was very proud; recently 
he had cried and been miserable. 407. He blackened his face, he was ex- 
ceedingly proud (vain ?). 408. These Crows thereafter did the same. 
409. What Old Man Coyote did, these Crows did the same. 410. That I 


have seen. 4ll. This is the way we have done since that time. 
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Twined Tail (Tsi-sapiac) 
(Yellow-Brow, 1931) 


masé 
in the beginning 


l. apsd-ruk‘e 
The Crows 


hawacduoat'‘ ok ‘ 
were moving camp, 


hawacdd:- 
were roam- 


wat‘ak‘ ma‘ru‘c tsi-rak‘. 2. tsi-saptioc ik ‘bicdak 

ing about, food they sought. Twined-tail elder 
du-pk‘a-ci‘tseruk'. hawat‘e awu-isac 

brothers two had. One of them Large-inside 

hu: ‘tseruk hawat‘e tset'baru:-cic hu: ‘tseruk‘. 3. itsif-- 

named the other Eats-like-a-Wolf named. He 


rakindereta‘tseruk‘ 
never rode a horse, 


isd: cgyereta‘tseruk ‘ 
he had no horse, 


batseckyda:ta‘tseruk‘*. 
he was poor. 


4. difat‘uk‘ awandi:‘ruk 5. ktambi' awak‘ce hé-rape't* 
In moving they went on foot, in mid-summer around 
bici-wice-t' - k*‘o: f-ok* hi ptiwice:t* 
the waist hairy robes those they wore, furry moccasins 
k‘o- u‘ak* isd-tse bd-k‘o hawdk‘o hi-sa 
those he put on, his leggings ‘top the bottom did not 
dif-p‘tak‘o hi-sa‘i‘tsoruk‘. 6. hiré-r ikyec 
reach, on both sides it did not reach. These elder 
ku‘ batsecgyd't‘ du‘rak. i-kyotd‘tseruk*. 
brothers too were poor. That's why it was thus. 
7. dé‘ra i-kyéc tsetbaru:cic batsf-k‘isak‘ 
Then his elder brother Eats-like-a- wolf was playing the 


isd‘k‘ cirak* 


hoop game; a young man Ground-bull 


ruk*. 8. tsetbaru-cic kambiraxcé 
with. Eats-like-a-wolf what he won 
hin-é awatsi‘rapic hifac 


This Ground-bull aforementioned 


ak‘k‘awi'‘reritu‘tsaruk‘. 
were bullies. 


miraxba:k' 
These people 


awatsf-rapic 


isbiraxbda’k‘e 
his kin 


hu-rak*‘ axpiri‘tse- 
named he gambled 
ahuf‘tsaruk‘. -2 


was plenty. 


ahu‘tseruk. 
were many. 


10. batsi-kisu't‘ 
When the hand game 


hin-é awatsi‘rapic isa‘kikye ahu‘tseruk. 

was played, this Ground-bull's spectators were many. 
ll. tsetbari:cic isat‘ikyde-t‘a‘tseruk'‘. 12. dé-ra tset- 
Eats-like-a-wolf had no supporters. Then Eats- 
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baru:-cic isba-xec de’: ‘ gyak‘ isf-siac i-riak 
like-a-wolf his hoop threw, his dart he used, 
parks tsiawatec ira*k ort ha-k‘. ikyusd:hok 
shouted, "White-spot-stay, that's it, " he said. He turned 
dé‘tseruk. 13. hé-rak‘ awatsi‘rapic k‘d-rak* na:- 
round and went. Then Ground-bull it was, he 
mna hi‘tseruk. 14. he hi’at‘ co‘rak* hé- 
went, he got there. "What ! reached it, it has not," he 
‘tseruk‘. 15. awatsi-rapic ky d-rak*‘ ak ‘ikye ku‘k* - 
said. Ground-bull it was, to his onlookers he 
a‘k‘. 16. dara hin-é itkyukawé hi-sak 
spoke. "Come, this look at, it has not touched, " 
hé‘tseruk ‘. 17. du-ra ikyu‘t seruk‘. dra hi-sak‘ 
he said. They came and looked. "Why, it is not 
hu: ‘tseruk‘. 18. tsetbaru-cic k‘do-rak‘, 
touching, " they said. Eats-like-a-wolf it was, 
hawacikyaha‘t‘ak‘ 19. isaki-kya tsiri-‘tseruk*. am - 
he was looking around. His onlookers he looked for. There 
ma‘rut‘é-ritde-t‘ dak‘. 20. hin-é itsu-kéc tsi-saptiec 
was no one to appeal to. This younger brother Twined- 
hin-é tkyec maré:-dxpirec k‘usi-sawu‘a 
tail, this his elder brother's gambling, his face down 
xapdk ikyadatsi‘tseruk’*. 21. ise tawé ambixua 
he lay and watched. His face the sweat where it 
i-cicfak* itskise bicétsira‘tsise 
flowed from that it was dirty; his ankles spear grass 
ixd:-wak‘. kt orak* arahuoa. 22. tsi:‘saptac 
with were tangled, there where it came. "Twined-tail, 
hiwa hin-é ik yakawe ! barikyawiroa'‘t'‘ 
come, this look at ! though you may be of no account; 
ba‘tsiahirak‘. da-tsiasak* huk*; 23. 
I've made them join. * 'You've not joined them, ' they say." 
hu-ra ikya‘tseruk‘. tsi-saptiac hé-ritsi-en. na-tsia- 
He came, he looked. Twined-tail pondered. "You've 


* The dart and a certain part of the hoop had to touch. 
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kirak‘ sd:pti hi-sak‘ hu-rak ? dd-tsi- 
joined them; how ‘It hasn't touched' can they say? You've 
act‘ hé‘t seruct. tsi-sapusc k‘ orn. 24. hin-é 
joined them, " he said. Twined-tail it was. This 
awatsi‘rapic huiac k ‘o-rak‘ sa-p‘irak‘ ihuf-ra 
Ground-bull named it was: "What is he doing that he 

bahée-rin da‘ kuraké ? atsi-orak 
comes and among the crowd is staying ? If it has touched, 
isd-p-‘iri‘kyaheé ? atsi- orak* itsi-rem hats 
what is it to you ? If it is touching, a horse on account of 
i-d-kine-ritsiexu ? 25. ikya! bi-m baré é*kyo-t‘ dak 
that would you ride ?* Look ! I, if I were like 
acbiowici'n. a‘a‘a‘ken awaxd:we  am- 
that., camp we'd never reach. ** Over there mountains , ina 
ma-‘kahirak ku‘ tsé hira‘k‘é bi-wak‘ hawasba:wak‘ 
high place there now I'd cry and go about, 
d-wa‘ku-ima-tsiky. 26. itskise ikye bikyé ixd-u 
there I'd stay. His ankles look at, grass-tangled; 
di‘tsitsikya ! 27. hawdtan di-wesa ! 


look at yourself ! In some place 


you should be crying (for a 


batsim’a ' {-se birémbixta t‘dt‘ak*‘ 
vision)! and stay there ! His face water is flowing only, " 
hé‘tseruk'. awatsi‘rapic k‘o-rak‘. 28. hin-é tsi-sapudc 
he said. Ground-bull it was. This Twined-tail's 
ictamné hiuak da‘tsi ‘tseruk‘. 29. tsetbaru-cic 
tears were coming, were there. Eats-like-a-wolf 
k‘* o-rak‘ ara matsawax pekisudc xawi-rak‘. ma- 
it was he: "Why we've been gambling, you did wrong. My 
tsu-k matsecgya‘tec kuc dirfa xawi-rak‘ 
younger brother poor to him your words are bad. 
bi watsecgya‘tam i-kyo-tak'‘ k‘ arak‘d-m ba‘wo:k‘ hé‘ tse- 
I am poor, that is why. Let us quit, " he 
ruk‘. 30. matsaxpirudc k‘ arak‘o-wiu‘ tseruk ‘ tsi:sapuec 


said. The gambling 


they stopped. 


Twined-tail 


* A suggestion that Twined-tail had been bribed by the gift of a horse. 


** He'd be too ashamed to return. 
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k‘o-rak*. irviak'‘ aru-tarak‘ ma‘i‘ky du‘ tak‘ 
it was. He stood, arrows and other things he took, 
hu-pd rak* dut ‘ak birita-rak itsdkuwiak‘. 31, 
moccasins he took, flint, he fitted himself out. 
k‘arak‘o-n a:4ce hi: rapa-k‘ tsé-tic kuc dé- 
Then the river he crossed, Wolf Mountains to he 
‘tseruk‘. 32. nd*mna ts €-tic hi‘tseruk‘. 
he went. He proceeded, Wolf Mountains he reached. 
i-f-rak* dd-sactsen awe hicec k* ot xapi‘tseruk‘. 
Yonder on this side Ground Red there he lay down. 
33. hin-é O‘tsiac tsé€-tic hutsikyusa‘ké 

This night Wolf Mountains at the furthest point north 
k‘o-n matsé:rak*‘ ioxus ok‘ iri‘tseruk’. 34. tsird:- 
there a man signaled and called him. The 
kcec it‘ d-k* k*andé‘tseruk*. 35. tsé-tic 
next morning he awoke and left. Wolf Mountains 
awu-sahet‘ ak‘ nd-xapka‘t‘ ak‘ dap‘ -iak‘. 36. 
along the foot of he came, a buffalo calf he killed. 
ad‘ pec arda‘ku-ak‘ ard:tsia ku ‘td ikyo't‘ak*. 
In the evening he cured it in the shade there he hung it. 
amdo:ciat xapok . 37. tsird-k‘cec karicé ua- 
At Pine Creek he slept. The next morning to the top he 
‘tseruk‘ it‘ dx’ ace asi‘sa ko-i-rak. 6-wapim - 
climbed yet the sun was not shining there. Red- Fox 
hicec du-rikyo uahi‘tseruk‘. 38. icé . tsu:‘ka- 
Hill from the back he climb ed. The top was 
ka‘tak*. déaxka-cdak da‘rdwok‘. 39. ba-waté-ra‘t' 
level. An eagle w as flying. It was far away; 
isa‘ puata‘tse a-ciaka-te tsiwakupe aré‘tseruk’. 40. 
Little Horn River opposite was. 
ikyd-nde-rak‘ bi-aka:-t* dok‘ isbd: rua’ nok‘ acifa- 
When he looked, it was a girl, her elk teeth were namy, by her 
tta du-xasak‘ isd waxséen xé€xaxia da‘ kak‘ 
hair he was clutching her, him under dangling she 

41. itkya ts{-saptiac k*‘o-m sd-hec ! 


was. "Look !" Twined-tail it was, "Tl declare ! 
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baré asu’ac irawe ba-kd-t‘am dut ak‘ a‘ré:ky 
our people, that one child he took and is carry- 
iriatsi‘tseruk‘. 42. nda:mna icé uak* 
ing away," he thought. He went top he climbed; 
dx’ ace it‘asi-se-rak‘ . ax’ ace asi‘a O-rak'. 43. 
the sun still was not up. The sun to appear he waited. 
asi‘rak‘ bactsé bapdxbiky friat‘ak* nd‘- 
"When it appears, my finger I'll cut off, " he thought, he 
tsi‘tseruk*. 44. dé-ra dx’ ace karasd:ndok ictdxiac 
continued. Then the sun appeared; his gun 
ictsi-ba-d-wia kus d-hf-ak isbitsia rut‘ak*. ictsiwa:o*- 
his forefinger he put it on, his knife he took. His fore- 
wia dapdxi‘tseruk’*. 45. bixd-pdak‘ ictsiwa‘d-wiac a-- 
finger he cut off. A flat stone his forefinger on 
ke riak‘ ax’ ace ktus pa-tsuak‘ batsi- 
top of he put, (to) the sun towards he held it out, he 
wakdak. baré ambirexbda‘ke xaxua kari- 
prayed for something. Whatever pertains to life all he 
‘tseruct. 46. ictsiwa-d-wiaec f-re xd-wara‘tak‘. ax’ a- 
asked for. His forefinger blood came in spurts. The 
ce maxd:ndak‘ karacé€‘tseruk‘. induxtsdxoak * 
sun when further up, he fainted. The blood oozed out. 
47. hin-é wa‘péc sd-watse ar? f*parok’‘. 48. 
This day unconscious he lay till evening. 
karatsiriarak‘ tsiré‘t seruk’. O‘tsiac apé: 
When it got cool, he arose. That night he was cold 
i-hirdroane-ta‘tseruk. 49. d-tsia na‘wi-ec xaxua ba:- 
so he could not sleep. Nights three all of them he 
ci-ende-ta‘tseruk’. 50. i-co:péc apé i-hi- 
had no vision. On the fourth (night) he was cold so he 
rémneta ‘tseruk'. 6: tsia k‘u-a dacf‘ pirak 
could not sleep. The night the middle when it had passed, 
k‘ arak‘o-n h frawi'‘ts e€ruk. 51. hiramné-rak'‘ acddk * 
then he slept. While sleeping, a tipi 
isd:ka-cdak‘ awé-ren irtfak na‘tsi‘tseruk‘. 52. bi-- 
immense outside of he stood, he was there. A 
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ak‘ a‘t‘ dak‘ isbd:ro a‘ndk asd‘ri‘tseruk‘. hu‘ 
girl elk teeth many came out. "Come, 
bire:ri, axpak biré:ri‘tseruk*. 53. masd-ka hin-é 
enter, " With her he entered. "Father this 
ba'm awo'k* hin-é watséc uawicdak ‘ axpok ‘ 
someone I bring, " This man a wife had, withher 
awa't‘ak‘. annactsitsé acu‘tsi-sa déaxgya:cdak* ma‘xémbe 
he sat A pillow behind it an eagle's property 
irvic iciahe ko: ictsiciok*. bactsi-ru:roak*‘ 
of different kinds, those a nest he made of. White men 
a‘co'n kd-u‘tseruk*. 54. xawti-rak‘ hin:é 
in the rear were staying. "You made a mistake, " this 
watséc k‘o-rak*. {t‘awaka-uc ba:m a‘ra- 
man it was. "We were faring well, some one you 
rok: 55. bi-ac kd: rak* ba‘k‘é-n 
have brought." The woman it was, "It's all right, 
o-m itsiky hé‘tseruk’*. die dard-k‘e 
her bringing him is good, " she said. "Come, your 
ba-rakdpebd:wo-k awdko‘tsirta da‘kdpe. 56; ki ap 
child we'll incense (with) ground-cedar incense." Now, 
co‘ké:rit‘ dak‘ biwaxtsidaxsiky birutak‘ biwara'kd- 
however it happened I was a little boy me they took, me they 
pe-ak cu‘ pa: biwd-k‘us: iok* 57. makd-t‘te dici- 
incensed, four times me they raised. "The child I'll 
wa‘tse-wiky. ackiciru w ardxek iric{‘tse‘tseruk*. 
make him dance." The Sun Dance they sang, with it they made 
. 58. hin-é acéc co'k é:rit ackici- 
him dance. This tipi however it happened became 
*tseruk*. 59. karicgyawia ak‘ ackici biré-rerak‘ 
a Sun Dance Lodge. Inside those who entered the Sun 
acgyewuata-u‘tseruk’*. hin:é ackicec 
Dance Lodge, were inside. This Sun Dance Lodge, 
k‘usé€ arisd-pdi-u xaxula ikye‘ku‘tseruct. 
what pertains to it whatever they do all they made him see. 
60. hin-é watséc k*o-rak* ivi‘ rakan batsém is 


This man it was: "Over there the man he 
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nak‘ biciky bi it siwakf-e bi‘ hira‘k‘é ba‘ tsiwa‘ki-- 
has a child, me he invoked, I now I'll invoke 
wiky hak‘. hin-é watséc. - iri‘tseruk‘. ba-*xuabi-:- 
him, " he said. This man spoke. "What manner 
sa-p dak k tuk‘ maré ara-xtak‘. 61. isd-‘karak‘ 
of creature that we do not know." It was an old man, 
axifa k‘o-t'a acu‘rak hicikya:sak‘. isf-- 
his body all over, his hair he had made very red. His 
ptse ductsita-hak ‘ hu-ra biré-ri‘tseruk’. 62. 
pipe he carried with him, he came, he entered. 
na‘m aco'ria ara hiriky cd-ota:tsim ? dra 
"Go to the rear, " "Well, how goes it?" "Well, 
é-tky ba: watsecgyd-tem k‘o- ri ikyakuwewiawak‘ 
that distressed one him you I want you to look after, 
f-ri-wa-ri-ky tort sic hé‘tseruk‘. 63. isi-ptsec 
that's why I called you, that's it, " he said. His pipe 
dut ‘ ok o‘piombiky. ax’ ace is{-ptsec k‘usfak 
he took, "I'll take a smoke." The sun his pipe he put 
ndpo‘tsi‘tseruct. 64. ardxi‘tseruct . a-cgyaricde 
towards he took a puff. It burned. * The Small 
k‘uci‘tseruk‘ acé L-ixdx' kok‘ 
River towards he pointed; the lodges were dotted all over, 
itsi-re icd:ciwa dd-ctsisa itsf-re iru- 
the horses covered with them, on this side the horses were 
xtak‘ duorak * hicicpita masd-ka‘ct, 
strung out they were coming, a brown one came first, 
u-ux a‘cufa aracikywup‘ dak‘ d-piok* basd-ndoak ‘ 
a deer horn prong was its necklace, first 
hu‘tseruk‘ 65. dé-ra karatsi O-piak* dé-sace 
he came. Then again he smoked; the Tongue 
ku ‘ci‘sé‘tseruk*. na‘rikya‘t‘ dak‘ k‘o-n du-o‘tse- 
River he pointed to. A small caravan there came. 
rue karahawikya‘k* . 66. d-piak* acirak‘ itsf-rirak* 
He saw them. ** He smoked; the camp the 


* From the heat of the sun. 
** Or: He saw some of them. 
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biraxbda-kerak‘ arakuci ‘tsec O-piok‘. 67. 
horses, the people; he blew (smoke) he smoked. 
hin-é isd-‘kec ka ritsi hé‘tseruk’. 68. hin-é 
This old man: "It is enough, " he said. This 
wi'ac k‘*d-rak* a‘cara‘u ham’ é: 69. 
woman it was: "Camp-owning, may he have some !"* 
hin-é isd-‘kec kyo:rak* arahutsé i-ra fa- 
This old man it was: "Where the winds are, he the 
xtse kuré kusé-c ktuk*‘ karitsi? 
reins (may) hold; what pertains to them, that is it all right?" 
70. hin-é wi-ac icdcarawacdawuea c 
This woman: "Traveling in any direction on what belongs to it, 
ha’mé 71. hin-é isd-‘kec a‘bd-xe iors. 
may he have some. "** This old man: "The clouds he 
faxtse k‘uré’ky. € karitsi. 72. hin-é 
the reins holds. Yes, it is enough, " This 
wi‘ac dra ward:k‘ isu-mne‘t‘ak ‘ba. 73. hin-é 
woman : "Why my child has no red paint." This 
isd-‘kec dra ax’ ace aricictsec u-we xa- 
old man: "Why the sun the way he paints red paint all 
xua k‘o:rak‘, barfatsiky. ko'rd‘ts i-{-cice 
of it is there, I think. But this will do, with it he can 
hé‘tseruct. karitsi hé‘tseruct hin-é isd-- 
paint, " he said. "Is it good ?" said this old 
‘kec. 74. hin-é wi'ac € karitsiky. 75. ka- 
man. This woman: "Yes, it is good." Other 
rihe bare‘ambachiri ci-‘ciahe kari‘kyaku‘tseruk‘. 76. ‘hi- 
activities various they made him see. 
n-é wi-ac k ‘o-rak‘ hin-é acéc acgyewua acé , 
This woman it was: "This lodge inside a lodge 
ba‘r ak‘usé bi‘ gyen ba‘we: kyo'k*. du ‘ pa:- 
what pertains to it, B! own , that is it. Twenty- 
pirakok ‘ axpiru‘pe ba‘sufa kS onlehc 77. dia hin-é 
two hides (?) my tipi is." "Well, " this 


* "May he be a chief. " 
** "May he be a captain. " 
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watséc kyo-rok* dard-kua kannd:kowa‘tsé:wo-k‘ hé‘tse- 
man it was, "Your child we'll send home, " he 


ruct. 78. ma-cpaxa: rak* baré-wiraxba‘k‘e k* o-riak‘ 
said. The fan-feather-hoop Sun Dance Doll was 


hin-é wakda-tec tsf-saptiec kuré-kyak‘. 
attached to; this child , Twined-tail, they let him hold 


79. i-wa:tioxta-u bua k‘o- ra‘wiok*. hin-é 
Lk. A ritualistic song that they sang. This 


wi'ac tsiréc baraxiky bi-ac icu: Orit‘ ak* 
woman's husband sang, the woman his song accom- 


cu‘ pa: na-wi-ak‘. birfe dif-pta’ xia 
panied; four times they sang. The door spread apart, 


cu ‘pa: ra-wiorak‘. kara‘k asa‘ru‘tseruk’. 80. 
four times they sang. With him they went out. 


é-tky mapd: xe ax’ ace k‘u disu’-mbicbiarac 
"That hoop the sun give it to, you wanted to own red 


hin-é Wwapd-‘xec kurutu:‘tseruk‘*. 81. f-rak* 
paint. " This hoop they took back. That 


arak‘ o-t‘cd-t‘ dak baré ard-xtak‘. ax’ ace bacpd-xec 
how it happened, we do not know. "The sun the hoop 


a huec. arak ‘u-co-ti-rak maré ard-xtak‘ 
give," it was said. How they gave it, we do not know. 


82. hin-e ammaciorec i-ctsisé k‘*o-xu co'rat'- 
This his vision before it whether it was then or some 


dak‘ a-cgyacipia awuon batsé-rak‘ ixusok‘ iri- 
other time, Mud Creek in it aman waved and 


‘tseruk‘. BS... wud co‘ré: rit‘ dak‘ matsé:orak* birari wa- 
spoke. Also some time some men in the west 


xpe kukd dix iraku-‘tseruk‘. 84. isd-waxsé-eta 
thence from war came back. Under where he was 


na-ku‘tseruk’‘. 85. pocdd-t‘ak* ba:k‘o-td:sa-k*‘ tsi- 
they came back. Languid he was, he was not himself, to 


cé:rurak‘* hi-sa‘tseruk‘. 86. ikya ahen hiric 
a death signal he would not come. "Look, there this 


duxire-ro: tsicé:ra nd:‘k‘ uk‘ 
way they went on a war party, death- signaling they return, " 
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hu-‘tseruk’‘. 87. sd-pan cé-rit‘u kahé 
they said. From whatever source, it was said, now 
itsé‘tseruk’. kardx’ ace bd-ka-ci't seruk’‘. karak‘ 6: iru- 
he woke up. The sun was very high. Then he 
ok‘. BG }a)€ ke Hig" watsi‘ric karitsiky 
stood up. "YY eq, that's what I look for, it is well, 
kammawaci:ariky. kammak ‘vawiky. 89. karak‘o-n bikyés 
I have had a vision. I'll go home. " Then down- 
hu: ‘tseruk‘*. t-nduxtsixihirak ‘ i-sbu- 
ward he came. His blood was evidently exhausted, his 
ne‘t‘ak*‘ i-hureé: tand-ra‘tak‘* i-hure't hu- 
paunch was empty, his legs were trembling, his legs gave 
‘tsu ak‘ ambit‘ dawi‘t seruk‘. 90. hu:ra hin-é 
way and he would fall to the ground. He came, this 
ictukec hi‘tseruct*. biré hiak* birici-ak* ka- 
his meat he reached. Water he got to, he drank he 
ra‘k cikyd-@ra‘ kak‘. ictukec hiak 
vomited, it came out continually. His meat he reached, 
ba‘rusa:tdk‘. Ole” dra wi: ird-uc sd-p‘dak‘. 
he ate. "Well, me they have called, ~ whatever it 
k*u‘ma:k‘ é-wa‘k ak baré:wiky iriatsi‘tseruct 
is. That I'll reach and find out, Vil ya,;* he thought. 
ba‘ru-sak‘ k‘ owiak kandé: ‘tseruk*. 92. xakd-rawe a‘ta- 
He ate, stopped, and went. He went on, after 
ka‘ta o‘tsia nnawdk apdaci‘tseruk‘. hi‘tseruk‘. 93. 
a short walk he would stop, he was tired. He arrived. 
hin-é o‘tsiac birita‘tsi-rak ‘ hird-ce-kyate bd-cbima:tsiky. 
This night it was moonlight. "T think I'll die. " 
{-sburetoak‘ T-nnuxtsexok axua ce‘ri- 

- His stomach was empty, his blood exhausted, his body was as 
tsi‘tseruk‘. 94. hirammeé:re:rak‘ bufate i-rdpua ka- 
if dead. When he fell asleep, coyotes two were 
nduxird‘nnak nd-u‘tseruct'. 95. de-ra ciasa karitsi-r 
going on a war party. Then not long horses 
aruahu: ‘tseruk‘. arawi‘ru‘ke kambaré arak‘o-t‘é bare:- 


they brought. "Why, we our nature is like 
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hiriat‘ ak hawasbd-wiki'‘ su:t‘ kambaré araxpirét vat‘ a‘bd-- 
this: When we travel, when we are at bay, clouds 
xirok*‘ i-hawasbambfaba:ritskisoak ‘ hu: ‘tseruct. 96. hirém 
we use for our own safety, " they said. Here 
miraxbd:k‘ dak‘ i-kyucdtoak'* karahu‘tseruk‘. 97. biri- 
a person came out suddenly, he came. A 
kya-ce {-p‘ka-t'dak‘ icére riak bardxda‘k‘ 
screech-owl tail on his head he had, singing he went, 
ixia u-k‘cire i-puciak* ictammdu:‘t‘é ci- 
his forehead with yellow clay he decorated, his tear lines he 
pitka-ta-k*. 98. ba-watsfa ba-wasitsiwa‘k‘uk‘ hé‘tseruk‘. 
made black. "Battles are my enjoyment, " he said. 
99. tsird-k‘cec it‘a ariat‘deta‘tseruk’. hu-ra . 

The next morning almost he was quite well. He came 
hin:é ambirici*sande-c u‘pdtsisa acé k‘o-ru:- 
this where he fasted upstream the camp (people) were 
rak hi‘tseruct. 100. hin-é wiawakcec co'tta ha- 
there, he got there. This summer wherever they 
wacdd:watu:'rak ‘ du -ra hira-k‘é fak bd-awua:acé 
roamed they came: now that Agency 
arak‘o-ré ku ‘ta ici-orak*. 101. aci‘kyusa:‘rak‘ 
where it is now, there they camped. Soon after camp 

isd-cgyekd-tuac tsf- sapte cdak hin-é fkyec 
pitching, their horses Twined-tail's this his elder 
tsétbari-cicdak‘ tsirit* dk‘ icén duf-sak*. 

brother Eats-like-a-wolf was herding, on top of they left 

du-ra a-ka icén awa‘t‘ak*. kam- 
them. They came the edge on top of they sat. It 
basd-rak‘ kt ambi‘ pa‘ra‘ku‘tseruk‘. 102. tsf-saptiac 
(snow) was falling; it snowed off and on. Twined-tail 
k‘ o:rak‘ ara bikyd tsf-a baréda'‘kda-ciky. 
it was: "Well, elder brother, too much we are poor, 
duxiwe-wo:k‘ itsi- rikya-tarak‘ ba: wa‘wu‘ak‘ bi-ru‘* 
let us go to war, horses some we'll bring, we, 
awa‘kine‘rak‘. 103. tsétbart ‘cic k‘o-rak‘ co‘ritsindak‘ 


we'll ride." Eats-like-a-wolf it was, "When ?" 
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hé:rak*. tsi-saptac k‘ d-rak‘ hin-é o:tsiarak kambé:-- 
he said. Twined-tail it was, "This night we'll go." 
wo'k' € h é‘tseruk* na-‘wihak‘. 104. kanndku‘tsaruk‘ 
"Yes," he said, "let us go." They came back 
isa‘ pu-urok‘ distserit‘ ok‘. 105. hin-e’ tsi-saptiac 
their moccasins they ordered made. This Twined-tail 
i-rapat‘ bicdak*‘ ku matsecgyd‘ta‘tseruk. tsitsi-rak* 
had a chum, he too was poor. He looked for him, 
hu-ra hi‘tseruk’*. 106. mard-x hin-é S‘tsia duixi- 
he came, he arrived. "Friend, this night let's 
we'wo'k' ba‘wi'c disd‘pa tsi-ratsi ! hé‘tse- 
go to war, by good luck your moccasins look for !" he 
ruk‘. 107. € k‘o't'b d-wiky. karacé xapd:- 
said. "Yes, thus I'll do." "When the camp is 
hu-rak‘* karahu ‘ hé‘tseruk‘. 108. hif-ra acé 
sleeping, then come, " he said. He came the lodge 
hi-ak* f-ru‘kan md‘k‘o wa‘tu: ‘tseruk‘. 109. hin-é 
he reached, they were ready. This 
ikyé hawat ‘ec awu-sac tsetbaricic 
the elder brother, the other, Large-inside Eats-like-a-wolf 
k‘ d-rak irf ‘tseruct*. hu-ra biréndok. 110. ara 
it was, he called him. He came, entered. "Well, 
awa't. hawacduxiwa‘k‘ ham it‘dk‘a ba:- 
sit down. When we go on a raid, sometimes empty we 
k‘ ak‘ ham bda:@wo'k'. é:*ky cikyd-ke 
return, sometimes we bring something. That boy (who) 
baré axpok * duxire-wia ditskyd-tse-ky. lil. coé-ritsi- 
us with wants to go out is poor." "When is 
nek. ? he-rak‘. hin-é O‘tsia hé‘tseruk’‘. k* 6-- 
1h eee he asked. "This night, " he said. "If so, 
tda kucgy6 baré tsiwé-ritsisahe hé‘tseruk‘. 
some time ago us he should have told, " he said. 
hird na‘sk‘o-t'e’m ikyd-t tak‘. M2. k* ort? ba:- 
"Just now he had the idea, that's why." " That Pu 
wiky k‘ arak‘ 6: wiky k* ambé-wo:k* ha-k‘. kannd-‘u‘ tse- 


do, that's settled, we'll go, " he said, They went. 
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ruk‘. 113. d-tsiac di-ndari-rit‘ ak‘. dé-ra karaxapu’ ‘tse- 
That night they traveled. Then they slept. 


ruk‘. tsird:'k‘cec ir ak‘ ; na-werak’. 114. isd:- 
The next morning they started, went on. 


k‘ cirak' baxa-xic hi-rak. 115. ma- 
There was a young man, Striped-being was his name. He 


tsdtsi‘ tseruk‘ isd-k‘ce batsd-tskya:‘ci‘tseruk* he: ‘ta 
was alert a young man very energetic and brave; however, 


d-ndutu‘rak*. h awacdé xaxua xawi‘tse- 
he was bewitched. When he went on raids everything was un- 


ruk‘. tsicé:re kyo-rak*‘. ak‘ dixigyutsgye kannu:- 
lucky. Death-signaling it was. The leaders did not 


pi-u‘tseruk‘. 116. hu-ra kyo: xi‘tseruk'. tsira-k‘ - 
like him. He came, he overtook the party. The next 


cec kara‘ pd-ndok‘ tsé€tbart:cic k‘d-rak* ixufahd-- 
day when it was evening Eats-like-a-wolf it was he went 


tak ‘ a‘k ts{:saptac. 117. ‘ky isd-k‘ce 
inside secretly to Twined-tail. "That young man, " 


ird-k baré kyo-xec xawi'ky a-nduti-m 
he said, "us who has overtaken is bad; he is bewitched, 


arawacdd:'we xaxufa xawi-ky hé‘tseruct.' 118. 
whenever he goes everything miscarries, " he said. 


bd-ware batsecgyd-tec hawacdard: wim bu-uka-tbtac 
"We are poor, you have gone on a raid, we have come 


hé‘tseruk‘. tsetbart‘cic k‘o't'ce‘tseruk’*. 
along timidly, " he said. Eats-like-a-wolf spoke thus. 


119. tsi-saptiac k‘d-rak‘ ara ari-pde‘t‘ak* ma‘k‘o-n 
Twined-tail it was, "Why it does not matter, it's all 


hu-m i:sk‘o ku‘k‘od-t*ak* da‘ kum 
right for him to come, formerly it happened so regularly, 


bi-ruk‘ baré warakesak‘. diria k‘*o6-t‘ dak’. 
us us it does not affect. " "Your words are good." 


120. banndk tsiaka-t‘dak‘ k‘urd:k* ba-o‘tsiaha:tu't' 
A stick white he carried; whenever they made a 


daxo-xaraku‘i‘tseruk‘. 121. xaka-rario xa- 
short stop, he'd be whittling it. They traveled on and 
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kd-rario i-wen-e't‘ ak‘ hirén icikyd:-kambiceéc S‘tsiorak* | 
on, he never cried; these his boys by night 
ba‘pi‘rak‘ xaxua tsi-oxa‘ku’ ‘tseruk‘. k‘o-t'a tky 
and by day all were wailing. All this time he 
tsi-axde'ta‘ri‘tseruk’*. 122. kambia ra‘wu'‘tseruk‘. awu‘i- 
did not wail at all. The snow was deep. Large- 
sac k‘o-rak'* dra hird ! di waxpa:k‘ 

Inside spoke, "Well, attention ! were you so sacred 
kanddcdi-‘nda‘t ? hawo-tsiexu cd-ndak ‘ hawatsiexa‘t‘ak* 

that you died ? Some night or other time you ought to wail, 
ba:pirak c O‘tarat‘ at. 123. dicikya‘ke hamdisdam- 
in the daytime or otherwise. For your boys some of your 
derit‘ak‘ da-s-atarioa. k*o-t*a ba-riruce ku- 
tears you don't shed at all. All the time you eat, that 
t*at’ diara hamdidxpari-rak* hawimasd' tseritsisd-hirak. 
only you do, some of your medicine is never put in the lead." 
124. iri-reta-ri‘tseruk‘. tsi-saptiec baciosri tsiwénde:- 

He said nothing. Twined-tail his vision never told 
ial) aah k‘o- awéc k‘to: kus ba-uk ‘ hénde:- 
about. "That land, that to we are going, " he 
tak ‘. kanirireta‘ri:‘tseruk‘. 125. hin-é dufxidu-o-c 
never said. He remained silent. These who came on 

grtters xakd‘rari-o. hin-é warakuréc 
the war party on and on they traveled. This stick he 
ma‘o‘tsiahu:tu't* ba‘riratsé‘tseruk‘. naxo*- 
carried; whenever they made a stop he was busy with it. He 
xa‘t kara-‘rit‘ak*. 126. dé-ra map‘ coré:- 
whittled and straightened it. Then some day they 
rit‘ ak‘ barasa-xtahd-tak ‘ hu-an k‘ owd-hatsi- 
began to suspect something* for a while, (but) it passed. 
‘tseruk*. 127. awt:sac k‘o-rak* tsi-saptiec hf-ak* 
Large-inside it was; to Twined-tail he 
ara co's baré araro: ? ba‘baré 
came. "But whither us are you taking ? Something 


* Presence of the enemy. 
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ratsfwene't‘ ak‘. kucgyd cem icta- 
us you haven't told at all. Long already a dead one, his 
wua isd: k* bi ikyaro — tky ba‘é‘tsewici-n 
eyes inside are big, me looking at that would not know 
128. é&-‘ky baré isd-pde-wiara ? di- 
anything. That stick, what are you using it for ? If 
rap‘ ‘ifahu-rak‘ dici-a Keuec daxtsi-etse wiara sd-- 
they kill you, your scalp to it do you want them to tie, eh? 
pa? ird‘kura:‘ra:r itsi ? kandi cewd:'‘ta 
Is it for that you are keeping it ? Already I've told you several 
hamtsf-axa-‘tak‘hammd ! bariruce kut‘dt* dia - 
times "Wail sometimes ! ' You eat, that alone you 
rak‘ hé‘tseruct awu:’ sac. 129. dra tsi-saptiec 
mo,)" said L arge-inside. "Well," Twined-tail 
k‘ o-rak‘ sd‘pam cerd‘raka‘ku ? bare-i-we baku:- 
it was, "Why do you keep saying it ? Crying is there 
wiky Co-OCrre? bi-we wiawak'‘ i-wifok ‘ co't' ? 
any lack of it ? For crying did we come here ? 
itsi-rikya-tem ha‘w a‘wufo rak‘ barfatsiky i-wu-oct. 
Horses some we'd bring, I thought, that's what we 
130. xakd-rario k‘* andu-o‘tseruk‘. dé-ra 
came for." They went on, they came. Then 
karaco: ndok‘ d‘parak‘ dia cikya-ken O‘tsiak‘ 
some time in the evening: "Well, boys, stop, 
O-ce riore biré a-pt‘ak‘ ba: wu-ckiciwo-k*. it‘a- 
cooking prepare, fire build, we'll eat." Not 
rd-tsio fk‘ yuxasa‘t seruk‘ hé‘ta o‘tsfahé- 
yet for their stopping was the proper time, however they 
‘tseruct. 131. k‘*o-rf-ac na‘sarak‘ ot ‘bicdak- i-d-tciak*. 
stopped. Unknown to them he had an idea, that's 
ba‘ru‘sé k‘d-* tseruk‘ karawo'tsiuk ‘ 
why he stopped. "To eat for that we are stopping, " 
hirén icikyd-kec ir iatu-‘tsaruk'. 132, ma-ru-sak* k* o-wio- 
these his boys thought. Eating when 
ruk‘* diara kammari:mbo:k‘ hé‘tseruct*. 133. d‘* pec 


done, "Come, we'll travel, " he said. In the 
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irvfak' dd-u‘tseruk’. di-ndari:o a: 
evening they stood up and went. They kept on till 
tsi‘ paci‘tseruk’. dé-ra karo:tsiac cttarak' patsgyardk ‘ 
dark. Then this night late a ridge 
di-u‘tseruk* 134. manna‘kda-peditsgyd-tdak‘ karé‘ kyo: ba:- 
they reached. "A small clump of trees, there we'll 
xdp‘bo-k‘. Kort) xapu: ‘tseruk* 135. dé-ra tsird:k‘cec 
sleep." There they slept. Then the next day 
maxd-xec it‘d-hak*. icé uahe‘tseruk’. k‘ard-k* 
Striped-being woke up. A hill on top of he went. He ran 
ku: *tseruk‘. 136. dra matse‘kyd:tu acé wi-um 
and came. "Why, Dear Men, a camp we've got to, 
matsd‘t sk‘. itsf- re bacipu:k ” acé é& ‘ky 
a big one. The horses we passed, the camp they 
aritsikya-té-rak‘ kambi'wa'ré:t‘u:k‘ hé‘tseruk‘. tkyara 
are just behind, we'll be nothing, " he said. "Look, " 


hé-rak*. 137. hirén awe’ sec ice uahu:‘tseruk’. 

he said. These others the hill the top reached. 

itsi-re kannacipu:‘tseruk‘. acé a‘taka-ta‘tseruk’. 

The horses they also passed. The camp was close. 

138. awé bie nd-wok*. itsva xia- 
The ground (had) snow deep. Their tracks were 

sak‘ ak‘itsf-rec hu-wicda itsua kari- 

plain; anyone who should come for horses, his tracks they 

‘kya-uba:tak* ba-watsa't' di-u‘tseruk‘ 139. acé 

would see. Greatly worried they were. The camp 

ahdk batsa-tsk*. hawacdacgydk‘* d‘ku‘tseruk’‘. 

numerous very. They were restless, at bay. 

co-Ot'bd-wu ? ha:k‘. 140. tsi-saptiec awdad'tak', 

"What shall we do ?" they said. Twined-tail sat down, 

xatsi-sata-‘rak‘ ba‘k‘d-n datsf‘tseruk‘. irinne:t‘ak*‘ 

he did not move, at rest he sat. He said nothing, 

icé u-asahirok‘. di-a co‘ot'ba:wu ? 

the hill he did not even climb. "Well, what shall we do ?" 

hé-ritdo‘rak* bak‘o-n awa't‘ak* datsi‘tseruk’. 

They were acting this way; peaceably he sat, he continued. 


ee ee ee 
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141. awtf'sac k*o 'rok*, hu-ra tsi-saptiec hi‘tse- 
Large-inside it was. He came, Twined-tail he got 


rum’: kucgyo hiriatda-ric _ baré da-tsicbe 
to. "Long ago you would do this (to) us it was probable, 


kambaré kyo:t‘da- bi ik yare iky bard:- 
now to us you've done this; me looking at, look, our 


ku‘rak‘ matsecgyd:tuac kammi:wa‘re't‘u'k‘. kambaré 
children were miserable, the odds are against us. Us 


é‘kyak karasd: pka:cdok‘ ditsi‘ky di 
if they know about and something serious happens, you first you 


amme-wicbiky. irfreta-ri‘tseruk‘. 142. maxd-xic k‘*6-- 
I'll settle with." He remained silent. Striped-being it 


rok‘ arawatsu:ka‘t‘ hawacdard:wikicim 
was: "My dear younger Brother, we were going on your raid, 


di-awdx pok‘ bo-k b d-wareduxpu'‘b a-tsiky. hindé 
I with you came, something I got alarmed about. This 


bactdxia itsimatsa:tak*‘ marak‘uk‘. acikyo i-wi:- 
my gun is very good, I give it to you. Then at home my 


akyuxasawe ku marak ‘uk‘. dia k*G- ha- 
flirting outfit * also I give you. Come, that which you 


wacdardwiky k‘o“ttak' hé‘tseruk‘. 143. dra 
have gone on a raid for is all right, " he said. "Well, 


di-a hin-é waxa-xec ku‘k‘ dk‘. ictset - 
come ahead, " this Striped-being to him he spoke. He had 


bicdak*. dictsetec o-kawe € ha-k*. 
a scout emblem. "Your scout emblem bring. " "Yes," he 


dut‘ da-k* 6:‘tseruct. Ora k‘*u he‘ tse- 
said. He took it, brought it. He brought and gave it to 


ruct. 144. bard xaxé: riktsgya‘t micgyaxtsi:rok‘ 
him at once. A rose bush clump and a (kind of shrub) 


hé-re d-tsirtarita du-cittseruk‘. i-ptse awuariok ‘ 
among sliding it in he laid it. His pipe was inside (the 


ok‘ k‘o-tsé‘tseruk‘. 145. dia 
emblem) when he brought it; he did this. "Go, 


* According to my interpreter, this phrase refers to his horse. 
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ardxia ardxiok‘ ddputak‘. bi-fse kuci‘kye 
Lightitie He lit it and puffed. " My face towards puff it 
cu’ pd: ria ! hi-sf-a nakd:t‘e! hisi-ak‘ 
four times, do it ! Make it strong, blow !" Strong 
k‘o-tse‘tseruk'. 146. karak‘o-n awatd‘huok‘ batsd-tsi‘tseruk’‘. 
he did it that way. Then a blizzard terrible was. 
i-ammatsirure‘ta‘ri‘tseruk‘ hin-é wannd- 
There was no place where they could look around. This clump 
‘kapéc hé-ren karda-k‘. hin-é wapéc ktuk‘  kara- 
among they fled. This day that it 
k‘o-mde-ta-ra‘tseruk’*. avc-re'ra kambirf-waxpiky. 147. 
never stopped. It went on and on till sundown. 
ma*xda’xec k‘ o-rak‘ hu-ra. tsi-saptiec hi-ak‘. 
Striped-being it was, he came. Twined-tail he got to. 
dra matsu-ka‘t‘ di-warf-awa‘tsec itsimatsda:-tsk‘ 
"Well, Younger Brother, what I caused you to do is very good; 
he‘ ta hiriat‘e a‘o-tsiorak* bf‘ tsem mu-‘ret‘i-ma:tsi- 
however, this way till night we shall be help- 
ky. 148. df‘gyen dé: wicdak‘ karak‘ o-mnaroak‘ hi- 
less. (If) you can help yourself if you can stop 
né awata‘hua kara‘ko-mnarok‘ baridtsiky itsi-r awu:- 
this blizzard if you stop it I think horses we'll 
ok ‘isak* baré arasd:‘da:t acé wt-orak‘ 
bring. If anything happens to us the camp when we reach, 
ba:‘sufa birdxeroak mda:tarak‘ xaxua mardk ‘ biky. 
my home, my buckets, my plates all I'll give you. 
karak‘o-wia wak‘u’ ! 149. € k‘o't‘ba-wiky 
Stop it (the blizzard) for my sake !" "Yes, I'll do it, 
dis ! baré-c dakat‘ dk‘ hutsis . 
Go ahead !" The words went out from (him) towards the wind. 
irvak* isd-ce dut‘ ak‘ ioxus ak‘ k‘or awds-a dé- 
He stood, his robe he took, he waved it* he made it come 
‘tseruk'. hin-é a watd-huac k‘o-wdhi‘tseruk‘. ax’ ace 
down. This blizzard stopped at once. . The sun 


* As a signal to the clouds. 
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kambikya-ka‘ta‘tseruk‘. 150. dia ace acgyewua 
was low. "Well, the tipi inside 
ba:‘rak*‘ o-réc ak ummak* barak ‘biky. baré ikyari- 
whatever there is, complete I'll give to you. Us look 
tsi kandi: wiawa‘kasé :‘ky itsi-rikya:te ahiim acé 
after, I've full confidence in you; (with) horses lots our 

awi:'wiawak ‘ isu:c baré ikyabirikyu. k* 6-tak‘ 
camp we want to reach, us look out for." "All right, 
hé‘tseruk*. 151. dia bicé:re tsi-rak* hamnut‘ ak* 
he said. "Come, buffalo chips seek, take some, 
aru:ara. awa: cere biret‘ak* hé‘tseruk*. 152. 
bring them. The ridge is snowless, " he said. 
bicé-rec aruoak * du-sa‘u‘tseruk‘. é-‘*kyok‘ 
The chips they brought, laid them down. "There they are; 
dia. é-tky mardpua tsd-ska‘te hawa:-ptara 
goon." "Those cherry trees bleached (dry) some kindle, 
purere:t‘ak‘. 1537 "kiot‘df-rok* dia é*ky 
they have no smoke. " When they had done it, "Come, that 
baré iaka-tem dut sgyapok‘ tsitsfexkata-re wa‘xaria- 
tree a small one bend it, make it circular, a hoop 
ra. 154. dra maxa-xic kyo-rak‘ hin-e 
make." "Now, " Striped-being it was, "This 
bi-axba-ria awvfan md-xom k*d-rac k‘uk* co‘ta ? 
medicine inside a hoop is there; that, how about it?" 
foo vit sict duit‘ ak‘ O° itsiky hé‘tseruk‘. 

"It is well, take and bring it, it is well, " he said. 

6: ‘tseruk'; biorak' rakaxdk hin:é wicé-rec 
He brought it; the snow he swept off, this buffalo chip 
araxikya‘tok‘ mara‘kd‘ piok‘. isf-ptsec duit‘ ak‘ 
was burning slightly, he made incense. His pipe he took, 
awuari ‘tseruk‘. 156. tsi-saptiac kahé hira‘k‘é 
he filled it. Twined-tail, "Well then, now 
ma‘wa'‘riua nu‘pem dfawa‘wiky. diawa‘rak* k‘*o't‘ dak‘ 
hard things two I'll do. If I do it, all right, 
itsiky. diawa‘rak‘ baré‘t‘ dak‘ itsisak‘. hira:- 
it is well. If I do it and fail, it's not good. Now 
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k‘é hin-é O‘p‘bi-wiawe i-rak* isd-‘ke 
this I'm going to smoke, that Old Man (the sun) 
keh or i-araxiwiawak‘. f-rak* isd:‘ke ari-cice 
him I want to light it. That Old Man how he paints, 
isuf-wec k‘o: i-wi-a ba‘cé-wi:awak‘*. 157. 
his red paint that with I want to paint my face." 
awu*sac kyo-rak* ba:watsd't‘ dak‘ dd-tsim. bi- 
Large-inside it was: " Why (the sun) strong is very. A 
raxbd:k itsikya‘tam ! sapéen awé aké-ta  f-rak‘ dx’ a- 
fellow fine (you are) ! Who on earth that sun 
ce isd-pe ivardxi-annok* ? sapén i:fcicen ? 
(with) his tobacco lights ? Who with it paints ? 
miraexbd:k‘ esa wikyarama hé‘tseruct.* 158. iriretd- 
You are no person, you're a fool, " he said. He did 
‘tseruk' tsi-saptac. isi-ptsec ax ‘ace k‘usiak* 
not speak. T wined-tail. His pipe the sun towards he held, 
ndpotsi‘tseruk’*. 159. cia ird-wahetd‘tseruk*. 
he puffed. The smoke he made come out in columns 
ardxirok* o'piak' da‘kuf‘tseruk‘. dxpec 
thereby. It was lit, smoking he was. His com- 
k‘uoek*. 160. batsiwakd-k‘ ma-d:pitkyak‘ 
panions he gave it to. "Pray, let them smoke, 
ma‘ka‘ratskyd‘tara. k* d+tiuteaeruk’, 161. hin-é Opec 
something, pray for." They did so. This tobacco 
icidk‘ ba:tsiwaki-ritak*. xdx i-pdok‘ duf- 
they smoked, they prayed. A full-grown eagle's tail he 
t‘ak* icé-re rfok‘. 162. hin-é wa-xec 
took, on the back of his head he put it. This hoop 
tsé€:t‘ dak‘ duft ‘ak* dt‘at‘a naxtsi‘tseruk‘. 
and the wolf (emblem) he took, on each side he tied it. 
dx’ ace kyusioak ‘ hin:é ma‘wardxok*‘ u‘pé 
The sun towards he held it, "This (when) my song the 
a*wa'rak* kambi-cbacé-wiky. 163. icbd-xec k‘usfak 
end I get to, I'll paint my face." His hoop he put 
ax’ ace k‘u siak’. karak‘ o-n maradxi- 


towards it, the sun towards he put it. Then he 
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‘tseruk‘. 164. icwa ward:sace hirdwe 
sang. The words of his song: "The one over there 
i-sé awadkak ‘ . bi‘nndm k‘urém awdkak ‘ hé‘tse- 
his face I see. A scalp he holds I see it, " he said. 
ruk‘. 165. awt-isac Nar ***- a! mirexbd:k‘e itsi- 
Large-inside Mare?" ay A fellow fine, 
kya‘tem ! i-rak* dx’ ace i-se ardk‘ari-n. 166. 
you are ! That sun's face you cannot see." 
t*ak* iru-wikyarama hin-é: ky tsf-sapuac k‘o-tce‘tsaruk? 
"Still he persists, this one, " Twined-tail thus spoke; 
awu:sac kK fo kutsé€ ‘tseruk‘. 167. hin-é awu:sac 
Large-inside to him he said it. "This Large- 
bi- wakupok ‘ hin-é 6‘tsio sd-pem eba?> 
inside my own brother, this night something some 
é‘ricekya:sawakd:waku céwawiawasak ‘ tsird:k‘cirak*‘ 
trouble cause him for me, I don't want him to die; to-morrow 
ba‘ kurutsiwiky hé‘t seruk’*. 168. tsetbaru:cic k*d°- 
I'll take him back, " he said. Eats-like-a-wolf it was: 
rok‘ xawi-rak ba‘k‘d-n marda*xam baco't' ci-- 
"You're wrong. He is a fool, anything he 
ok‘ datsim hé ‘tseruk‘. 169. tsi-saptiac k‘o-rak‘ 
says always," he said. Twined-tail it was: 
karac€wum baré ari-ndetac aracé€-innete. 170. 
"We've spoken, we can't do anything , he will not die. " 
karatsi mardxi‘tseruk’‘. ma‘ra‘ kdpec ictsé i-d-ruak 
Again he sang. Incense his hand he incensed 
ax’ ace ictsiba:‘o:wia ku sfak: datsien ictsé 
with, the sun his index finger he put towards. Then his 
hiriata i-se a-xa dp tsici ‘tseruk. 171. i-se 
finger thus his face around he rubbed. His 
axa cu. ait sikya-ta‘tseruk‘ ku‘mmam kaka‘ 
face around he made it nice and blue, as if by design he had 
tsiptsisak ‘ irue Tegner tsikya:‘ta‘tseruk* 172. 
rubbed it over and over; the color was very fine indeed. 
hira:k‘é hin-é hawasbu:o hicicpitem u-‘Uxacudn 


"Now — this our trip (on) a dark red (horse) with a deer- 
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d-pi‘kyu:rak‘ Koy wa‘kunnawork‘*. aratsé 
prong necklace on, that we shall seek. Its herd 
nu‘pa‘pi‘pireka‘tem a‘ware:'wiawak ‘ k* Go? wa‘ktinna‘work. 
is eighty strong, I want to bring them, that we are coming 
na° maxd-xic ace k*tuc dtsitsit‘ ak‘. 
for. Go, Striped-being the camp towards sneak (up to 
itsi-re arak‘ o'ru: rok‘ ikyarit‘ ak‘. 173. dé-ra 
it). The horses where they are, find out." Then 
k‘o-tsé‘tseruk‘ maxd:-xic. karatsipdcirak‘ kanna-u‘tseruk‘. 
he did so, Striped-being. It was dark they went. 
hiréria na“mna. acé it‘ disd-u 
Thither they went, they proceeded. The camp before they got to, 
itsi-ndok‘ hawat‘ka‘t‘ak‘ biritsgyerdk ‘ bak‘ uten na‘ ku-- 
a horse one of them a lake by was. 
‘tseruk’*. 174. awu-sac k‘ o-rak* bitsi‘ kyaka-c 
Large-inside it was: "I'll be the very first one, 
hin-é bawatsé-tsire itsi-rem burutsfwiky ha-k*. 175. 
this I'll sneak to, a horse I'll take, " he said. 
hin-é itsf-rec hawatka:tec k‘ucdé ‘tseruk‘. na-mna 
This horse one he went to. He went; 
hi-re‘rak* itsi-rec irdpe icé‘tseruk'. 176. buru- 
when he got there, the horse fat very. The 
xe hin:é wiritsgyéc. aratsiretsi:sa‘t‘ dak‘ ktus‘d 
ice this lake (was on). There was a cove; when to it 
t-re-rak‘ buruxe-c tsiriritsitsewiaré-rak‘ 
he took it (the horse) the ice, when he wanted the horse to be 
tsirisa bu ruxe-c awifak ‘o: ré‘tseruk‘. 
afraid of it, it was not afraid; the ice on it went. 
daxdruara‘tok‘ awate- ré‘tseruk‘. 177. hi-re-rak‘ 
It slid, far it went. When he got to it, 
irdpgya‘cdok’*. e‘kyd ! ba‘irdpga:cim ba‘k* 
it was very fat. "Well, ! it's a very fat one I've got to, 
ak‘ bikyucddk ‘ karakut‘ dt ‘da‘t* ace wa-- 
with it I'll come out, even if it's the only one, camp I'll 
wima:tsiky iriat*a k. 178. kariné itsi-re O:tsiac 


reachy he thought. This horse that night 
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hawasiasa‘ kak‘ bu ruxe-c a-rakat bi-ak*‘ 179. 
he was laboring over, the ice he wanted to take it from. 
i ra nd-mna acé jert-ok. maxd-xec 
They (the party) went on, the camp they reached. Striped- 
tsetbaru:cicdak acé dttat‘a dé‘kya-k 
being and Eats-like-a-wolf camp one on each side he sent. 
na: itsi-re aruare hak? dif-ptaré‘tseky hu-ct. 
"Go, horses bring, " he said. Both he sent, they say. 
kannd-u. 180. ciahikya-t‘ dak‘ hirén itsi-re nd-wi- 
They went. After a little while these horses, three 
kya‘t‘ dak‘ f-kyucdt‘r ak‘. mara: iak* itsf-rikya-te 
came out. "I'll go, those horses 
awakd:biky, ha-k' tsi-saptiac. 181. dé‘tseruk‘. na‘mna 
I'll see, " said Twined-tail. He went. He came, 
hi‘tseruk ‘ hiré-r itsi-rec. hin-é hicicpitem awo:'wiky 
he got to these horses. "This brown one I'll bring, 
u‘Yxarcuam a-piarak* he-c. k‘6-‘tseruk‘. du- 
with the deer prong necklace, " he said. So it was. He 
tak‘ nakda-k oO: ‘tseruk‘. 182. dra cikya‘ken _hi- 
took it, led, and brought it. "Well, boys the 
cicpitec ba'wara’sa‘cec hin-ém bi-ra burut‘ dk‘ 
brown one I named (mentioned) this myself, I took and 
awo'k* 183. irvfak* ikyaritdé-roak‘. k‘u- 
am bringing." He stood, when he had examined it. In the 
atta xakupta‘ra ba‘k‘o6-t‘'de-ta‘tseruk‘. 184. dé-- 
middle there was a hollow, there was nothing like it. Then 
ra hirén ak‘ acécdec du: pta itsi-re ahd-rito‘tse- 
these who went to camp both horses many 
ruk* i duit ‘ ak* ia xaxufa itsi-rec a-k‘inak*. 
brought. They took them, all horses rode. 
k*ard-* tseruk’. 185. o-tsiac k‘ard-rario. kam- 
They fled. That night they kept on fleeing. It was 
mapi‘tseruk‘* it‘ ak’ ace it‘asi-sa‘tseruk‘. citsé ari- 
day, the sun had not yet shown up. A hill be- 
tsi-en biraxbda-k‘d ak‘ i-wara hal a ae xaru- 


hind a person went crying; simultaneously he ran. 
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ci‘tseruk*. 186. ara a‘sa‘p‘dak* ? ikyakawe ! maxd:- — 
"Well, what is that ? Look !" Striped- 
xic hé‘tseruct. ‘. dé-ra uandé:rak‘ birax- 
being said. Then when he got to the top, a man 
ba-k‘ dak‘ awanndk ‘ k‘o ‘t'a i-wanawi'tseruk‘. 
was afoot and at the same time he was crying. 
187. awif-sac k‘o:‘tseruk‘. hi*-:* O‘tsiara ! hé ‘ tse- 
Large-inside it was. sh hate stop !" he 
rakty O-tsiu‘tseruk’. xarusok’. 188. dé-ra awu‘sac 
called. They stopped. He ran. Then Large- 
hioak‘. pi-ce ri: ak o'ra axpec 
inside he met. Behind he put him, brought him with him 
a‘i:‘tseruk’. 189. ara hiriky cd:ota‘tsim ? ara 
carried him. "Well, what is the matter ?" "Why, 
fak* biritsgydm bak ‘iften itsi-re hawat‘ka-tec irdpec 
that lake along a horse one fat 
batsda-tsk‘ itsim matsd‘tsk‘. burutsi wiawak buruxe 
very, good very. I wanted to capture it, ice 
kusa-wa'wim burtfxe raxpok ‘ dmbit‘ak*. karak‘o-n 
I took to the ice he went onto, and fell down. Then 
ammeret'k‘. hawasd: waba‘ka‘ko-: ha‘k‘se amb€éretdk * 
I was helpless. I continued working at it; at last I was helpless; 
kard:a‘ci-m kukd kamb6o:k‘ hé‘tseruct. *. 190. 
it was almost day, thence I came, " he said. 
tsetbaru-cic k‘d: rak* hahe: ! bd-ware a‘k* dufxi- 
Eats-like-a-wolf said: " Shut up ! Us with you 
du‘ritsgya‘tum. k‘us bd: rakcé€rak‘ diru:ka:- 
came on a raid. To him* you've said various things, you per- 
cec karé:ra‘ka-hiky. 191. co-itsi-re mird- 
sisted; now you know." "Where are the horses you 
kua k*ud h é‘tseruk‘*. itsi-re kyvahu ‘rok ‘ 
gave me, give them, " he said. ** Horses when they gave 
kammad‘tsikya‘ra ritdak‘. 192. nd-wara ha‘k‘. 
him, he sang praise songs and went. "Come, " he 


* To Twined-Tail 
** Although Large-Inside had captured no horses, he claimed his share. 
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k‘ara-‘rariok‘ do-sén co-rat‘ dak‘ xapu-- 
said. They went on fleeing, this side some time they 


‘tseruk‘ 193. tsird-k‘*cirak tsi*saptioc it‘a-k*. ara 
lay down. The next day Twined-tail awoke. "Well, 


cikyd-ken dé-sace acé hawat‘ka-t k‘d-rak! bi-- 
boys, Tongue River tipi one is there. We'll 


orak* hd:mba‘wo'k‘ hé‘t seruk’*. matsa't‘k. 194. 
get there and wipe them out, " he said. boldly. 


bi‘akaricte isd-cgye xdaxicem d-k‘ine isbd-ro 
"A young woman her horse a striped bay is riding, her elk 


aho-m btrutsiwf-awak‘ hé‘tseruk‘. 195. awii-- 
teeth are many, I'll capture her, " he said. Large- 


sac k‘ o-rak* bd-k‘an it si: rikya-‘tum k‘ arawifom - 
inside it was: "N ow that horses we are bringing, 


karitsiky — bari: atum. karabaré't' a-rarak‘ hé‘tseruk'. 
it is enough, we think. You go too far," * he said. 


196. tset*baru-cic k‘ d-rak* awusac ku‘kd‘k’*. 
Eats-like-a-wolf it was (to) Large-inside he spoke. 


it‘ di-ak‘ ka ré-ra‘ka-hiky bari-atum hé‘tseruct. 
"Still you do it, you'd learned a lesson, we thought," he said. 


197. karaxakd-rio de’-sace kandi-‘o'tseruk’*. dia 
They kept on, Tongue River they reached. Poin, 


maxd:xic dé: sace kusd‘tsitsi-tak‘ awu'a 
Striped-being, Tongue River toward scout, in the valley 


matsi-rikyawé hé-rok*. k‘o-t'b a:wiky ha:k. aratsi- 
make a search, " he said. OD ido iti he said. Dashing 


rak dé‘tseruk'. 198. ciasé-kya‘te huf‘tseruct. dra 
he went. Not long after he returned. "Why 


dd-rim hawat'k a:tem hu-k*. karak‘d isA:‘cgyuoc 
a caravan one is coming." Then their horses 


d-k‘*ina-hak*. ts f-saptiac hin-e _—bicicpitec d-k*inak‘. 
they mounted. Twined-tail this brown horse rode. 


dé-sace kuka@ arasd‘tarok* awu ata wasa'k. 199. 


Tongue River thence a coulee in it he ran. 


* Literally, "To nothing you are taking us. " 
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du-ra dakd‘tsird:rak‘ nd-re é*kyo-n hu- 
They came, when they came out, the caravan there 


‘tseruk*. batsé hawat‘ka:t' bi-o duf-pa‘tseruk’*. 200. 
came. Man one women two there were. 


bi-akarictarak‘ xdxicirak ‘ a-k‘ inak ‘ isbd-ro 
A young woman (on) a striped bay rode, her elk teeth 


a‘n‘ddk‘ hin'é watséc icbd-ihé-c ikyu‘ pi‘tseruk‘. 
were many; this man was an enemy, he dismounted. 


201. tsi-saptiac dit‘dk*‘ ictdxia dutsi‘tseruk‘. d:-k‘i- 
Twined-tail struck him, his gun he took. He 


nd-hak ‘ hin-é wi-akarictec k‘turd-k isa‘cgytoextsetiak* 
mounted, this young woman he chased, her bridle he took 


oO: ‘tseruk‘. 202. karak‘o- isd-cgyerak‘ xaxula 
hold of, he brought it. Then their horses all 


rut‘ak. ba-‘ard-‘u xaxua aritse dut‘ak. kara- 
he took. Their belongings all the best he took. Then 


k*é6-n du-o'tseruk‘ . 203. tsi: saptiac k‘ d-rak* ara 
they came. Twined-tail spoke: "Well, 


tsétbaru‘ce awu'sac hin-é wi-akaricte 
Eats-like-a-wolf (and) Large-inside, this young woman 


bardkusak ‘ bi-ra be-wiawak‘' awdxpawiawak‘. 
I will not give you, myself I want to own her, I want to marry 


dxpa‘tseruk‘. bi-a it‘ak* batsa:- 
her." He married her; the woman was good-looking very 


tsi‘tseruk‘. 204. tsé-tic u-o‘tseruk’. di-a 
W olf Mountain they reached the top of. "Well, 


maxd:xic na: d-xawua baré a*su‘ac tsitsf{-ra- 
Striped-being go in the valley, our home search 


tse ! 205. dé‘tseruk‘. cf-andoak ‘ buata wa‘nd:‘k* 
fort He went. After a while, a coyote he 


hu‘tseruk‘. 206. hu-ra dxpec hi-- 
barked like, he came. He came, comrades when 


rak* ara madard saxtsiwisatsic co'ot' ? 
he reached, "Well, signs of them are there any ?" 


€ anduxirarec u‘pako:kd‘ta ara‘ku- 
"Yes, where you started from, a little way upstream ina 
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pec acé ku ‘td. 207. itsitsio‘tseruk‘. 
river bend, the camp is there. " They were glad. 
du-ra arasa‘tarak‘ k‘o-r - o'tsiu‘tseruk’‘. 208. tsi-- 
They came, in a coulee there they stopped. 
saptiac u‘ac axpok is bd: kurd-k‘ 
Twined-tail his wife with their property he carried; 
baré arapda: cuarak ‘ arimbirén dd-u‘tseruk‘. 209. 
trees where they projected behind it they went. 
axpec iruxu-wisak ‘ kd -u‘tseruk*. hin-é u-- 
His companions were resting th ey were lying. This his 
wec xdxicec dak‘ine‘kyak‘*. 210. hin-é acbd: ihéc 
wife the bay he caused to ride. This enemy's 
ba‘réc xaxua i-ri-ok*. ikyup e sd‘tarak‘ ae 1 
belongings all he took. His bonnet with the tails he 
ri‘ak‘. hicicpitec a-k‘inak‘ marérapa-cuac 
used. The brown horse he rode, at the point of the trees 
ktovrr « itkyucddk‘. 211. hirén adxpec kusu‘tseruk‘. 
there they came out. This his party he came to. 
tsu-rak‘. u-ac daxpok ‘ di-rak‘ u-ac 
He sang praise songs. His wife with ~ he walked, his wife 
O-wiok*. 212. dasd-hum é-‘ky bi-awak:! aho-- 
he pointed to. "You've just died, * that is my girl. 
kaci-re! icu*-wardsace. 213. f-se ci*ri‘kya-k‘ 
Thanks!" (were) his song's words. His face he made 

axa cipitse‘tseruk’. axpec ikyarit‘ do-- 
yellow, around it he painted black. His party when they 
rok‘ a-ptsitsi‘tseruk‘. 214. tsi-saptiec 
were observing him, he had a good voice. Twined-tail 
k‘o:riac kucgy6 batsé xusdk ‘ na-tsf-wi- 
unknown to them previously a man good-looking had been 
sok‘ batsecgyd:‘tdacén xawi'ritse't' i* gyuru- 
all the time; because he was poor, he had looked ugly, when 
tsirak‘ i‘tsittseruk‘. ufac bi-i-t‘ak 
he was dressed up he was handsome. His wife a fine-looking 


* According to my interpreter, this remark is equivalent of saying "Damn you" toa 
slain foeman. This song is directed against his personal enemy. 
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matsd‘tsi‘tseruk‘. 215. dé-ra 
woman very, was. Then 
kuc dua k*. dura. 

camp towards came. They came. 
ten SO-tsi‘u‘tseruk’‘. 216. karitsiky. 

they stopped. "It is well. 
biré isd-kasam. o'tsiac 
Fire a big one they made. That night 


ara watsém 
"Now the man 


tsi‘saptiac 
Twined-tail: 


na’‘wia 
"Go ahead, " 


wak ‘i-:ciwiky. 
I'll make." they said. 
tsu-xaxiowe 

leaning to one side 


awatsi‘ rupewe 
"Ground-buffalo 


itsiarakum 
is on the side, 


ivré 
his penis 


é-wa‘kyuk‘ 
we know; 


219. ma xd-xic 
Striped-being 


hé‘tseruk‘. 


A aR he said. 


cd 


u‘a 
wife 


awatsi‘rapic bi-awa:k‘ci. 


Ground-buffalo's 


co‘ota ? 
how would it be ?" 


wa:'rok' 
if I made, 
bad-ndut‘u m ba‘warice 


recently I was bewitched, 


hé ‘tseruk‘. 
he said. 


maxaxéritsiky 
I hesitate, " 

dia 
do it, 


miraxba‘k‘esum 
They are no persons, 


rok*, 
is well. 


dia. 
Do it. " 


221. u'wa 
The wife's 


ky. 
amusing. 
222. biré-ruka-tawec 
coming (was). "From-water-coming, 
bi-act 
Women 


bara-‘mbiky. 
I'll go. 


kawe 
me, 


* This refers to his many children. 


biwatsecéc 
who made me distressed 


hu: ‘tseruk‘. 


batsé-ak‘ 
aman 


is my sweetheart. 
h é‘tseruk‘. 
he said. 

I was suffering, 


220. tsi:saptec 
Twined-tail 


tsird-rupde:t‘bici-:ndak*. 
there is none who has not two hus- 


kardxparoak ‘ acé 

the party the 
acé mak ‘iu- 
The camp near 


ma‘tsu:rekiciwo:k‘. 
We'll sing the tsura. " 


tsu-rekistiac. 217: 


they sang tsura. 


ice 
his song 


218. tsi-saptac : 
Twined-tail : 


batsecikyum 
poor is 


ihd:rahd-we 
there is plenty of semen in 


k‘ o-rak‘ 
was there: 


ara 
"Well, 


i-cu 

A song (about her) 
hira 
only 


he-td 
"But 


k* fol 
for that reason 


k‘o-rak* 


itsi- | 
spoke, | 


" It 
itsikici- 
it will be 


iclawa 
make the song, 


biré:n-hu:c 
From-water- 


na‘ce 
name 


asd‘nnak'‘ 
come out, 


bi-‘ikya- 
look at 
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biré: ru dé:p isd-we hé ‘tseruk* 
bands. From-water-coming, your labia are big, " he said. 
kari‘raxk‘o-tcé‘tseruk’. 228 cicioc . a‘sua arak ‘oréc 
that's what he said. Curly's lodge where it now is, 
biré arahi-rapua karak‘o°- hi-rapok ‘ burvia- 
water where they forded it, there they crossed; below 
K*oO ara‘kupec ace ku* tara, 224. acé-reta 
at the bend, the camp was there. Through camp 
wasa‘k acé k ‘van karacisa ruak*. 
they ran, camp in the middle of, to the camp they came. 
225. biraxbd-k‘e hin-é acé -reta wasuac hin-é 
The people: "These through camp who run, of these 
was’é sa‘pé ? araxtu:‘tseruk‘. 226. biraexbd:k 
the leader who is it ?" They did not know. "A person 
sd-pa hin-é ? araxtu‘tseruk‘. 227. dé-ra é-- 
of what sort is this ?" They did not know. Then they 
‘kyuk‘. tsi: saptiac Kio'k* ha! Sd‘pa ? tsf-- 
found out. "Why it's Twined-tail itis he! How is it ? He 
3 itsikya‘ci ? 228. karak‘o- biraxe aruak* 
is so handsome ?" Then a drum they brought 
karatsu-re‘tseruk ‘ dé:ra k araci-an arakowé:rua 
they sang tsura songs. Then after a long time the end 
kara‘ tara: dia awatsi-*rapec karicu: wakici- 
close to it was: "Come, Ground-buffalo's song we'll sing. " 
wo'k‘. 229. varak* karak‘o-n icufoc nd-wi o‘tse- 
His wife's also their songs they sang. 
ruk‘. hin-é wi-ac irisawatsi‘tseruk’‘. 230. banngk* 
This woman fell to crying. A club 
dif-xaruo awatsi: rapic. da-ce hu: ‘tseruk*. 231. 
he dragged, Ground-buffalo; for revenge he came. 
maxd:xic hifa i-sk‘d biraxbd:k‘ ak ‘ kawi-- 
Striped-being aforementioned formerly a person of spirit 
de-rit‘ ak‘ isbiraxbd:k‘e ahu‘t seruk‘. isbiraxbd'k*e ba- 
was, his kin were many. His kin were 
tsa-t'u‘tseruk‘. 232. maxd-xic k* yo-rak‘ hif-sa ! 


very courageous. Striped-being it was: "Don't come ! 
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ak‘ufcda ! biraxba:kem matsecgyd‘tem baré arak‘usi-~* 
the other way go! The person was poor, all that could 
ria arak‘*xawie baré ambat‘bd:'‘tse 
be said to him evil things , whatever one man insults onother with, 
xaxua k‘ucerd. 233. hé-t' batsecgyd-tum k*uk' 
all of them to him you said. But poor they were they 
dicdac:ésu kumbiraxba‘k‘um __ ku thira‘k‘é, 
did not try to get even with you, they are people now 
ba‘irap‘bisu:k* diky andiwa‘ture't‘ ak‘ diky k*tuc 
they have their revenge. You they did not insult, You at 
dardsak‘* hu’sa ! hirén k*uc § da- 
them you are getting mad, Don't come ! These to if 
rdce‘rak'‘ bi-wi-bicdarace k‘o-k‘arak‘o-t'k*. 
you get revenge, me_ you are getting revenge on just the same as if. 
birén di-diawa-wima‘t siky. na: ! akiicda: ! 234. 
i, I'll take care of you. Go! the other way go !" 
ace rf-oc karf-raxk‘o't. awatsf-rapic 
Camp when they got to, that's the way it was. Ground-buffalo 
k‘ o-tsisdk‘ dé ‘tseruk’. 235. hin-é maxd-xic 
turned away (and) went. This Striped-being: 
nd-wi tsi-saptec dd-sua di awa-wiky. 
"Come on, Twined-tail, to your home you I'll take. " 
maxd-xic a‘su‘ac a‘f-ak*. 236. dikyu‘pa‘ra ! 
Striped-being (to) his home took him. . "Dismount ! " 
axpok a‘sua biré:riky. maxda:xic ufac 
With him his tipi he entered. Striped-being to his wife, 
hin-é baré a‘su‘ac é-tky tsi-saptiac xaxua ma- | 
"This our home, that to Twined-tail all I give | 
k‘ak* na‘wi é: ‘ky baré asua hawak‘6 
him. Come, that our relatives' (home) some of 
k*‘o-mbd-wuk‘. hé‘tseruk‘. 237. kariné iri- 
them there we'll stay, " he said. "From now on this 
sé kandi:watsu'k‘ba awaxpoak‘ hawasbardmbarakoak * 
way I make you my brother; I with you I'll go on a trip 
hawas:‘awak abardk‘biky. 238. hin-é wi-ac dut‘uac 


I'll scout for you." This woman captured (of) 


faxux‘ke batsé ‘tseruk‘. ba‘k'o-n 

the Fox people was. She 

239. natsien hi n-é wi'ac 
After a while this woman 


cdak‘. bi-‘itsi‘tseruk‘. | 
birth. She was a handsome woman. 
k‘ biciky bi-it siky. 

had a child, she was good-looking. 
u‘a isa‘ke k ‘o-réec. 

wife's mother* is still alive. 


* One of Twined-Tail's descendents. 
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dxpok‘ datsi‘tseruk’. 
with him she remained. 
. €-risa‘tseruk’* na:k‘bi- 
became pregnant and gave 
240. hin-é wi‘ac da:- 
This woman 
hira‘k‘é i‘tse-wardxcic 


Now Plays-by-himself's 


Old Woman's Grandson * 


l. dé‘ra na‘tsi-en banngk u‘pén apd@-riri 
Then after a while a tree at the end of a porcupine 


k‘o: natsi‘tsaruk. 2. hin-é mi-akarictec apa‘ri-ac 
there was staying. These young women porcupines 


nut ak i-wa‘iasu:‘tsoruk. 3. karakdé-n f-wa‘ko:tdak hi- 
would capture (and) use the quills. Then thus 


n-é apa-riac k‘o-riac ba‘kuk-kuré 
this porcupine unknown (to the women) the Above-holder (sun) 


k‘tor é-wisak, 4, hin-é wiakarictare itsirak‘ 
that one owned it. This y oung woman was good-looking ; 


ko-riact ma-‘kuk-kur€é ek‘d-r  axpawiok. 5. mi-arak 
therefore the Sun her wanted to marry. The wo- 


hin-€é apd-riac nutsiwi:ak maxda-‘naxku:i‘tsaruk. 
men this porcupine wanted to catch; it went further and fur- 


6. hawatec ad: parawak k‘o-ta ard-u‘tsaruk. 
ther. One (woman) followed it, all the way she was taken. 


7. trak apd-rikya‘tec au’ wok aré:rak. 
That little porcupine with her to the top got, he brought her. 


icé€ku: hawd‘tsaruk. 8. ari‘o‘tsaruk. 
On top, too, there was some ground. They took her there. 


icéndak irviak. actak d-acdak a-ken 
On top she went and stood. A lodge the river close by 


ko-rd‘tsoruk. 9. ititf-rak aka-sua di-dxpawi-ak 
was there. "That one the lodge-owner you wants to marry, 


disd-uk hu: ‘tsaruk. 10. dé-ra hi-rak 
they are calling you, " they said. Then when she got there, 


dx’ ace k‘ d-rak. ll. hin-é wi-akarictec biréndak 
the Sun_-_—iwas there. This young woman when she entered, 


k‘o:n. batsaxpu-u‘tsaruk. 12. dé-ra dxpak nakvian é-- 
there they got married. Then withher he lived, she 


risa‘tsoruk. 13. dé-ra dd: k‘ bicdak cikyd:ka‘tsoruk. 
got pregnant. Then when she gave birth, it was a boy. 


14. cikyd-kec dé-ra kamav-isd-rak irupxe aru-‘ute 
The boy then when he had grown big, his father arrows 


[ 264 ] 
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co'pkd-te diaku ‘tsaruk. 15. he: rak naka-k‘ kate i-rapé€‘- 
four for him made. Then little birds with them 
tsaruk . 16. ird-oce nakd-k‘ka-te dd-rireta hir€n ba-- 
he killed. "My son little birds when you shoot, these 
u-watci ‘re kuk‘ di-se ha‘k* ham nd:- 
meadow-larks those do not shoot at," he said, " some if 
rirak nd: suambice k‘to: ird-uk diwa: ‘tsi-- 
you shoot at, as your people’ the same they talk, you they will 
ima‘tsiky. 17. dé-ra  cikyd:ka‘tec mard-xdacén ha- 
mock." Then the boy, because he was foolish, one 
watdak di-i‘tsaruk. 18. cikyad:ke kuak xapba‘tsi‘tsaruk. 
of them he shot. The boy came home _ and lay down. 
19. sa‘p diaram daxdp dd-watsi ? 20. hé-rak 
"What have you done that you are lying down ?" Then 
hin-€ cikyd-kec mawiriarat‘t sicéc hawdatem bari-ky 
this boy "Those you forbade me, one of them I shot at," 
hé‘tsaruk. 21. ko-ti‘m bariatak di-watsiwd'um__ k‘o:- 
he said. "That it must be so I thought; I told you, ne- 
td di-arak. 22. ndwi i‘gya ihém bakpdk 
vertheless you didit." "Come, mother, aturnip  letus 
bucbo:k. 23. hé-rak hin'e watséc ihé 
dig up, we'll eat it." And this man: "'Turnips 
itaxd-wec apdk ducisare hé‘tsaruk. 24. hawd- 
with many stems (?) donot dig up andeat," he said. One 
tak cikyd:kec ikyak. hin-é¢ api ! 25 +hé-rak 
there was, the boy saw it. "This one dig!" Then 
isa‘ké di-rupxe baré apitsesak hé€‘tsaruk. 
his mother: "Your father us forbade to dig" she said. 
26. hée-rak hin-€  ihé-c apiro‘rak awdxe kyo-rak pa-ko- 
Then this turnip when dug the sky _—it was, they 
pu: ‘tsoruk. 2 Oe awdc ikyv-urak acu- 
made a hole in it. Then downward when they looked, their 
ambisi ac batsi: kisak df: 4*kuf-*tsaruk. 28. nd-4*ku-- 
people the hoop-and-dart game were playing. When they 
rok hin:€  wi-akarictec xapba‘tsi‘tsaruk. 29. mif-akar- 


got home, this young woman lay down. The young 
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ictec xapba‘tdak tsiré dd-suambicé ardka 
woman lay down, her husband: "Your people you have seen, 


dare: wiara‘rak da: hé‘tsaruk. 30. na-ko-tdak bicém 
go away if you want, go," he said. "Go then, a buf- 


napiok batsu:e xaxua O° hé‘tsaruk 
falo kill, the sinews all of them bring, " said 


hin -¢ wi-akarict:c. 31. dé: ra bicé-rak dapiak axufa 
this young woman. Then a buffalo he killed its body 


ambatcu-wickya'te xaxua 6-‘tsaruk. 32. hé-rak batsu-ac 
since it had sinews all of them brought. Then the sinews 


aruorak apuok batsi-!'tsipu-urak 
when they (were)brought she braided them, tied them together, (and) 


aré'ra. 33. hin-é an’ 6-pec kto-n am- 
brought to him. This (place) where the hole was then down 


bu-c dé: ‘kyu-urak awé hi-sa‘tseruk. 34. kara- 
they let it (the rope), the earth it did not reach. Then 


k‘o-n hiasa*rak batséc hu-ra ikya’k i-i-- 
when it did not reach; the man came and saw her; over 


rok ka-rok awé do:-°sen na‘tsi‘tsoruk. 35. 
there it was, the earth on this side of that she remained. 


hin-é awe baco:ri-tsi‘tse tawuta hi-ruce hira‘k‘é 
(On) this earth the medicine rocks have ridges, now 


apsa‘ruke hawa-uk. 36. dia é-‘ky baco:ritsi‘tse 
the Crows own some. Now that (sort of) medicine rock 


dé‘tsoruk. 37. mi-a iritdok iaxtse maxémbirak 
he threw. "The woman if it hits, the rope if it tears, 


bia napé're‘ta cikyd-ka kuk dapé:sa! 
the woman even though you kill, the child that do not kill!" * 


38. hin-é waco: ritsi‘tse dé‘t sewiok dd:#ke dd-@peri 
This rock when he threw it, "The child youmight 


hu: ‘tsaruk. 39. hérak‘'dé‘tseruk. bi-a du-ren 
kill, " they said. Then it went. the woman's back 


iritak dapé:‘tsaruk cikyd-‘kec kuk dapé:satsaruk. 40. 
it struck and killed her, the boy him it did not kill. 


bi-arak ictatcia didrak*‘ makute isatkéc a‘k 
A woman a garden was tending; nearby his mother with him 


* These words were presumably spoken to the rock. 
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awé'ta wa‘tsiky cikyd-kec kuk irf‘tsaruk. 41. hi- 
onthe ground’ was lying, the boy he was alive. 

n-é ak ‘ictatciwicec hu: ret _ ickyuku-we u‘ahi-ru ‘ - 
This garden-owner when she came, her pumpkins would be 
tsaruk. 42. hin-€ © wi-ac k‘u- {-sak* kupé-rak batsipka:- 
punctured. This woman also’ was foxy; a little 
tdok die ‘tsaruk mardxikya-tdok k‘un diak 

digging stick she made, a little bow also she made, 
apa du -Ucittsaruk. 43. tsirdk‘cirak hu-innak 

with it she laid it down. The next morning when she came, 
bardxilkya:tec k‘ o-rdsak batsipen. k‘o-rd‘tsaruk. 
the little bow was not there, the digging stick. was there. 

44. hi-ra amba:riaritsec 


When she came __ to the place where she had made (these implements) 


hi-rerak baraxia k‘o-rdsa‘tsaruk. 45. it‘hée-rerak 
when she arrived, the bow was gone. While there 
hir€n  cikyd-kate i-kyucktak hu’‘tseruk. 46. ird-%ce 
this little boy came out and approached her. "Grand- 
co‘karard: ? é-*k‘o-n bo-kd-tbak 
son, where do you come from ?" "Thence I have just come, " 
hé ‘tsaruk. 47. ird-%ce hu:. mi-tdtskya-tec di-awdxpak 
he said. "Grandson, come. I am alone, you with 
ba-ka’kuwiky. 48. masa‘kd-@re ba-wacbaré wiky. 49. dé-ra 
I will live. " "Grandmother, hunting I will go." Then 
{- sacpit‘ka-tdaek dapio duf-a-k 6:°'tsaruk. 50. 
a young cottontail rabbit he killed, lifted it, and brought it. 
pi-ctsisa natsian karatsia bd-wac baré-wiky hé‘tsaruk. Sl. 
After a while again: "Hunting I'll go, "— he said. 
u-Uxwicgyec dapishak hi-ra isa‘kd-?re hiak. 
A white-tailed deer he killed, came, and his grandmother got 
ba'm bapé-ky h¢ ‘t saruk. 52. isatkd-are 
to. "Something Ihave killed," he said. His grandmother 
u-Uxka-tec dutok “dO tsoruk: 53. pi-ctsisa karatd  ba'- 
the little deer _ took, brought. After awhile again 
wdcbaré-ky hée-rak. da: hé‘tsaruk  isa‘kd-re. 54. 
"Hunting I'll go," he said. "Go," said his grandmother. 
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dé-ra itsi-rikya:cdak dapia hak hu-ra masa‘kd-4re fa 
Then an elk he killed, he came: "Grandmother, 
ra‘ko-n ba‘m bapé‘ky hé-rok. isa‘kd:*rec 
yonder something I have killed, " he said. His grandmother 
dé-ra 6:°*tsaruk. 55. hin-é cikyd: kec ba-iaka:te kar 
then brought it. This boy was small,(yei)  al- 
md-axuowicté a‘‘dapiahak. 56. hé-rak isa‘kd-?rec 
ready animals many he had killed. Now his grand - 
ku maxpa:*rak karatsird-hak da:tsi- 
mother also supernatural power: she was afraid of him, never- 
‘tsaruk. -57. ird-°ce awa‘tsi basxd-xace kuc __ baré-wiky. 
theless. "Grandson, sit down, my corn to Iam go- 
58. isa‘kd-rec ba‘rapia ahiiak dats¢-ta - 
ing " His grandmother of pudding had plenty, in the part 
ard: ‘kapen du-Usak hawacdé-ky. 59. ird-[ce 
of the tent beside the door she put it and went off. "Grandson, 
{t-wa'k ba‘rapia diici‘tsise ! hé‘tsaruk. 60. dé‘ra_  isxod-- 
that pudding do not touch ! " s he said. Then,; her 
xacec  hiak a‘sua kuc ikyarek 
corn when she reached the lodge towards she looked back, 
awacta a‘cuac itsitsipi‘tsaruk. 61. ikyd! wara'‘k ba: - 
a fog her lodge surrounded. "Well! my child a 
warda:’xka‘tec ha‘k hu ‘tsaruk. 62. ko-riac ma- 
crazy one is, " she said and returned. Unknown tohim a 
puxtatskyirok tsirako-rak. 63. ard:xkapen awé 
"long otter" was her husband. Beside the door in the ground | 
xakuperak ko'rd‘tsoruk‘ 64. mapuxtatskyec ko-riac 
she had made a hole, there he stayed. The long otter unknown 
hin-é kd-?rec tsirdk‘o-wisak: 65. hin:é  cikyd: 
(to the boy) this old woman's husband was. This boy 
ke birfa nu: ptaxiok icgyawua ikyd-rak 
the doors when he spread apart (and)inside looked, 
mapuxtatskyec aro -xkapen icté ixi- kuy-4- 
the long otter beside the door (was) his eye his forehead in the 
rak‘ na‘tsi:‘tsaruk. 66. hé-rak i-se rutak icté 


middle was. Then arrows he took the eye 
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u:4*tsaruk. Gre ine kyd-4rec hu:re‘rak a‘sufa 
he shot. This old woman when she came, in the lodge 
awacia _— batsd-tsi‘tsaruk. 68. hin-¢é  cikyd-*kec masa‘kd:4re 
the fog was very thick. This ‘boy: "Grandmother, 
é€-*kyo-n ba:‘watsasiky ba:pe*ky. 69. f-kya barda‘ka:ta 
that powerful one I have killed." "Well, my dear child, 
€- ‘ky di-rupxisd‘ka k*o-k bi- wa‘tsird’k* 
that one your grandfather it was; as for me he was my hus- 
hé‘tsaruk kawi-rak nd-wi ! ha-k. 70. 
band, " she said, "you have done wrong, come ! " she said. 
nu-xartak biré awua ci-tu:‘*tsaruk. 71. na-tsi-an 
They dragged it, into the water they threw it. After a while, 
hin-¢é  kyd-#rec na‘kbatse tsirf‘tsaruk maxpa-#rak 
this old woman of her grandson was afraid; he was myster- 
é:*kyak i‘tsirf‘tsaruk. 72. irdsCce ivi: - 
ious she knew, that is why she feared him. "Grandson, over 
f-rak d: Ice a-*kirikyo: hi-sa hé‘tsaruk. 73. masa- 
there the creek near don't go, " she said. "Grand- 
‘kd: tre sd‘apem i-wihi‘sa ra‘tse ? 74. nakd-kem 
mother why do you forbid me to go there ?" ‘Avbird 
aku ‘té hiwiciky duft ak biré kuon awom 
those who come near it takes, the water in the middle an island 
kus a-re‘ky hé‘tsaruk 75. na‘tsfaen kandé‘tsaruk. 
to it takes them, " she said. After a while he went away. 
na‘k hawacikya ramdé-rak hin-é€ nakdke hufac 
He went, as he looked around while going this bird him 
diuftak aré‘ra hin:¢€ awdk huf-ac kon duf-ci‘tsa- 
seized, took him this islandto, him there set down. 
ruk. 76. hé-rak nd-mna hf-rak miraxbd:ke ahu‘tsoruk. 
Then he went and got to people many. 
hawacé:sak hawa xardxikya‘tak tcf: karahawasu’°* - 
Some were not dead, some were lean, also some were 
tsaruk. 77. miraxbd‘ke nd mna fkya‘k hé-rak it*- 
already dead. The people he went ta saw then 
hawiru:ci‘ tsoruk. 78. hawirvf-urok nd-mna 79. 


that some were still alive. To those still alive he came. 
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di-wats¢o -hirak sd:pem  hirén  nakd-u ? 80. kara- 
"You are men, why here do you remain ?" Then 
k‘é-n hée-rak miraxba‘kec hawdatdok isd-kisa‘ka-k é-- 
then the people one of them he laid on his back, his 
re ko-raxuci'‘t saruk. 81. dako- pdek nd-mna 
belly he pierced. When he had made a hole, he came, 
hiak ikya‘k da‘tsi-‘tsaruk. 82. f-re rd‘ka‘ahak _ ko-ruci-- 
arrived, looking he was. Blood he sipped and ate 
‘tsaruk hin-e rakd-kec. 83. hin-é  biikya-te bd-i-tsi-tse-- 
him, this bird. These _ little rocks looking 
kya‘ti-iruc kd-tdak naxpda ‘hak hin-é€ wiraxbda-ke 
like little arrow heads this kind hebroke up, this — person's 
i-re hé-ren dé‘tse‘tsoruk. 84. karak‘o-n fi-rec na- 
blood into he threw them. Now the blood the 
kd-kec  na‘ka-hak ve. ba‘kusdk  du:sak na‘ku‘tsa - 
bird was sipping, his face upwards raised he was con - 
ruk. 85. apd:hak nakd-kee ive ba:‘ku- 
suming him. He was swallowing, the bird his face up- 
sdk icté tsioxka‘k natsi‘tsoaruk. 86. hin-€ bitkya:- 
wards, his eye, white was. These little 
te naxpuac ko-riac f-re hé-ren apé- 
stones broken up unknowntohim the blood along with he 
‘tsoruk. 87. karako-n hin-e naka-kec awd-tak na‘tsien 
swallowed. Then this bird sat down, after a 
a-rets tsa‘ré‘tsaruk. 88. karako-r _isbitsia ku- | 
while backwards he fell. Then his knife he | 
ructsk sd:?nnok faparak packyd:4nnoak isd:- 
took out, it (the bird) was dead, his wing he cut off, they 
tu‘tsaruk. 89. karako-n iexpéc are'ra hin-é wiri- 
were big. Now the wing he took this large 
sd-ka-cec a-ken du-ci‘tsaruk. 90. miraxbd-ke akiri- 
body of water upon he laid it. The people who 
kyda-te kurutdk ora hin-é naka-ke iaxpéc 
were alive he took, brought them, this bird's wing 
ake awd-tsi‘tse‘tsaruk. 91 f-pe hirfatok i:winaxu:wak 


on he made them sit. The tail thus he paddled, 
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miraxba‘kec a-ken awa ‘tu ‘tsaruk d-ke a‘i* ‘tsoruk. 
the people on top were sitting, across he took them. 
92. karako-n hin-é wiraexba: kec rd‘kara di- xawd-uk 
Then these people to: "Go home, you are no good," 
ha‘k nakd-k i-axpéc kurutdk isa‘ka-*re kus 
he said; the bird's wing he took, his grandmother to 
u‘tsoruk. 93. hu-ra isa‘kd: “rec hin-é wd-aco'c 
he came. He came, to his grandmother these plumes 
ku-‘tsearuk. 94. isatkd-*rec kamaxpd:arak é-‘kyak‘ 
he gave. His grandmother that he was mysterious knew, 
tsirf‘tsaruk. 95. nak‘batséc tsird-k kar 
she feared him. Her grandson because she feared him him 
awacde'‘tsewiu‘t saruk. 96. ba-anditsird-atse iha-*ta kus 
she sent away. Dangerous things different ones to 
dé‘tse‘tsaruk. 97. basé hin:é€ awé d-2ke  bd-*rak 
she sent him. In the beginning this earth on beings 
xawi-a ahu‘t saruk. 98. ird-°ce i-f-rak a-ckya‘te 
evil there were plenty. "Grandson, yonder the creek 
d-kirikyo: hi-se |! h¢ ‘t saruk. 99. masa‘'kd-“re 
on the other side of, do not go!" she said. "Grandmother, 
sdpdok i-cerd ? hé‘tsaruk. 100. miraxba-kem amaky- 
why do you say this ?"_— he asked. " A person on the 
u‘kaka:-tem ardkariky hawacbasda‘k da‘ku-ima-tsiky . 
prairie you will see, he roams around he will continue. 
xucé icém isa‘ péarakarak bird-k 
Swift very(he is), his moccasins you will see they are fire," 
hé‘tsaruk. 101. ba-ikye-t hiak arapé:t ardxak 
she said. "Whatever he sees and meets he kicks; it burns, 
hawa‘hi-‘tsaruk. 102. kd-°tdak awdkarak co: °ti-ima-tsi ? 
it is destroyed." "All right, if I saw him what would happen ?" 
hé‘tsaruk. 103. dard-rak di-arapé¢-rak di-ardxak hawa~- 
he asked. "If you go (and) he kicks you you will burn, and be 
hi-'ma-tsiky hé‘tsaruk. 104. nd-mna ikya‘tseruk. 105. 
at once destroyed, " she said. He set forth and saw him. 
i-f-re ko-rak hawacbasd: k na‘kui‘tsaruk. 106. 


Way off yonder some one was running around continually. 
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hin-é ré-wia isa'kd-*rec co: ote 
This(boy) when he was about to go, his grandmother "How does he 


hé‘tsoruk . 107. dx’ ace kua hit 
act ?" asked. The sun the middle when it reached * 


isa‘ pé ruc tak hirdwi: }‘tsaruk. 108. ko:sd‘ - 
his moccasins having taken off he would fall asleep. Near-by 


taka-ta tsé€-tst-ak fkyuarak ha wacbasa:‘k na‘ kuf- 
when he sneaked he saw him, running around he 


‘tsoruk. ikyara-tsi-indak {-wa ‘ko-rak xapi‘tsoruk. 
was While he was looking at him, there he lay down. 


109. kardx' ace kuan hi-rak tsé-tsi-a nd-- 
The sun in the middle * when it reached, he sneaked up, he 


mna hi-rak hirdwak ba-tsi-tsiky. 110. isa‘tpéc 
went, he arrived, he was sleeping soundly. The moc- 


atd-rak ardxaxi ‘ tsaruk hin-¢€ cikyd:kec. Ill. na-- 
casins he stole and put them on, this boy. He 


mna hiok sa‘p diara ? ha‘k ara‘pé:' - 
went and got there; "What are you doing?" he said, he kicked 


tsoeruk. 112. arapé-endak ardx ak hawda: i‘ tsaruk. 
him. When he kicked him, he burned up and was destroyed. 


113. isa‘ péc kurd:k ora isa‘kd-?rec a'f:* - 
His moccasins he held, brought , his grandmother with 


tseruk. 114. masa‘kd-*re isa‘ pé-wiréc ba‘pfak 
them reached. "Grandmother, Fire-moccasins I have killed, 


isa‘ pé hird-m a'wo:k hé-rak isa‘kd-4re 
his moccasins these I am bringing, " he said; his grand- 


{tsik’ iciky hé‘tsaruk. 115. i-i-i:rak citsé€ 
mother "It is well," said. "Way over yonder the hill 


maxsén d-*ckya-t em kyo-rak hi-se! hé‘tsaoruk. 
at the foot of a creek there is, don't go there !" she said. 


116. masa‘kd-®re sd-pem i-cerd? h¢‘tseruk. 117. 4-4- 
" Grandmother, why do you say that?" ihe said. "The 


ckya‘tem miraxbda:ke a-tse i‘tsipufat du: pak xd‘hak 
creek, people across when they jump, in two it 


awuka ra-ut‘ ko-m batcé:c de-t arfkyu- 
spreads ; when they fall in and together it comes, it is 


* That is, at noon. 
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cdu-ra‘ti‘tsaruk. 118. hif-ra hin: € d-*ckya:tec 
impossible for them to get out." He came this creek 
tsitsf-re h{‘tsaruk. 119. awifa kamba‘racé 
he sought, he got there. Inside there were already some dead 
hu-r€é ahdk batsd-tsi‘tsaruk. 120. karakd-n na‘- 
people, bones th ere were a great many. Then he 
mna ikyd'tseruk. 121. karako-n kus xaruci‘tsoruk. 
went and saw it. Then to wards it he ran. 
122. hé-rak hin-é d:*ckya-tec du:ptasa-rak karaké-n _—i bat - 
Then this creek spread apart, then it 
siritsitsi‘tsaruk. 123. batsir idé-rak f-*tse tsipul dé- 
came together. When it came together, across jumping he 
‘tsoruk. 124. d:*ckya-tec bacia‘ki-"ndak é€-‘kyo-tak 
went. "A creek ought not to kill people, there 
batsiak ko-n nd: tse hé ‘tsaruk. 125. kukd ku: * - 
come together, there stay," he said. Thence he 
tsoruk. masa‘kd:@re a:"ckyA-tec matsi:wak bo-k 
came home. "Grandmother, the creek I caused to close, Ihave 
ha-k i-wa'ko cf‘ tsaruk. 126. isa‘kd-4re 
come, " he said; thus he spoke. His grandmother 
cd-otda ? hé-rak. bak bf: ‘tsisa waka- 
"How did you do it?" asked. "I got there, I turned back, and 
ra-wi ba‘tsirikyim d-atse bi‘ tsipufak baré-ky 
ran, when it came together, across it jumping I went, " 
hé‘tsaruk. 127. d-4ckya-te andaréc hirftsi‘sa ari - 
he said. "The creek where you went on the side of — the 
andem bakute bardm xueam kd-rak hi-se 
road near | a tree bent there is, don't go there, " 
hé‘tsoruk. 128. masa‘kd-“re sd:-pdok i-cerd hé - 
she said. "Grandmother, why do you say that ?" he 
‘tsaruk. 129. baxsé-Sta rd-ut xapok ba-ikye da- 
said. "When (people) under it go, itfalls, always it 
pionnakuk hé ‘tsaruk. 130. hiré rfak tsetsf-rak 
kills them, " she replied. There he arrived he looked for 
hu-ra baxsé ba-‘annapé-c karahu ‘tse- 


it, he came, under it those who had been killed were many. 


274 CROW HEROES 


ruk. Loi asexak datsfan kuc basd-‘k kor 
He went back, then towards it he ran; then 


i‘tsisd: rerak hin:¢ waréc karako:n xawua 
when he turned back, this tree then rattling 


xapi‘tsoruk. 132. d-*ken ruak baréct ba‘rapé-n 
it fell. On it he stepped: "A tree ought not to kill, 


ko-n kar’ ékyo:tak* karatsirése hé‘tsoruk. 133. kuka@ ku- 
there like that do not rise, " he said. Thence he 


ok isa'kd-*re hi‘tsaruk. masa‘kd-#re wa- 
went home, his grandmother he reached. "Grandmother, the 


réc bapia bo:k hé ‘tsaruk. 134. matsd-tsec 
tree I have killed, I am here," he said. "A powerful 


da-pé-ky h¢‘tsaruk. 135. hin-¢é  kd:*rec 
being you have killed, " she said. This old woman : 


ird-[ce i-f-rak tseratsé baxsé¢ kyuxkd:- 
"Grandson, yonder the Wolf Mountains, below them the plain 


te hi-se hé‘tsaruk. 136. masa‘kd-*re sd-pem 
don't go there, " she said. "Grandmother, why 


i-cerd hé‘tsaruk. bicém isd-ka-ce ko-rem 
do you say that?" he asked. "A buffalo very big is there, 


makuta ra-uk dd-xuta‘tsk u-wu ka- 
those who near him go he sucks in, his mouth inside they 


ré-‘ru‘tsoruk. 137. nd-mna karatsitsf-rok bare hatskit - 
go." He went and looked for it; a tree very 


ka-‘ace dapdxok tsiak hu-ra hf{‘tsa- 
high he chopped down, carried it on his back, came, got 


ruk. 138. baré ihd-rak dapdxok i-tsiok 
there. A tree another he chopped down, used it as a cane 


na:‘wi‘tsoruk. 139. karako-n hin'é€ araci‘oc 
and went on. Then this fone) of whom she had spoken 


ko'n dé‘tsoaruk. 140. karako-n bicéc t-satdak 


to him he went. Then the buffalo opened his mouth | 


da‘kd‘ pak kus hu‘tsaruk. 141. da-kd‘ pak hu-ra 
floating (the boy) to him came. Floating he came, 


ko-otd bardomtsiac irucicisa’k [‘cpua 
all of the tree that he carried broken up (?) his stomach 
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kd-re‘tsoruk. 142. nd-mna itspte 


ba-‘ruci‘tsi‘tsaruk. 
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143. 


he entered. He went the stomach part of he touched. 
mirexba:ke arapé i-sptia . it‘ awacés urak 

The people swallowed into the stomach who were not yet dead 
awa‘tak ha-wa‘tsaruk. 144. di: watséo sd-pem hire: 
were sitting some of them. "You are men, why here 


amna‘tak dakd-u ? hé‘tsaruk. 145. maré‘tsirindé-tem 
sitting do you remain ?" he asked. "We cannot help our- 
hirém makd-u hu-‘tsoruk. 146. xatsi-sare ! 

selves, that is why we remain," they said. "Keep still! 
kandi-wi:o-k hé‘tsaruk. 147. i-cptia isd‘rak 
Now I have reached you, " he said. The stomach was big, 
barucitsi‘tsaruk. barwcitsiinnak hiren bam 14 UD - 
he touched parts of it. As he touched them, these things two 
dak dici‘tsi‘tsaruk. 148. bi-ikya hirén sd-*pu ? 

he touched. "Elder brother , these what are they?" 
hé-rak. hin-€é  wicéc wacpi‘rac‘taciky hé‘tsaruk. 
he asked. This buffalo: "My slippery stones," . he said. 
a-49xuxke ko6-°a ‘tsaruk. 149. ba-rucit‘ dak hu-ra hi- 
The kidneys they were. Touching something, he came, 
ren na‘s ard‘tsikyorak duci‘tsittsaruk. 150. bi-ikya 
this heart tube he touched. "Elder brother, 
hirén sd-2pu ? ha:k dici‘tsi‘tsaruk. 1I5l. he:!  fwa- 
this what is it ?" he asked and touched it. hae by 
wi ikyutskiky hé‘tsaruk hin: é wicéc. 152. itsi- 
means of it I plan, " said this buffalo. "It is 
race ni: wa‘ikyutskiwiciwiky ha‘k du:- 
not good for you to have something to plan with, " he said and 
xé€mmi ‘tseruk 153. i-a hirfata- ratsi‘tsaruk karako-n 
broke it off. His mouth that way remained; then 
batcé-c d¢é‘t soruk. 154. karako-n i-cptsa ducitak 
together it went (?). Then his stomach touching, 
hé-rak du-se dicici‘tsaruk. 155. df-Usom mé*xe: duci ‘ - 
then the ribs he touched. The ribs between he 
tsirak isd-tu‘tsoruk. icbitsia diictak du-4 - 
touched, it {the space)was large. His knife he took out, the 
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sem méaxec asdtak kor i-kyuctsi‘tsoaruk. 156. icgya -* 
ribs between he split, there he came out. Inside 
wiata miraxbake aracésec a‘k asd-rok. 

the people who were not dead with these he went out. 
dd-suo co-rurak kuc dd‘karo! hé‘tsaruk 
"Your homes wherever they are, thither you's he said, 
di- xawa-u. 157. isa‘kd-*re hu-ra hiak. 
"You are no good." To his grandmother he went, he got to. 
bicéc napiahiky hé‘tsaruk. cd: °tdak ddpe? 
"The buffalo I have just killed, " he said. "How did you 

hé‘tsaruk. mi apdhiky nd‘se mapdc - 

kill him?" © she asked. "Me he swallowed, hisheart Icut 
kyuom sa‘him duf-“sam més xem ko'n mi-ikyuctsiky. 

when he died, the ribs between there I came out." 
ird-Ockya:ta watsd'tsec na‘pé-ky hé‘tsaruk. 
"Dear Grandson, a powerful being you have killed," she said. 

158. ird-oce i‘f-rak cikyé¢ hé€ra‘ken mardpua 
"Grandson, yonder the hill on the side of cherry trees 
nif-4 pem isd-tsiky hi-se ! hak. 159 - 

two very large (there are) don't go there ! " — she said. 
masa‘k d:4re sa°-pem i-cerd? hé‘tsaruk. naxpitém 
"Grandmother, why do you say that?" he asked. "A bear 
hé-rerem miraxbd-ke di-ut diftak 
is there, people when they get there, he seizes them (and) 
apahiky hé‘tsaruk. 160. tsitsi:rak karahu‘ tsaruk 
swallows them, " she replied. He looked for it, he came, 
hin-é cikyd-kec. 161. isé co: pka:t ictdxia ad-apa ku- 
this boy. Arrows four his bow with he 
ré‘rak karako-wikyd-ta‘tsoaruk 162. mardpuac nda‘mna 
held, that was all. The cherry trees he went to, 
hi‘tsaruk. naxpitséc i-kyacddk _hif-rerak xapd:watsi- 
he arrived. The bear came out when he got there; when (the 
innak ad-tse tsipiia dé‘tsaruk. 163. d:"tse ré-rak 
bear)lay down, over him he(the boy) jumped. over him when 
a-tsira‘k u- Ucend:pe ko-n awukaretsi'‘ - 


he went, he(the bear) gotup, into his anus there he(the boy) 
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‘tsoruk. 164. do-sds i-kyuci-rerak‘ karatsi a- 
an arrow sent. Towards him when he came out, again 
ra‘kawe ko.n awukaré‘tsé ‘tsaruk. 165. d-pa 
above his collar bone there he sent one in. His nose 
ko: irre hiriatara:‘k it ‘hi-sa sa-hi - 
from the blood like this ; before he reached (the boy) he 
‘tsoruk . 166. nd-mna itdxpua packyuf‘tseruct. dra 
died. He went his claws he cut off. He brought 
isa‘kd: * rec ku: ‘tsaruk. 167. mard:ka‘ta  batsd-- 
them, tohis grandmother he gave them. "My child, a pow- 
ts€c na‘pé‘ky hé‘tsaruk. 168. ird-oce hird-k 
erful being you have killed, " she said. "Grandson, now 
iti-f-rak arasa‘taka‘te hi-se hé‘tsearuk. 169. ma- 
over yonder a little coulee, don't go there, " she said. 
sa‘kd-*re sd- pe ? hé‘rak. kd-rikyatem ké-rem 
"Grandmother, why ?" he asked. "An old woman eis there, 
icbirdxbiciky. 170. masa‘kd-*re sd-pdak i-cerd? 
she owns a kettle." "Grandmother, why do you say that?" 
he’ ‘tsaruk. 171. isbirdx € {-a nakd-karak kusé:t 
he asked. "Her kettle the mouth towards birds whenever 
awuk artat duf-uciky hé‘tsaruk. 172. ma- 
she turns, inside they fall, she eats them, " she said 
sa‘kd-are k6d-ot‘ dak co-otse ? hé-rak. ax’ ace kia 
"Grandmother, she does what ?" he asked. "The sun the 
hi-t‘ hirdwi‘ky hé€‘tsaruk icbi - 
middle when it reaches, she falls asleep, " she replied, "a lit- 
rdwickya‘ti-iky ardak arima‘tsiky hé‘tsaruk. 173. tsitsf: - 
tle fire she will build, you will see her, " she said. Looking 
rok‘ karahv‘ tsaruk hin:é cikyd-kec. 174. hu-ra fkya‘- 
for her. he came, this boy. He came, when 
innok ispiawisak da‘tsf‘tsoruk. 175. tsetsiak f‘ta- 
he saw it, smoke there was. He sneaked up close 
ka-ta fkyara‘tsi ‘tsoruk. 176. dé-ra dx’ace kyivfa hi:rak  ba:- 
he kept looking at her. Then at noon eat- 


ru-c ko-wiek hirdwok ba‘tsi‘tsoruk. iby fe i 
ing when she was through, she fell asleep and lay there. 


278 CROW HEROES 


nd-‘mna tsé€-tsia isbireke-c dut si‘tsaruk. 178. icbirdxe 
He went, sneaking, her kettle he took. The kettle 
rutak ak‘ irvak ‘ danné:‘tsaruk. 179. masa- 
when he had taken, with it standing he remained. -"Grand- 
‘kd-"re sd-pem dihdwi ? hé‘tsoruk. 180. it'd-n- 
mother, why are you Sleeping? " he said. When 
derak*‘ icbirdxe-c k‘urd:k‘ iruak danné‘tsaruk. 
she woke up her kettle he was holding; standing he remained. 
181. marda-ka‘ta diasa ! hé‘tsaruk. 182. icbirdxe-c 
"My dear child, don't do that! " she said. The kettle 
{-a kusé:ennak awlikaré-rak 6:°sak 
the mouth of toward her he turned; when she had gone in, she was 
sa‘hi‘tsaruk. 183. icbirdxe-c kukd 6-ak* isa- 
cooked and died. The kettle thence he brought, to 
‘kd-4re a‘i ‘tsoruk. masa‘k d-*re hin-é€ wirdxe 
his grandmother he took it. "Grandmother, this kettle 
it sikice-c awa: wardkuk hé‘tsaruk. 
is good, I am bringing it and giving it to you, " he said. 
184. ird:°ce i-f-rok potsgye hi-se ! hé‘tsaruk. 
"Grandson, yonder a high hill, don't go there!" she said. 
sa-pem masa‘kd-*re i-cerd ? h¢‘tsaruk. 185. he: - 
"Why Grandmother do you say that ?" he asked. On 
ra‘kon acém tsi-ia ka‘tddk hi-se! he‘ tsaruk 
the side a tent white very, don't go there! " she said, 
faxase acé k‘o-k* hé‘tsaruk. 186. biré rut‘ 
"a snakes' lodge itive she said. "When (people) go 
awa‘tsi‘kyak awé hawuatiak 
in, they make them sit down; the ground some of them go into, 
u-Usia biré’ rak sa‘hé-ruc‘t saruk. 187. kara - 
their ani they enter, are wont to cause their death." He 
tsitsi-rak hif-rak acé€c ikya‘tsaruk. 188. kusuviak 
looked and went; the tent he saw. As he approached ~ 
bia xd‘pkat ‘dak dut ak hu ‘tsaruk. 189. nd. mna 
a stone flat he picked up, he came. He went, 
hi-rak aco‘ria hu: rak nd-mna aco're- 


he arrived, the rear of the lodge he came to, he went to the 
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‘tsaruk. 190. awa-kd-k hin-é biexd-pec 
rear of the lodge. He sat down this stone flat with 
us ce isdt si‘tsoruk. 191. axpak ird-k 4°? *turak 
his anus he closed. With — him while they were 
hawatak awe awa tiak u-ce bi - 
talking, one of them the ground into went his anus to 
rémbiak bilxd: pec fa xi rita-k ka- 
enter tried, the flat stone (against) his forehead he hit, he 
rd:k dé‘t saruk. 192. dia wabirickuore 
ran away, he went. "Come, cook something for him, " 
hu-‘tsaruct.  bicé i-spua piaxi-ta hé-rusc ko't - 
they said. A buffalo's stomach “"piexite" called, that 
dak birisak ku-o‘tsaruk. 193. faxase i-kyd-tua 
part they cooked, for him. The snakes their little 
dicta hin-é€ piaxi-tec du-utsi-ci-o‘tsaruk. 5° - 
teeth took out, this " piexite" they mixed them with. 
ckacisa ku-ro‘tsaruk. 194. diftak 
They did not cook it very well, they brought it to him. He took 
6-ckyd-sak hé-rak iaxAsec fo: 6-°sut 
it, cooked it thoroughly so that the snakes' teeth were 
ardtsioaka-sak‘ tsirapirforak f-o-e 
cooked until the outside was burned, he stirred it, the teeth 
tariarak du-sok apdhe ‘tsoruk. 195. diara ba‘é-tsi 
fell out, he ate it, he ate it up. "Come, stories 
wa‘tsiwé-wo'k bi -tsi‘k batsiwé-wiky hé‘tsaruk hin-é 
we'll tell, I first I'll tell (one) " he said, this 
cikyd-*kec. 196. k‘d:tdak hd: 'navk‘. miawukusa‘t ba:pit 
boy. TOA Vigne, (f they said. "In the spring in the 
hut‘ bici‘ taka-r ak bihdwut' it- 
daytime, when there is a little breeze, we are wont to sleep 
siru:c hé‘tsaruk hin:é cikyd:kec. 197. tsuf-se 
well," said this boy. Half of them 
€ ha‘k tsu-se kan € hésd-u‘tsaruk. 
"Yes," said; half al ready "Yes" did not say. 
198. miawakcit xaré acé ‘irikye xawuatat 


"In the summer, (when rain the tent against it falls, 
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bihadwut ‘itsiru:c hé‘tsaruk hin-é cikyd:kec. 199 ka-. 
we are wont to sleep well, " said this boy. Al- 
mda: irireta‘tsaruk xaxua karirdwu'‘tseruk. 200. kara- 
ready there was no talking, all had fallen asleep. Then 
ko-n irf-suruk‘ he! hé-rak iri-su‘tsaruk. 
when they did not speak, vHels he said, they did not 

201. maré arda-co'ta du:4 sak io- 
speak. Sticks where they slept they had laid (as pillows); all 
xaxua a.cu‘o’ dtsipe:ak kd: u‘tsaruk. 202. karako-n 
of them their heads on them had. Then 
icbitsia ructok a‘cu: o- packya-‘hak hawatka‘t‘ dak 
his knife he took out, their heads he cut off; one of them 
i-nndk awe awua ko: ré‘tsaruk. 203. hin-é 
remained alive, the earth inside there it went. This 
faxese-c ba‘p di-hdawise ! hak awé 
snake: "In the daytime, don't sleep, " he said, the ground 
awia  ko-ré‘tsaruk. 204. hawactd-uk‘ na‘kd-°ta . hirgm- 
into he went. He went around for a while. When - 
biahi:*t saruk ba‘p isé€ co'pec i-s bakute 
ever he slept in the daytime arrows four his face near 
pdtcit faxasec hif- re isé-c hawa xa- 
he planted; the snake when it came the arrows, one of them 
pak‘ i-se i- ritsit* itahi-‘tsaruk. 205. 
would fall, his face it would strike, and he would wake up. 
a‘ra‘kian karako-ta hirdwak* isé€-c i-cd-°tsin 
At last nevertheless he was sleeping, the arrows in front 

patsi‘tsaruk. 206. isé-c xapdk I-se frit‘ - 
of him he planted. An arrow fell; his face when 
dak itsé-sa‘tsoruk. 207. karatsihawat‘ dok xapok i-se 
struck, he did not wake up. Again one of them fell; his 

irit' dak itsé-sa‘tsaruk. 208. karatsi hawdatdak 

face it hit, he did not wake up. Again one of them 

- a 7 é 
xapdk i-se(r) irit‘dok itsé€-sa‘tsoruk. 209. ihd-ka-cec 
fell; his face it struck, he did not wake up. The last 

xapdk i-se(r) irit dok itdhak‘ hird tsi- 

of them fell; his face when it hit, he woke up; now as 


de Sw 


iaxase'c 
the snake 


re wiarerok 

he was getting up 
ko-:ré‘tsaruk. 210. 
entered. 


awua 
inside 
k‘o-ta 
straight on 


ré‘roak 
broke himself, 


duxémbiré:rak 
chest he broke himself; 
212. d-ape-ta 
At the neck 


‘tsoruk. 
went. 


kambir ¢:*nnak 
already it had entered. 
karako-n tceo-°sak 
Then 


ikyare‘rak 
saw him, 


ax’acec 
the Sun, 


215. hin-é 
This 


tsi‘tsoruk. 
lying. 

ba‘pitua batsa-tsic 
man's Grandson 
natsien 


216 irupxeéc 


His father 
cé¢:o'k* hut ‘ biciak 
has been killed, 


batsd:ts 
very strong 


217. hut‘biciak 
A wind 


ko-n 
there 


dem 

blows into, 
hé‘tsaruk. 218. ko-tuf-urak 
he said. 


fsa°k 
wind its face towards 
hé-rak xaré 


then 


ria 
they made 


rforak 
when they had 


xaré 
rain 


ko-n 


karako-n 
Then 


with bleached bones 


da‘k‘batséc 
his son 


faxase-c 
snake 
is powerful, " 
after a while 
a wind make, 
HIB eee 
tsiwusa no-pe 
the brain opening 
This when they had done, 
da-‘tsi‘tsaruk. 


lay. 


it rained 
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u-ce 
his anus 


huwok 
came, 


awé€ awuta 
from underground 


duxé€mbi - 
when he 


ihé‘ rupe‘ta 
at the waist 


tsird-ra:‘wak 
He got up, 


dutsé-ta 
at the 


211. karatsi 
Again 


dé‘tsoruk. 
it went. 


rée- 
it 


ko: 
there 


awua 
inside 


tsiwisa*nod-pe 

the brain opening 
t . , a . 
siwusa“no:pe 
the brain ©pening 


duxembiré:‘rak 
when he broke himself 
i‘tsorineta‘tsaruk. 213. 
he could not help himself. 


214. iriipxec 
His father 


mastsi‘tsaruk. 
he lay. 


ba: 
was 


karatco:°sak 
with bleached bones 


kd-ric- 
"Old Wo- 


asa-heta 
stuck out: 


ape 
his nose 


ré€‘tsoruk. 
he returned. 


awluka 
inside 


ha-k 
he said, 


mara‘ke 
"My son 


hi‘ tsoruk 
got to. 


sua 
thundering 


hé‘tsaruk. 
he said. 


hia 
make it, " 


batsd:ts 
violent 


hambwoen- 
when it 


hiok. 
he caused. 


nakd‘ pirak 
"The hollow 
isia 
face, " 


kuc 
towards 


ax’ ace 
the sun 


huts 
the 


tsiwisa®nd-pe 
the brain opening 


219. karako-n 
Then 


xaré 
rain 


kara- 
Then 


batsd:tsi-o‘tsaruk. Zou 


violently. 


tsi- 
the 


ahuiak 
there was plenty; 


biré 


made, water 
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wisa“nd-pec biré 
brain opening with water 
ko-rdse‘ tsaruk dé-ra 
were gone; then 
tsiwisa*nd:pec awua 
the brain opening inside 


ba-irisa’k batsd-tsi‘tsaruk. 222. tawé-kyasi-“rak 
suffered terribly. When they made it extremely hot, 
a‘su‘at aciata ba-iric €‘tsaruk. 223. a. cif-at asd-he- 
his head he showed; he was suffering. His head he stuck 
ta kd-ricbapitua batsd: tac hak awuka 
out: " Old Woman's Grandson is powerful, " he said, inside 
ré‘tsaruk. 224. ambawatsd't‘ dat ha’k karatso-°- 
he went. "He cannot be so powerful, " he said, "already 
su‘tsoruk. 225. i-kuctsire-rak a-pa‘ta 
only his bleached bones are left " When he came out, by the 
ductsitak k‘o-ta a‘k’ird-c‘tsaruk. 226. 
neck he(the boy) seized him, forthwith with him stood up. 
kd-ricbapitua a-pe:ta ductsitak bd: ‘pe 
Old Woman's Grandson, by the neck having seized him, rocks 
kuc a-re‘tsaruk. 227. basé€ faxase akba‘u-ce 
toward took him. In the beginning snakes that the 
biré -re a’ pua hatski tu‘tsoruk. 228. aré-ra 
ani of people entered noses long had. He took 
ba: ‘parak a*'’fak i-se dxaxe‘tsaruk. 229. di: 
him the rock to his face he rubbed. "As 


w ikyd:t ba-ic 
my elder brother I adopt you; 


irutsikyio: ‘tsaruk. 221. ‘atpaxes 


they filled. The clouds 
dx’ ace‘c ko-sd‘ taka:te dé-rak 
the sun close by when it went, 
biré tawé-rak faxasé'c 
the water very hot got; the snake 


kamba‘u:c 
anyone's anus 


bimarisa‘wiky 
I will not enter," 


ha‘k hin:¢ iaxase‘c. 230. i-se axaxe aré'ra 
said this snake. His face he rubbed until 
hira‘k' ¢ faxase a-cu:o: tsitsik a-tec k‘o-o‘tsaruk. 231. 
now snakes' heads round are. 

duf-uci-rak dé‘tsaruk. kamba‘u'c bimarisa:‘wiky 


When he let him go, 


hé‘tsaruk. 
he said. 


232. dé:ra 
Then 


he went off. 


"Anyone's anus I'll not enter, " 


bimari- 
I'll not 


u-c 
ani 


axd-‘hak kamba: 
he went further: "People's 


CROW HEROES 283 


surat ba-warapxé:ritbo-m. 233. a‘pard:-axe‘ta 

enter, but sometimes I'll bite. " "You are like a ghost, " 

ha‘k duftsiwiarak awé awua ko* = 
he said; when he (the boy) wanted to seize him, underground he 
ré‘tsoruk. 234. hira:k‘e’ foxase i:ward:*pxak 

went. Now snakes sometimes bite, (and people) 
dapusue k‘o:‘tsaruk . 235. karf-ra‘ko:ta hawactd:- wok 

swell up, they do. Thus going around 
da‘kif‘t saruk. 236. basé€ hirén ba-rahiac k‘o-tu-4- 
he continued. In the beginning th ese beings were 
rok xaxufa dape: ‘tsaruk. 237. awé da-ke md- 
real, all of them he killed. The earth on ani- 
axuawicé ar ak‘ xawia dapTfok ‘. 238. hawactd:wak 

mals evil he killed. He was going around 


da‘ku‘t saruk. 
continually. 


Bloodclot 
1. frapiwatséc k‘o- wammatsiwé-wiawo'k‘. 2. matsé:rak‘ ua dxpa- 


‘tseruk' hée-rak‘ nd-k‘bi-a sd‘pua‘ttseruk‘ he-rak‘ hin-é ra‘k‘bi-ac 


xaxiia tsird-uc hawdtka:ta'tseruk'. 3. hé-:rak‘ mav-arf:cdak‘. acé:c 
é-‘tei kamf-‘tseruk:. 4. hé:rak* hin:é watsém dd:k‘bi‘a aho-c ucé 
axpak* kun difat‘ak‘ ku‘ hawdac imbi-eritu:‘tseruk‘. 5. kam _ na‘-- 


k‘d-n difat‘da‘ri-ak‘ ivi-i-a‘k‘o-n awaxd:-mnek* ard:‘kapdak‘; bav-i- 


t‘atsi‘tseruk'. 6. karak‘o: ici-u‘tseruk' hin-é isd:‘kaka‘tec ku‘ 
cia acif-wisu:‘tseruk'. ucé-c ku‘ cia acti-wisu-‘tseruk‘. w-ac sd - 
‘puot' acgyewuso iexaxia k‘o: acgyewlata‘u‘tseruk‘. 7. hin'é wa- 


tséc itsi-ra-kina‘k‘ hawacdd:wat‘ak‘ awart:‘kapdek‘ nda-mna hi‘ - 
tseruk‘ fkyu‘pak‘ hin‘e award: ‘kapec hi-re-rak' bicé-ucdak‘ k‘o-- 
rd‘tseruk'. 8. hin-é watséc o-rapi‘tseruk'. kuka karak'‘wu:‘tseruk‘. 
9. hé-rak' wu-ac o-ce ri-ak' k‘vf-orak*. ba-rif-sak' k‘arak‘o-we:rak'‘ 
hiré-r vu-ac: "diaxaxfa awa‘t'ukawe ma-m itsim i-ri‘awdxp bitsiwé-- 
wiawo'k‘" 10. hé-rakt hiré vu:ac awd-tu‘tsaruk' "e sd-pta ?" hu-- 
tseruk‘. ll. hiré-r vu-ac: "hira‘k‘é baré watseckyd:t‘ak* bi:ru am- 
mambiawatsiru‘ec hira‘k‘é map'‘t‘d-re karakitsiwtea k‘tambi-uk‘ 
mam itsim awo-rapiky." 12. "e" hi: ‘tseruk‘ hirén w-ac. "hira’k‘éc 
hirén itsi‘r awdk‘inak‘ é-‘kyo-n ba‘watsin baréc ba-rd-xt‘ak‘ ba-- 
ré'ra bicé-ucim awo-rapiky." 13. hiré wuac: "bicé-uce sa‘p* i: éra- 
t‘se?" "dra é-wa'tsim cé:wak‘." "k‘d-tem sa‘p‘ i: éra‘tse:rak‘ ba- 
ré tsiwd-m:a}!' hu-‘tseruk'. 14. hiré-r wu-ac: "i-i-f-rakan bd-xuabist:m 
awdka‘k‘ kuc bd-wim k‘o-rasd-uk' hem hin-é arawdkec bd-rawa:k‘ 
itsu-: watsi-rim hem bicé-itsu:m awdkak* a-nnd-u 4-pawa‘rawiky hin-é 
awucim awdke:c hin:é wavitcéc biré-riky i-ce-wé kd-k'ba." 15. "e itsik’- 
ba. anndkuwicbiawisa-t‘ak* i-kyucdu-:rak* hamndp‘-e-rak' ba: wu:ckyda:ta- 
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Bloodclot 
(First told to Holman by Wild-Horse, a Piegan, near Apsaruka in 1882.) 


1. Blood-clot his deeds I'll tell you about. 2. A man with his wife had 
seven daughters; these daughters, all their husbands only one. 3. And 
there was a famine. The camp, scattering, fled. 4. This man with 
many daughters and his son-in-law also moved also they were looking 
after their interests. 5. Without disturbance they kept moving way over 
there, to a mountain recess; everything was nice. 6. There they 
camped. This old man also by himself had a home. His son-in-law 

by himself had a home. His wives seven a tipi inside all of them there 
they were. 7. This man was riding, he was roving around, a ground 
with recess he went to and reached. He dismounted, this spot with 
recess when he came to, a buffalo was there. 8. This man found it. 
From there he came back. 9. His wives food cooked, they gave him. 
10. When they got through eating, to these wives: "You all sit down, 
something good, that with you I want to talk about." Then these wives 
sat down. "Yes, what is it?" they said. ll. To these wives: "Now we 
are poor. We have been looking after our welfare, now, this very day, 
our 'Easy-street' we have reached. Something good I have found." 12. 
"Yes," they said, these wives. "Now, while I was now riding over 
there, something I went looking for; I didn't know, I went, a buffalo 
cave I found." 13. These wives: "Buffalo cave, how did you know it 
was?" "Well, I know it, so I've said." "All right, how you know, us 
tell" they said urging. 14. To these women: "Over there creatures I 
saw, towards I came, they disappeared, so these that I'd seen I came 
and got to, their tracks I looked for, so buffalo tracks I saw, where 
they went I followed, this cave which I saw these tracks went in. For 
that I said it, that's it." 15. "Yes, it is good. Plan some way when if 
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wo'm. k‘tandfara-ndak‘ itsict bare‘amma:ciaka‘ce‘rak‘?" hif:tseruk'. 
hirén u:ac. 16. "€ tsirdk‘cirak‘ kannap-i‘tsaci‘rak‘ kammasrd - 


mbi‘ky" hé‘tseruk‘ hin-é watséc. 17. "dé-ra hiné d:tsiac sas xa- 


para." saskyd-c: "batsiré:wo-ma‘tsiky hira’k‘é}' hé‘tseruk‘ hin:é wa- 
tséc. 18. karak‘o* xapu-‘tseruk‘. dé-ra_ kannap-itsaci‘rak‘ kamma- 
ru‘c k‘o-‘wdhiru:‘tseruk‘. hin-é watsé-c wu-wa warisé: "na: disd-ke 


awdxpok ‘ bicé-ucé-c kuc baré:wiawak‘ itgyeammé:cia. isd:rak‘ ic- 
bitsirak' kuré-tkya. 19. d-kiwiraxb&a:ke ak‘ba‘himbicdak‘* baré batsi- 
chice‘tsem. bare batsikyuxi-ky hem i: icba‘kuré ba‘tsé-ky," hé‘tse- 
ruk‘ hin-é watséc. hé-rak‘ wu-ac asd:‘rak' isd:kte a-cula kuc dé - 
‘tseruk'. nd-mna biré:riky. 20." basa‘kd f-rak* ba‘tsiré k‘o-n bi’ 
hu‘ gya‘k‘ ba‘m di-witsiwé:‘tse-ky." 21. "e sdpa?" hé‘tseruk* hi - 
n‘é isd-‘kaka-tec. "hira-kd-ce dictaxi-rak‘ dicbitsi-rak‘ ba‘sd-pe an - 
nd‘kure'wiare dut‘ak‘ ba-tsiré di dxpak‘ i-i-f-axko’n ba‘p‘k'‘o:ré - 
‘tseruk'. di- dxpak‘ kuc dé-wiak: di itkam-e‘sakd-ce‘ky. di‘gya - 
mbisd," hé‘tseruk‘. 22. hin-é rd-ktbi-ac:"e€ mard-mbiky tsiwd na- 
tsiré," hé‘tseruk'. 23. hin-é isd-@kaka-t‘ec hin-¢ k‘a-rikya-tec 
k‘o-rak‘: "sd-pa hé-sak‘ hin-¢é ?" hé-rak‘. hin-é isd-‘kaka-tec k‘o-- 
rok‘: "cd:t‘dat‘ baré:rakt karé-wa'tsewimd:tsiky i:wa:wdxusak‘." 24. | 
hin-é isd-‘kaka-tec i‘tsakiwahiok‘. asd-rak‘ hin-é ucé:c kus ‘tse - 
ruk‘. awére rda:hioak‘. "kammd:k‘ba bfi-aka-te-n," hé:rak‘. 25. na-- 
k‘bi-a hawdt‘dek‘:" hin'ém  karak‘o-we-é-ky ord‘ha !" 26. hin-é 
watsé'c i‘ttsdkuwisk‘. asd-rittseruk‘. "nd-we, ha-kt k‘arak‘d: nd-- 
u‘tseruk' hin-é ucé-c dxpak‘. 27. dd-rari-o hin-é bicé-ucéc di-o - 
‘tseruk'." isd: ‘ke hu‘ ‘kawe hin-é-ky barf-kyusaw6," hé‘tseruk‘ hi- 
n‘é watsé:c. 28. hé:rak* hin-é isd:‘kaka-tec: "itsi matsd-t‘k‘*. bare 


ar{-ckya‘tec ba‘m itsim ard-rapiky. cd-ttba-wi?" hé‘tseruk‘ hin-é 
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they come out, you kill one. We poor ones are going to eat. Do it right 
now, it would be good. Why put it off so long?" they said, these wives. 

16. "Yes, tomorrow when day breaks I'll go", he said, this man. 17. 
"Then to-night early lie down." Very early: "We'll get up now," said this 
man. 18. Then they went to bed. Then when day broke they were just 
through eating This man (to) his wife, the oldest: "Go, your father I with 
him buffalo cave to, I want to go. Make him hurry, his arrows and his 
knife let him carry. 19. Mankind, the one who (Creator) does things us 
he has made. One another's buffaloes we chance upon, one another for 
that his belongings to take I cause," said this man. This his wife went 
out, her father's home she went to. She went, she entered. 20. "My 
father, that my husband he me sent, something he makes me tell you." 
21. "Yes, what is it?'' he said, this oldman. "At this very time your bow 
and your knife whatever else which you want to take, hice my husband with 
you over there, something is there. With you he wants to gotoit. He 
wants you to hurry very much. 'Hurry up', he said". 22.To this daughter: 
"Yes, I'll goimmediately; tell your husband", he said. 23. This old man, 
this old woman, it was she: "What for hasn't he asked this one?" she said. 
This old man it was: "It does not matter, when I go I'll find out, that's why 
I did not ask." 24. This old man fitted himself out directly. He went out, 
this son-in-law's house, to it he came. Outside he stayed. "I've come , 
girls," he said. 25. Daughters, one of them: "Here he is, he (husband) 
is almost done, wait.a little!" 26. This mancompleted his outfit. He 
went out. "Go ahead," he said; then they went, this son-in-law him with. 
27. They went along, this buffalo cave they reached. "Old man, come 
here, here it is which you I bring to," he said, this man. 28. Then this 


old man: "It's extremely good. We are miserably hungry, something good 
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isd:‘kaka-tec. 29. "hu," hé‘tseruk‘ hin:é watséc. hin-é isd:‘ka - 
ka‘tec dxpok' hin-é bicé-uctc dkaka-te: "karirérf-ak‘! d-ken di‘tsi- 
pudk! ‘hu! hu!!' ha," hé‘tseruk‘ hin'é watséc. 30. hin-é isd‘ka - 
ka‘tec ucé ammachiri‘tsec ku'td dfattse:ruk‘. 31. hérak‘ hin-é 
watséc nd-mna hin-é bicé-ucéc f-ra:ckaka-ten k‘o-riak* hin-é u:ci- 
sd:tke-c ammacvhiri‘tsec k‘tandi-arak* bicé: karawikyucdu:‘tseruk‘. 
32. hé:rak* hin-é watséc bicé: arirdp‘ka:ce du-p‘tak* dap‘é:‘tse - 
ruk‘. karak‘dé-t‘ k‘towd-hi‘tseruk' annap:‘é-wis. 33. hin-é watsé-c 
k‘d-rak* ucisd:kec: "na: dard-k‘bi‘a hufitka itgyammé:sia acé a‘wi:- 
orakt ba-td: ririd-cdi matsd-t'k'." 34. hin-é isd-‘kaka-tec kara - 
k‘d6-n nd-‘kue‘tseruk'. acé: hitak*‘." bfaka-ten natsfra‘u kamma: - 
u-m itsi-rirak' di- a:ré‘kyu‘k‘ di itgyuammée:siuk nd-hara," hé - 
tseruk' hin-é isd:‘kaka-tec. 35. iky k‘o-t‘d hvra a-cua_ tsimbiri- 
tsiri‘tseruk'. he-rak* tac kyod:rak': "ma‘cd:‘ta-tdu?" "bicé: irap- 
kd-ce du-ptam dard-k‘batse dap:'‘é:t*ky hem biky biht‘ka-k‘; f-ats 
bi-aka‘te itsi-re a:ré‘gyak* bi-tsiwé:‘tsem i-:wak‘uk‘", hé‘tseruk‘ 
hin'é isd-*kaka-tec. 36. "k‘o-t'dak‘ dard-ktbatsé disak‘e?" "acé- 
dard:rak‘ irdke batd-rutatsé-reak‘; dirifcdim batsd-tsiky," hé-ky. 
"k'dé:t'dak* iftsiky," hé‘ttseruk* hin-é k‘d-rikya‘tec. 37. hirém bi:- 


aka‘tec itsi:riruk‘ ihé amma‘ré‘kyua xaxia dut‘ak‘ tsird-uc ara - 


k‘o:ré kus a‘rd‘u'ttseruk‘ kan nd-mna tsird:u di-o‘tseruk‘. 38. 
tsird-uc kamma:‘hawdxe karak‘o-wé-e'é‘tseruk'. "dfara matd-rut‘atse 
é-‘kyok*. nu-sd-hata‘re! hin-é ma-wawdxe k‘d-mba‘rak‘ i*ikye 


k'dé-mba‘rak‘ itsi-re dtsipé-wak‘ kammd-:ka-wo-'ma‘tsiky," hé‘tseruk* 
hin:é tsird-uc. 39. hé-rakt hirén w-ac ba‘ri:sak‘ d-a‘ku-‘tseruk‘. 
dé-ra hin-é watséc ba:hawdxe karak‘o:we'tseruk'. "k‘tarak‘d-mbak‘," 


hé‘tseruk:. 40. hirén wuf-ac k‘tuc: "di-ara kam:d:mbo‘k‘ ma-hawa - 
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you have found. How shall I act?" he said, this oldman. 29. "Come", 
said this man. This old man with him the buffalo cave on the very top : 
"Right here be! Ontop jump! ‘Hu! Hu!' say," he said, thisman. 30. 
This old man, what his son-in-law told him to do, exactly he didit. 31. 
And this man went, this buffalo cave at the edge of its mouth there he was, 
this hi’s father-in-law what he told him to do, he was doing it, the buffalo 
some came out. 32. And this man buffalo very fat two of them he killed. 
Then he stopped killing. 33. This manit was. To his father-in-law : 

"Go, your daughters have them come. Make them hurry. When we bring 
it to camp, entrails you will eat." 34. This old man then went home. The 
lodge he got to. "Girls, your (pl.) husband has some game killed, horses 
you he wants to bring, he wants you to hurry, go right away," said this 
old man. 35. Himself right away came, his lodge he reentered. And his 
wife it was she: "How did you make out?" "Buffalo very fat two your son 
has killed, some, me he sent; them, the girls, horses he bids them to 
bring, he told me to tell, that's why I came back", he said, this old man. 
36. "All right, your son, to you what did he say?" "When you reach camp 
the meat and the entrails will be served; you will eat fine", he said. "All 
right, It's well", she said, this old woman. 37. These women, horses 
and other things which he told them to bring, all took, their husband where 
he was they brought; they went, their husband they got to. 38. Their hus- 
band already was butchering, he was almost done. "Doit! The entrails 
are there. Eat of them: When I get done with this butchering, supports 
(for tying) when I've done, horses I'll pack, we'll come home," he said, 
their husband. 39. Then these wives were eating. Then this man butcher- 
ing finished. "I am done," he said. 40. These wives to: "Do it, we'll 


start, people around are traveling crosswise (there are travelers we might 


—— .-_ . 
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ctsiwakdrak‘ ditgyembisa‘ra," hé‘tseruk‘ hin-é watséc. wu-ac ma-- * 
rusiac k‘to-wahiak' itsfric d:-rtak* irike'c dtsip‘-iu‘tseruk‘. 41. 
karak'd: wi‘orak': "nd:wara," ha-k‘; acic nd-ku'tseruk‘. dt-‘ra acé: 
di‘ak‘. bd-tsf-uc du‘pu'tseruk‘. irvke-c xaxvfa acbiritsiru:‘tseruk‘. 


7 


ba‘i‘gyemmad:tak' d-‘ku‘tseruk‘. 42. acé€ ird:paré:c k‘uk‘ batsé: - 
sek‘ bawi-aritskya‘ta‘k' kd-u‘tseruk‘. k‘tuk‘ mas-d:rak* mawi‘aka:- 


tuac kam ma:‘wa‘retd‘tseruk' hirém marsxari-ac. 43. hé:rak* hirén 


na‘k'bi‘o a‘tkd:cec ak‘dd-cdi-o hawdt‘a-rikya‘ta‘tseruk‘. hirén nd-- 
ktuac ttatsi baviakd-ce k‘d-‘tseruk‘. hawé:cic k‘tuk‘ ak‘sd-kd:t‘uac 
ba'n nacikyatu-re‘ta‘tseruk‘. 44. dé-ra kard-tsiec hin-é bf-aka‘te 


ba‘iakd-cec irvike-c karicta:tdak' packyiiak‘ d-xuak‘ ak‘ asd-nna-k‘ 
O-ra aksa‘kd-tec hin'é irt-kom k'‘uré:c bi-rian acgyewla ci-tsi‘tse- 
ruk‘. "if-wak* dusd-ra!" hé‘tseruk‘ hin-é bifaka-tt‘ec. 45. hif-ra a-- 
cua biritsiri‘tseruk‘. hin-é bam axtfakt a:ré:c akara-xtatd-nderi‘- 
tseruk‘. hé-rak‘t hin-é tsiré-c: "sa-p* diara acdd-mna-‘k‘ daré:c 
ba‘m nd‘kure ri'ttsé:‘t‘ak'," hé‘ttseruk* hin-é tsiréc. 46. hé:rak‘ 
hin-é bi-aka-tec: "ba-:ré-tak* ba:wa‘kuré-ret‘ak‘ be-rdx baré:ky," hé- 


tseruk* hin-é bf-:aka-tec. 47. "e f-ats bakutare irikorakt ma-m 


ndk‘do diasa:ra; hawa_  irv-:karak‘ ndk‘turak' di ¢:wa‘ku:rak‘ 
di wap‘éwo-ma‘tsiky iats dpa, " hé‘tseruk‘ hin-é watséc. 
kari:-waxk‘o-ce-rak‘. 48. kariré  w-ac kariré tsird-uc  kara- 
tsird-u‘tseruk‘. hirén aksa-kd-tuac ba-mbak‘sd-uc hirfatsisu:‘tseruk’. 


49. hé-rak* hin-é wi-aka-te ba-iakd-cec ku t‘dtskya‘t ba-axifaha‘t‘ak‘ | 
o° aksd-kd-tec ba-iruk iakd-ckyate't‘ d-xuak‘ o- biridn acgyewila 

ci‘t‘ak* dé-‘tseruk'. hirém mav-xari-aka-te-c ittikakdctua k‘0d-'‘tse - 
ruk* hin-é wariakd:cec. 50. nd-co'r irtke karahd-witt hin-é watséc 


u‘ac k‘tuc: "na- a: isd: ‘kec karatsiwd-k‘ kari‘tsft‘a-tsitkya:ra anna- 
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meet), hurry up", he said, this man. The wives when they were finished 
eating, the horses they brought, meat packed. 41. Then to the women: 
"Let's go" he said; to the lodge they erie back. They came and reached 
camp. Their pack they took off. The meat all with they entered. They 
were happy. 42. The second lodge, there in distress, were looking for - 
ward to (food); in anxious expectation, they were. At first they were ex- 
pecting; it was not true, they were disappointed, these old people. 43. 
And these daughters, of these many, there was only one who pitied them. 
These their children, of them the smallest one it was. The others, they 
their poor parents had no thought for. 44. Then that night this young wo- 
man, the youngest one, the meat a small strip cut, she hid it, with it she 
went out, she brought, her poor parents this meat that she carried, inside 
the door she threw. "That eat," she said, this youngest girl. 45. She 
came, her home she re-entered. This, what secretly she hid and took 
away, she pretended not to know about it. And this her husband: " What 
did you do when you went out and went, something you were carrying, it 
looks like," he said, this her husband. 46. And this youngest girl: "No, 
I was carrying nothing, I went urinating, "she said, this young woman. 47. 
"Yes, them, those alongside, the meat or something you might give to, 
don't do it; if some meat you give and I find you out, if I find you out, I'll 
kill you as well as them," he said, this man. That is what he said. 48. 
These wives this their husband were afraid of. These their poor parents 
they did not think of them. 49. And this young woman, the youngest, she 
alone would hide some, bring it, her parents some meat small she hid , 
brought, the door inside she threw, she went, it is said. The old people, 
from it they kept up life, through this youngest one. 50. When the meat 


ran out, this man would say to his wife: "Go to the old man, tell him, tell 
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‘p‘fwuac karakucbé:wo'ma:‘tsiky hd:ra," hé‘tseruk' hin-é watséc. 

51. het‘ hin-é u-ac ba-isé-c k‘o-tsitky dé-e‘tseruk'. sd:pandi‘a xa- 
xua hé-rak' irivfakt isd-kec tsiwé-re'tseruk‘ hif'ra: "masa‘kd ka - 

nd{‘tsitat-a‘k‘ hut f-wak‘ batsé-c kan di dxpak‘ dé-wi-ak'," hé* - 

tseruk'. kukd hit-ra biritsiri‘tseruk‘. 52. dé-ra hin-é isd-‘kaka:- 

tec hu-rakt awé:re ri‘ak‘." kammo:k‘ bfi-aka‘te‘n." "e karak‘o: - 


were'é‘ky o'rd‘ha," hu: ‘tseruk‘. 53. acgyewfan dé:ra hin:é watséc 


{‘tsikyo'wata’k' asd-ri‘tseruk‘. "nd-we," hé‘tseruk‘ hin:é watséc. 54. 
hin-é ucisd:.t*kec dxpak*' ammarif-oc dfottseruk‘. hé:rak* hin-é wa- 
tsé-c ucisd:‘kec: "na: andiwarfawa'‘tse‘c k‘aratsf k‘o:t‘a‘," hé-rak‘. 


55. hin-é isd-kaka-‘tec na‘k* hin-é ammachiritkyuac k‘o:tsé‘tseruk’. 
hin-é watséc hifak‘t hu-ra. hin-é wicé-ucéc’  f-rackaka‘teriok‘ bi- 
cé: fkyucdiorek' irdpka-ce difp‘tak‘ k‘aratsi dap-‘é:‘tseruk. 56. hi- 
n‘é isd:‘kaka-tec huf-rakt ucé-c hi‘tseruk‘. hin-é watséc k‘o-rak': 
"ma‘rirucdi matsd:‘tsk'. dak‘ acé: hfak* dard-k'bi‘a kamma-d‘ka 
di‘gyoammisa," hé‘tseruk‘t hin-é watséc. 57. isd:-‘kaka‘tec kukd ma- 
sd-rawok‘ hif‘tseruk‘. acé: ri-‘ak. "bf-akate-n natsfra‘-u kammatsiceé:- 
‘kya‘ciky di> wacaré‘kyuk di f‘gyammé:saka‘suk‘," hé‘tseruk' hin-é 
isd:‘kaka-‘tec fky k‘o-t‘d hi-ra birftsirittseruk‘. 58. hin-é k‘d-rec 
k‘o-rak‘': "hird-k‘ difce di sak‘é-ritsi? kammd-waretd‘ta di-wa-wa:- 
waxu'iky," hé‘tserukt hin-é k‘d-rikya-tec. "it‘ ammaré aracé: ky- 
o‘m itcé:ct ihé sak‘é-ndak‘?" hé‘ttseruk‘ hin-é isd:‘kaka-tec. 59. 
hirén bi-akarictec ammaca‘ré‘kyua dut'sk' tsird-oc arak‘to:ré k‘uc 
dd-u‘tseruk‘. nd-mna di-o'tseruk. 60.ba-awexe-c it‘k‘o-wisé-ikya‘ta - 
‘tseruk‘. "diara é:-‘ky batd-rut‘atse é:‘*kyok' dt-sak‘ di'‘gyambisa," 
hé‘ttseruk‘ hin-é watséc. 61. k‘arak‘dé-n iky ba:‘hawdxok‘ da‘ku'‘tse- 


ruk‘. hirém bi‘ac ba:‘td: rusuokt d:‘ku‘tseruk‘; dé:ra_ k‘o-wi:ok'‘. 


: 
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him to be prepared, our enclosure (where we made them go in) there we'll 
go, say," he said, this man. 5l. This his oldest wife, she first would go. 
Everything she did, she stood, her fatter she would tell to go. She 
came: "Father, fit yourself out and come. That man with you wants to go," 
she said. From there she came, she reentered. 52. Then this old man 
came, outside he was. "I have come, girls " 53. "Yes, he is almost 
ready, wait a little," they said. Indoors then this man prepared himself, 
he went out. "Let us go," he said, this man. 54. This, his father-in-law 
with him, where they had killed they arrived. And this man to his father- 
in-law: "What I made you do before, again do the same," he said. 55. This 
old man went, this what he made him do before the same he he did. This 
man came. This buffalo cave, at the very edge of the mouth he was, when 
buffalo came out, very fat ones two again he killed. 56. This old man came, 
his son-in-law he reached. This man it was: "You will eat fine. Go and 
reach camp. Your daughters, make them bring it, hurry up," he said, this 
man. 57. The old man, from there came, running he came. Camp he 
reached. "Girls, your husband has killed a great many, he orders you to 
bring them, he wants you to hurry very much," he said, this old man. Him- 
self forthwith came and reentered. 58. This old woman it was: "This time 
your son-in-law, what is it he has said? Though there is no use (nothing), I 
want to ask you something, " she said, this old woman. "Still he about us, 
what he has said he still said it, what else could he say?" he said, this old 
man. 59. These young women, what they had been told to take, took, their 
husband where he was, there they went. They went and arrived. 60. He 
was butchering, he was not quite done. "Doit, these entrails there eat, 
hurry up," he said, this man. 61. Then he himself was butchering. These 


women entrails were eating; then they finished. "Do it, bring the horses, 
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"djara itsi-re arvara kammd-mbo:k‘," hé‘tserukt hin-é watséc. 62. ° 
hirém bi‘ac itsf-re armfak mas‘tsfi:oc dtsipio‘tseruk‘. k‘to-wi‘ak* ku- 
k& kannd-ku‘tseruk'. acé: ri‘ak*‘ mavs‘tsf-oc duxpu‘‘tseruk‘. acé 
acgyuewu‘tsicisk'. karak‘d-n iaxaxfa birftsiru:‘tseruk‘. 63. bi-ac 
O:ce hirakt ba-rif-sak‘ bait gyemmd-t‘ak' k‘dsa‘tpa‘t‘ak* d:‘kurak‘. 
aciru‘pare‘c k‘tuk‘ icbd:ritsiret8k* kd-u‘tseruk‘. 64 dé:ra karo: - 
tsfannek* hin-é biaka‘t ba-f-ac k‘andi-e-c dfattseruk‘. irifka‘t‘dak*‘ 
dumbuka‘d-ha‘t‘ak‘ d:ra birfan acgyewlla ci-t‘ak', "i-watk* dusd-ra," 
ha‘k‘ dé‘tseruk‘. hiré:r awé-cec k‘uk‘ ba-é-ky baksd-uc hirfatse - 
su'ttseruk'. dé-ra ba-k‘to-n d-@‘ka-tua. k‘araci-en karictiukuec ka- 
rahd-wi‘tseruk‘. 65. hin-é watséc k‘o’rak: "nd-a- isd:‘kec karatsi - 


wa'ra. tsird:‘k‘cirak' kambacdf‘ritsi:-sec kara kuc bd:mbo-ma'ti - 


ky." dé-ra kannap-ftsaci‘rak isd: ‘kaka-tec it‘kinnarésua karf-ra hi- 
ak‘ awé-re irviak': "bi-aka-te-n kambo-k‘," hé‘tseruk:. 66. hin-é 
watséc kyo-rak‘: "sd-pi f-watsisd:‘kacdaké:? a-isd:-k a'tbard-xe‘te 


kucgyd bap:‘fahe:c," hé‘tseruk‘ hin-é watséc. 67. hé-rak* hin-é 
watséc karak‘d, asd-rak'‘ hu-ra hin-é isd:tkaka-tec hfek*. "nd-- 
we," hé‘tseruk‘. kukd: kan dtf‘ra hin-é icdfrittac di-o'tseruk‘. 
68. hin-é watséc k‘d-rak‘: "na- andiwari awdtsec karé-ra‘ka‘k‘ 
nd‘ritsim diwatsiwesd-ra‘ta di-ra:rat‘. bi hirfatsetse-riac dirf-a - 
t‘ak‘ di ard-hisa; tsiwd-ut‘et dé-wiarak'." 69. hé-rak* hin-¢é wa - 
tséc hu-ra hin-é f-cgyo ammacuritséc k‘o- ré‘tseruk'. karak‘6d-n 
bicé kari:kyucdt:rak‘ ciaha-‘t‘ak' irdptka-ce duf:p‘dak* dap‘f-ahi‘tse- 
ruk‘. 70. isd:‘kaka-tec hif-ra ucéc hi-ak'. "e cod:t bd-wi?" "acé- 
rard‘rek* bariricdi matsd-tsk‘. dak‘ dard-k‘bi-e karahif‘ge," hé- 
‘tseruk* hin:é watséc. 71. kukd hin-é isd-‘kaka-tec basd:rawak‘ 


* Corrected to icba‘rituret' ak‘. 
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we'll start, " he said, this man. 62. These women brought horses 
and packed their packs. When done, from there they went home. 
They got to camp, they their packs unloaded. The camp inside they 
pit aithin: Then all of them reentered. 63. The ea cooked, ate, 
and were happy, laughed noisily; they remained. The second lodge, 
they had no cause for joy (nothing good). 64. Then when it got dark 
this youngest girl, what she used to do she did. A little meat she 
would put inside her dress, she brought, inside the door she threw it. 
"This eat," she said, and went. These others they these parents 
they did not think of Then they lived on as usual. Finally their 
meat was gone. 65. This man it was: "Go to the old man, _ tell him, 
'To-morrow our corral to it we'll go.'". Then at daybreak the old man 
before they went for him by himself he came, outdoors he stood. 
"Girls, I've come," he said. 66. This man it was: "What for is he 


in a hurry? That old man, ghost-like, long ago I should have 


killed," he said, this man. 67. Then this man then came out. He 
came, this old man he got to. "Let us go," he said. From there 
then they came, their corral they reached. 68. This man: "Go, what 


I made you do you know already, even though I do not tell you, you of 
yourself. Me, this way they make me do. You think and yourself 

should do; you want to be told each time." 69. Then this man came 
to this (place) where formerly he had killed, there he stayed. Then 


when buffalo came out, after some time very fat ones two he _ killed. 


70. The old man came, his son-in-law he reached. "Yes, how 
shall I do ?" "Camp when you reach, you'll eat fine. Go, your 
daughters send," he said, this man. 71. From there this old man 


came running, he came and camp reached. "Girls, your husband 


296 CROW HEROES 


hi-ra acé hi‘tseruk‘ "bi-aka-‘t‘en datsfra‘u kandi-ird-uk‘." k‘o-t'd 
hu-ra a-cu‘ac birftsiri‘tseruk‘. 72. hin-é k‘d:rec: "é ‘ky miifce di 
icd-Sta:tse?" "bi icd-Statse‘nnak‘ ift'a birap’‘i-endect,*" hé‘tseruk* 


hin-é isd:‘kakd-tec. hirén mav-xarf-a‘ka-tec ustia karandf:o karé: - 
‘kyu'tseruk'; hé-‘ta i‘tts ari-riu-retattseruk'. 73. hin-é k‘d-:rikya:- 
tec k‘d:rak‘: "bfttsi cdé-t' bakd-tba-wok'? k‘tan kam maré: cé:- 
wiak‘ é:-wa‘kuk: hirén cd-c be:wiawo'rak* dra k‘ot‘if-inet‘ak‘. 
acé-c co: kd-orakt ku‘ baré am-‘fsahirak‘ karirenndt kammd-c 
bam," hé‘tseruk‘ hin-é k‘d-rikya:tec." 74."k‘o-ce-rdhi k‘d-t‘ak*‘ 
ba‘m bf‘ts a‘bi-uk," he‘tseruk' hin-¢é isd-‘kaka-tec . 75. hirén 
mi‘akari-ctec marwu‘tachak‘ tsird-uc arak‘o:ré kuc dd-u‘tseruk’‘. 
ndmna di‘o‘tseruk‘. 76. "karé:‘kyok‘ matd:ru burutasé: kari‘tsi- 
wak‘ icbitpé-rek‘ f-oxarasat‘sé-:rak* acd-xdrek* apitsia i-ri-awak‘. 


itsu:‘pe ku hé:t*kyo-m ku ba‘ciciky. hird-k‘ mav‘td-ri dirfsua di-- 


‘tsak'diora hird-k‘ di‘tsak‘dfara," hé‘tseruk* hin-é watséc. aT 
k‘o-td karictsi-ky di-ak‘ da‘tkif‘tseruk‘. hirén bi-ac bat‘d. rusd:- a 
t‘ak‘. aré:ra karak‘d6:wiorak': "dfara karitsfre aridfara," hé‘tse - (' 
ruk* hin-é watséc. itsf-re aru-o‘tseruk'. ba-tsfi-oc kara-tsipé-ak'* 
a‘‘ki‘tseruk'. 78. dé-ra kak‘o-wi‘orak' kukd kannd-ku‘tseruk‘. 4 
acé'ri‘ak‘. ba‘tsi-oc xapiak acgyewutsici-o'tseruk‘. bf-ec d-ce; hi- i 
rd ha:t‘ak‘ k‘to-wiorak' ba-ri-sak' k‘dsa-pa‘tak'. aku-urak' . acé | 
bakutare‘c k‘tuk‘ icba:ri:tsire't‘ak‘ ka‘*u‘teruk‘ f-raxuo-c. 79. "sa-- 
p‘cu-ciovnnak* hirém bak‘sd-ka-ttuac  ba-tsé:sa:ptak'?" dé-ra_ kar - 
o‘tsi-annok‘ hin-é bi-aka-tec akak‘sd. é:-‘kuorako:c k‘o-rak‘.  it* 


bd-teratskyd-ta‘k* ak‘sé-c it‘ irtka:t‘ak' d-ra acgyewila cf-t‘ak* 


dé‘tseruk'. ht-‘ra as‘cu-a biritsirittseruk‘. 80. hin-é watséc ucé°e: 


"co-k‘a ari-sak‘ karasu:xo ?" hirfatde't "it‘bareti-‘tseruk‘" dé-ra 


j 
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has called you." Right away he came, he re-entered his home. 72. This 
old woman: "That your son-in-law, how did he treat you?" "Almost me he 
killed," he said, this old man. These old Beppie) their son-in-law what 
he did to them they now knew; however they could not help themselves. 
73. This old woman: "Ourselves, what can we poor ones possibly do ? 
He wants to make us die, we have learned. Now, wherever we want to go, 
it cannot be so. Wherever the camps are, these we do not even know. 
Right here we'll die," she said, this old woman. 74. "What you've just 
said is true, something ourselves we have brought to," he said, this 
old man. 75. These young women took different things, their husband 
where he was there they went. They went and got to him. 76. "Over 
there are the entrails,I serve them. I've done it right, the manifolds, 
the paunch, the sweetbread, the gall I've used it on it. The shin- 
bone also is there, that I've broken in two. This time the entrails 
you eat (imp.), take your time and fill up. This time take your time," 
said this man. 177. Then (rawhide) supports he made. These women 
entrails were eating. After a while when they were done: "Doit, the 
horses bring," he said, this man. Horses they brought. Their packs 
they were loading. 78. Then when done, from there they went home. 
Camp they got to. Their packs they unloaded, inside they put it. The 
women were cooking; when they were done they ate and laughed noisily. 
The tipi alongside there, they had no cause for joy, they themselves. 79. 
"What will they eat, these my poor parents, poor that they are?" Then 
when it got dark this young woman who had been going to her parents she 
was it. Still she was stealing, still to her poor parents meat she brought, 
inside she threw it and went. She came, her home she reentered. 80. 


This man, his son-in-law: "How long by starving will they be killed, " 
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co‘rat‘dek* ictu-kuec karaha-:wir-ac k'‘o:td‘*tseruk:. 81. "a-isd-kec 


tsiwd'ra. tsira‘k‘cirak‘ amma‘tsisé-wuac karakucbd:-mbo-ma‘tsiky, " 


hé-rak‘. 82. ua warisé'c karatsé‘ke't‘ak' asd:nde‘ac karak‘o-tsé:- 
‘tseruk'. hif-ra isd-kec hiak: "tsird:k‘cirak‘ i-wak‘ batsé:c kan 
di- dxpak‘ ammazrri-ara‘rittac kan di: dxpak kuc déwiak‘," he - 
tseruk‘ hin-é wirac. "e- maré:wimartsiky," hé‘tseruk* hin-é isd‘ka- 
ka‘tec. 83. dé-ra karaxapu-rok‘. dé-ra kannapf-tsaci‘rek‘* hin-é 

watsé:c : "a- isd‘k a-‘para-axé-tec itgyammé:ciara marrisd-tse i-cé:- 


ky. mam bi-watsfisu't ak‘bachirf ciakd-:-cde'ré-ky kucgyd bap-id- 
hic," hé‘tserukt hin-é watséc. 84. hin-é batsé-c asd-rak‘ hi:ra 
ucé'c ucisa:tkec o:rak‘ dd:t‘dakt hi:ak. "nd-we," hak‘ kannd-u - 
‘tseruk'. dura icdiarittac df-o'ttseruk'. 85. hird:k hin-é isd-k‘ec 
ucé’c it‘iri‘sa hin-é ammacvhird:‘tse:c kuc dd-hi‘tseruk‘. hin-é ba- 
tsé-c k‘d-rak': "isd:‘k a‘tpard-axeta wi:kyaram& sa‘p i: wastsisd- 
ka-cdaké. ?" hé-rak*. ixivac hu-ra hin-é ammdc-uritsé-c karak‘o: 
ri‘ak. kan ma-d:rak‘ da-tsf{‘tseruk'. 86. bicé:c karf-kyucdu:rak‘ 
hawat‘dak' a-cul’a aratsipatpé co'p‘kd-cdeak* k‘o-tsi‘ky asd-ri‘tse - 
ruk‘. hin-é batsé-c hin-é wicé:c vakawfa‘ttseruk'. k‘tot'd dé‘tse- 
ruk‘. hin-é wicéc axd-hak ihd-rakt hu-rak‘ nap-‘é:‘tseruk'. dé:-- 
ra k‘taratsf ihd-rek* hv-rak dap-‘te’‘tseruk‘. 87. hin-é isd-‘kaka-- 
tec a-rak‘to:réc bicé*m wakawi-d:c isd-‘ke arak‘o:réc tsiwakupe 
kuc dé‘tseruk* karak‘o-n f-ratpirak‘ citsi‘tseruk‘. hin-é isd - 
‘kaka‘tec hin-é frape‘c citsé fkyattseruk‘. hird-k‘ hin-é isd-‘ka - 
ka‘tec isd‘fice k‘o- kuré‘tseruk. xartisak‘ hif-ra hin-é f-ratpec 4a- 
racitsé hiakt. karak‘o-n dmbita-t dé-reré‘tseruk'. irivak‘' hin-é 
i‘'ra‘pec dut‘d-k* isd-icéc awa ci-‘tsittseruk'. 88. karak‘d-n isé€ 


tsirakapd‘hak‘ isd-icéc awt-tsisé‘tseruk‘. hé:rak* hin-é watséc 
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and he would think, "still it would not be true." Then some time their 
meat was exhausted, it was that way. 81. "To the old mantellit. To- 
morrow where we made plenty, there we'll go, "he said. 82. His oldest 
wife hastened out, as she had gone out, so she did again. She came, her 
father she gotto. "Tomorrow that man, with you to the corral with you 
to it wants to go," said this woman. "Yes, I'll go," said this old man. 
83. Then they lay down. Then at daybreak this man: "That old man is 
a ghost, have him hurry up, I am furious. When we are in a hurry about 
something, he pretents to be very slow, long ago I killed him (mentally), " 
he said, this man. 84. This man went out, he came to his father-in-law, 
he was waiting, he came. "Come on," he said, and they went. They 
came, their corral they got to. 85. This time this father-in-law be - 
fore he spoke this what he used previously to do, to it he went. This man 
it was: "Old man, like a ghost really, why is he in such a hurry?" he 
said. Himself came, this where he killed there he stayed. Then he was 
waiting. 86. When buffalo came out, one of them had horns, four 
wrinkles (rings), he first came out. This man this buffalo wounded. 
Right away he went on. This buffalo went further, when another came he 
killed it. Then another came, he killedit, itis said. 87. This old man 
where this buffalo was wounded the old man where he was in the oppo- 
site direction, there he went. Then a clot of blood fell (from him). 
This old man this fallen blood-clot saw. This time this old man the 
quiver it he held. He ran, he came, this blood-clot where it fell he 
reached. Then he pretended to fall down. He got up, this clot he 
picked up, his quiver inside he threw. 88. Then his arrows he picked 
up, his quiver he put back in. And this man it was: "What the devil 


are you doing?" he said. "I fell down, my arrows dropped, them I 
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k‘é-rak*: "sa-p diaroké....e" hé‘tseruk‘. "bi dm‘bit‘ak* basé: 
bixfam k‘o: wa‘tsirkapsk‘ awtftsisa bak‘," hé‘tseruk‘ hin-é isd - 
‘kaka‘tec. 89. karak‘d-n hif-ra ucé-c hf‘tseruk'. "dard: dard-k*‘ - 


bi-a karahi-‘ga," hé‘tseruk‘ hin-é watséc. kukd:k‘an hin-é isd-ka- 


ka-tec hu-arawak‘ acé-c hi‘ttseruk‘. "xif-utskya‘tu. datsfra‘u  kandi-- 
ird-uk‘." k‘o-t‘d. hin-é acéc bak‘u-t‘a hifak‘ a-ctia kd-sa. _ hvfak': 
"k*d-ric * birdxe tsinna," hé‘tseruk‘. hin-é k‘d-rikya‘tec: "itsiwf- 
kyarama ucé kammd-mkuco:." 90. k‘to:t‘d hif-ra hin-é isd:‘kaka-tec 


act: biré-ri‘tseruk*. hin-é k‘a’rec hin’é f:ra‘pec nut‘ak‘ fci ri-- 
ak‘ axuakd:t‘tse‘tseruk‘. hirén bi-akari-ctec ba:‘rit‘ahak‘ i‘tsdku- 
wiak‘. karak‘o-n tsird-u kuc dd-u‘tseruk‘. nd-mna df-u'tseruk‘. 
91. "di-are é:tky dé-rit‘uac kardku:m:ak‘," hé‘tseruk‘ hin:é wats- 
éc- hirém bi‘ac kammarsrusak' d:‘ku'tseruk‘. hin-é watséce k‘6:- 
rok‘: "“hira‘k'é ba-wfa hawdt‘am bu-k‘awi‘wam i-rdk‘ i-i‘f-watsen 
dé‘ky. hiri-at‘at‘ amma-p-‘e'wiawe ku'‘kakd-ta dfawa-‘ec; hira’k‘é 
hawdt‘em i-rdk‘ dem maracdd-bd:ritsiky. karawaté de-md-tsiky. 
hird:k* bi‘ttsd:k‘ bikyd:cbak‘ bd:kawo-k‘," hé‘tseruk‘ hin-é wa - 
tséc. 92. ban diawi-o dk‘uwi'ak* hird: itsf-re ariu-ak‘ ba‘uf-worc 
dtsipiok*‘ karak‘ d-n nd-ka-u‘tseruk'. df-ra acé df-ak‘. ba-tsfo-c 
duxpsk* acgyewicisk‘. bf-ec ak‘ba-wirfcia df‘ak‘ ak‘ba:ritsi-tsi-a 
di-ak‘. ba-rif-sak* d-‘ku‘tseruk‘. hirén dxpe ici-oc k‘uk‘ sa:p‘ 
ikyvorak ? 93. l-ratpikyA4-t‘dok‘ a-xuakd-tak‘ ka-u‘tseruk‘. dé-ra 
kamba-xi-ahictaka‘tak* hin-é k‘d:rec kambirdxe tsinde‘tseruk‘ hin-é 
i-ra‘tpec dut‘ak* birdxe awif-ce‘tseruk‘. dé-ra hin-é birdxe:c awa 
biré karatawamé. kydtak* awif-an ma‘kd-t'dak' irice'tseruk‘. 94. 
isd:‘kec k‘o:rak': "hi-itkya é:‘ky awitf-re sa-p‘ tsitsé-ky!" hin-é 
k‘d-rec birdxe:c duxpifa‘tseruk‘. awtf-c ikyd-nde-rak‘ ba-kd-k‘kd-t- 


* So dictated, but interpreter corrected to: k‘d:re. 
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picked up, I put them back," he said, this old man. 89. Then he 
came, his son-in-law he got to. "Go, your daughters, tell to come," 
he said, this mat From there, then, this old man came, the lodge 
he reached. "Daughters, your husband has called you." Right away 
this lodge he passed, his home as he came near." Old woman, the 
pot stand it up," he said. This old woman: "It's fine, this son-in- 
law must have given him some food". 90. Right away she came, this 
old man's home entered. This old woman this clot took, she made 
a sack (for it), she hid it, the poor woman. These young women got 
their things and fixed up. Then their husband they went to. They went 
and arrived. 91. "Do it, that your accustomed food I've prepared, " 
he said, this man. These women were eating. This man it was: 
"Now, my game animals (what I shoot), one of them I hit poorly, he 
lived, in that direction went. This way, what I want to kill, that only 
I have been doing; now one lived and went, I can't forget it. Far it 
must have gone. This time when we are good and ready we'll go 
home," said this man. 92. What they wished to do, that they com- 
pleted, then horses they brought, the game they packed, then they 
went home. They came, camp reached. Their pack they unloaded, 
put inside. The woman who cooked on fire did it, those who wanted 
to broil did it. They were eating. These they camped with, they , 
what could they see (eat)? 93. A blood-clot the poor ones were hiding. 
Then when it was dusk this old woman the kettle put up, this clot she 
took, the kettle she put it into. Then this kettle inside the water got 
warm, inside a child was crying. 94. The old man it was: "Hi! 
Look! That inside there seems to be something!" This old woman 


the pot she took down. When she looked in, a little child was inside. 
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d‘ak‘ awi-are‘tseruk'. hin-é wirdxe’c difctsi‘tseruk‘. dut‘ak* isa-- 
sla hawdt‘dok‘ d‘parittseruk'. 95. acé€ irvfparec hd-hak;  ba-iky- 
uk: ro‘rakt bakd-kyd-t‘ak‘ f-we‘tseruk'. hin-é watséc k‘o-rak‘ : 
"a: df-kyukut 2?" "e," hif-'tseruk‘ hirém bi-‘ec. hin-é watsé-c : 
"da-k‘ fkyakawe- sd-p‘dak‘ a+ ba’kd-t‘e cikyd:ka xu bi-aka‘ta xu? 
é-*kyak' hu bi-tsiwd. cikyd:k‘dak‘ ba:p'é-wiky; bf-akd-tdak* hifak* 
é-*ky awé-re hu'ré ndpaxuec hawi-ciri-ak‘ a-rd:k‘ k‘d-re k'‘u-o: - 
rok‘. burifatka‘k hvp'‘i-e icf: d-tsi bimvici." 96. hin-é wu-ac_ bari- 
sé-c asd-rok‘t dé‘tseruk‘. hi-rak' ak‘sé-c hi-‘ak‘ icbirf-o mitd-xi- 
ak‘: "sd-ptkata é‘ky," hé‘tserukt. hin-é k‘d-ric hin-é wakd-tec 
dut‘ak‘. i-raka‘te pf-cgyo dit‘ ak‘ arf-acdaka‘k‘ hin-é rd-k‘bi-ac 
kucé‘tseruk‘. "hin'é wakd-:tec bf:aka‘tka‘tak‘ é-‘kyo'k‘ fkye!" hé- 
‘tseruk' hin:é k‘d-rikya-tec. hd-nde‘rak* hin-é bf:akari-ctec hin-é 
ba‘kd-tec bf-aka‘tka-tak‘ hifriatsi‘tseruk‘. 97. k‘u-ak‘ bf-rftsirak‘. 
"bf-aka‘tka-tak‘," hé‘tseruk‘. hin-é watsé-c: "hin-é bisak‘ xawi-ky; 
da: di‘gyan ikyakawé,'' hé‘tseruk'. va arapaciré-c hin-é bf-aka - 
rictec maré‘kynac kif‘kan dé‘tseruk‘. nd-mna aksé-c icbirfo mi - 
td:xiak': "sd:pa é-*ky?" hé‘tseruk'. hin-é k‘a-rec: "bf-aka-tka: - 
tak‘ hin-é-ky fkya!" md-kuc dtfak‘ irakd-te pf-cic daké-ic it‘k‘o-- 
tsé-‘tseruk*. hin-é wif-akarictec ikydhi-en, "bf-aka-tka-tak‘," hiria- 
tsi‘tseruk‘. hi‘ra acu birftsirak‘. "bf-aka-tka-tak‘," hé‘tseruk‘. 
98. hin-é watséc: "dra hin-é wi-sak' xawi-ac; hawdt'em nd-uka- 
we," hé-:rak‘. hawdt'deak' asd-nda dé:ra ak‘sé-c a-cifa hiak* bi- 
ria bitd-xi‘tseruk'. "sd-pa é-‘ky?" hin-é k‘da-rec: "bf-aka:tka:tak‘." - 
hin-é amdf-ac it'kto-tsé:‘tseruk'. hin‘é wi-akarictec ba-kd*tec iky- 
adhi‘on bf-aka-tka-tak‘ hiriatsittseruk‘. 99. kukd k‘vu-ak‘ birftsirak‘. 


"bi-aka‘t‘ka-tak'," hé‘tseruk‘. hin:é watsé-c k‘od-rak': "hirém 
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This kettle she took it out of. She took it, in their blankets one of 
them she wrapped it. 95. The second lodge (the other lodge) was 
startled by it; when they listened, it was a child crying. This man 
it was: "That do you hear?" "Yes," they said, these women. This 
man: "Go look, what kind that child, whether a boy or a girl. Find 
out, come tell me. If it's a boy, I'll kill him; if a girl, come out- 
side the bones which you empty, some of it put in a case, take it, 
give it to the old woman. She'll boil it, the soup she'll drink, she'll 
have milk." 96. This oldest: wife went out and went. She came, her 
parents she got to, their door she removed. "What kind is that?" she 
said. This old woman this child took. The little penis from behind she 
took, back she pulled it, to this girl toward she hold it. "This child is a 
little girl, there, look at it! " she said, this old woman. When she ob- 
served it this young woman, this child it was a little girl, she thought. 97. 
She returned, she reentered. "It's a little girl," she said. This man : 
"This one lies (is a bad liar); go, you in turn see," he said. His wife 
next to oldest one, this young woman who was sent, she also went. She 
went, her parents' door she removed. "What is that?" she said. This old 
woman: "It's a little girl. Here it is, look at it!" Up she lifted it, his 
little penis as she pulled it behind, still she did the same way. This young 
woman as soon as she looked: "It's a girl," she thought. She came, her 
home she reentered. "It's a girl," she said. 98. This man: "Why, this 
one is a great liar; another one go," he said. One of them went out, went, 
her parents' home reached, door she removed. "What kind is that?" This 
young woman the child when she saw, thought it was a little girl,’; 109; 
From there she returned, she reentered. "It's a girl," she said. This 


man it was: "These are liars I've hired. The last one, you go, look 
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bi-suac md-wiciky*. hd-ka-ce di‘gyam dak‘ fkyakawé sd-p‘dak* 
hu-k‘ bi-tsiwd." 100. hin-¢é hd-ka-cec aks-é aké-kuara‘ko-c k‘o-rak’. 
ku‘kan asd-rak‘ dé‘tseruk'. aksé-c a‘cuo biréndé‘tseruk': "i*‘ gya- 


sa‘p'ka‘ta é‘ky?" hin-é k‘d-rec k‘o-rak: "xif-atsgya'ta d-hi-en ara: 


xpe batscifak kawd-um kuc wdtsiwé waxuvfak‘. d:ra k'‘o-t'batsiwé:- 
rek‘ arit‘atsire't‘am batsiwésak‘. cikyd:ka‘t‘dak‘," hé‘tseruk‘ hi- 
n‘é k‘d-rikya‘tec. 101. hin-é wi-aka‘tec hin'é cikyd:ka-tec nit‘ak'. 
icbdtaha-t‘ak‘ itsi wikydrama. "d-ra ba-isd:rak baré ifkyawarikyu‘i," 
ha‘k*. isatkéc kukdhé‘tseruk‘. "hin-¢é makd-tec bi-aka‘tka-t‘ak‘ 
md-‘wima'‘tsiky," hé-rak‘. asd-ndek* dé‘tseruk‘. 102. hu-ra biri - 
tsirak*. "bif-aka-t‘ak'." "e iftsiky k‘o:t‘dak‘ da- asd:rak* é‘ky 
awé'ren huranapd-xusc hawi-ci rf‘ak‘t d-ra k‘tu hé-rak‘ hiipi ici - 
ok." hin-é bf-aka‘te maviakd-cec: "bf-rem bdk‘biky," hak‘ ira 
rad'wok‘. asd-mna‘k‘t. hin-é hif-ra rapd:xuac ficiriak‘ irfke aritse 
isd-hicda‘rak‘ dxuok* huré:c d:pa d‘rak* aksé:c a‘culo a:wiré-rak‘. 
103. "hin-¢ hurarapdxucbi d-:tse‘ky hem hin-é iridke bf‘ra k‘uk‘ 
a‘waxvliahak‘ atsé:renbak‘ a-wd-k‘, " hé‘tseruk‘ hin-é bi-aka‘tec. 
"tsi wikyarama bi-aka-ta di atsfsarak‘ kucgydé: kammd-cbo-ma‘tsi- 


ky," hé‘tseruk‘ hin:é k‘d-rikya‘tec. "bi‘tsi batseckya-te." hin-é 


bi-akarictec asd:rak‘ dé-ra a:cui‘ac tsimbirf-tsi‘rak‘. 104. "ba: bi- 
kyw‘rattsec kammakuk‘," hé‘tseruk', "e ftsirak' mav-isd-rak‘ ki- 
‘kan awd-xpawima‘tsiky," hé‘tseruk‘ hin-é watséc. dé-ra karaxa- 


pu-‘tseruk. 105. hin-é k‘d-rikya-te hin-é hvf-rarapa-xuac biré awi- 


ciak* burvfaka-k‘ tsiré-rak icfottseruk‘. ha‘k* hin-é irvékam arvu:- | 


oku-oc birisek‘ bart-cta> rd-u‘ttseruk'. kawf-ra‘t dd-cdeta‘i‘tseruk’. 


* Probably this should be: md-waciky, since bd:ciky is " he hired" and dd-waciky 
"y ou hired." 


CROW HEROES 305 
what kind, come tell me." 100. This last one her parents the one 
who had given food it was. She in turn went out and went. Her par- 
ents' home she entered. "Mother, what kind is that?" This old woman 
it was: "Dear daughter, those your companions are treacherous, no 
good, to them I kept it a secret. Why, if I had told the truth, it 
would not be safe at all, so I did not tell. It is a boy," said this 


old woman. 101. This girl this boy took. She kissed him repeated- 


ly. "It is a great cause for joy. When he grows up, us he may look 
out for," she said. Her mother she returned it to her. " 'This 
child is a girl', I'll say," she said. She went out, she went. 


102. She came, she rentered. "It's a girl." "Yes, good, all Hant! 

go, go out, that bone refuse, put some in a container, take 
and give it to her, this soup she may drink." This youngest 
girl:"I myself shall give it," said, got up, and went. She went 
out. This bone pile she made acontainer, the best meat a big 
lump she hid, the bone with she brought, her parents' home with 
it she entered. 103. "This bone refuse me they caused to bring, 
so this meat I of my own self that with it hid among, I put 
it and brought it," said this girl. "Thatis. fine, «girlie, if it 
were not for you, long ago we'd have died," said this old woman, 


"we distressed ones". The girl went out, her home she reentered. 104. 


"What you made me give, I've done it," she said. "Yes, you did 
well. When she grows up, her in turn I'llmarry," _ said this 
man. Then they lay down. 105. This old woman this bone 


refuse water into put, she boilea it, her husband drank. On 
the other hand, this meat which was brought for them she 


cooked, they had a real meal. Insufficient as it was, their hunger 
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106. d:tsiac ktaracf-arak‘ hin:é wakd-:tec: "itgyd," hé:rak‘. hin-é 
k‘d-rec ru-pu‘pe‘tseruk': "sd-pa ird:oce ?" "hira-k‘é ban di- wa- 
tsiwé-rak' ku‘td:ka-ta dio," hé‘tseruk* hin-é bd-tsiraxtsé’c. "€e€ 
co-'tba‘wi ?" hé‘tseruk; hin-é: kd-rec. 107. "i-i-i:rak‘ bard-piria bi- 
a'rdk' baru-re itgyuetwe na-k'o:mdak‘ arapaciré ku'‘k‘o-t'd. na-k*- 
O-mdak‘ arapaciré: karatsi ku‘k‘o-t‘a hé-rak‘ k‘o-t‘drawe achiré 
i-risc xaxua dku'’itsikya-tse a: biria d-i-," hé-rak! "k‘o6-mnok‘ 
é-‘ky irukec araxpikyd-tbicdak‘ birfc baku bu:cbiky," hé‘tseruk* 


hin:é ba-tsiraxtse-c. 108. hé-rak* hin-é isd:‘kaka-tec i-watsisaka’- 


; 
' 
( 
N 
| 


tse‘tseruk'. "di-a k‘d-re pu-tsia," he’*tseruk‘ hin-é is&-‘kaka‘tec. 
hin-é k‘d-rec nd-k‘tec du-ka-cddk‘ d-kiruak' d-ra hin-é bard-peri-- 
ac du-‘rikya-t‘e f‘gyurt-a‘tseruk'. dé-:ra arapaciré ku‘ k‘o-tsé‘tse- 
ruk‘. dé‘ra ird-wiac ku hin-é amdi-ac k‘o-tsé‘tseruk‘. arapaci - 
ré-c k‘aratsi k‘o-tsé‘tseruk‘. hiré i-riac k‘tarandu‘re ari‘kyurtac 
kukd k‘an ba’xd:ndawi‘tseruk‘. acgyewatsiia i-ri-pe aci:rerak‘ ka- 
risa‘k‘cirak*t hdtskictarak‘. 109. "é- ‘kya ird-°ce Vandi wiaaeneal 
wima‘tsiky," hé‘ttseruk* hin-é k‘d:rikya-tec. "ma‘ré‘t‘ak' itgyd 

ma‘cua hirén i‘rieac k‘arit‘d-ka-ra‘ta i-‘gyurta a: birfa af." hi- 
n‘é k‘d:rec ammasdia‘tkua ku'‘td k‘o-tsé‘tseruk:.biri akuas‘ké nd-- 
mna kandi-orekt. hin-é rd-ktbatsec k‘d-rak‘: "kahé karak‘d-wiky." 
110. karak‘o: hirfate acgyewatsian nd-mna awd-tsittseruk‘. hin-é 

k‘d-rec irukam a-xudak k‘u-o-c araxpé kawira'ta it‘isd-xpirak‘. hi- 
n‘é nda-k‘batsec birickyu-‘tseruk'. dé-ra kard-cdak k‘urut‘dsk‘ hin-é 
ra-k‘batsec k‘u-ttseruk‘. hin-é isd-ktcec ma-ri-sak‘ da‘ku‘tseruk‘ 
hirén ba:xariaka:tec nda-kuac jfkyaro-rak' ariha-td-t‘deta‘tseruk'. hé-- 
rok‘ itgyammd-tu‘tseruk‘. lll."di-a itgyd ammd-xape diawak‘a-we 


kambihdmbiciky," hé‘tseruk‘ hin-é isd-kcec. hin-é k‘d-rikya-tec 
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was satisfied. 106. That night late this child: "Mother," said. This old 
woman was frightened. "What is it, son?" "Now something if I tell you, 
exactly doit," said this cradle-child. "Yes, how shall Ido?" she said, 
this old woman. 107. "Over there the foundation poles, me take there, my 
back lean against it, go. When done, the next (pole) that the same way. 
Go, the pole next again the same way, then go along the same way till 
these poles all, every one of them, to the door, toit, get," he said. "When 
done, that meat, what is left of it, cook for me, I'll eat it," he said, this 
cradle-child. 108. Then this old man, he was anxious to doit. "Do it, 
old woman, do it fast," said this old man. This old woman her child held 
in her arms, with him she stood, she brought, this foundation pole his 
little back she leaned against. Then the next one, there she did the same. 
Then the third one, this which she had done, she did the same. The next 
one again she did. These poles where his back touched against it, from 
there he kept growing progressively. The other side when she came with 
him, he was a young man, he was tall. 109. "Why, son, I'll not be able 
to lift you," said this old woman. "No, mother, my head (obj.) these 
poles just merely put against, lean against, to the door with me reach. " 
This old woman, what she was told to do, exactly she did that. The next 
to the door they went and reached. This sonit was: "Well, itis done. " 
110. Then this way the other side of the tipi he went and sat down. This 
old woman the meat hidden for them, what was left, though insufficient, 
still a large part was left. This son she cooked for. ‘Then when cooked 
she took back, this bot she gave to. This young man ate. These old 
people, their child when they looked at, there was nothing peculiar about 
him. Then they were happy. lll. "Do it, mother, my bed make for me, 


I'm sleepy," said this young man. This old woman got up, blankets she 
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irvak bicfrak‘ diuft‘ahak‘ dd-k‘batsec tsisaku-‘tseruk‘. "di-a i-wa- 
‘k‘o-k* k‘tarak‘o-mbak‘ k‘araxapf," hé‘tseruk‘ hin-é k‘da-rikya-tec. 
hin-é isd-k‘cec xapa‘k ihdwak‘ datsf- ‘tseruk‘. 112. hirén ma:xa-‘ri- 
akatec a‘cul‘o difak‘ na-kbatse‘o-c jfkyaro-t‘ ba-‘k'dé-n ikdwak‘ datsi- 
‘tseruk‘ arihd-ta:tsin-e'‘t‘ak' ba:k‘d-n. hin-é baré arak‘o:t‘é ka - 
rak‘o't'd:‘tseruk‘. a-nbawaru-ckyure‘ta‘tseruk*. 113. hé-rak‘ asa‘r- 
fsahi‘tseruk'. nd: kard-tsiet hira:sa‘rak' eéra:‘t‘ak‘. ambatsu:‘ke-- 
tse hawac dd-wat‘ak' da-karacf-aha-tsit kambiritsiri‘tseruk‘. © het 
hin-é bi-akarictaka:tec aksé- akékyuarakd-c irtke't' d-xuak‘ d-ak‘ 
biri-a acgyewla cit‘ak‘ dé-‘tseruk‘. het hin-é k‘d-rec birisak*‘ 
tsiré-rak‘ na‘k‘batsé-cdak‘ i-rdwit ducf-ru‘tseruk‘. 114. dé-ra_ hin-é 
watsé'c ictikuac karahd-wi'tseruk'. "na: a‘ isd-tke karatsiwd:ra 
tsird-kcirak* bacdiarithec karakucbé:wo-ma‘tsiky kariruke k‘arahd-- 
wiky," hé‘tseruk‘ hin-é watséc. hi-rakt hin-é wa wa-isé-c k‘o-- 
t‘at‘ irén dak‘ tsiwd-hiec hira-k‘ isatpé tsikyd-tak‘ da‘ku-rak* 
i‘tseri-neté‘tseruk'. hé-rak* hin-¢é maviakd-cec: "i:rén é*ky basa- 
‘kd-t‘ isatpé tsikyd-tsiky birén na‘ta bard ba‘tsiwé:wiky, " hé‘tse- 
ruk‘. "e daré-riky," hé‘tseruk‘ hin-é tsiré-c 115. hin-é bi-aka-- 


tec iruvard-wak‘ ba-ricdak‘ kucgyd d:xuak‘ da-tsf-wisak‘ dut‘d-k‘ 


a‘xu’a a‘re:‘tseruk': "masa‘kd tsird:k‘tcirak' fwak‘ di dxpak‘ am- 
ma‘ru‘ritiac kan di: dxpakt kuc dé-wiek'," ha-k‘. "hin-é bd-ricim 
a‘waxlok* a-wo’k‘. birisak' du‘sd-ra," hé‘ttserukt hin:é wi:aka: - 


tec. 116. hd-hak‘ acgyewatsifac jfkyare-rak' isd:k‘cirak‘ iruxfak‘ 

da‘tsi‘tseruk‘. hin-é k‘d-rec: "ek y ditsu-ke k‘o-k'," hé‘tseruk‘. 
hé-rak* hin-é wi-aka-tec karé-kyahi‘tseruk‘: "hin-é bataimentalieedad 
tec. k‘o‘k‘. i+ watsd-tsao° batsd-tsk‘ ba-riarak‘," hirfat‘ak*. ka- 


rak‘d'r asd:rak‘ dé‘tseruk'. birftsirok‘. "ba-tsiwé-ky," hé'tse - 
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took there, her son she laid them for. "Doit, that's it, I am done, lie 
down," she said, this old woman. This young man lay down, he lay 
asleep. 112. These old people their heads raised, when their son they 
looked at, peacefully he was sleeping. There was nothing peculiar 
about him, in the usual way this our nature, he was the same. There 
was nothing out of the ordinary. 113. Then he did not go out. When 
night came, then he went out, he defecated. On the prairie he was 
roaming around, after a long while he reentered. But this young wo- 
man who used to give food to her parents meat hid and brought, threw 
inside door and went. But this old woman cooked, her husband and her 
son, three of them would eat. 114. Then this man's meat was ex - 
hausted. "Go to the old man, tell him tomorrow our corral to it we'll 
go. The meat is all gone," said this man. This time this oldest wife 
when it happened this way herself used to go and tell, this time. her 
moccasins was sewing, she was unable ¢o go). Then this youngest : 
"That my (older) sister her moccasins is sewing, I myself will sub - 
stitute, I'll go and tell," she said. "Yes, you may go," said her hus- 
band. 115. This girl got up, the jerked meat previously she must have 
hid before she took, secretly she took. "Father, tomorrow that one 
with you where you generally kill, with you there he wants to go," she 
said. "This jerked meat I have hidden and brought. Cook and eat," 
said this girl. 116. She noticed on the other side of the lodge when she 
looked a young man, resting he was. This old woman: "That is your 
young brother, he it is," she said. Then this girl recognized him. "This 
is that cradle-child. He is surely powerful if he can do that, "she thought, 
Then she went out. Her home she reentered. "I've told him." she said. 


117. This old woman her daughter's jerked meat that she had for her 
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ruk‘. 117. hin-¢é k‘d-rec dd-k‘bia ba:ricfm o-k‘ifac dwt‘ak‘ birici- . 


‘tseruk'. he-rakt i-rdwitt dusu-tseruk‘. is‘pdckya-ta-k‘ ihdwak*‘ 
kd-u‘tseruk‘. dé-ra it'dap‘itsacisé-kya‘ta hin-é isd-‘kcec tsird:k‘: 
"dia itgyd étky ba:ricé-c araxpé: dut‘ak birici btc-usd:k* bé:wiruk*" 
118. hé-rak‘ hin-¢ k‘d-rec ba:ricé-c dut‘'ak* birici‘tseruk‘. tsiré:-- 
‘rak‘ nda-ktbatse‘rak‘ dusu-tseruk‘ hin-é ba-wirice-c: "dia karak‘é-- 
wiky isd-‘ke nd-we dic dfaritua kuc bé-work!" 119. hin-é k‘d-rec: 
"e-kyd ird-oce dird:ce hin-é frupxe kanné é‘tse:rak* kannap‘é:- 
ma‘tsiky." "ma-ré-t‘ak‘ bi-ru irtke aritse bi:ru‘ hambu:‘sd:t‘bo-m. 
it‘dts ma‘ciwit'dtt‘a du-cdiaxo cd-Stdaké? marré-t'ak‘ bi-hiré-rak 
tsiri‘sara," hé‘tseruk‘ jf-ratpiwatsé. 120. irupxe-‘rak‘ i-riipta kara- 
sd‘rak‘ kannd-u‘tseruk'. hiréri-ak‘ icdi-oc df-ak. "dard isd-ke 
andiare k‘ot‘'d," hé-rak‘. "bicé irdpka‘cem ba‘p‘é-wiky dice. hu- 
‘ke," hé-rak‘ hin-é isa ‘kaka-tec isa‘ice diuctak' k‘u-‘tseruk‘.  hi- 
n‘é rd-ktbatsec: "e kambaré-ky ditgyem na‘kt amba-diare dia," 
ha‘k* hin-é isd-kcec. nd-mna. hin-é ird-cec ammav‘o-rec i:‘gyd: 
ktorriak*. 121. dé-ra bicé:rak‘ ikyucdu o‘tseruk‘. irdpka-cta-hinoak‘ 
dap‘‘i-hittseruk‘. isd:‘kec hif-ra dd-k‘batse hi-ak. ma-awdxu‘tse- 
ruk‘. dé-ra hin-é watsé a'‘tpard-axetec tsird-k: na- "a: isa:tkec 
karahu: ‘kara karawdxpak* baré:-wiawak‘ ba'm ba‘tsiwd-ut ciaka-ce- 
re-ky. k‘taramba:p:‘é-wia karahi-i‘iky i‘gyammé-sakasa-ra." 122. 
nd-k‘bia hawdt‘dek* asa-mnd‘k‘, "é-'ky isd-tkec itgyammé:suk‘ 


é-wok* karo-riky ci:ahe-rakt nap‘e-wiok'," hé‘'tseruk‘ hin-é ak‘- 


ba‘tsiwé hifac. k‘d-ric kto-rak‘: "kucgyd kanné-ky." hin-é ak'ba-tsi- — 


wé huec nd-mna acw‘a biritsirak‘: "kucgyd k‘andé-‘tseruk'." 123. 
tsiré k‘o-rak‘: "a‘ pard:axe-ta ikyara-ma! ba:rd-k‘ bap‘-fambiky, " 


hé‘tseruk* hin-é watsé a‘tpard:axetec. karak‘o-n dé‘tseruk'. k‘o:- 
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brought took and cooked. Then the three of them ate. They got 
full, they slept. Then before daybreak this young man got up. "Mother, 
that jerked meat, what is left take, cook it, we'll eat and go." 118. 
Then this old woman the jerked meat took and cooked. Her hus- 
band and son ate, this what she cooked. "Come, itis done. Old 
man, let's go, your corral we'll go to." 119. This old woman: 
"Well, son, your brother-in-law this your father when he's gone and 
knows it, he'll kill him." "No, we the best meat we are entitled to 
eat some. He alone, fat meat why shall he alone eat? No, if I am 
here, don't be afraid of him," said Blood-clot. 120. His father and 
he both went out and went. Here they went, their corral they got to. 
"Go, old man, what you did, doit, the same," he said. "A fat buffa- 
lo I'll kill. Your arms give me," he said. This old man his quiver 
took off and gave it. This son: "Yes, I am going, you go, what you 
have done, do," said this young man. He went. This brother-in-law, 


where he waited himself there was. 121. Then the buffalo came out. 


A very fat one it was, he killed. The old man came, his son he got 


to. They butchered. Then this ghost-like-one man got up. "Go, that 
old man make him come, with him I want to go. When I tell him any- 
thing, he makes it long. The time for my killing him has come close. 
Make him hurry." 122. One daughter went out. "That old man _ they 
want him to hurry, that one is waiting, if he delays he'll kill him," 
she said, this one who came to tell. The old woman it was: "Long 
ago he went." 123. Her husband: "What a ghost-like person! I'll go 
and kill him," said this scoundrel. Then he went. When he came 
close, the sun was rising. He noticed when he looked over where he 


stood, a-kidney it was he was biting off, this old man. 124. This 
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sd‘-hu-rak‘ k‘tar dx’a-ce aci:‘tseruk'. hd-hak fkyare'rak‘ iv-i:f-ra- 
k‘an irivak‘ dxuxkarak‘ ndt‘at‘ak‘ datki‘tseruk‘ hin-é isd-kec. 124. 
hin:é watsé:c ddcgyekyawi‘tseruk': "a‘pard-axe‘ta hin-é wapé kan- 
naciky." isd-icé awtic duxaxak‘ icé difctsittseruk‘. hé:rak‘ hin-é 
isd‘kcec hin:¢ bacé-c amnitsien xapi'tseruk‘: "ikye isd-ke e‘ky 
f-xuxke dut‘ak‘ o: rvcire O‘ritsi‘kyak‘." hirikyé---:-e ba-k‘d-t‘co 
bu-cde't'act." karak‘d-n fasa-rak‘ na:xémbi‘tseruk'. het‘ hin-é 
isd:‘kec hin-é ammarfatk uec na‘ktbatse ammarri‘atse’c k‘o-tsé - 
‘tseruk'. 125. hin-é ucé:c tsi-kyuc da-cgyawia‘tseruk‘. hin-é batsé 
a‘pard-axetec isd: wak‘d-re nut‘ak* hin-é isd:*ka wa-tseckya:tec 
karirf-tseruk‘. k‘o-t‘a® hin-é watséc ucé-c kuct‘tseruk‘. hin-é 
watséc ucé’c di-t' hawac i'tsipvfasata‘k‘ da‘kuittseruk'. 126. hin-é 
isd:‘kec: "hi! diru iro’-*°ce kam mirap‘:é:iky." hin-é watséc 
k‘o:t‘d ucidyd-te-c diarawi‘tseruk . karahi-i-fnnek‘ hin-é isd-kcec 
karak‘o: irt‘tseruk': "c d-Sta-tsim k‘d-t‘da‘ di mfcikt‘ba batsecky- 


a-tact a-‘k‘dit‘atda-k‘ a-kthirénda‘ct‘. ahd-ke aricde k‘o:. icé:da’- 


wierak' kik‘an co-d‘tta‘t'dak'," hé‘ttseruk' f-rapiwatsec. hin-é 
batsé a‘pard-axe‘tec isd-kcec ditsird-tsisak‘ dd-t‘dek'. 127. "dra 
baci k‘tuawa:ki-ciky." "e itsiracén hin-é wirikyfeak " hé i-rupxa- 
ka‘tec isé ruttakt hin-é ird-ac a-k* ducvfan wu:‘tseruk‘. isakusd:-- 
nde‘rak‘; dw-ren w-‘tseruk‘. karak‘d-n hin-é ird-cec f-s awtare'- 


tseruk‘. karak‘6: cé‘tseruk'. 128. "dia isd-*kec é:-*ky ba:wifo a- 


ritse ku‘kd burut‘'dk‘ kammd:-ka-‘wo-k‘." irifke aritatse nvft‘ak‘ 


tsi-ak' na-ktu‘ttseruk*. acé di-ak‘. hin-é marra‘rioc k‘d-ric k*ti-- ~ 


k‘ak‘. "dia ma-kto-wdt'bu-rak* hird. bda:wu:ckiciwo-k‘," hé‘tse- 
ruk‘. f-rapiwitsec. 129."di‘a k‘ta-rice dard:k‘bi-a ak‘dird-cde cd-- 


rak‘? dird:k hawé xaxiia ba:p:‘é-wiky." hin'é k‘d-ric: "hd-ka‘t‘e 
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man got angry. "Ghost-like one, this day you'll die." His 
quiver into he put his hand, arms he took out. Then this young 
man, this dead. game behind it he lay down. "Look, old man, 
that kidney take, bring your son-in-law, make him envious." "This 
way I don't (should I not) eat." Then to his mouth he broke it 
off. But this old man, this what he was told to do by his son 
what he told to do that he did. 125. This son-in-law even more 
angry was. This ghost-man his arrows two took out, this poor 
old man he shot at. At same time this man his father-in-law 
toward he came. This man his father-in-law when he shot at, 
from place to place he would jump. 126. This old man: " Hi! 
Stand up, son, now he's about killing me." This man _ neverthe- 
less his father-in-law kept shooting at. When he got very close 
this young man then stood up. "How is it that you do that, 
your father-in-law he is, he is poor, you have him alone with 
you, with him you have him here. Just imagine he starves to 
death. You want to kill him: that is unbelievable," said Blood - 
clot. To this scoundrel the young man was fierce-looking. 127. 
"Why, brother-in-law, I was only joking." "Yes, he's good-looking, 
this joker." His poor father's arrows he took, this brother-in-law in 
the chest with them he shot. Then he turned the other way; in the 
back he shot him. Then this brother-in-law fell on his face. There 
he died. 128. "Do it, old man, that our game, the good ones only we'll 
take, we'll gohome. The good meat they took, carried, went home. They 
reached camp. This, what they brought, to the old woman they gave. "Do 
it, when we get through, then we'll eat," said Blood-clot. 129. "Do it, 


old woman, your daughter who pitied you, where is she? Call her. All 
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karakbi‘rdcde-kyo-k‘ k‘ d-tdak‘ dird:!"  hé-rak*‘ hin'é k‘d-rec 
ha-ka‘t‘a: "hut" hé‘tseruk'. dé-ra hi-rak'; hawe:c ku‘ttd k‘d:-- 
orak:. i-rapiwatse:c dd:wak‘ icbi-ac hawdt‘at‘atsi dut‘ak'. axé- 
xé€et‘ak‘ nap:‘iahak‘. ihd-t‘a ied Guttaeruht a‘ xaxua hawé‘tseruk‘. 
130. "dia itgyd od-ce hinndk‘ ba-wu'ckiciwo-k‘. bare-rda-cit‘a-tsiky" 
hin-é k‘d-rec da‘k'biac dxpak‘ od-ce hiru‘tseruk‘. k‘arak‘omnok‘ 
icd-pot' awd-t'k‘ ba-ru'su-‘tseruk‘. ba-ru-siiac k‘tarak‘do-mnok‘ : 


"diara hirén ba‘ward:xe hawat‘dn buruci:wo‘kt k‘tuk‘ mard-xu:‘ra'‘- 


ta." karak‘dé-n irdakt. hirén icbiricé-o-c nmift‘ak‘ a-ré-ra.  bar- 

‘paraxarurak'. ku‘td du-sa‘u‘tseruk’. 131. dé-ra ban di-awi-o'c 
k‘ardk‘u-nak': "dia é€tky a-cu:o burvat‘akt kamburwat‘ak‘. dicdi-- 
oc ko-sd‘tat bda-wo-k‘," hé‘tseruk‘ f-rapiwa‘tse-c. karak‘o-n 

dufat‘u:‘tseruk‘. diu‘ra hin-é icdi-o-c k‘o-sd‘ta d-cgya-tak‘ itse 

icé-rak‘. ba-ré ahdk‘ mas‘sd-para kawi-reta:‘tseruk' hin-é a-cgyd-- 
tec. 132. karak‘o-n ace at‘d-k* birftak‘ 6: ak‘o-wirak. "dia ka- 
ro‘ce hird-ra ba‘wt-cbo-k'. hé-rak‘ tsird-k‘cirak‘ bd-mbisa‘k‘bo-k}" 
hé-‘tseruk*. hin-é k‘d-arec da‘k‘biorak*' ba-rd:sarakawd-ureta d-ce 
hirak* d-ku‘ttseruk‘. o6-ce karak'd-mnok‘ iaxaxua ba:ru-sak' da-k‘tu- 
‘tseruk'. 133. "dia axé é'ky itsf-re dut‘ak'. awé ard:‘kape bi- 
kya biripit‘e ahd- icé-ky kari-wikya k‘o-k‘. kuc du‘tsicia dé‘gya. 
tsird:kciracén ba‘rd-k* hawdt‘xiruak‘ birici-wa‘ka:k‘. i-sa‘cgyewua 
a‘wo'rak‘ d-kinde-rit‘ak‘ di‘ ba-tsi-ratse," hé‘tseruk‘ frapiwa‘tsec. 
134. dé-ra o'tsiac xapu:tseruk‘. icbif-ac acgyewatsua ku‘kan k‘o-- 
ré-rak*. it aco‘ratseruk‘ dé:ra tsird-kcec biri‘piré-rit‘ak k‘uak‘ 


ba‘ru:sok‘ k‘to:wiak. "dia na-wikyawe hin-é ma-m bardckyo: bd:ri- 


tsiky k‘o-tsi‘kt diawd-mbo-k." "e sa-p‘ dardckyotdak‘ di-awa-m- 


bo‘k'," hé‘tserukt hin-é irtpxaka-tec. "nd-we," hé‘tseruk‘ frapi- 
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the rest I'll kill." This old woman: "The youngest one is the one who 
pitied us. Yes, call her!" Then this old woman to the youngest: 
"Come}" she said. Then she came; the rest were there. Blood-clot 
went, his sisters one by one he took. He stabbed them and killed them. 

To different ones he did that until all had been destroyed. 130. "Do it, 
Mother, cook, we'll feast. We'll feel contented." This old woman, 
her daughter with, cooked. When done, the four of them sat and ate. When 
they were done eating: "Do it, the crazy ones some place we'll bury them, 
through they were crazy." Then he stood up. These corpses he took, out- 
side he took. A ledge of rocks, there they were buried. 131. Then what 
they wanted to do when all as prepared: "Do it, that home we'll take, ee 
we'll move. Your corral close to we'll be," said Blood-clot. Then they 
moved. ‘They came, this corral close to a little stream, it was very 
good. Many woods. There was nothing bad about it, this little stream. 132. 
Then camp they pitched, they brought firewood, that they completed. "Do 
it, do your cooking, we'll eat. Then tomorrow some work we'll do," he 
said. This old woman and her daughter contentedly were cooking. The 
cooking, when it was done, all of them were eating. 133. "Doit, father, 
those horses take. Over there in a recess in the ground there is 
Speargrass, a great deal. That's the grass there. To that turn (them) 
loose, sendthem. Not before to-morrow I'll go, I'll gather them, [I'll 


water them. The horses when I bring and ride about, you too look about, " 


said Blood-clot. 134. Then that night they slept. His sister on other side 
of the tent she in turn was there, with them she lived. Then the next day 
he took a bath, he came back, he ate, he got through. "Doit, go ahead , 
this something I have had on my mind, that first we'd do, right off" "Yes, 


what you had on your mind, this we'll do," said his father. "Go ahead," 
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watsec. batsdxpak nd-mna icdi-o-c di-ak*. d:ka icén irupt*a kara- 
k‘d-n ittsipdak* "hu-i! hu-hu:!" hurak i rapiwatsec bicé-c hear alesis 
fkyucdu :‘tseruk‘. 135. hin-é wicé:c awucim akawivfataratséc makd:::- 
kicita‘ria fkyucdu:‘tseruk'. f-rapiwatsec k‘o-rak‘: "karé:‘kyo‘tak‘. 
awe conatta d:‘ka‘ra; a°cirak‘ d-cgyata‘rak‘ ba:hd:rak* xard. bi- 
rirak' d-sawu‘orakt ammatsu-karak‘ araci-pireak' awaxd:-warak: k‘o-- 
t‘d co-re‘ta ftse icém; k‘tord:‘karama. darié‘ra awucim acgye - 
wit-c , dfruok‘... ,esa°p*.,.dfaru:rok‘?. ard-ra kuk*, cot?" hé-rak*, 
136. hirém bicé-c karak‘d-n da‘kt hin-¢ awé k‘o-t'd taria ‘ du-tsicia 
dd-u‘tseruk‘. hin-é kusd-tuac karaku‘tsici:su‘tseruk‘. "kahé kara- 
k‘d-wiky. i-wak* ba:wardckyot ba‘ritsé. k‘o-c kandiawd:hiky. kam- 
md:-k‘awo'k'," hé‘tseruk'. kukd kannd-k‘ua‘tseruk‘ acé ri:ak. 137. 
"ma'rd itsf-re hawdt‘xiwak' birici-watk ak‘ awd-wiky," ha-k‘ kara- 
k‘o'n dé‘tseruk‘. itsf-rec dé‘tseruk‘ itsf-re hi-ek hawdt'dak* du- 


t‘ak‘ dk‘tinak* hawé:c hawdt‘xiok‘ min-ésac o-‘tseruk*. biré avi-- 


ak‘ biricf‘tseruk‘. hirén itsi:rec k‘o-wf-orak‘ binaxo-sitgyak i-ky- 
uctsi‘gyak'. dé-ra hirén itsf-rec i‘tsdmbita-:t‘eak* k‘o-wiorak' kukd 
karo:‘tseruk‘ acé a‘f‘tseruk'. "dia axé hu; hirén disd-cgye tsi- 


tsikya‘rit‘ok* a-‘ra:mara‘tsimbiara‘ritsé d:k‘inak‘ hdwac;  bartsi-ra - 
tse. bit hawawd:k‘inak‘ ammasa‘tpé diawak‘. bard: bi‘ ba‘waku- 
ré‘kiciwiky." 138. hé-rakt hin-é iripxec hawdtdak‘ duttak‘. hin-é 
ucéc ba‘aré-c xaxiia kusiek'; f- i'ttsi kyo-td:k‘. karak‘o-n iv-i-i-- 
watse'n dé‘tseruk‘. hé-:rak' hin:é ndk‘batsec hirén itsi-rec hawd- 
t‘deak xucirdk‘ dut‘ak'; hawdt'dak‘. arisa‘péak'. ku‘ karak‘o-n 

ki‘kan dé‘tseruk'. 139. dé-ra bicé: f-tsaxdek * hi-ak* ba-kurd-k‘. 
a-ru‘pa-ka‘hupi-sa‘rak* dap‘é-‘tseruk'. karak‘déd ma-hawdxok‘. ma°:- 


* So dictated, corrected by interpreter to "i:kyusa‘ke. 
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said. Blood-clot. They went together, their corral they reached. On top 
the two of them they jumped. "Hu-u, hu-i, hu hui," said Blood-clot. The 
buffalo then came out. 135. These buffalo came out, that had been inside 
there, every one of them came out. Blood-clot it was: "That's the way. 
The earth anywhere live; rivers, small streams, springs, rain water in 
the valleys, on the prairie, on bluffs, on the mountains, all over every- 
where it is very good; there stay. You came, inside; inside you ob- 
stinately stayed. Why have you been doing it? This is no place for you 
to live. Why?" he said. 136. These buffalo then went the earth all over, 
they mingled and went. This their cave they did not return to. "Now that's 
done. That was my plan. That was it, I've done it. We'll gohome," he 
said. At once they set out, they reached the camp. 137. "I'll go, horses 
I'll gather, I'll water them and bring them," he said. Then he went. The 
horses he got to, one of them he took and rode, the rest he gathered, to- 
_ward the river he brought them. Water he took them to, then let them 
drink. These horses when they were done, he made them enter the water, 
he made them come out. Then these horses wallowing, then they were 
through, from there he brought them, to camp he took them. "Do it, 
Father, come; these your horses, look them over; you might want to 
hunt something, ride around, for something look. I alsolI am going to 
ride around, my extra horse I'll choose. I'll go, I for my part am 
going hunting." 138. Then this his father one took. This his son-in-law 
what he used to outfit him all he took; he himself (Blood-clot)did the same. 
Then in that direction he went. Then this his son these horses,one of them, 
a fast one he took; one of them he made his pack-horse. He then also 
went. 139. Then the first buffalo he got to, he hunted. A very fat buffalo 


(no-hole-in-the-shoulder-blade) he killed. Then he butchered. A pack, a 
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tsfa matsd-tsgya‘sok'. k‘u-‘tseruk'. acé: hfek*. hin-é isa‘ké-c 
icbi-actak‘ ba‘tsf-ac xapfak‘. k‘o-td arvkte kammaéarritsi-t‘ak‘. i‘ 
i‘gyem itsi-rec dxpe-s* ard-hak' k‘u-‘tseruk*. dé-ra kard‘paka: - 
cdok‘ i-riipxe-c itsf-rikya-‘c ba‘tsi-kyu:‘tseruk‘. ictu-kuac hambicé- 
‘tseruk'. iaxaxiia ba*ru-sek‘ na-sua itsittseruk‘. 140. "axé hira:- 


k‘é sambi-erits hiri at'ba-wo-k. hé-rak‘ dictukta atkd-cba‘rak* 
araxa‘ru‘rak' a‘wo-rak' é:‘ky basd-k‘ é‘ky basa‘tsi‘t‘e:rak‘ ba-- 
ricé andi‘o diak‘; bd-ndatsio di-ak‘. araxa‘ro:c ku‘ nactsit‘dk‘ 
huré hu-ritaré ku‘ 6:sak‘. taré bd-ndatsia ari-cio di-ak‘.** taré: 
ari‘iaxci-o- ktun di-orak‘. kammd:t‘ats dk‘tun-ak‘ bi'tgyen hdawac 
bardmbiawakiciky asd-ware-ritak‘. bap‘ fe diawi-rit‘ biawak‘. i 
hirém mas‘ré-ird-um iricewe-c k‘o-kt." 141. "e k‘d-ttak‘ ird-Oce 
ktuk*‘ é&*kyom; mi-‘ardkam it‘bi- arasd-pka-cde‘t'ak*. k‘o-ce-rd-e- 
di hawac dardwa‘t‘ak* mavi-ky arakd-rit‘ak*. co-nna‘ta dard-k‘uok‘ 
k‘o-kt. "| 142. dé-ra tsird-kcec hin-é isd-tkaka-‘tec itsi-re d-hu‘tse-— 
ruk ‘ hin-é isd-kcec i-wa‘kuréc arisa‘pé-cdak* diuftt‘ak‘ irif-‘tse - 
tseruk‘. hin-é isd-‘kec atsi-ritséc kun nutsi‘tseruk‘. mav‘riu-sak‘ 
k‘o-wiak'. karak‘o-n du:ptasa: rd-u‘tseruk'. 143. hin-é isd-kcec 
a-ru‘paka‘hupisa‘rak‘ karatsi dap-é‘tseruk'. k‘aratsi ba-tsi batsd-- 


t*k* k‘u-‘tseruk‘. acé- hfak‘t. hin-é usa‘tkéc icbi‘adak‘ itgyem- 


ma‘tu‘tseruk‘. dé:ra ci-‘ahikya-tak* isd-‘kec kuf‘kan ma-tsikyi‘tse- 
ruk‘. tsi-cu‘pacitpé‘tseruk‘ ba:tsi-ac. dé:ra karictukuac batsd: - 
tsi‘tseruk‘. icbd-ndatd-u iciaxsua icba-ricia k‘arahu‘ ftsirok‘. 


144. " kahé karé:kyo-m kan dicba‘ahdo:k‘. tsird:kcirak‘ karawacbd:- 
rawat‘kiciwiky. di-ru‘t irti-parak‘ di-ru‘tktan k‘anduat‘ak*. asuam- 
bicé k‘o:xd-ra," hé‘tseruk‘. f-rapiwatse-c dé-ra tsird-kcirak‘ mav-- 


* baré was dictated but expunged by the interpreter. 


adie 


——— eS 
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very big one he made. He came back. He reached camp. This his 
mother his sister also his pack they unloaded. Right away they boiled 
meat. He for his part the horse to its companions brought, he came 
back. Then late in the evening his father with a load of elk came 
home. Their meat they had plenty. All of them ate and were happy. 
140. "Father, now several times we'll do this way. Then your meat, 
when I make a great plenty, the spine when I bring, that my mother 
that my younger sister dried meat what they want to do, let them do; 
pounded dried meat let them make. The spine also mash, the bones, 
the bonetallow also cook. The grease, the pounded meat, whatever they 
want to mix, they'll do. The tallow, what they want to mix with, also 
they do. When everything is done, I for my part I'll go roaming, I'll go 
visiting. Various thingsI want to do. The reason for these words that I 
have said to you, that's it." 141. "Yes, all right, Son, that is there; as 
you see me, there is nothing yet seriously the matter with me. As you say, 
(oat go roaming around. Various things you can see. Whenever you come 
home it will be all right." 142. Then the next day this old man the horses 
he brought. This young man his hunting horse and his pack horse took, he 
made them stand. This old man his usual riding horse took. They got 
through eating. Then in opposite directions they went. 143. This young 
man a very fat buffalo again killed. Again with load very heavy he returned. 
He reached camp. His mother and sister were happy over it. Then OS: 
some time the old man he then came home with a pack. It was an antelope 
that he carried. Then their meat was very plentiful. Their dried meat, 
their pemmican, their larded pemmican those were plenty. 144. "Well, 
there, your belongings are plenty. To-morrow I'll go roaming. You, the 


day aftertomorrow, you then move camp. Where there are camps, there 
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ru‘sak* k‘to-wi-ak‘. "kamba:ré-wiky," ha-k‘ karak‘d-n dé‘tseruk. 


145. ku‘na:rawe nd‘rawe. Asa‘kd-cta‘ndeak‘ hi‘tseruk‘. karatsi‘pd- 


ci‘rak‘. hiré-r acéc ihd-ta d-tsitsa't‘ask* hifarawé. e-e-e-é:rak* 
aro‘‘kapi-ci‘o birfa kusa‘tké acu'paraci-ndak' at‘u:rak*. hv-ra_ hi- ». 
‘tseruk'. d-tsit‘ek*. hd-nde-rak‘ k‘d-rikya-t‘ak*. dif-rictabisk na-- 4 
tsi‘tseruk. "kariné-ky" hiriat‘ak‘ biré-rittseruk‘. 146. acgyewatsu- 7 
an awa‘tsi‘tseruk. hin-é k‘d-rec tsird-k‘ awd-t‘ak‘. hin-é isd: - 
kcec ikyak: "co-ota:tsi ird-Cce?" "itgyahird hirékyd-wo'k." "Ee ! 
it‘ba-rirvcdeta?" "ba-ré:tak' i'tgyd bari-ce icé-ky." hé-rak* hin-é 
k‘d-rikya‘tec ba-wirici‘tseruk. k‘to-wé'rak' hin-é ba-wirice-c ba:ré:- 
e-waxsd’reak* awtciak'; cfpe k‘to-t' ciwi'ruec k‘o: riftakt ori - 
‘tse‘tseruk‘. 147. "ha:! itgyd sd-pi- na‘pira ra‘ki-kuec? sd-pa 
hin-é o-rua* kawi'?" "e-kyawd ird-ockya-te é-‘kyo:n md-ritsira:- 
tsim k‘o-ram bavarirdpta k‘urut'dsk‘; ihd:‘ta du-cfruk* hem i: - 
mo‘o‘rua** itsise k‘ok‘," hé*tseruk‘. hin-é k‘d-rikya‘tec. "€e 
co-ota‘tsi masa‘kd-re? sd:pu hin-é marritsird-tsitde?" "naxpitsé: - 
ok‘" "cd-o'tero?" "é-tky bicé a:riufak* étky irfahirta dapi-tkyu't' 
da: ha:wfak* ba-wdx ok‘ karak‘o-wi-ot'. dd-ktua dulf:pka-cem. hi - 


ren ba:wdxusc ard-tskicdak aracimbisa:tse xaxifat‘d:ri-e k‘urut‘dk‘ 


a‘cu‘o: k‘tusd-rak‘; karak‘d- duci:ruk‘. hem é-‘ky asa‘kd:ce ard- 
ke bi-rukt bd:‘raciwico:tatse kamma:wuswu:. k‘to-k'. karfwaxko-tok‘ 


ird:oce." 148. "€ amma-xapé karatsisa waku bapdcem. bihdmbi- 


ciky." hé-rak* hin-é k‘a‘rikya-tec nd-k‘batsec tsisak‘u-‘tseruk’. 
k‘arak‘o-wé'rak* hin:é isd-kcec i‘gyuruciak‘ xapittseruk'. karak‘- 
On ihdwi‘tseruk'. dé-ra tsird:kcec tsird-k* biri‘piré‘tseruk‘. k‘u-- 
re'rak' isatkd-:rec k‘tarod-ce k'‘arakto-wiak‘; a:k* o'rak' dastsi - 


* Jim substitutes the singular, "d-re." 
** Should be "i-' we-d-re " 
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move closer," said Blood-clot. Then the next day he ate and got through 
"I'll go," he said, then he went. 145. He went on and on. Where 
there were many tipis he gotto. It was Bont dark. Thesetipis, differ- 
ent ones, he peeped into as he came along. Over there in the curve of 
the circle the door furthest east a tent smoked yellow they had pitched. 
He came and got there. He peeped in. He observed an old woman. She 
was warmingher back. "This is it," he thought, and entered. 146. On 
one side he sat down. This old woman got into a sitting position. This 
young man she saw. "How goes it, Son?" "Mother, from one place I've 
just come." "What! Haven't you eaten yet?" "No, Mother, I am hungry 
very." Then this old woman cooked meat at the fire. When through, this 
cooked meat a food platter she put it on; guts, the fat that she took, made 
it a mate (to the meat) 147. "Ha, Mother, are you short (of fat)? Why 
do you bring this? Is it bad?" "Why, Dear Son, over there, something 


dangerous is there, whatever is fat he takes back; the rest we eat, so my 


seasoning is not good, that's it," said the old woman. "Yes, what is he 
like, Grandmother? Who are there that you say are dangerous?" "They 
are bears." "Where are they?" "Those buffalo when they bring them, the 


corral when they make them enter, when they are destroyed, when they 
are through butchering. Two children (cubs) they have. These butchers, 
from one to another they go, those who have any fat every bit they take 
back, their homes they take it to; then they eat. So these many lodges 
that you see, any kind of fat, no matter how poor, that we eat. That's it. 
That's the way itis, Son." 148. "Yes, my bed make up for me. Iam 
tired, Iam sleepy." Then this old woman, for her son she made it up. 
When she was done this young man stripped and lay down. Then he slept. 


Then the next day he got up and took a bath. When he had come back his 
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‘tseruk'. icbd itsitgya‘k‘ k‘o-wfak* hird- wa-rucf‘tseruk‘. 149. 
k‘arak‘o:-wé : "masa‘kd:re co-tarat' kanna‘pé:ru ?" "k‘tu: k‘arahi-- 
rok‘ k‘ararv-irucda‘tsiky." "e sasfa di‘tsita‘tda. bi-ru‘ atsi-sat- 
bé ‘kiciwo’k'." "e k‘to-t bd-wo-k, " hé‘tseruk‘. hin-é kd-rikya‘tec. 
karak‘o:n hin-é isd-kcec: "masa‘kd:re e‘ky iriahiru k* o*n tend 
tsi di md-wima:tsiky," hak. karak‘d-n dé‘tseruk‘. 150. nd:rawe 
nd-mna bicéo:rak' hi-ak'. biciarak‘ hi-ak‘';; xapak dd-tdak‘ f-a 
du-tsitsi‘tseruk‘. a‘xda é-ttk‘o: hé-ra‘ttse diu‘tsit‘ak‘. k‘o-wé:re:- 
rok‘ hin-é wicif‘ac irt-re:rak' bicé: xd-ke-tattseruk‘. karhin:é ha-- 
a‘kd-ce’c kKarattatsé irdpe k‘o-tseruk‘. 151. kukd hirém bicé:c o-- 
tseruk‘ o-rawe. o6.ra; hin-é iri-ahirlec dap‘i'tse'tsaruk‘. hé. rak‘ 
bicé- é-t'k‘o: dra:ru‘o batsd-tsi‘tseruk‘. biri-a isat‘deak* hirém 


micé’c; hin-¢é irfahiruac awiat‘a jfkyu‘pa-kua a+ ha-wi-o‘tseruk‘. hi- 


rén miraxba-kec nd-mna bicé-c i-i-kyaxatse at-‘d-hu-‘tseruk'. hé-rak*‘ 
hin-é wicexd*kec ku t‘dtskya‘t akat‘dreta‘tseruk'. 152. hé-rak‘ i-ra- 
piwatse-c. k‘*d:rak': " dra hin-é k*uk*.. cé-*ota'tsim ?® "dra “ake 


ret‘ak‘, "hu-‘tseruk'. "k‘d-t‘'dak* bit k‘o: wa:wdxbiky " "k‘o-t‘d: 
itsiky. kan di-d:rise xiasak‘ tsf-a araréretak‘ k‘uk‘ kawi-ky," 
hu-‘tseruk‘. karak‘d-n bicfaxpe dut‘ek' araxd:we kuc daxdd-hak ia 
hamnutak* dtu-xaruak‘; dec tsi-ata dif-sak‘u-‘tseruk'. 153. hirén bi- 
rexbd-ktec hin-é wicé-c xd-kak‘ hirfat‘ak‘ bi-aritsist-‘tseruk‘. hé-- 
rok‘ hin-é isd:-kcec isa‘tkd-:rec hu‘ra hi‘tseruk': "dia masa‘kd:re 


, 


é*‘kyuk bimawia itsiky," hé‘tseruk‘. hin-é k‘d-rikya-tec. "fkya-k‘ 


masa‘kd:re da‘k‘. ivi-i-rak citsé ku‘tté bf-a papdsa-tse bachirfa‘ - 
ke‘risem dut‘ak o: co:pa‘tsém o6:ak‘ hirén du-usak‘. k‘aratsi- 
da‘k‘ i-i‘i-watse‘te: bard itsitu‘k‘. hawdt‘a tsfak‘ o+ ; i-wda:mbi- 
sa‘tbiawak*." 154. hé-rak* hin-é k‘a-rikya‘tec citsé kuc dak‘. 
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grandmother had food ready for him; with it she waited for him. His 
clothes he put on. When through, at once he ate. 149. When done: "Grand- 
mother, when it is customary to impound?" "At midday they might bring 
them probably.""Yes, meanwhile you get ready. We, we'll be with them." 
"Yes, we'll do it, we'll be there, "said this old woman. Then this young 
man:"Grandmother, that corral, stay there, I'll meet you, "he said. Then 
he went. 150. He went along he proceeded, the buffalo he reached. A heifer 
he reached; she was lying down. Her hair he pulled out. Different parts of 
her body here and there he pulled it out. When he was done and when this 
heifer stood up, she looked like a scabby buffalo. (Of) this great number it 
alone was (actually) the fattest, this one. 151. From there these buffalo 
brought themselves. He was bringing them; this corral he made them go in. 
Then buffalo from different directions which they brought were plenty. The 
door they blocked, these buffalo; this corral inside they kept circling about 
till they destroyed them. These people came, buffalo every one they claim- 
ed. Then this scabby buffalo, it alone no one claimed. 152. Then, Blood- 
clot it was:"Why what about this here? How about it?" "No one claims is, " 
they said. "All right, I that will butcher." "All right. It is well. There is 
not enough for you, it is clear, but if you had none at all,it would look bad," 
they said. Then a rope he took, the limbs to it he tied, hair he took some; 
then he dragged it and went further away,he slid it down. 153. These 
people this buffalo scabby this way had no expections about it. Then this 
young man his grandmother to came and reached. "Come, Grandmother, 
over there is my game. It's good, "he said to this old woman. "Look, 
Grandmother, go. That hill there a rock roundish, something like this 
size bring; bring about four, here put them. Again go in that direction. 


There is a good wood. One load carry and bring; I'll make use of it." 154. 
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bia hawo-‘tseruk'. o:ra du-‘citsaruk. karatsi baré.c kucdd-k‘ 

ham nut‘ok* tsi-ak* o-‘tseruk'. o:ra du-ci‘tseruk* "ird-oce ba‘wi'- 
O‘ra‘tse‘c hird'm kardktuma‘k; " hé‘tseruk‘ hin-é k‘d-rikya‘tec. 
"e itsirak' masa‘tkd:re hu‘ hirén bat‘da-rut‘atse k‘arak‘o:mbak‘. 
dif-ce," hé‘tseruk' f-rapiwatse:c. hin-é k‘d-rikya:‘tec hiu-ra ba‘ru: - 
sak‘ da‘ki‘tseruk‘. 155. hin-é rd-kbatsec bavfac fkyareé‘rak irdpe 
i-cé‘tseruk‘*. k‘arirén actatsi-a ba-u-woac hé-re k‘arirdpe k‘6:-'‘tse- 
ruk‘ hé-rak‘ ba‘awdxe k‘tarak‘o-wieak' xaxida hirén manndk dtsi- 
pe‘tseruk‘; ciwikyd*cec ifaxciwe‘c a‘racimbisa‘he. xaxuvfa batskyusd:- 
‘kak; i-ardxia‘tseruk‘. hirén miraxba-k‘ec bicém xd-kak‘ hirfatt-- 
ac k‘tawiky hiriat‘ak iwi-atdo‘c k‘d-rak‘ k‘tak Go-ritakt kd-u‘tseruk*’ 
156. hin-é isd:-kcec kammd-:waxec kammd-‘t‘tats dk‘uwé-rak‘ baré-c 
nut‘ak; karé:‘kyorm k‘vfru-kak‘ da‘tkw‘tseruk‘. k‘arak‘urwu:‘tse'c 
karak‘o-we'rak' bi:ac nittak'. hirén maré:c du-tsici‘a. du-ci‘tse- 
ruk‘. 157. ktarak'o-n maré:c ardxi‘tseruk: hin-é k‘d-rec k‘o-rak’*: 
"ird'oce sap diarawiara?" "i‘g yd é&-‘ky diciwte ak‘du-cec k‘o- 
é-wak‘biawak," hé‘tseruk‘ hin-é isd-kcec. 158. dé-ra_ hin-é t'atsia 
ak‘ba-hawdxe‘c karak‘ o-wf-orak' hirén naxpitsé rd-kec k‘andu-o'‘tse- 
ruk‘. ard-tsk‘tisa baré: batsfac fkya:k‘. aracimbisa*he ciwirak‘ du- 
tak‘ a-cuo kuc tsikyandu:‘tsaruk‘. dé-ra dt-ra; hin-é i-rapiwatsec 
ba‘hawaxe‘c di-o‘tseruk‘. hd-hak ikyd:ndo-rak‘ ba-tsfac ciwittdt‘ak' 
k‘d-u‘tseruk'. i-tsiritsipAa-hak. hin-é dvf-rite-c k‘uc nd-mdo-rak‘ 
frapiwatse‘c k‘o-rak‘: "ha::::: a! sa‘p irt-raké hirén itsit'ka-to a- 
pu-sua ci-tak‘ ictia tsifa wu-cipe:ria xisak* sdp‘in mi-oraké ? ak‘- 
ucda‘'ra! ham di: wdp:‘iambo‘." 159. hirén naxpitsé rd-k‘ec irisa 
rd‘riak* ak‘sd-u arak‘o-rufac kuc dd-u‘tseruk‘. hé-rak' hirén mi- 


raexbd‘kec xaxu‘a td::::‘ria dahi-rak‘ kd-u‘tseruk'. "cd-otatsim k‘6:-- 


ai 
a 
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Then this old woman the hill to went. The rocks she brought. Again to the 
wood she went, she took some, packed and brought it. She brought, laid it 
down. "Son, what you made me bring is here. I've completed it, " said this 
old woman. "Yes, you've done well, my Granny. Come, these entrails I've 
finished. Eat," said Blood-clot. This old woman came and ate. 155. This 
son's game, when she saw, it was fat, very. These people's game among, 
the fat one was this. Then he got through butchering all of these on a tree 
he hung: loin fat, paunch fat, other kinds of fat. All he put together; he 
exhibited it. These people who had thought it a scabby buffalo and thought 
it was bad and neglected it, they were the ones who now were envious. 156. 
This young man was butchering, everything he completed, and this wood 
Dik; there he was piling it. When piling up he was through, the rocks 
he took. This wood in among he put them. 157. Then the wood he burned. 
This old woman: "Son, what are you going to do?" "That one who your 
fat eats, to him I want to give food," said this young man. 158. When 
all the butchers were done this bear's children came. Along the line, 
the game they looked at. Those that had fat on, the fat they took, to 
their home they hauled it. Then they came; this Bloodclot's butchering 
they reached. They observed, they looked; the game was all fat. Their 
lips they licked. This loin part, to it they were going. Blood-clot is 
was, "Ha! What are they doing? These beauties with their nostils 
long, their eyes narrow, their arms lumpy, what are they going to do ? 
Go away! I might kill you." 159. These bear cubs screaming went, 
their parents' residence they went to. Then these people every 
one of them was astonished. "Why did you do that? The bears 
when we shoot them, it doesn't penetrate; anything sharp, dif - 


ferent kinds, we've used, we can't do anything. Now that. that 
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tda‘ hirén naxpitsé bo'xpura dé:sak‘ mazcaté; ci-cishe karirf:awu- . 


ata ambu:retkatak'. hira-ké-c é:*tky ciwé ndkusa-rak* hin-é ac- 
tatsia kambaré hawi:oma:tsiky du-orak' dakd-:nnak‘ itsi-ima-tsiky, " 


hu-*tseruk' hirém miraxbd:kec. 160. "bi-ru‘ hird baré apdciak*‘ 


a‘wu'om biru‘t ciwé it‘tu-m bu.c bi‘awak'. "| "makd-um_ {fsa‘p‘ba’k 
bdk‘bo'n ? a‘pard-axeta‘pak*: ecru‘ra‘t k‘o:rat*' k‘urusdk*‘ a: ‘k‘*u- 
okt " hé‘tseruk' i-ratpiwatse:c. hin-é k‘a-rikya.tec k‘o-rak‘: 


"ird-ockya't' k‘tuk it‘ baré: wiraxbd-kam itsiky; hirén ciwé-c nd- 
k‘dak‘ itsi-ima-tsiky bu‘cisurat‘ ari-pde‘t‘kt ird-ockya‘t’. ba-ria 
dia waku di awdtsici‘ic, " hé-rak‘. 161."itgyd di di awdka’k‘ di- 
watseckyd‘tam. i+ hin-é irdpga-ce f-a wurutsi-tak' xd-k* ba‘ka-k‘ ; 
biraxbd-ke diftsisu:rak‘ bari-at‘ak‘. i-kyd-t‘bak*. itgyd di-ri-sa 

hd-mba-‘wima‘tsiky. é:‘ky di-ctukta ak‘d-tsia na‘kd," hé‘tseruk, 


hin-é isd-kcec.162. hé-rak‘ k‘araci-ahidaka‘tak hirém miraxba-kec 


k‘o-rak‘: "haha! mard-om diarasé-c é&:-‘kyom kK'‘tandif-o-kt di wa- 
tsd*tsco’ ba‘riarak'; k‘tan di‘ts araka-ritdi-ky," hif-tseruk!" d-- 
hi-en a‘pard-xe‘te diu‘ak‘ ; hirén masa'‘kd-re iciwé duttakt ivi: - 
{f-watse‘n a‘rdorak‘ bari-atsisak." k‘arak‘d-n hirén biac xaxua 


dé-sxioak* faxciwé araxd:pe duuttak* hirén bi‘ac karahi-cet‘u-rak‘ 
hirén faxciwe-c dparia‘tseruk. hirén bi-ac é-tkyuta irdxta  du-- 
cittseruk‘ da‘ken. irtok* da-tsi‘tseruk. 163. biraxbd:kec dahi-rak‘ 
hin-é isd-kcec k‘tuc ikyak kd-u‘tseruk'. "“ammachiricota-tsiké ?" 

hiriatak‘ kd-u‘tseruk. hirén naxpitsé-c buréc k'‘ortsitk‘ kan- 

nd-ce hiu‘tseruk. karé:‘kyo-ka‘ten hif‘tseruk. hé-rak‘ hin-é isd-- 
kcec hin-é bi-ac hawdt'dak* diut‘ak‘' "e€ kandarovhit‘ba." 164: 
hin-é bi-ac ictsé awvariak' faxciwe-c dparioc. hin-é raxpitséc 


ak‘dd-cehtac fkyatka-k: "disa‘tse hin-é e-wardk'biawe k‘o-k’. 


‘ 
1 
é 
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fat you've not given the whole camp, us they'll destroy. When they come, 
if you give tt to them, it will be well," they said, these people. 160. "We 
just now, we were tired, we fat gave, wanting to eat we were." 
"What for should we give it to them? Ghosts is what they are. 
Their own dung, that they, substituting, shall eat, if they live," 
said Blood-clot. This old woman said: "Dear Son, that still we 
are living is good; this fat, if you give it, it will be well. 
Even if we don't eat it, it doesn't matter, Dear Son. My words 
obey for me, I have loved you," she said. 161. "Mother, you, 
it is, you I look out for. You are poor. That's why this fat 
one I pulled out its hair, I made it a scabby one; the people 
would not take it, I thought. That's why I did it. Mother, 
don't talk, I'll wipe them out. That your meat they have taken 
by force," said this young man. 162. Then after a while, these 
people it was: "We advised you, you refused, there they come. You 
must be powerful that you do that; now see to yourself," they 
said. "Yes, these ghosts are coming; these my grandmother's fat 
they took. Over there that they'll take it, I don't believe" Then 
these stones all he moved from the fire, paunch fat where thin 
he took, these rocks, when red-hot, the paunch fat he wrapped 
around. These rocks there in arow he laid. Over them he kept 
standing. 163. The people were astonished. This young man _ at 
they were looking. "What kind of work will it do?" they thought. 
This male bear, he first furiously came. Right close he came. 
Then this young man these rocks one of them took. "Yes, you've 
come, I see." 164. This stone in his hand he had, the paunch fat he 


had wrapped. This bear, the one who came furiously, he made him see 
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k‘ovtsi:*k‘. ap‘d:-hak* hird: sd-pdiara bfararak* hird ria!" hi- 
n‘é naxpitsé-c if-satsittseruk‘. hin-é isd-kcec ba‘m ictsewlare-c 
dé‘gyak hin-é naxpitsé:c wu-wuc ddksa‘kci‘tseruk. dé-ra_ hin-é 
raxpitséc i-cbua ardpupeak' sd-hak* ba‘tsf{‘tseruk' 165. ak‘tsi-sa 
hin-é bici-ac k‘tuk‘tard hif‘tseruk: "dia di‘tgyen di-sa:tse e-wa- 
rdk‘bi-ky." hin-é wicf-ac ku‘kan f-satsf‘tseruk. hin-é wi-ac fax- 
ciwe‘c dpariac dittak' f-u-wuc daksakci‘tseruk* hin-é bici‘ac ap- 
a-ndé:rak‘ i-cbua ku‘ k‘tar ardpopittseruk‘ k‘tun dé-ra_ sd-hak‘ 
ba-tsi‘tseruk'. 166. dé-ra irdwio’ ku‘ k‘arahu:‘tseruk‘ "dia di-- 
sa‘tse di-‘ e*° wardk‘biky." k‘u‘kan i-satsi‘tseruk. dd-witkya:k‘* ; 
hirén andi-ac k'‘o-tsé‘tseruk’. dé-ra ku‘ sdhe‘tseruk* i-co-péc 
hiu-re‘rak' ku‘ k‘o-tsé‘tseruk‘ dé‘ra i-tsaxi:ac. duxtsiatsita-k* 
k‘ard-kt hirén banda‘kdperitskya-tak‘ k‘us gyard-k‘ dé‘tseruk: 167. 
"e k‘tarékyo-tak‘ hd-kuta naxpitsé:c irf‘tsiwici‘kya‘k bardrak ba- 
rapu'xirak' bd-tsirak' awaxd-wirak* ku'‘tsé d-kara," hé‘tseruk' hi- 


n‘é itrapiwatsec. hin-é naxpitséc acil’a acddk hicitkyu-rak‘ am- 


ma‘rd‘tse naxpitsé: itsi ri-hak hée:re naxpitsé di-ahak* hu-:'‘tse - | 
ruk: hin-é acé:c ammd:ra‘tse bf-a aritse dittak* d:-tsiak* dxpa‘- 
tseruk* hin'é raxpitséc bardé-amma‘é aritse ku‘ d-tsiak* é:‘tse- 
ruk‘ hin:é raxpitséc. 168. hé-rak‘ hin-é f-rapiwatse-c k‘d-rak*:"ma- — 
satkd:re dia baré-a:cia kucbd:k‘ ammar-ndk‘urutsiwiare dd‘kuru - 
tsiroak‘ f-rak* acék‘o> k‘o-m bda-wuk‘" hé-rak‘ karak‘d-n na-k*‘ 
hin-é k‘d-rec aricbd-kurutsiwia k‘turut: dk. diu-ra hin-é acfm_ hi- 
ce‘c biritsiru:‘tseruk‘ k‘aratsi dak‘ hin-é ictuékua xaxida ku‘ as>-- 
ru‘ak* ascifo: a:‘ri-o‘tserukt 169. hé-rak' hin-é jf-rapiwa‘tse:c k ‘6d-- 
rak‘:" biraxbd-ke‘n do-sxa‘ra," hé-rak‘ biraxba:kec xaxiia du-ra. 


hin-é acé-c di‘o'tseruk. "dia batsé akvahiré:re dtfak‘; dio k‘ur- 
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it. "Open your mouth, this food I want to give you, this is it. This 
first swallow. Then, what you want to do, then do." This bear his 
mouth spread open. This young man, what he had in his hand threw, 
this bear's mouth he threw into. Then this bear's stomach was con - 
sumed by the heat and he died. 165. Behind him this female, she in 
turncame. "Do it, you in turn your mouth open, I'll give you food." This 
female she also opened her mouth. This stone that was wrapped in paunch 
fat he took, her mouth with it plugged. This female, when she swallowed, 
her stomach was consumed. She also then fell dead. 166. Then the third 
one who came, "Do it, open your mouth, I'll give you food." It also open- 
ed its mouth. He threw it; as he had done to these, he did again. Then 
also it died. The fourth, when he came, he didthe same. Then the 
fifth; he dunged all the way,he ran. This clump of brush, towards it 
he fled. 167. "Yes, that way in the future, bears increase yourselves, 
in woods of birch and pine, on mountains, there live," said Blood-clot. 

This bear's home was a tipi painted red. The design the bears themselves 
made, among them other bears it was said. To this painted tipi women 
good-looking they took, they took by force and married. This bear their 
property the best also took by force and owned, this bear. 168. Then 
this Blood-clot it was: "Granny, do it, our home, to it we go, when 
you've taken back what you want to take back, that tipi we'll be at." 
Then there she went. This old woman, what of her property she 
wanted she took back. They came, this tipi red they entered. 
Again she went. This her meat, all, also she brought, her 
home she got to. 169. Then this Blood-clot it was: "People, come 
down." he said. The people all came. This tipi they reached. "Do 


it, men those who have wives here, come; your wives take back; 
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utd:ra; amd-nnd-u arahiré-re: ku‘ k‘tur utd:ra. din dd-uk biky: 
bi: weé-suk'." hé-rak‘ ak'ticbd-k‘to-ré-c étci k‘urut‘'u-‘tseruk‘ 
u-orak‘ icba:xémburek'. "e barérd-ce itsiram matsd-tsk ahd-!" 
hu:‘tseruk‘ biraxbd-kec t'atsia: "dia f-rapiwatse hirén bi-akaricte 
annardcde hawdtem nut‘ok‘t dxpa," hif-‘tseruk'." bha-ré-ttak* ha- 
wac bd-rawa‘t bi‘awa‘kiciky. bifawic biawasak‘," hé‘tseruk‘ f-ra- 
piwatsec. 170. " ba:k‘d-n dicbatsét‘t-rak‘ §ammav-ikyutskyuwicdak‘ 
ku'td di-ok‘. hawac dvufata-tak‘ d-cirak‘ aritt‘a-he'rak' ku‘td 
icfrit‘ak‘ d-‘kara. bitgyasa:waré-wiawak," he:‘tseruk‘. 171. k‘ara- 
k‘o-n k‘arats{f bicé. a'tkd-cta-hinak* a-rif‘ra na'‘pi-o‘tseruk‘. acta- 
tsfa karird-kisak‘ batsd:tsi‘tseruk'. hin-é actatsia irike arit‘ahe 


hin-é f-rapiwatsec isatkéc k‘ud‘tseruk'. hé-rakt hin-é k‘d-rec 


karictu'k ‘isa-k*. k ‘o-t‘a®’ k‘tamma:raku:ndeta‘ri‘tseruk'. 172. "e 
i‘gyd k‘taré:‘kyom k‘andi-tsiwak‘. hirfs-e as: amnard:sa‘tsiwici- 
axu cod‘ota?" "e ird-oce é:‘ky -hire-kyd: as: k‘o-ru:k‘," hé - 


tseruk* hin-é k‘d-rikya‘tec.'"dia tsird-cirak‘ saskyd-t‘ tsird ¢:-‘ky 


faxcec k‘tord‘tta hammu:sak‘ baré:-wiky," hé‘tseruk‘ f-rapiwatsec. 
dé-ra xapdk‘ fhawak‘. tsird-kcec k‘d-rec sas tsird-k* biré€é d-p‘ - 
tak‘ faxce‘c pd-ceceta‘k‘. "dia ird-oce ba:ce‘réc k‘arak‘d-mbak'‘; 


k‘aratsird-k* biritpird-k‘ k‘u-ak‘ ba-rif-ce hawacdaré-wicari-c." 173. 
hé-rak* hin-é isd:kcec tsird-k‘ asd-rak‘ d-ce; kuc dak‘  hi-ak‘ 
biri‘pi‘tseruk‘. kukd k‘u-ak‘. hu-ra_ biriftsiri‘tseruk‘. nd-mna 
acon awd-tsittseruk'. "dia be karahi‘ge. ma-:wi:sak‘ k‘d:-mbak 
asa‘ waré:wiawakicic," hé‘tseruk‘. 174. hin-é k‘d-rec dd:kte a:ré-- 
kyuwis; baxsd: hirakt k‘u-‘tseruk'. hin-é nd-ktbatsec mavs‘ru:sak'‘ 
da‘ki‘tseruk'. dé:ra marc k‘towé-rak' irtfakt: "itgyd kammareé:- 


wiky. hiré-r acé di hé-ren na‘kdkt. mas:co-ratse‘ta biraxbd-ke 
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what you own thatis here, also take back. They are yours; me, 
they are not mine." Then those whose property was there separately 
took it back, their wives and their belongings. "Yes, our hearts are 
joyous, thanks," they said. The people, all of them: "Do it, Blood- 
clot, these women whom you like, one take and marry," they said. 
"No, I want to roam around. I don't want to have a wife," said Blood- 
clot. 170. "Personally, your chiefs, whatever they plan, exactly do. 
Move around, the rivers where there are good places, there camp and 
live. I for my part, I want to go," he said. 171. Then again buffalo 
a great many they brought and killed. The whole camp had meat, 
a great deal. This whole camp the best meat to Blood-clot's mother 
gave. Then this old woman, her meat was plenty. All over there 
| was nothing she lacked. 172. "Yes, Mother, there I've fitted you 
out. In this direction do you know of any camps?" "Yes, _ Son, 
that over there are people," said this old woman. "Do it, to- 
morrow morning early, get up, that pemmican ball substitute 
(for other food), I'll eat and go," said Blood-clot. Then he lay 
down and slept. The next day the old woman got up, she build a 
fire, pemmican balls she broke into pieces. "Do it, Son, what 
you told I've completed; get up and swim, come back, and eat. You 
were going somewhere. " 173. Then this young man got up, went out, 
went to the river; he got there and bathed. From there he came back. 
He came and re-entered. He went in andin the rear he sat down. "Do 
it, my food pass me. When I'm through eating, I'm going on a pleasure, 
visiting trip," he said. 174. This old woman her child the food gave she 
wanted to give him; a button she made and gave him. This her son now 


was eating. Then, when through eating, he stood, "Mother, I'll go. These 
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ba‘rd-citsiwisuk'. ba‘sd-pem daku-we-rakt hirdk‘é hirém mira - 
xba‘ke kusé-c ammasdd:citsiwi‘c tsitsé:‘gyak‘; di ikyaraki-oma:- 
tsiky. biky kamma:ré:ky," hé‘tseruk‘ f-rapiwatsec. 175. karak‘- 
on asd:rak* hin-é acf:kuec kuc dé‘tseruk'. nd:rawe co-‘tse xa- 
pa-tdak* hin-é acé:c hi‘ttseruk'. k‘aro-tsfan‘ak acé:c ard-tskisa 
a-tseritsiac k‘andia‘tseruk:. hin-é ard-‘kapici-uc biriakusa‘ké k‘- 
on aciakd-tdak‘ k‘d-ndok'. d-tsiritsittseruk'. hd-nde-rak‘ k‘a:ri- 
kya‘tak‘ dwu:rictawiok‘ ba‘tsi‘tseruk'. 176. "he:!" hak‘  biré:ri - 
‘tseruk'. hinsé k‘ta*rec: "é-kyawa! sd:pa ird-oce?" "dra i'tgyd 
hird hire-kyo: bo-k'." "e é*tky acgyewatsida ri-ak‘ e-wardk'biky," 
hé-rak‘. f-rapiwatsec acgyewatsiian awd-tsi‘tseruk‘. hindé k‘d:rec 
bit‘ds xatsi-rit‘ da‘tkiian ba:ndatsf-rak‘ aci‘tsiré-axddk‘ so-re‘kyak 
tawé xawi icé‘tseruk‘ dutak‘ k‘u-‘tseruk' hin-é isd-kcec. 17% 
"itgyd na‘tpfra ra‘ku:ku'‘m bi-kyukd:c. sd:pam dd:rua kawd-i? " 
"ird-ockya‘'t é:‘kyo-n barritsira‘tum k‘o-rii-m ba‘ra‘cimbice xaxva 
k‘urut'sk ji-run duci:rukt hem i- wo-d:rua kawi k'‘o-kt." "e i‘- 
gyd mawu-c; kyomd-rak* hirén tsisawaku'!' hé‘tseruk f-rapiwatsec. 
178. dé-ra mart:sok* k‘tarak‘o:wérak‘ mitd-:xi-rak'; hin-é k‘d-ri- 
kya‘tec tsisak‘u-‘tseruk‘. nd-k‘batsec: "dia ird-oce k‘arak‘d-mbak 
dapdce xiasak‘ kdraxapsk‘ dihdwi," hé-rak*. hu:ra hin-é aratsi- 
saku-o-c hi-ak‘ k‘tarak‘d:n xapdsk‘ ihdwittseruk'. dé-ra_ tsird-kcec 


it‘d-k*‘ asd-rak* biri‘piré‘tseruk‘. dé:ra biritpdk* k‘vak*  biri - 


tsirak* awa-t'k'. hé-rak' hin-é isatkéc aci‘tsiréaxe-c awi-hirak'‘ 
k‘u-‘tseruk‘. 179. ma-ru‘sak' k‘owé-rak': "i‘gyd cd-tarat‘ kanna‘- 
pé-'ru hirén acé?" hé‘tseruk' f-:rapiwatsec. "hira:k‘é hin-é wapé 
kannd-wioma‘tsiky." "k ‘o-t‘dak* bit atsi-satbé-wiky." "e itsiky 


bi-ru' marécdik‘bicdek' itsiky," hé‘tseruk hin-é k‘d-rikya:tec. 
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people, you among them stay. There are times when people are kind. 
Anything you want now, these people will remember my kindness to them; 
they'll look out for you. I, I am going," said Blood-clot. 175. Then he 
went out. This camp aforementioned towards he went. He went along; 
wherever he slept, this camp he reached. It was dark, the camp one 
afternoon he peeped in, he did. This camp circle the nearest door to 
the east, there a small lodge was there. He peeped in. He observed 
an old woman warming her back. 176. "Oh!" he said, and entered. 
This old woman: (surprised) "What is it, Son?" "Why, Mother, just 
now from, just now from nine there I came in." "Yes, there inside 
on one side stay. Food I'll give you," she said. Blood-clot on one 
side sat down. This old woman to the wall moved, she was doing 
it, jerked pounded meat, mountain-sheep horn cup (plate) she put in. 
Very poor fat she took it and gave it to this young man. 177. 
"Mother, you've been corraling repeatedly, I've heard. Why is your fat 
so bad?" "Son, over there are some dangerous beings, they are there, 
whatever fat there is, all of it they take back, themselves eat it so our 
seasoning is bad, that's why." "Yes, mother, I'll eat; when done, this 
(bedding) fix up for me, " said Blood-clot. 178. Then, when he was done 
eating, he moved away; this old woman prepared for him the bedding. To 
her son: "Doit, Son, Iam done, you're tired, it's plain, lie down and 
sleep," she said. He came to where they spread (the blankets),them he got 
to, then he lay down and slept. Then the next morning he woke up, he went 
out and took a bath. Then after bathing he returned and reentered and sat 
down. Then this his mother a horn plate she put food in, she gave it to him. 
179. When done eating: "Mother, when do they corral, these people ? " 


said Blood-clot. "Now this day we'll start." "All right, I'll be along." 
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hin-é isd-kcec k‘tarak'd-n asd-rak‘ dé-‘tseruk‘ 180. hiré ri-:ak* 
bicé‘orak' hi‘ttseruk. d-ru‘pa-kahupisa-‘rak‘ xapdk‘. dd:t‘dak‘ hi-- 
ak f-ac k‘tandu-tsitsia c k‘o-tsé*tseruk' k‘o-wi:ak‘ kukd hirén bi- 
cé:c k‘tarak‘turd:k o-‘tserukt hin-é iriahiruec a-i-‘tseruk‘ da‘pitse- 
‘tseruk: 181. hé-rak‘ hirén matsé arihd‘tec ard:rt:oc kun na‘- 
pi‘tseruk‘ hin-é iriahirtac birfa isat‘da:k*. bicé-c arikyucdut:‘re- 
dak‘ awtiata i-kyupa-kek* d-ku‘rak‘ hawé-taru-‘tseruk‘. é:tci at'- 
a-hu'rak* hu-ra hin-é bicém xd-kic: "dra hin-é aké-retsitsé:-ky 
bi‘ ba:wdxbiky, " hé‘tserukt "e ak‘at‘dre'ttak* di dd:waxdiky, " 
hu-‘tseruk* 182. ktarak‘to-:n désas du-xartak* f*gyen awdxi‘tseruk*‘. 
hirén miraxbd:kec makd-kacia ma‘wdxuac’ k‘arak‘od-wiak*' baré 
ard‘tsk‘isa dtsipi-u‘tseruk‘ ictukuac. hé-rak‘: "dia masa‘kd-re 
dictuke é:‘kyd-k‘" hin-é k‘d-rec hd-nde-rak‘ ictuke-c; hin-é irika- 
‘ka-ce‘c tatsé irdpe kdod-‘tseruk: 183."{tsi wikyarama hé‘ta am- 
bu-cbo‘ret‘ak‘ ittak; " hé‘tseruk‘ hin-é k‘d-rikya‘tec. "e i‘tgyd 
k‘araco:tarat' é:‘ky faxase kandu-irut ?" "acé irfke xaxuda k‘ard-- 
wio't' k‘arird du‘iruk;" hé‘tserukt "e dfa mactikua bi-ru‘kan 
ba‘tsikyand:wo'k'," hé-rak* ictikuac tsi kyandu-‘tseruk* acéa‘riak* 
184. "dia itgyd saci-a ba-wirisak' ammarit‘da-tdia~ ku‘ di-‘a," 
hé‘rak‘', "“it‘di:sua mard-k* awdkawiky é&:-‘ky ak‘ ba‘ikyd:tsi-andakd." 
irfak* hin-é arak‘to-:riac acddk‘ xdxirak‘ k‘to- k‘o-ru:rak‘; ktuc- 
dé‘tseruk. "é-‘kya ird-ockya‘t ditsird:tu matsd-tak‘ andindire:t‘ak‘ 
di‘tsikya‘ritsi di amba‘k‘d-t‘bico’ ba:‘rfarak'," hé‘tseruk‘ hin-é | 
k‘d-rikya‘tec. 185. kto-t‘a’ hin-é nd:-ktbatsec acé:c k‘tuc dé‘tseruk*. 
hu'ra biré:rittseruk‘ hd-nde‘rak‘ acgyewatsui ru:p‘tako: bi-akaricte | 
awd'ta‘hok' kd-u‘tseruk'. hawdt‘dak‘ irf- hahd-ahiak': "e-kyawd 


cé-cdaro’? é:‘ky itsé:rak‘ anditsere-t‘ak* dard-k‘', "hé‘tseruk‘ 
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"Yes, it's well, meat we have some, it's good," said this old woman. 
This young man then went out and went. 180. Here he went. Buffalo he 
reached. A very fat one was lying there. He gottohim. His hair he 
pulled out, as formerly. He got through, from there this buffalo he 
Pheiisa and brought. This corral he took it to. He made them go in. 181. 
Then these other men, what they brought they made them goin. This 
corral door they blocked. Then buffalo could not come out, inside they 
circled around. They destroyed all. Different ones made claims, he came, 
this buffalo scabby: "Why, this one has no owner, it seems, I'll butcher 
it," he said. "Yes, there is no claimant, you may butcher it," they said. 
182. Now away from river he dragged it, he butchered it. These people 
every one of them butchering finished. On the tree they hung their meat. 
Then: "Well, grandmother, your meat is there." This old woman noticed 
her meat; of this meat in abundance alone was fat, that was it. 183. "It's 
very fine, however, it's impossible for us to eat it, though it is good," 
said this old woman. "Yes, Mother, when do those snakes want to come?" 
"The people meat all when we arrive home, then they come," she said. 
"Yes, well, our meat we'll pack on several trips, "he said. Their meat 
they packed. The camp they took it to. 184. "Do it, Mother, meantime cook 
what you want to boil, that do," he said." before they come. I'll go and 
see them, that one who takes things by force." He stood, this where they 
lived was a striped tipi, there they were; to it he went. "Why, Son, they 
are terribly dangerous, you won't be able to live, see to yourself, there 
must be something about you that you do that," said this old woman. 185. 
Nevertheless this son to the tipi went. He came, he entered. He observed 
inside on both sides young women were sitting. One of them spoke softly : 


"Why, why do you come? That one, when he wakes up, he'll do you no 
y 
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hin‘é aktirf-ac. "ha: ktuk* k‘tusacbimamburritu:ct. sap iri-n 
k‘uk' kammakawi-rat'? " hak‘. k‘to-t‘d acufce kuc da-wi‘tseruk* 
"hirén faxase‘:c, k‘to-kawi-sarak‘ f-reta:t‘ak‘*." 186. icbitsia dd-- 
coka‘tseruk‘. isd:ka‘ci‘tseruk'. hin-é dd-coke-c dictak‘" "he! " 
ha‘k‘. itpdcitsittseruk' hin-é ,faxase’c. hé-rak* hin-e faxase-c 
icté axifa k‘vara‘tseruk‘. hawdt‘ka‘ta‘tseruk'. du‘p‘ka-ta‘su‘tsaru.. 
a-cuwici‘tseruk'. hin-é pdcikyuac k‘o-t'd karatsi-ce xawva‘tse‘tse- 
ruk‘. "“ha:::;a! sa:pti mi-araké hin-é a‘pard-axe-te ?" hak {f-rapi- 
watsec icbitsia dut‘ ak‘ hin-é jfaxase-c napdpaxi-‘tseruk‘. 187. dé-- 
ra hin-é wici-ac faxase-c ku‘kan hi-ak‘ icbitsiec i-pdcitsi‘tseruk‘. 
"4-ra datsfrak‘ d-ce‘rakt ban diara‘ri‘m k‘o-n ihdmmast‘ak‘ 
fkye!" hé‘tseruk‘ hin-é jf-rapiwatsec. hin-é faxasic paci‘kyusac 
ivit‘d-k ku‘kan tsi-ce xawtfatha:k'. "e e€! sd-ptim miarakahé ? 
hin-é a‘ pard-axe‘te kus acbimmambu:ritiec kimma dasd:ra** bif-- 
rat‘a k‘to-n dasd-‘kak‘." 188. icbitsiac hin-é faexasec irapdpaxi:‘- 
tseruk'. hé-rak' hiré-r arakarictata‘tsec ku‘ dapapaxa’k‘ dé-ra 
hawdt‘ka-tdek' d-pe-ta difctsitak‘ a:‘k‘asd-rak‘ d-ra bi-xaxd-rak‘ a°-- 
f‘ak*‘ isé axixittseruk‘. hin-é ifaxase-c k‘o-rak': "bikyd bapé ba- 
cté kara-rard ::::: riky. karako-wfa waku." "e dard: ammatsti:'‘ka- 
rok‘ araci‘pirak' awaxa'wdrak‘ co-‘tse dé:ra‘tta da‘tku‘" "e k* dram 
t'dak* bacd-rata‘ta hawat‘at‘atsi k‘ uk‘ bawarapxd-t‘bi-m," hark‘. 


hirén awucddk‘ awi-karé‘tseruk‘ hin-é faxase:c. "e k‘d-ca," he- 


tseruk* hin-é f-rapiwatsec. 189. ktarak‘d- hwu-ra hin-é acéc bi - 
ré-riky. hirén jfaxase-c annap:'é-c hawdt‘xiak a:‘ré-ra hawdxi‘'tse- - 


ruk‘. ba‘co‘rat‘dakt hirén faxase annap‘i-om awdxioc arak‘o-riua 


* These words are not clear in the original copy of this story and are probably not cor- 
rectly rendered here. | 
** dasd‘‘kara? 
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good, you've come," said this one who spoke. "Ha! Him, to him I come 
visiting What can he do, bad as he is?" he said. Still, toward the rear 

he went on."This snake he can't be as bad HE that, he has no reason to be 
bad" 186. His (Blood-clot's) knife was flint It was very big. This flint 
knife he took out. "Ha! " he said. He touched him with it, this snake. Then 
this snake's eye was in the middle of his forehead. He had only one. He 

did not have two. Horns he had. This when he touched him, at the same 
time his tail he rattled. "What is he going to do, this ghost?" said Blood- 
clot. His knife he took, this snake he chopped up. 187. Then this female 
snake, her then he got to, his knife, with it he jabbed her. "Why, you- 
might get up and cooking some you might make, there sleeping continually, 
look at her!" said this Blood-clot. This snake which he jabbed, from it 

she woke up, also her tail she rattled. "Yes, yes! What are you going to 
do? This ghost I came to visit, on the contrary, 'Get Mad,' as if he had 
said, and there you're snoring!" 188. His knife this snake with it he chop- 
ped. Then these smaller ones also he chopped up, then one of them by the 
neck he seized, with it he went out, he brought a rock rough, he took it to 
his face, he filed. This snake it was: "Elder brother, my nose with 
my eyes you are going to make touch. Stop on my behalf." "Yes, go, 
in the prairies where mud is, in the waters, wherever you might 
want to be, live." "Yes, all right, sometime, once in a while, 
though I'll bite," he said. Here a hole he went into, this snake. "Yes, do 
it," said this Blood-clot. 189. Then he came, this lodge he_ entered. 
These snakes he had killed he gathered together, he took and 
threw them away. Sometime these snakes he had killed and 
thrown away, wherever they (the pieces) went, there they became stones. 


They were medicine rocks. Then this earth any place medicine 
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di-orak‘ bf-o'tseruk‘. baco-ritsittse‘tseruk'. hé-rak* hin-é awe. 
co‘re‘ta ba‘co‘rits: . ihdmbice k‘o6-‘tseruk'. 190. "dia biraxbd-- 
ken do:sxa‘ra." hé-:rak* biraxbd:ke du-o-‘tseruk‘. dif-ra_ df-okuk* 
"dfo hirén bi-a arak‘y ahe‘c k‘turutd-ha‘ra," hak‘. "amma‘rd-u 
dicbaxémbua ku‘ k‘urutd-ra! hin-é acé ku‘ t‘dtskyat’ k‘uk‘ ba:- 
ré‘t‘ak‘ hin-é wasdk‘ k‘tuk é-©ma-tsiky." 191. hirén miraxbd-kec 
hirén bi-ec ak‘u-ahe-c é:tci u-o-c k‘turut‘u:‘tseruk' hak‘. icba- 
xémbu ak‘é-wisa-he-c k‘u k‘tu rut‘u-‘tseruk‘. hé-rak‘ f-rapiwatse-c 
isatké-c icbd- tsikyannd:k‘ a:ru-ra hin:'é acim xdxe-c acgyewl'c 
ba-tsikya'nd:‘tseruk'. dé:ra kamma-k‘o-wiurak': "dia itgyd di- 


ctuke a‘tmd-hak‘ asd-waré-kiciwiky. hira-k‘é f-ra cd-sara‘ta; aci- 


rok‘ man dardsaxtsi-ritbici ?" "e hirekyd: ba:wikyuku* wisahi'‘ta 
ddé-ce ba-kawia ahu‘tseruk'." "e dia tsird-kcirak‘ saskyd-c tsird, " 
hé-rak‘. "ma‘wi-sakt k‘d-mbakt k‘o-t‘d kambareé-wiky." 192. hé:- 


rok‘ k‘taraxapu:‘tseruk'. ihdwak‘ dé-ra tsird‘kce‘c tsira‘k‘ biri- 


‘pdk k‘u-‘tseruk'. hin-é isatkéc eckyu-‘tseruk. kammarsric kyo:- 


we: "ikye itgyd hira:kte-c kammaré-wiawak‘. matsé ba‘ratsiri - 
tseém dird-k* o." "e," hak‘ hin-é k‘d:rec. asd-rak' dé‘tse- 
ruk‘. dé‘ra cf-ahikya:tdek‘ batsé-rak‘ o6-‘tseruk'. "ird-oce ba: - 
wi'd'ra‘tse hin-é-ky." "e itsirak," hé‘tseruk'. 193. "dia na-‘m 

aco‘ria ba:‘riwa‘wa:tsiwé wiawak‘." heé-rak* hin-é watséc acd-n-a‘ 
nd‘mna aco‘riak' awad-tsittseruk‘. "e sdk‘da widra:rak‘ karaht- 
‘ga," hé‘tserukt hin‘é watséc. 194. frapiwatsec k‘d-rak‘: "f-kye 


hira:ké hirén ma‘p* xawd-u hire riak di-ictd-tok* acgyo'td hem 
bo-ra di awdkawarakitsiwo-k‘ du-‘o-c ba-ritkyuku:k‘ disbaxémbuec ba:- 
ri‘kyuku:k‘. ba-co‘te-n dard-sua k‘awi-wd-m:a‘re't‘ak‘ dards-aritia 


k‘o- riawak‘. hira:ké-c hin-e bard:-k‘ k‘d-ma:rak‘ acbd-rak‘ 
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rocks there are some for that reason. 190. "Do it, People, 
move closer." Then the people came. They came and arrived. 
"Do it, these women, those who have different wives take them 
back," he said. "Your property, your belongings, also take 
back! This tipi, it alone that do not touch, this my mother 
that will own." 191. These people these women who had wives 
different ones their wives took back, it is said. Their property 
those different ones who owned also took back. Then this Blood-clot's 
mother they hauled her property repeatedly, they brought it, this 
striped lodge they hauled to the inside of it. Then they were through: 
"Well, Mother, your meat we'll increase; I'll go visiting. Now it 
makes no difference whatever direction; people have you ever heard 
of?" "Yes, this way I have heard now and then, this side there are 
plenty of evil ones." "Yes, do it tomorrow, very early get up," he 
said. "When I'm done eating, right away I'll go." 192. Then they lay 
down. They slept, then in the morning he rose, he bathed, he came back. 
This his mother gave him food. When he was done eating: "Look, mother, 
now I want to go. A man respectable, (competent) call and bring!" "Yes, " 
said this old woman. She went out and went. Then after a while a man she 
brought. "Son, what you made me bring, here he is." "Yes, you've done 
well," saidhe. 193. "Doit, go into the rear, stay, I want to tell you some- 
thing." The man went to the rear, went ahead, at the rear he sat down. 
"Yes, what you want to say, let it come," said this man. 194. Blood-clot, 
it was he: "Look, now these evil beings here stayed, you they bullied, the 
whole camp, soI came, I looked out for you well, your wives I gave back 
to you, your property I gave back to you. In this time your hearts I have 


not hurt, what made you happy, that I've done. Now this my talk when I 
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asa‘waré:wiawak‘. hem i-rakt basa‘tkéc cd:na‘t ba:ra‘amma‘riu:- 
cira'pe-rit‘ak'* ardkawiraki-rek* bari-at‘ak‘. tsi ba-co-nda‘ta 
ba'm sd:‘pem iwa‘risa‘ndeak*‘ ddkuxsawi‘rakt-reak‘ barif-atsiky masa- 
‘kakd-tec. hira-k‘é hin-é amma:race-wé ku'‘td cf-awaku. i-ri-wari-a 
k‘o-k'. k‘tarak‘d-wiky. actatsi masa‘tké-c kard-xtasawaka‘ra," ha-k‘ 
k‘o-t'd asd:rak‘ k‘tandé‘tseruk‘. 195. cd-‘tse- awacdd:wat‘ak* hi- 
rén d-cgya‘t'dak* awi-‘saci-are‘rak' acé awd -‘'4t‘ka‘tdeak*. ikya- 
‘tseruk'. k‘ust{ttseruk. nd-mna hiak*. "he he:!" ha-k‘. k‘o-t'd 


dé‘tseruk‘. biréndé‘tseruk‘. birfa irmfak‘ ha-nde-rak‘ k‘d-rikya:- 


tdak‘ dd-cbuo k‘turutdxak‘ daku‘tseruk'. "¥ra masa‘kd-re bod:k'ba" 
"e k‘to:t'dak*t aco: rfa." mnda-mna aco:re‘tseruk'." co-kararoha’tsi 
ird-oce ?" Nitgyd hirékyo: as k‘o-ru-kt k‘d-kuka wo-k‘" "e 


itsiky" bitde barut‘at‘oak* d-citsirakt fexce irutsikyak. k‘vak* 


a‘sxarucirak' biré i-d-sak* k'‘u-‘tseruk'. hé-rak* baru-:sak‘ da‘ki- 
tseruk‘ i:rapiwatse-c. 196. k‘tarak‘o-wé:rak': "di-a itgyd karatsi- 
sawaku mapdce icém buruxia wiciky," hé‘tseruk' "e dia k‘d-- 


t‘dak* bitd-xdi‘rak‘ ba‘tsicfwiky," ha-k*. hé-rak‘ bitd-xi-rak‘ tsi- 
saku:‘tseruk‘. "dfa ird-oce k‘tarak‘dé-mbak‘ /f:waxk‘o-k‘ k‘tan dirt- 
xua." hé-rak' f:rapiwatse:c irvak‘ hin:é aratsisakui-oc d-ke iruxu- 
‘tseruk‘. 197. "dia itgyd ammari-kyuka-ha-tse bitsiwd," hé‘tseruk’. 
"ikye ird-oce hin-é biraraci-a ardpacikyo- kus-é ba:p k‘o-rak‘" 

"e sd-pa?" "aratsicbfim df-ratsisa’ bimbu-m bicém k‘o-rak‘ ak‘- 


tsi‘sd: biritskydm isd-‘ka-cim k‘d-ram hin-é tsf:rapec d-cu_ k‘o-k!" 


198. "e ihé?" "aktsi-sa d-cim d-kako- k‘to-n bi‘a diu-pam k‘o-ru‘k. — 


at‘am icén xakupim biré frutsik‘ a-ku‘tsisa bicfi‘axpam da-k‘u- 
‘tsisa k‘o: rf-uk* hem biraxbd-ke‘t hin-eé wicfexpe:c d-k‘u'tsisa 


* Interpreter would eliminate the second syllable. 


CROW HEROES 341 
finish, I'll go out. I want to visit; so that my mother anytime when food 
is scare you would look out for her I thought. On the other hand, any- 
time anything she might worry about (be in distress) you'd help her, you 
for me I thought, my dear mother. Now this what I've said, exactly say 
forme. That's why I called you. This is all. The whole camp, my mother 
don't forget her, for my sake," he said. And directly he went out and off. 
195. Somewhere he roamed about, this little stream there was, anda 
little valley was seen, just one lone tipi he saw. He came toward it. He 
went on and got there. "He! He!," he said. Right away he went. He went 

in. At the door he stood, he observed an old woman her armpits was > 
scratching, searching for lice. "Well, Grandmother, I've come, you see." 
"Yes, all right, rear go to." He went to the rear. "What place have you 
come from, Son ?" "Mother, in this direction there are camps, from 
there I come." "Yes, it's good." Towards the wall she fumbled, a plate 
with pemmican she filled. She gave him. Then he ate, Blood-clot. 196. 
When he was through: "Do it, Mother, prepare bedding for me, I am very 
tired, I am anxious to rest," he said. "Yes, if you move away, I'll do 
the bedding." Then he moved and she made bedding for him. "Do it, Son, 
I'm through. There it is, rest." Then Blood-clot stood up, this where 
bedding was made for him, onit he rested. 197. "Well, Mother, what 
you have heard, tell me," he said. "Look, Son, this where the 
sun rises towards it, that way something there is." "Yes what?" 
"There is aniche back of it, in the water a buffalo is. On the 
other side, alake very big is there. This buffalo's home it is." 
198. "Yes, what else?" "On the other side there's a river, across 
there women two there are. Ontop of a peak there's a hollow, it's 


full of water, across (over it) a rope, across they made, so when 
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d-tsiwi‘gyak k‘arak‘ua di-o't bitsim nut‘ak* hin-é wiciaexpec 
packyvo‘t hin-¢ ak‘ba-‘d-tsiwe-c bimbu: k‘aré:ruk‘. bim-buan buru- 
ksd'm k‘o-ram hin-é biraxbd:kec apdhiky. hirén bi:akaricte:c k‘o- 
aksa-u‘tseruk' hin-é wurukcé-c." 199. "e masa‘tkd-re ihé ?" "Ee 
hé-ra ak‘tsi-sa d-cim k‘o-rak'. bannd:cgyen bi‘am itse icém 
k‘o:rak‘. ak‘tbakuta di-wicit ird:-k‘. dvv-a di-ak* hu-t‘' cd-ota:tsi?' 
'dija batstburutsiwo-k‘',' hé‘tseruk‘. ‘'k‘o-t‘ak‘' hut‘ i‘gyuruct-- 
at‘d-rak‘; hin-é marwutsiwi-ec k‘u‘ i‘tgyuruciatgya’k‘. hird ru- 
tsiky hin-é amma‘rutse-c hiritsi-sa bikyé f-sam hé-ren ma-k‘oram 
a-kac da‘rit du-pe-ré-ruk‘ het‘ nut‘ak‘du-ci‘ky k‘o- wi-akaricte 
ak‘baré‘ru:ciky." 200. "e ihé ?" "ak‘tsi-sa biritsgyém isa’-*:kd-ce 
biraxba‘kom k‘o-rak. axvfastsiré-etariky hem bare: daxpire k‘u 
iwa‘ru‘ciky," hé‘tseruk‘ hin-é k‘a-rikyd-tec '"e€ kambihdmbo-k 
itgyd bapdce-ky." "k‘o-t'dak kandihdmdiky," hé‘tseruk' hin-é k‘d-- 
rikya‘tec. karak‘d-n ihdwu'‘tseruk'. 201. hé-ra tsird:kce‘c hin-é 
i-rapiwatsec biri‘piré‘tseruk‘. biritpdk' k‘to-wiak‘ k‘u-‘tseruk’. 
biritsiroak‘ awd-t‘ak‘. hé-re:ruk isa‘tké-c hin-é a:-citsé-c md-ndatsia 
taré du-‘tsiciok‘ k‘u’‘*tseruk'. k‘to-n ma‘ru:sak'. a‘ré'ra k‘o-wé-- 


rok‘ hin-é a‘cictsé-c isatkéc k‘tuk‘u‘tseruk*. "dia itgyd hira-- 


k‘é andi-awak'd-he amma-:‘raku-wat‘dé-t‘ok'," hé‘tseruk'. "kamma:- 


ré-wiky." "k‘o-t‘dak‘ ird-oce," hé-rak*. asd-rak‘ kandé‘tseruk‘. 
202. bird:ra-cia arapacic dé‘tseruk‘. hi-ra hin-é tsicpé-c kusa 
hu-re:rak' dut‘awasa‘k ‘vatak‘. hitf-ra. tsu:kén tsi-rapec isd-ka-- 
cta‘ndsk i-sa-t‘ak* dat‘ddk‘ wu-wukaré‘tseruk'. f-cbua k‘arawifa 
ré‘tseruk. hd-nné-‘rak‘ biraxbd-ke ak‘cé-rak' it‘ak‘irikydtarok‘ 
ikya‘tseruk‘ "dra cd-ota:tsi," hiré-ruk‘ ? hé‘tseruk. hirén hawa- 


t‘dek*: "dra é& ‘ky bimmu‘tsf-rapec é-‘ky aratsicpé-c du-ratsisd: 
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people this rope across they make them walk it, in the middle when they 
reach, a knife they take, this rope they cut, these who across go (follow), 
into the water they go. In the water a Ha tehenouaver lives, those persons 
swallows. These young women, these their parent is this monster." 199. 
"Yes, Grandmother, what else?" "Yes, then on the other side there is a 
river. On the edge of a wood, a very good-looking woman is there. If any- 
one passes, she calls them. When they come to meet her and say 'What is 
it ?' 'Come, let us wrestle,' she says. When 'Yes' they say, she strips 
herself; this one she wants to wrestle with also she makes strip. Then 
(not before) she seizes this one whom she wrestles with, this side grass 
is thick, amongst it something is there, on top of it she throws them, they 
split in two, then she takes and eats them, that young woman is a canni- 
bal." 200. "Yes, what else?" "The other side a lake, a very big one, a 
person lives. He is naked, he gambles, from that he makes his living, " 
said this old woman. "Yes, let's sleep, mother, I'm tired." "All right, 
you may sleep," said this old woman. Then they slept. 201. Then the next 
day this Blood-clot bathed. When through bathing, he came back. He re- 
entered, he sat. His mother this plate with pounded meat tallow mixed and 
gave him. Then they ate. After a while, when through, this plate to his 
mother he gave back. "Do it, Mother, now from what I've seen about you 
there's nothing you lack," he said. "I'll go," "All right, Son, "she said. He 
went out and went off. 202. East next to he went. He came, this niche to- 
ward when he was coming, it was as if someone took and made him run. 
He came. On the other side the buffalo, a very big one with his mouth 
open he was, into his mouth he went. His stomach inside he was. He 
observed people who were dead, some who were still alive he saw. "Well, 


how is it you are here?" he said. One of these: "Why, the water buffalo, 
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ku'ta bé*wo:t' baré  rad-xut‘tak* baré apd-hiky  i-baré hiriate," 
kt otk he‘tseruk‘, hin-é ak‘irf-ac. 203. f-rapiwatse:c: "k‘d-t‘dak* 
sd:pam di:ruk‘ dimi-araritsisu: ?" "bi‘tsam bu: cd-rak‘ ? é&:‘ky 
{-cbua araké ambéwisdtskyatbi:ra ambuanne‘t‘ak‘. cot ba:wien," 
hu:‘tseruk' "dia k‘d-t‘'dak* ma-wi-c ba-wa‘kurutdxa‘t bardkbi-ruk‘. 
k‘o-t'dak* it‘dtsiru:ka:tse dfruara," hak‘. "ak‘iru-se‘c dmnat‘- 
do-k'," ha:kt. "k*tarakawd-tbi-a ba‘re't‘é:c di:ruk‘ daxdpura‘ta 
dd-rua ku t‘dt‘a‘ta xatsfare. ba-‘ricfwok‘," hé‘tseruk‘ hin-é 


i-rapiwatsec. 204. k‘arak‘o-n icbitsiac dut‘ak‘ icé-ren naxtdk 


i‘gyuruci-‘ata-rak‘ ictsfsatse k‘o-t‘dts irfa‘tseruk‘. nd-mna dd-ce 
mda‘kuk‘o'n xéxaxiok dd-t'dak* maxcé. iriv:‘tseruk'. "kahé mawa- 
rdxdak dioxaxta na‘wiora," heé‘'tseruk*. karak‘o: irvfak‘ dicif‘tse- 


ruk‘. 205. disdék*‘ mad-kuci‘tsipha'tseruk' hin-é dicé-c. dé-ra 
karasapkd:cdak* icbitsiac icérerec k‘turuckyivok* hin-é wicé-c i-cbua 
bd-rako‘re‘c xaxiia pdcgyahi'tseruk‘. hin:é wicé:c hirém miritsgy- 
éc itthi-sa sd-hittseruk‘. 206. i-rapiwatse:c icbitsia dut‘ak‘ hin-é 
bice‘c du-sammé€oexe asdsactsi‘tseruk'. k‘o:n hirém miraxbd-kec 
xaxua a‘k asd-ri‘tseruk'. k‘tar aracé-:c kun nut‘tak‘ aweéric tsi- 
kyennd:k‘. k‘arak‘to-wé:rak' dé-ra hirén cit'ddék‘ bav-itsi'tsici-rak‘ | 
ba‘pa-‘rirak* diuft‘ek' od-ra. hirén miraxbd-kec hirén mas:o-c i:riak'‘ | 
ande'ritua i-ri-ak‘ o:tsiatsu‘tseruk'. xaxua ak‘cé-cec k'‘dro-tsi-‘u:- 
rok‘: "di-ara hiré-r ak‘cé:c kamburuci:wo-k'," hé‘tseruk‘. k‘a- 
rak‘dé-n irvdak* hirén biricé-c duttak' a-‘ré-ra hirén mad-‘paraxa- 
ruarok‘ ku‘td dusa-u‘tsaruk‘. 207. icbiricé:-oc karak‘d:mnak: "k‘a- 
hé di-ru‘kan asuambicé kuc dd:ra bi hiric baré-ky," hé'‘tseruk‘ 
irapiwatséc. karak‘o-n hirén miraxba-kec asuambicé-c kuc dd-‘u- 


‘tseruk'. dé-ra iaxiia hin-é d-cikyueac kuc dé‘tseruk‘. nd-mna 
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that niche back of it we were going, us he sucked in, us he swallowed. 
That's why we this way are," said this speaker. 203. Blood-clot: " If 
so, why you, why are you not trying to save yourself?" "For ourselves 
how can we do? That stomach which you see, we are working against it, 
we can't do anything. What is there that we can do?" they said. "Well, 
if that is so, if I have luck, I'll investigate, I for you. If so, those able 
to stand alone, standup!" he said. "Those who can't stand, sit down! " 
he said. "Those who cannot sit down, you even if you lie down, your 
arms alone shake. We'll dance, "said this Blood-clot. 204. Then his 
knife he took, on top of his head he tied it, he stripped off clothes, his 
breechclout that alone he wore. He went, the heart alone hung down un- 
der it he stood. "Now, whenI sing, all of you repeat! "he said. Then 
he Sisod and danced. 205. He danced, up he jumped in this his dance. 
When it was best, his knife, which he had put on top of his head, away 
he snatched, this buffalo stomach, what was in it, all he cut. This buf- 
falo this lake before he reached died. 206. Blood-clot his knife took, 
this buffalo's space between the ribs he slashed. Then all these people 
with he went out. Those dead he also took, he hauled them out. When 
done he went, here was a hill, there was a root, also plants he took and 
brought. These people these (plants) that he brought he used, whatever 
they had, their sickness he doctored, he cured them. All those not dead, 
when they were well: "Do it, these dead ones we'll bury," he said.Then he 
got up, these dead people he took, he brought them, these rock ledges to, 
there they buried them. 207. His dead when he was done with:"Well, you 
where people are together go! I this way am going," said Blood-clot. Then 
these people camps to went. Then himself the river reached. He went 


out and got there. He observed that these women were there. To go 
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hi-ak‘. hé-re-rak‘ hirén bi-ec k‘o-ru:‘tseruk'. bakut'a ak‘dé-ritde--~ 


re‘'rak' * "o-tsisakawé!" otsfandak' "sd-pa?" hé-rak*. "dra hu- 
kawe awo:xariakisd‘hu:rak' k‘d-mnoak‘ hird-ra," hif-rek*‘ ma-‘ré:- 
t‘ak' ma-wi-wa‘tsisak'. "diawe cf-asa‘ima‘tsiky k‘dé-mmachu:rak‘ 
da-*" "akuxure-tawiky" hak‘ huf‘tseruk‘. 208. nd-mna hi‘tseruk‘. 
"di-ara cot’ bd-wu ?" "é*ky bicifaxpe k‘o-tsfak‘ con d-tsiwak 
a-k‘e hi-rakt k‘taratsi do-sas awd-xartawo-k‘." "dia k‘ot‘dak* 
dirutsik‘ dd-ra di-awdku‘rak‘ andiarta bi ku‘ta diawa:wiky," hé-- 
rok‘. hirén bi-‘akarictec kannd-u‘tseruk'. "ikye kaririata," hu-- 
tseruk‘. batsdxpak* hin-é biciaxpe d-keta batsdxpak‘ d:tsiwu:‘tse- 


ruk‘ a‘k‘te di‘u‘tseruk'. hé-rak*t i-d-xarta ba-nndk‘ d-kapi-u-rak; 
hin-é biciaxpec d-ku‘tsisa-re‘kytec kuc daxddk hin-é bardm o:‘ka- 
pi-o‘c i-ruipta awien awd-tu-‘tseruk‘. 209. "fkye kammd-o-k‘," 
hu-‘tseruk‘. k‘arak‘d:n daxdruok dw:o‘tseruk‘. kambiri kyts 
k‘andi‘orak‘ icbitsiac diicdak* hin-é wiciaxpec asa‘tké packyua- 
‘tseruk‘. hé-rakt hirén ak‘d-xartac bire ftsirapirio:‘tseruk'. hé:-- 
rek* hin-é wuruksé:c hirén bi-akaricte-c k‘tustiak'. hé-rak* hirén 
bf-akarictec: "masa‘kd: bi‘ruk‘ hé-ro‘rak‘" hu-k. k‘o-t‘d nmif-p‘ta 
apahi‘tseruk‘. hin-é i-rapiwatse‘c k‘d-rak‘: "é:tsiim od-xarteak'* 
isd*ku maru‘ci‘kya-kak‘ j-ro*t t*taté-om tsira:k‘ hé-sa," hé‘tseruk. 
210. hin-é i-rapiwatsec karak‘o’n kanné‘tseruk‘. nd-‘rawe hin-é 
d-cikytac k‘o-sd-hu:rak' manna-cgyen bi-akarictarak‘ itse icif-rak‘ 


k‘ord‘tseruk‘. ikydhi-en. k‘o-t‘a’ bakut‘a ak‘dé-ritdé-re-re-rak‘. 


"O-tsiok‘aweé hirdwe isd-kce-ce" "e co-ta‘tsi ?" "hiahikyawe !" 
"ma-‘ré-t‘ak* ba-wiwa-‘tsisak‘" "k*‘o :t‘d‘ta ara ci:dre-t‘am k‘o-= 
wa'ndak‘ co-tatta daré-rima‘tsiky," hé‘tseruk‘ hin-é bi-akarictec. 


* So corrected by Jim; Holman dictated a second "re-" before the final syllable. 
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past he pretended. "Stop !' Whenhe stopped: "What?" he asked. 


"Come here, we'll take a slide, when it is done, then go," they 


Bare, VeNO,) WA ror ine ay hurry.” 9 "Doe: Ait; city will-inot’ /béptongs -'As 
soon as we're through, go." "They are stubborn," he _ said, and 
came. 208. He went and got there. "How shall we do?" "That 


rope, that first which one (of us) follow across, arrive again, 


this way we'll slide." "Do it, all right, you first go, when I 
see you how you do it, I the same I'll do." Then these young 
women went. "Look, do like this," they said. Together this 


rope on it together they followed, across they reached. Then 
their sliding instrument was a stick, it was hollowed out; this 
rope that was made to reach across, to it they tied this. hol- 
lowed wood, both inside sat. 209. "Look, we are going," they 
said. Then sliding they came. When they got to the middle of 
the water, his knife he took out, this rope the end he cut. 
Then these who were sliding, the water they splashed against. 
Then this monster these young women he came toward. Then 
these young women: "Father, it is we," they said, nevertheless, 
both he swallowed. This, Bloodclot it was: "Too much they were 
Sliding, their father they were feeding, themselves they alone get 
up they don't" he said. 210. This Blood-clot then went. He 
went on, this river when he came close at the edge of the 
wood there was a very good-looking woman. He observed her. 
Nevertheless he pretended to go past her. "Stop, you going-past 
young man!" "Yes, what is it?" "Come, get here" "No, I'm 
in a hurry." "Even though it's so, not long, when it's’ done, 


it doesn't matter you'll be going," said this young woman. 
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211. "atkixdeta wikyarama," ha-k‘ k‘o-td hi‘tseruk‘. f-rapiwatséc 
hu'ra hi‘ttseruk‘. "e cd-ota'tsi?" "d-ra bat*burutd:-hak‘. k‘d-mbu- 
rak‘ daré-riky." "e dia k‘d-t‘deak*t kambat‘burutsiwo'm," hé‘tse- 


ruk‘ f-rapiwatsec. hin:é bi-akarictec itgyurucfek‘ da‘ku‘tseruk‘. 


"dia ditgyen di‘gyuruci‘a," hé-rak‘. f-rapiwatséc f'gyan i‘gyuru- 
cia‘tseruk‘. i-riéptta k‘tam _ ba-ka-ri-axpu'ré:::‘tari‘tseruk‘. 212. 
karak‘d-n batscé-c dd:wu'tseruk'. nd-mna batsd:raxpe’ t‘é-ottseruk! 


hé-rak‘ kambatdutsikya‘su‘t' hin-eé wi:‘ac icbd-mbice hin-é watsé-c 
icbd-‘mbice i‘gyurtek* he‘t* hirén batsé:c karihd-k k‘é-rit‘de-re:-- 
rot‘. karak‘o-n duttok' dari-‘tseruk'. hé-rak' hin-é f-rapiwatse-c 
k‘o-tsé-re‘rakt hin-é ammasritsec hé-rak‘ k‘uk‘ . ihd-t‘atsewiare't‘ 
ari-nde‘t‘a‘tseruk‘. hé‘ta f-rapiwatse-c ak‘iru‘reta dé:re-re‘tseruk‘. 
213. hé rak* hin-é bikyé-c f-sam hé-ren bd-kto7n ba‘m k‘o-n dt:- 
ciec k‘tarak ‘uco-‘tseruk'. na‘mna k‘andi-orak‘ i-rapiwatsec hin-e 
wi‘ac ba‘xi‘gya’k* dakacddk‘ d:ra hin-é bi-akaricte-c ammd:’kuc 
bd-rare‘c aci‘ak*. i-tsirapfriettseruk'. hé-rak‘ k‘vfata daxémbi'‘- 
‘tseruk‘ heé:rakt hin-é ba‘d-kacda‘m na‘tkd-c dd-cok‘dak' isd-ka-- 
cta‘ndak* at‘é i-cé:-rak* k‘od:‘tseruk'. hin-é biraxba-ke ammd-- 
rare‘c k‘vu-ata dapaxf-ru‘tseruk' k‘o-. hin-é jf-rapiwatsec k‘uk'‘ 
ba‘tsd't‘'dacé’n. k‘tucgyd:. arisak‘kupé-rit'de é:-‘kyak‘ da-tsi-‘tseruk'‘. 
214. hin-é f-rapiwatsec k‘o-rak‘. icbiriceritsé-c d-ken irf-ak‘. 
"dia di- watsd:tsim. bavikye-t‘ hiriat‘dak‘ dirt-ci-ec. sd&:pemdiky 
datsiresa ? di watsd:tsco- bacd difarak‘ dirv-ka-cec awdcdiru ?" 
hé‘tseruk‘ hin-é icdd-co-ke-c i-warapaxé-c dut'ak' daxcé-aexcisa’k** 
hawaxio'tseruk‘. hin-é i-cbiricé-ritséc dut‘ak' araxi-e‘tseruk’. 
k‘o:wi-ak‘ k‘andé‘'tseruk‘. 215. nd-rawe nd-rawe hin:é biritskydm 


* According to Jim this word should be restricted to breaking up wood; he substitutes 
"dace‘cé:tak". 
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211. "She has no ears at all," he said, however he came. Blood- 
clot came and arrived. "Yes, what is it ?" "Why, we'll wrestle. 
When we're done you can go." "Yes, do it, all right, let us wrestle." 


said Blood-clot. This young woman stripped herself. "Do it, you in 
turn strip." she said. Blood-clot he in turn stripped. Both of them 
they had nothing stuck on themselves (stark naked). 212. Then towards 
each other they went. They went, each other's shoulders they clasped. 
Then when at the height of their wrestling this woman her pri- 
vates this man his privates she put against, when it's that , 
these men differently act. Then she takes them and throws them. 
Then this Blood-clot when to him she did that, this how she 
formerly wrestled, then him when she wanted to change, she 
couldn't do it. But Blood-clot, he pretended to be weak. 213. Then 
this thick grass amongst something there she had put, she was bring- 
ing him to it. They went, and when they got there, Blood-clot this 
woman lifted her, he hugged her, he brought this young woman, 
what she made her throwings onto he took her to. He flopped 
her to it. Then this which she was in habit of throwing on,a flint, 
a very big one, very sharp, it was. These people who were thrown, 
in the middle were chopped. It was this Blood-clot; he was powerful, 
that's why. From before, her tricky intentions he knew. 214. This 
Blood-clot it was. Her corpse over it he stood. "Do it, you're power- 
ful. People you saw thus you treated. You used to eat. Why don't 
you get up? You must be powerful. All sorts of things you do, 
you kept on, why are you stubborn?" This her flint with which she 
= he took, he broke it up, he threw away. This corpse as 


it were, he took and burnt it. When done, he went. 215. He went 
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htiac hittseruk'. na-cgye'ta ramné-‘rak' akuka batsé:rak‘. ditsi- 
ra‘tsisak‘ hu‘tseruk‘. dw-ra bat‘df-o'tseruk‘. k‘o-ri-ac hin-é 
watséc ak‘baré-ruci'tseruk’. "Ee cod-otatsi f-rapiwatsen ?" hé‘tse- 
ruk‘ "sd-pi- é*kya:ndak‘ batsd-tsitse-ky hin-é mardce e-‘kyd:- 
hiky," hirfatsittseruk‘ ji-rapiwatse‘c. 216. "e bi‘kyd ma-k‘o-n 
hin-é awe k‘o-t'd ba‘rihd-t‘a:‘tse awdxpe’kisak‘ i-awacbd:rawa‘t‘oak‘, 
ba-ka‘kuk'," hé‘tseruk' f-rapiwatsec. "e k‘o-tdak‘ maré-ardxde 
k‘o: ratsi-ndak'bi k‘o- watsi‘rak' i-hirén ba-‘kd‘kuk‘. hin-é ba:pé 
kAmmatsawaxpekiciwo-k, " hé‘tseruk' hin-é ak‘bareru:céc "E 
dia k‘o-t‘dak‘. karasa:p if-wattsawaxbe:wo'k ?" hé‘tseruk‘ i-rapi- 
watséc. 217. "hira-kté hin-é biré karak‘dé- awimbimbo-k‘," hé - 
‘tseruk' hin-é ak‘baréru:céc "e k‘o6-t'ak'," hé'tseruk* i-rapi- 
watséc. karak‘o-n i‘tg yeruciak' d-‘ku'tseruk‘. "hin-é macbd-m 
burusd:u kammacgyo:su k‘o-k'," hé‘tseruk‘ hin-é ak‘barerucé:c, 
"ikye hira-k‘é é:*ky hin-é baréamba-rucé ahim hirém buruci-ky 
awo'tsiaht:rak‘ k‘o-td kiuf‘kan bu-sak*. k‘to-mbu:rak' é:‘ky biré 
ki‘kan kuc bi-sawu bd-xapakt ku‘kan icbi-wo-k'," hé‘tseruk' hi- 
ne ak‘barérucé-:c. 218. kucgyo: hin-é f-rapiwatsec hin-¢ akbareru:- 
cé-c ammachimbi-are-c é:‘kyak da-tsf‘tseruk‘. i‘gyen icbitsiac hi- 
n‘é biré arakuci:sawta xapirucda‘tsec icbitsia itgyen makwuten 
a-xua‘tseruk‘. hu-ra: "ktahé k*tambd-mbo-k'." k‘arak‘d-t' k‘an- 
dd-u‘tseruk‘. hin-é biritsgyéc d-k*‘e bawardkaka-ta fkyaru‘tseruk‘. 
karak‘6- fmbiru:ttseruk‘. karak‘o-n kannd-ra‘rio kannd-ra‘rio kan- 
nd‘ra‘rio. diu‘ra icgyd:suac k‘o-sarvorakt hin-é frapiwatsec biceé- 
sd‘xak* ihiimbisa-t‘a k‘ hifttseruk‘. hé-rak‘ hin-¢ ak‘baré-rucéac. 
k‘uk‘ i'tseri-nde‘ta‘tseruk‘. karin-é itxuatd-rec k‘o- i-wachiri- 


‘tse€ruk'. ha:k* hin-é frapiwatse‘c k‘tuk‘ bari ihd-rit‘dacén bicé 
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on and on. This aforementioned lake he reached. On the edge 
when he was going, the other side there was a man. Fierce- 
looking he gaaie) they came, they met. Unknown to him this 
man was a cannibal. "Yes, what is it, Blood-clot," he_ said. 
"From what source does he know, he seems to be smart, this 
my name he knew," thought Blood-clot. 216. "Yes, elder bro- 
ther, this earth all over different extraordinary things, that's 
ahiy I roam around, I continue," said Blood-clot. "Yes, if you 
find gambling you're lucky for I'm looking for the same, that's 
why here I live. To-day let us gamble," said this cannibal. 
"Yes, all right. What kind of game shall we gamble with ?" 
said Blood-clot. 217. "Now this water there we'll go around," 
said the cannibal. All right," said Blood-clot. Then they strip- 
ped. "This our clothes we lay down, our goal it shall be," 
said this cannibal, "Look now, that grub plenty of here I put. When 
we stop, right away that we eat. When done, that water that 
in turn to it, on our face we'll lie, in turn we'll drink," said 
this cannibal. 218. Already this Blood-clot this cannibal, his 
intentions knew. He himself his knife this water where on his 
face they would lie probably his knife near himself he concealed. 
He came, "Well, let's start." Then they went. This lake across 
very small, they could be seen. They went around. Then they 
kept on and on and on. They came, their goal when they got 
close, this Blood-clot as a buffalo snorted and the invoked buf- 
falo came. Then this cannibal was helpless. This himself that 
by means of he worked. Onthe other hand this Blood-clot he, 


because he was of a different nature, as a buffalo that was the 
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k‘o: ixaruci‘ttsittseruk'. hé-rak‘ masd‘tseruk‘ frapiwatséc. 219. 
dé-ra_ karacf-ahikya‘tdeak' hin-é akbaréruceé-c hird: icgyd-suec hird 


hi‘tseruk. "dia ¢é¢:‘ky baré ammarwu:cem bu:cbo’k‘ dec dut‘ta 


ba‘wu-cbo-k'." hé‘tseruk* frapiwatsec. "e," hak‘. hirém  baré: 
ammaru‘cé'c dutsittseruk'." dia é‘tky akuka awd‘tse. ba:wu:cki- 
ciwo'k'," hé‘ttseruk' hin-é ak‘baréru:céc. f-rapiwatséc k‘d-rak‘. 
hd-nde‘rak‘. "hin-é baré, ammac‘rusu-m," herc, "ba-ihd:ta-ru‘tse- 
ruk‘." 220. fkyaré:rak‘ bikydtsio a‘pard-axici-ptsikice'rak‘ bikyd 


miripiterak‘ bikyd-tsiarak‘ bikya‘kd-ce‘rak* k‘d-rak‘ a‘kd-cdak‘ 
Ora du-cittseruk'. "ikye é:-‘ky k‘uwaka-te‘ta aksé di‘ difci. bi‘ 
k'viaka‘te-ta do’cé bi‘ bif-cbiky," hé‘t seruk* hin-é ak‘bareé ru cé:c. 
hin-é akbarerucé-c hin-é k‘uk‘ biraxbd-k‘t'a-riky bikyé ci-ciahe 
andu‘ci‘re‘t‘ak* hiriat‘ak' i-kyo‘tsé*tseruk*. k‘uk‘ hin-é f-rapi- 
watse‘c bicé:c ara-xtd‘tseruk'. 221. hé:rak': "dia kammd-mbo:k‘." 
"ba‘ré-tdak‘ k‘tucgyo hirén baré ammarrucé:c hirén  diri-ci-rak* 
it‘hiré‘té dard-sa kammapéwima:‘tsiky hira-k‘é kan di f-kyaxa 
ba‘wi:c biawak‘." karak‘dé:n kammav‘rusu:‘tseruk'. hin-é akbaré- 
rucé:c i-rapiwatsec ikya-nde‘t' hirén bikyd-um f-rua_ cf-ciahe-c 


ba‘k‘o-n xawuxd- wuohe-t‘ak‘ di-sak‘ da‘kui‘tseruk'. ha’k‘ fky hi- 


n‘é akbarérucéc fky nd:mne‘t'; i-sxa‘he-t‘i‘tseruk'. ky.  ba:- 
rucisaracin i‘tsi ritndetattseruk‘. 222. k‘aratsf i-rapiwatsec e°‘ky 
ap‘a’hi‘tseruk'. "dfa k‘taratsfi ku‘kan di-waxcé-ky. di awd-ma- 


iky. é**ky ddpe-rakt ba’k* batskyuxd. bi:xawia wd-xapeak*' k‘am 


biricbf: wo:k‘," hé‘tseruk‘ i-rapiwatse‘c hin-e ak‘baré-rucé:c: 
"k*o't‘ak* bi- aro-rd-ndak‘ bapé-rak‘. ba:k' k‘am_ biricbi-wo-k‘." 
k‘arako-n orittseruk'. d-ratk ‘uc-++:+::- udn k‘owé'tseruk‘. iky 


hin-é akbarérucé:c ba-watsd:t dfa‘ttseruk‘ f:cbua. ha-k‘ frapiwa- 
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running that he did. Then he was first. 219. After a_ while 
this cannibal then their goal reached. "Well, that grub, we'll 
eat you said, take it, we'll eat," Ne Blood-clot. "Yes," he said. 
This grub he took. "Do it there, on that side sit. We'll eat," said 
this cannibal. Blood-clot it was. He observed. "This food, "he said, "is 
the very contrary of food." 220. When he looked, white-grass, 
devil's pipe (rush species) spear grass, white-grass, blue-joint, 
that a great deal he brought and laid down. "Look, that inthe 
middle, the other way you eat. I in the middle this way I, 
I'll eat," he said, to this cannibal. This cannibal, this a true 
person, different kinds of grass would be unable to eat, he 
thought, that's why he did it. He, that this Blood-clot was a 
buffalo didn't know. 221. Then: "Well, let's start." "No. Pre- 
viously this grub here if you had laid before you got here, I'd 
have eaten it up. Now even with you I'll eat." Then they ate. 
This cannibal Blood-clot when he saw these grasses, species dif- 


ferent, contentedly he crunched them, he was eating. On the 


other hand, he, this cannibal, did not get ahead; it looked as 


if he were falling back. He, it was a thing not of his nature 


to eat, that's why he was helpless. 222. Again Blood-clot the 
food ate up. "Well, again that also I beat you. I'll wait for 
you. Then when you've eaten we'll go together. On our faces 
we'll lie, we'll drink water," said Blood-clot. This cannibal, 
PAN right, if you'll wait for me. I'll eat up. I'll come, then 
we'll drink." Then he waited. It took him a long time _ to 
finish. He that cannibal had a hard time (in) his stomach. On 


the other hand Blood-clot, he being a buffalo, did not mind it 


— 
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watsec ba-iky bicéracén ba‘an-aci‘'tsf-retari‘tseruk'." nd-we 
kambiricbi‘wo-k'," hé‘ttseruk‘ hin-é frapiwatséc. dtf‘ra biré-c 


ktus‘awa‘tak', 223. "k ‘ahé kambatskyxd hin-é biré icbi-ak‘ co-- 
tsitk' ak‘to-wé:wicdak‘ k‘arak‘6: waxsu:k‘." karak‘d-:n kari-sawta 
xapa‘k‘ k‘tam birici-ahu:‘tseruk‘ karaci-kya-:sa-un. i-rapiwatsec icbi- 
tsioc diuttak' hin-¢ watsé-kya‘tec it‘birici-re-rak‘ d-pe-ta dapdxi- 

‘tseruk'. hin-e watsé-c karak‘d- sa-k‘ bactsi‘tseruk'. 224. iriak* 
frapiwatsec k‘o-rak‘: "é-tsi- mav‘ikye-t' frit‘a-k* ba-ru-ci‘kya:k' 

biricf‘kya-k'. k‘to-wi-ak‘ dap-‘i-ak* ditsit‘ak* dtuf-cdak‘. t‘at‘é-m 


irdeak* hdé-sa? sa‘p: irak* ixatsf-sak* bd-tde-raké+?" 225.” hin-é 


icbiricé:c d-ken irtf-ak'. awds-atkak‘ fwak‘oce‘tseruk‘. /f-rapiwa- 
tsec. karak‘o-n: "hin-é biraxbd:ke xawiky biraxbd-k‘tara-tsisahi- 
rek* xawi‘ky," hiriat‘ak‘. dé-sac du-xartek‘ dif-sak‘ baré a‘ndk* 


O-ak* kturu-gyuk‘ hin-é icbiricé:c d-ken dtsak*. karak‘d-n ardxi- 
‘tseruk‘. ardxi‘rak‘ arasd:we dd-cgye kyovrd:k. Miner 8 be Boss 
tsiré-rak‘ k‘tan di wa:ré-ttak‘," hé‘tseruk‘ hin-é ak‘bareruce:c. 
I‘rapiwatsec dk‘a‘tsi. biré-c k‘tak‘ isd-ktasak‘ hirén drasd-wic 
duit*esk* biré k‘ak*  awlaci‘tsi‘tseruk’.  k‘ot‘d-ratk‘'o~ (a7<7rs: a 
birdsak* ha-wit'd-rittseruk' hin-é ak‘tbarérucé:c. kammazvciri ha‘t 
dit‘dak‘ k‘tarak'd-n k‘o-wé'tseruk'. 226. dé:ra cit‘dak* icén 
awa't‘ak* da-tsi‘tseruk'. "karasd-p‘daké kammaéa-arakawi‘ritse 
it‘awaxbi k‘tarahd-mnok‘ ?" hirf-at‘ak‘ da-tsi‘tseruk'. "e k‘are-- | 


t‘é-wak‘. ma‘rd asuambicé ba‘k' ba:'m ba‘tsiwd‘hak' kammare:- | 


wiky," hiriatsi‘tseruk‘. kukd ‘asuambicé-c karakusu‘tseruk‘.  hw-- i | 


‘z 
| 
arawe hu‘ra ast‘rokt hittseruk‘. 227. hirén bimbu-mbicém ar’f-- | 
cbuen KkK'turutsé:c bacrhiri-ruat‘ak* k‘o: hi‘tseruk': "du-otkaweé ma°- 


ri-batsiwé-wiawuk," hé‘tseruk‘ "e" ha-k‘ hirén ba-k‘o-tatsé-c 
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at all. "Come on, let us drink water," said this Blood-clot. They 
came water towards, they sat down. 223. "Well, starting even-- 
ly, this water we'll drink. Whoever first gets done, he is the 
loser." Then faces down they lay, then lots of water they 
drank. Blood-clot his knife took, this man when he was still 
drinking, by the neck he cut off. This man then died and lay 
there. 224. He _ stood, Blood-clot it was: "To excess whomever 
he saw he raced with, he made them eat, he made them drink. 
When he was through he killed them, he boiled them, he would 
eat them. Powerful one (irony) get up why doesn't he? Why is 
he not moving, lying still?" 225. This his corpse over it he 
stood. Downwards (looking) he made him, that's what he said. Blood- 
clot then: "This person was bad, he is not a real person, he's bad, " 
he thought. Away from the river he dragged him, laid him down, a lot of 
wood brought, piled up, this corpse on top laid. Then he burnt it. When he 
was burning, the sparks to the edge went."When I get up you'll be nothing," 
said this cannibal. Bloodclot again made a big fire, took these sparks, 
threw them again and again into the fire, continued until it was ashes; he 
‘was destroyed wholly, this cannibal. When there was no breath (talk) any 
more, he stopped. 226. He went, atop a hill he sat down. "What could it be 
bad things, whether some are still left or not?" he was thinking. "Yes, I've 
done enough. I'll go, where there's a camp I'll reach; something I'll tell 
them, I'll go, "he thought. From there to the people he came. He kept on 
coming, he came. People he reached. 227. Those whom he had brought 
back by a fluke (adverb) from the stomach of the water buffalo, them he 
got to. "Come :' I want to tell you something," he said. "Yes," they an- 


swered, those people who were like that previously (in the stomach) as- 
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batsgyurutdk* du-ra df-o‘'tseruk‘. frapiwatsec: "ikye hira‘k‘é 
i-wo. hd-kuta biraxbd:kec f-wa‘k‘o'n bd:mbarekyo'té:c k‘o'n ba:- 


pbickyd:ce‘c k‘to-:n bu:m nd:mbak‘ iwa:risiac dd-wiare co-n dic- 


kyo‘tsiac kuc darimbiara‘rak‘ di-ce bird:t‘axbta i-ri-ak* dicikyd-- 
ta‘ra. k‘tovraré:c ba-arak‘d:ritsisak‘ hem ird-risu:rak‘ k‘d-sara 
tsiwakikya‘t‘a:ra; fwa‘tk k‘o: iwa:‘tsiwe-wiawuk‘," hak‘. "dia 
kannd‘ra! bitgyam kammaré-wiky." 228. karak‘d-n dé‘tseruk‘. 
fkyaro‘rak' axd-hak* bicé:rak‘ é-::;-ema-rak‘ dé‘tseruk‘. "ara 
{‘mbe ak‘bi‘rusiri-ac bicé-kyba," hu-‘tserukt hirén matsé-c. ha- 
wat‘dak‘: "k‘o-tak' i-watsd-tsec d-kiwirexbd-kasak‘ {-kyo-t‘ak‘, " 


hé‘tseruk*. karak‘to’n na-k‘u‘tseruk’‘. 
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sembled, they came and met him. Blood-clot: "Look, now what I've come 
for. In the future the people what happened to us, that was a day, (un- 
forgetable) then a song I sang, to it we danced, sing it (repeat it) when- 
ever your enemies to them when you are about to go to, your faces with 
charcoal decorate, dance. That time was not laughable, for that reason 
when you dance to it do not laugh, pray; that's what I wanted to tell you, " 
he said. "Doit, go! I, for my part, will go away." 228. Then he went. 
When they observed him, he was moving further away. It was as a buffalo, 
moving away he went. "Why, that one going, the one who spoke to us, is 
a buffalo," they said, these men. One of them: "Yes. He was powerful 
because he was not human, that's why it was so," he said. Then they 


went home. 


Andicicd:pac 
(Told by Holman) 


l. batsé: dd-ce andicicd:pac hu: ‘tseruk. k‘uc 
The man's name Dances-four-times they called. Him 
ditsiwé-wiawo-k. 2. andicico-pac it‘cikyd-ka‘te ba-a-c dé- 
we'll tell you about. Andicicopec still a boy hunting 
‘tseruk daka-kkd-torak. 3. hé-rak hire ri‘ak. 
went little birds and the like. Then here he went. 
hi-ra aratsu:‘k arak k‘or-n ba:‘f-wacé‘rak hi‘tseruk. 
He came a flat place there it was a curlew he came to. 
4. hé-rak hin-é wa‘i- wacec di-i ‘tseruk. 5. hin-é ba-i-- 
Then this curlew he shot at. This 
wacec na‘k ‘bicdak ko-sd‘taxu sd-p‘dak* 
curlew had young ones whether he was close or something else 
ba-iricé‘tseruk‘. da-k dé-sahirak’*. 6; tae 
he was worried. Fly away it would not. Aimlessly 
hin-é andicicd-pac ic d-tsen hawacgyara’k. da- 
this Andicicopec in front of he would run to and fro. He 
‘ku-i‘tseruk‘. 7. hin-é andicico:pac hin-é rakd-kec 
continued. This Andicicopec this bird 
k‘o-sd‘ taka‘te i ku ‘t sfak k ‘owé:sata‘ri‘tseruk*. 8. 
was so close that he stayed, he did not quit. 
hin-é rakda-kec icditsé-ciara‘ko- a: kardx' ace 
This bird kept on worrying him until the sun 
tsu-xaxia ta‘rf: ‘tseruk‘. 9. hé-rak hirén pa- 
was over one side truly late afternoon. Then these a 
tsi‘aka-tak hin-é ba-i-wacec i-waxpuferak k‘ 6-- 
little ridge this curlew went over the other side (the 
xya a‘ka:pu- are‘rak'* hd-nde‘rak‘ batsé-rak‘ 
boy) followed. When he went on he observed a man (who) 
itsf-ra-kina-k'* da -tsf‘tseruk. 10. hin-é _— batsé ak ‘itsi-- 
was riding a horse he continued. This man was on 
rakinec ici‘a xaxua i-sdc dé‘ gya‘k* biky- @ | 
horseback his hair all he caused to fall on his face a | 
| 
asapi‘hicirak ‘ hi n-é ici-ac isdcdé‘tse-c 


strip of red flannel this hair which he made to fall towards 
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dpari‘tseruk‘. ll.- iaxudec faxtse di-a‘tsaruk‘ 
his face, he wrapped it. Himself sashes made 
hirén bicgyeward:-axe faxtse ’ di-e-ru-ac k‘ta- 
these Crazy Dog sashes (that) they made that way, he 
rak‘o-tsé‘tseruk‘. 12. hé-rak ba‘i-wa-ce-rak‘ duxtu:rak* 
made it. Then a curlew stuffed 
icé-ren daxtsi‘tseruk. hin-é andicico:pac ba-i- 
on top of his head he tied. This Andicicopec what 
kyec k‘ari-wa‘k‘o-t‘a ‘tseruk‘. 13. hé-rak* hd-nde-rak‘ 
he saw was like this. Then he noticed 
hutsikyo- a‘pa-xdok‘ ba-tsa-tskya‘sak'. hu‘tseruk‘. 
on the wind side a cloud, avery big one. It was coming. 
14. ara kK‘ ard:tsi-nné ‘rak* awé kiot he tsu‘kak* 
Where to run to he sought the earth whole was level, 
ammakucgydnneta ‘tseruk + kari‘tseri inde‘tari‘tseruk‘*. 
there was no place he could flee to. He was truly helpless. 
15. karinné ariruvak hin-é ak‘ itsi-rakine arikye-c 
This place where he stood this rider ' where 
k ‘arak‘o-n irvek‘ da-tsi‘tseruk‘. k‘a- 
he had seen him, there s tanding he remained. He 
rawacgyarda‘sak. 16. hé-rak‘ bd-ka‘pe hawatatatsi 
no longer ran around. Then hailstones one after another 
- awé karirita-hi‘tseruk*. 17. hé-rak* hin-é ak ‘itsi-- 
the ground struck. Then this rider 
ra:‘kine-c k*ammaraxi‘tseruk . 18. icu: warda‘sase 
began to sing. His song the words were 
k‘amba:‘watsi-a ba‘tsi: rak k‘ambo:k‘ ha‘k‘. 19. andi- 
"Battle I look for I have come, " he said. 
cico'pac hin-é ak ‘itsi-ra-kinec ikyd-nde-rok é-kyu‘ta 
Andicicopac this rider looked at there 
ba-kuk‘o-ta apasaxi‘e'‘ gyak‘ hin-é a‘pa:xim matsd-tsim 
above galloped, this cloud huge 
huf-ac ico-tsikya-te-ta dé‘t seruk‘. 20. hé-rak* 
aforementioned in front of it he went. Then 
hirén bd-ka‘ pec k ‘ararapapdce k‘o-‘tseruk.' 21. hin-é 


these hailstones the bullets were. This 
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ak‘itsf- ra‘kinem ikye-c k‘ d-rak‘ hin:é 
rider whom he had seen it was who these 


a‘bd-xec batsi- ak‘ dad ‘kif‘ tseruk. 22. dé-ra hin-é 
clouds fighting was. Then these 


atbd:xec  é‘tciré‘tseruk‘. 23. hin-é ak ‘itsi-rakinec k‘u:rak‘. 
clouds scattered. This rider came 


hif-ra annicicd:pac hiak* . 24. bara-ky- 
back . He came to Andicicopec he arrived. "My dear 


d-ta t-wak * ammd'ri:awe'c k arama‘wara ko: k‘* oka 
child, that which Ihave done  whatI give you that is its4 


hé‘tseruk‘. 25. annicico-pac hd-hak‘ hin-é ak ‘itsi-ra-ki- 
he said. Andicicopec noticed this rider 


nec fkyare‘rok* hin-é ba‘i-wacen di-ardwe-c k*dv= q 
when he looked at this curlew he had shot at 


‘tseruk'. 26. annicicd:pec iexuf- ac hin-é bd-ka‘ perc 
that was it. Andicicopec hi mself these hailstones 


hin-é ariruac ku‘kad hi-sa‘tseruk‘. 27. a-i-axe 
where he stood that space they did not reach. Around 


akuk ‘6: k‘o't'd bd-ka‘pe baré-ictsf:‘ tuxe ha-- 
him beyond everywhere hailstones fist-seized were | 


katu:‘tseruk’‘. 28. kukd k‘arak‘u:re ‘tseruk’‘. 29. 
about that. F rom there he came back. 


dx’ ace k‘ ari‘i-waxpi'n dak‘ k‘o-n acé hf{‘tseruk‘. 
The sun when it was almost down then camp he reached. 


30. t-wak* amma-‘ikyec itcikyd-ka-te kari-wa'k‘o-ta‘tseruk'. 
That is what he saw a little boy while he still was. o 


31. dé-ra k‘arisd:k‘ce ammarapdckyua burtiak‘o d-- 
Then as a young man Billings a little below this 


k‘ do-cgyo: apsd-ruke t‘atsio kiuste i-cf-o'tseruk‘. 
side of the river the Crows all there were camped 


32. dé-ra d‘*ba co-ratdok * bi: ak‘ arictarak‘ acé-ra‘kac | 
Then evening some (one) a young woman at the side 


xapdk ‘ da‘tsf ‘tseruk‘. andicicd:pac k‘ o-rak* 
of the tipi lying she was. Andicicopec it was, 


wi-ak‘arictec ikyd-hi-en. 33. hin-é wi-ak ‘ aricte itsi- — 
the young woman he noticed. "This young woman is 


- k‘arak‘o-td-re-n 


ky k‘ucbari:kiciwiky 
good-looking. I'll woo her," 

hif-ra hfak*. ara 
He came, he arrived. "Well 


di waci‘tsiwak‘. 
I like you. 


bifawakiciky 
I want, " 


hé‘tseruk * 


talk to said 


bf-ak‘ aricte-c * 
young woman 


k‘o-rak 
it was; 


co'pac 
copec's 


isa‘ké 
mother 


dd-sa-‘sak‘ 
she named: 
bi-ky 

itis I," 


hé‘t seruk‘ 
said 


ra‘ta di 
a young man you 


awak ‘ da-hit' 


sa‘p 
Not at all 


i-rfiawawi-n 
will I do it, 


i: ru-pe 


andi-awa-‘wire't‘ok‘ 
I will not do it, " 


hé‘tseruk* 
said 
rak‘o-n hin-é 
this 


ak‘ bi-akucirisc 
suitor 


k andé:sac 
right then and there 


q-rok* 


over there below Billings 


diwardcba:ritsiky 
I want you for a sweetheart, 


andicicd: pac 
Andicicopec 


andicico-pac . 36. 
Andicicopec. 


when I look at 


a second time 


hin:é 
this 


hin:é 
this one 
to the outskirts 


ammarapd ckyua a‘burvak‘o: 
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hirfakya‘tseruk‘ 34. 
he thought at the moment. 
bf-ak‘ arictece hira:k‘é 
young woman now 


di-ba-ndif-rit 
you as some one to 


andicico’pac. 
A ndicicopec. 


35. hin-é 
This 


ikydhi-en 
when she saw 


andici- 
Andici- 


dd-k* batse’c di: € 
"Her son are you?" "Yes, 


ba-ri: 
"Although 


isd-k‘ci- 
you are 


bi ‘kyvawd ‘he 


i-cé-iky. 
I feel 


very badly. 


k* ambicba‘cé-sa 
to me anything don't say, 


bi-ak ‘ arictec. 
young woman. 


37. k‘a- 
Then 


ambf-akuciriac 
where he wooed 


dé‘tseruk‘. 
he went. 


38. dé-ra 
He went 


bd: ‘pam 
(to) a rock 


ktuctsé:c 
which 


k‘ard-k* en annicico:pac k*arak‘od-n 

points to (Billings). On top of it Andicicopec there 
biricf:sandé‘tseruk‘. 39. dé'ra k‘andap-i-tsaci-rak‘ tsird-k'‘ 
he thirsted. Then at daybreak he got up 
ax’ acé araci-sda:tse k‘usawd‘tsi‘tseruk‘. 
the sun where it would be likely to come up towards it he sat down. 
40. kar ari‘tsirfadit‘bia karakucgydo: dkyuwe- 

Whatever himself he was going to do previously he had it 
‘tseruk’. 41. dx’acé k ‘arasd-hu-rak‘ ictsi-wa:o-wia 
arranged. The sun 


when it was showing up 


his forefinger 
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karak‘o-n dapax{‘tseruk‘. 42. ictsi-wa‘d-wia andapaxé:c 
then he chopped off. The forefinger he had cut 
dut ‘ak * ax’ ace k*uc pd-tsuok ‘ md:sa‘ka bi- 
he took the sun towards he held it: "Uncle me 
ardkam biwatseckya-t hin-é ba-cufa kto: hawdk* 
you see I am poor this my body it is part of 
bardkuk ‘ dif-ci. ba‘sd: pe-c xaxufa ambawa‘wd'‘de 
I give you eat it. Whatever things all easy things 
k‘o- bf-ikyuxa‘kawaki . twa‘tk‘o-k* ha‘k*. 43. 
them let me get by chance. There it is, " he said. 
fkyan k‘o- bd:‘pe-c ad-ke-ta {-wak‘. hawacdd:m 
Then that rock on top of he cried. He roamed 
da‘ku‘t seruk‘*. 44. dé-ra k‘aracfannoak ‘ {-ndu‘tsaxisak'‘ 
about continually. Then after a while exhausted 
cé‘tseruk*. 45. hin-é ce'c k‘tarak‘o-n 
he fainted. This when he became unconscious then 
ba-ikya‘tseruk‘. 46. e'e'é:rak' faxuxpec k‘arak‘d-n 
something. Way over on Fox Mountain there 
biraxbda-ku:rak‘ i-kyucdu:‘tseruk’*. hawdt‘ dak‘ md-cpa‘xe 
people came out. One of them a feathered 
k‘uré‘tseruk. 47. hawé f-rawi-orak‘ 
hoop he held. The rest there were three of them 
birdxe k‘urahu‘tseruk*. hé-rak* bi-a hawdtka-t‘ dak‘ 
a drum each held. Then woman one only 
hé-re-ra‘tseruk‘. k‘ arak‘d-n bardxu ‘tseruk‘. 48. icu-o 
was among them. Then they sang. Their 
hirén i-ackfcirua i-wa-a‘faxta‘u k‘* ot‘ dak‘ 
song these Sun Dances when a rite is performed that 
k‘o- nd-wi-o'tseruk*. 49. dé-ra icu-o-c karup‘é 
the same they sang. Then their song the end 
a‘rf-orak‘ aci:sd-u‘tseruk‘. 50. dé-ra k‘ aracfannok* 
when they reached they vanished. Then after a while 
biri-nne-ta andu-tse:pe ktovn awaxd-'we'c hawat ‘ dak* 
Stillwater River its canyon there mountains one of them 
icén k‘* arirvak‘ kd-u‘ tseruk*. dl. k‘taratsf hin-é 


on top of standing they were. Again this 
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icuf‘o-c iwa‘a‘fa xta-uc it‘k'd na‘wi'd:‘tseruk‘. 
their song the ritual still the same they sang. 


dé-ra u‘pé |: ario'rek* k* o'rasd-u‘tseruk‘. 
Then the end when they reached they again disappeared. 


52. dé-ra ciannak ‘ birf-rikicé andu-tse-pé k‘to-n 
Then after a while Clark's Fork the canyon there 


awaxa'we'c karicé:du:‘tseruk‘. 53. k‘taratsf hin-é icu-o-c 
a mountain on top of they were. Again this their 


at kid radwi:o‘tseruk*. u‘pé a‘ri-orak‘ 
song. still the same they sang. The end when they 


k‘aratsi k‘o-rdsu:‘tsaruk. 94. dé-ra i-co-pé 
reached again they disappeared. Then the fourth 


karinné icé:raka:te k‘arak‘o-n k*uc 
time this at the back of his head there towards 


6:*kapio irvfak ‘ da‘u‘tseruk*. 55. hin-é 
they half circled they stood, they continued. This 


wd-cpa’xe-c ikyare-rak‘ ba-ré: wiraxba:ke k‘to:n birf- 
feather hoop when he observed a medicine doll there a 


kyace‘kya‘t‘dak'‘ k ‘o'rd‘tseruk*. 56. hawdt‘ dak‘ hirém 
screech owl was there. One of these 


batsé-o k‘d6-rak'‘ diara k‘arak‘d-wiky. awat‘éoak‘ 
men it was: SiG it; it is done. Far away it is 


- dartf-o-c k* ambi-uk‘*. co'tsi‘k* ak ‘ da:-mbiawicdak‘ 


you have come we have met him. Who first wants to start 


kamdardmdo-k‘. BT. et ey ba‘k‘uc da‘rif-o-c 
you may start. That one to whom you have come 


ardku-m batscgyd‘tact* ma-‘mba:ret‘ é& k‘uk‘ 
you have seen is miserable things that are not so, them 


diasa'rd hé‘tseruk‘ hin:é ak‘iri-ac. 58.0 tk * dt *ak* 
do not do, " said } this speaker. "Yes," 


hé‘tseruk‘ hirén watsé-c hawat‘ dak‘ bf-tsi‘k* ba- 
said of these men one of them, "I first I'll 


rdmbi‘ky ha:k. 59. k‘arak‘d-n f-ak* bd: ‘pec ake-ta 
start, " he said. Then that rock on 


k‘arak‘6:n - nd-wi: ‘tseruk‘. 60. T* Sk" a-sawu'ta baré:c 
there he sang. There in the valley the 
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kambakd:kacia hinné ak‘dd-wec df-o‘tse+ 

trees all of them this the one who was going they were 
ruk‘. t‘ dxe- batsd-tsi‘tseruk‘. 61. hin-é 
shooting at. The shots were very loud. This one 
ak‘ dd-wec basé-c po‘pa‘tu:m isd-ka-ci-ruac k‘to:- 
who advanced first owl of a very large kind trans- 
t*d‘tseruk*‘ 62. k‘taru'pé hi-indak ‘ k‘tovr 
formed himself into. When the end he got close to then 
hin:é du-ria hawdt ‘ dak‘ o-t‘atu:‘tseruk‘. 63. 
this his back feathers one of them they shot it off. 
hé-rak‘ hirén watsém héren ak ‘ird-k ba:wa:-- 
Then this man among them that spoke, "Things 
ré‘t'e k‘uk* diasa‘ra ak‘ ec it‘k‘o-n 
not so them do not do, " who said that again the same one 
ird:k‘ ha-hd: ! k‘o: warri-ruac itsiora bu:- 
spoke, "Ha ha ! that which I spoke about to do right we 
ac sd-‘pom ik y‘thira ? hé ‘t seruk‘. 64. dé-ra 
said, why is it just now ?" he said. Then 
ihd-rak‘ ku ‘k‘ dn kt annd-wi'tseruk‘*. 65. hin-é ak ‘dd@-m 
another in turn sang. This who went 
bas‘é-c anné:c ktu'td {* gyen nd‘wi‘tseruk*. 
first where he went exactly there he went. 
66. he: rak* t* dxe- k*u matsd‘tsi:‘tseruk’. 67. hin-é 

Then gunshots also very loud. These 
at‘axe‘tse'c k‘* o-wi-ak* bd: ‘pec maxsé‘ta baré:c 
who were shooting stopped the rock under, the trees 
k‘ o:‘tseruk. 68. k‘aru'pé et ee i-ndok f-ipf-- 
they were there. When the end they approached, tail 
cuce hawat‘dok'‘ Ot ‘atu: ‘tseruk‘. 69. hé-rak* hin-é 
feathers one of them they shot off. Then this 
watsém ak‘irf-ac ha hd! ba*xpd:sa‘rak‘ a- 
man who had spoken "Haha! If he is not medicine why ~ 
wat‘ ak‘ datsisa? hé‘tseruk'* hin-é batsém ak ‘i- 
sit down does he not?" said this man who 
ra-‘ratsi-c hé-rak‘. 70. hin-é ak‘ dd-we-c ak‘ba- 


had spoken. He said that. This one who went that 
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tsi-ec hirén po'pa‘tu baré:-ren ak ‘tsirapixaha‘tse-c 
fought these owls in the woods those who made them- 

k*o «+t d*t seruk™ 71. dé-ra hawat ‘ dok* bf- 
selves light he was like that. Then one of them: veh | 
‘gyam bardmbiky hé‘tseruk. 72. hirén dxpe-c 
for my part, I'll start, " he said. These his com- 

anna-uc k*u'ta i ‘gyen dé‘tseruk‘. 
panions where they went there he in turn went. 
73. t*axe- batsd-tsi‘tseruk’‘. 74. hé-rak‘ i-cuce co-n- 
Shooting (was) loud. Then plume some- 
nok ‘ hawat‘ dak‘ 6: t‘atu‘tseruk‘. 7153: phase iru-ka- 
where one of them was shot off. "Ha ha, they 
— gu‘dc kare: ‘kydhuk‘ h é‘tseruk‘ hin:é batsé 
persist in falling they know now," he said, this man 
ak ‘ird-ratsec. 76. hirén tsi‘ pisd-uce hé-ren 
who was spokesman. These prairie dog holes among 
nakd-kec tsi‘ pi-'kice hé- ruac k‘o-t'd‘tseruk‘ 
(into) the bird "prairie dog owl" named he transformed him- 
hin-é ak ‘ dd-wiha:k a:ce:c. 77. dé-ra hin-é 
self, this one the one who went last. Then this 
annicicd:pac isd-k‘asa batsé-c it‘k‘o-t*d-rat‘dak‘. 78. 
Andicicopec on his back was lying, still he was like that. 


_ bi-ri-kya-cekya‘t‘ dak‘ hu-ra duciia k‘uaka-ce 


A screech owl came in the very middle of his breast 
awd-tsi‘tseruk‘. 79. hin-é bf-ac k‘d:rak* birikya:‘ce 
he sat down. This w oman it was: "Screech owl 
iakd-ta df‘ gyan di‘tsikya:ritsi kandidiwi:o-k‘. 
little one, you in turn prepare yourself, now they are depending 
80. hin-é watse'c hawat‘ dak‘ arak‘ ucdaka:tak ‘ 
on you." This man one of them went towards the 
ictdxia k tusd-k‘. 81. hif-ra andicico-pac 
inside space, his gun he held. He came, Andicicopec 
a-ken iruiahak‘ da‘tsf‘tseruk’. 82. d-xuxkurupeé tsirit‘ dk‘ 
over he stood he continued. His loins he struck; 
u-wuk‘o arapapdce cikyifa ‘tseruk. 83. a‘tkuxe 


from inside his mouth bullets came out. His ear 
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tsu-a dit‘ dk* tsu-a k*o-n bardxibiratse kto-n 

one he struck, the other that gunpowder therefrom 

citsi‘tseruk'. 84. k‘tarak‘o-n ictdxi-c awu‘hiri‘tseruk‘. 85. 

came out. Then his gun he loaded. 

hin-é batsén ak‘ird-ritsec k‘ d-rak* dictaxi-a 

This man who was the spokesman it was: "Your gun 

k‘ arawu-re k‘ arak‘o-wi ? hé-rak'. 86. hin-é ak ‘ictad- 

you are loading is it done ?" he said. This who his 

xia ak‘ awu-hirec € k*arak* 6: mbak‘. 87. dia 

gun was loading: "Yes I am done. " " Do it 

birikya ‘ce ioka-ta amma‘ria rawicbiara‘rak‘ k‘ andia. 

screech owl little if you are going to do anything do it now. " 

88. ikye hé‘tseruk ‘ hin-é wirikya:cekya‘tec ba-wardxe 
"Look," said this screech owl "When I sing 

cop‘ dak‘ i-co'pé u‘pé a‘wa-ndok‘ kto-t'd 

four times the fourth at the end of when I reach right away 

kambi'ri. 89. k‘arak‘o-n hin-é birikya-cec mardxi- 

shoot at me." Then this screech owl sang: 

‘tseruk* bare hé-re-ta bd-eci tsia ba- 

"Trees among where I was coming very very 

tsd:tsiky  hu-k‘ birikya-ce bi-ky. 90. u‘pé 

strong, they said, screech owl Iam." The end 

a‘i-énde-rak‘ hin-é wi-ac Kote ditsf‘tseruk‘*. 91; 

when he got to this woman at once applauded. 

hé-rak* hin-é watsém ak ‘ictdxia awuhire-c hin-é 

Then this man who his gun had loaded this 

wirikya‘cekya‘tec k*u sak* di*-rak* awdac 6-xpi- 

little screech owl towards with it he walked, down he 

‘tseruk’. O20 "hitht ? hé‘tseruk‘ hin-é wirikya:cec 

fired. wg ED IND = ht said this screech owl; 

hin-é andicico:pac ducifan aro’xpua hupdk * 

this Andicicopec his chest where they shot a hole 

dat‘ dak‘. 93. hinte’ birikyace-kya -tec dé-ra i-hambi- 

there was, This little screech owl then performed a 

cda-k* k‘orvr awucde‘tseruk‘. 94. hin-é¢ wi‘ac k*6-- 

rite, there went in. This woman then 
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rok‘ birikya‘ce iokd-te k‘ aritsiruk ‘ k‘ arusuk* 
" Screech-owl little you've done well, they can't 


hé ‘tseruk‘. 95. hé-rak*‘ andicico:pac k‘ara- 
shoot him, " said she. Then Andicicopec then 


k‘o-n itsé‘tseruk* 96. kukd k‘ aracé-c kyu: ‘tseruk* 
woke up. Thence to camp he came; 


ace: hi‘tseruk'. 97. hin-é isd-k‘cec andicico:pac 
camp he reached. This young man Andicicopec 


ammarapdckyua a-k* do:cgyo’ md:*pec a-k‘e ammaci-sre 
Billings this side of the rock on top of his vision 


kaririata‘tseruk‘. 98. deé-ra co:rat‘ dak‘ hirén ma‘cf-‘arak‘* 
this is how it was. Then some time these visions 


ba-ikye-c k‘ araxaxua dk ‘uwe‘tseruk‘. 99. k*tarak‘orn - 
that he saw all he completed. Then 


ambu-c duxira-‘u‘tseruk. 100. hé-rak*‘ andicicd:-pac k‘a- 
downward they went to war. Then Andicicopec was 


ratsi‘tseruk‘. 101. hin-é dux i-ec isak‘ difxigyutsgye andi- 
among them. These warriors their leader it was, Andi- 


cicd'pac KAo* ikyd‘tseruk‘. 102. k‘arak‘od-n kannd-rari-o 
cicopec his elder brother. Then they kept on, 


awaxa'wa‘ratsicbé dak‘ d-t‘e ace k‘ araku'‘td-u‘tseruk‘. 
_ Edgemont Mountain Sioux camp was there. 


103. tsi-tse acé k ‘arikyak u‘tseruk‘ k‘ arakuka hirén 
The scouts camp sighted; from there these 


tsi-tsec batsi‘kyara‘ku‘t seruk‘. 104. dif‘ra bicé-re 
scouts signaled they had sighted. They came buffalo 


xituok ‘ arapatu:‘tseruk‘ hirén tsi-tsec. 
chips were piled up they scattered them, these scouts. 


05. € co-ota‘tsi hé‘ tseruk‘ ak ‘ dixigyutsgyec. 106. 
"Yes, how is it ?" asked the leader. 


dra di-rupa-tsec eviky awaxd-waratsicbe kt on a 
"Well your friend is yonder. Black Hills there a 


cgya'tam awufata acé k‘ araku‘td-uk‘. 107. di - 
valley within the camp is there." "Do 


era kandi: ‘tsi diarita-ra kamma‘tsé:tsi:akiciwo:k‘ hé‘ tse- 
it, yourselves dress up, we'll sneak up on them, " said 
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ruk‘ hin-é ak‘ duxigyutsgyec. 108. karak‘o- itsi rio‘tseruk‘. 
this leader. Then they fixed them- 
109. k‘o :wiak‘ kambaswu:‘tseruk‘. 110. dé-ra 
selves up. When done they ran. Then 
O'tsice‘ta karits{-n duit ‘u:‘tseruk* k‘arak‘o-n k‘ aru:- 
early at night horses they took, then they 
‘tseruk‘. lll. k*ard-rari-o k‘ ard‘rari:‘o du-ra 
fled. They went on and on, on and on, they came; 
cit‘ ddk* ba-tsiwisa‘ha-tdok‘ di-u‘tseruk‘. 112. ari-ac 
a hill with pines here and there they reached. Back- 
ikyaro-rak‘ ak “ba‘itscitd-huae ikyu:‘tseruk* hé:ta 
wards when they looked the pursuers they saw; how- 
e-e'e'rak' ambvfata dd-u‘tseruk*. 113. hé-rak* 
ever over there below they went. Then 
ak‘ difxikyutsgyec k‘ o-rak‘ hin-é awéambaka-‘u itsiky 
the leader said: "This earth where we are is good, 
be‘sd‘hak* tsi‘ pdcirak' hird: bé:wo-k* hé‘tseruk‘. 
we won't go yet. At dark then we'll go, " he said. 
1l4. isd-k‘ce co-p ‘dak* da- i-i-f-rakan amburé at‘é 
" Young men four go, over there —_ below that 
k‘o'ri-ak* a-hi-en akba-‘itscitd-hua ikyaka-ra 
peak there be. Those pursuers watch, 
na’. kambiriwaxbi‘nnoak‘ hird difara hé‘tseruk’*. 
go. When the sun goes down then come, " he said. 
115. hirén isd-k*cec dd-u‘tseruk*. 116. hé-rak* andici- 
These young men went. Then Andici- 
cd6'pac bikyd bim baré-wiky. 117. hé-rak* 
copec "Elder Brother, I also I"livgro, * Then 
hin-é i-kyéc k‘ o-tda-riky hé‘tseruk*. 118. 
this his elder brother: "Thus you may do," he said. 
hé-rok* ku‘ at*dé‘tseruk‘ na-mna* hin-é at‘ é-c 
Then he also was among them; he went, this peak 
karako-rio‘tseruk‘*. 119. hirén ak‘ ba-itscitd-huec ikya‘kd-u- 
they reached. These pursuers they conti - 
‘tseruk‘. 120. dé-ra hirén ak ‘ba-itscita-huac hirén 
nued to watch. Then these pursuers these 
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ak‘itsi-: ro‘c karatsi racipi‘tu:‘tseruk‘. 121. ktarak‘od-n 
who brought horses they came in front of them. Then 
annicicd-pac baré:i‘tsitsikya-rok‘ k‘uré:wisoak* dut*ak‘. 
Andicicopec ‘a looking glass had on his person; he held 
122. hirén ak ‘b a‘itscitd:-huac ictdxa’ce‘tseruk. 123: 
it. These pursuers he dazzled. 
hirén tsi-tsec ha-ha: ! ha:k‘. hire-r ak ‘ba-itscitd-huac 
These scouts "\Ha ha!" said. These pursuers 
fkyard-rak‘ araxi‘‘tak*‘ kd-u‘tseruk’. 124. hirén 
when they looked at they stopped, they remained. These 
tsf-tsec ha: ! é: ‘ky ikya:ra! bare rasa‘ ta‘uk‘ 
scouts: Hast those look at! Us they suspect, 
baré da‘sd‘ta-u‘tsitsé-ky hu-‘tseruk‘. 125. hawdt‘ dak‘ 
us they seem to suspect, " they said. One of them: 
ha: ! hak‘. 126. andicico-pac ikyare:‘rak‘ i-ware- 
‘e.t™ said. Andicicopec when he looked at his 
tsitsikyarak‘ hirén ak‘ba-itscita -huac ictdxa-sak‘ da‘ ku- 
mirror these pursuers blinding them he 
‘tseruk‘. 127. ara é&-‘ky ikyarawa. baré wa‘k‘ awi':- 
continued. "Why that look at. Us he has 
hirim batsd-tsk‘ hé‘tseruk‘. 128. ha: hak‘. lexa- 
wronged greatly," he said. ids FY he said. When 
xua tkyard-rak * ba‘ictax a‘sak’‘. 129. hé-rak‘ hirén 
all looked, he blinded them. Then these 
dak‘ d-t*ec i-d-tsi-o- k ‘o'‘tseruk* hin-¢ fware ‘tsi- 
Sioux on account of it they stopped, this looking 
tsi‘ kye-c. 130. ci-asé-kya:ta hirén ak‘ ba-itscitd-huac du: - 
glass. Not long after these pursuers 
o‘tseruk‘. 131. bif-e! k*ambaré é&-*kyuk‘. 
came. "There ! Us they have recognized. 
k‘ andu: o-k'. bak awaxbue sasa‘t‘ a: ba:tsi- 
They are coming. We'll go, the company early we'll 
we'wo:k'. hu: ‘tseruk‘. 132. hirén ak‘ a‘tsiki:tsec k‘*ara- 
sell," they said. These spies then 
k‘o-n irvfak ‘ xarus ara‘riak‘. duf-o‘tseruk‘. 13a 


stood up and came running. They came. 
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du-ra axpuac di*-u‘tseruk’*. 134. \e 
They came their companions they reached. "Yes, 
cd:ota‘tsi hé‘tseruk‘ ak ‘ dixikyutsgyec. 135. d-ra, é:‘ky 
how is it ?" asked the leader. "Why, that 
ditsu-ke baré mak ‘ awi-hirim batsa‘tsk‘. k‘an 
young brother of yours us has wronged greatly. Thus 
baré ammisa‘ ta:ruac baré kyawi-am bare 
us they had not known at all, for us he spoiled it, us 
é‘kyuk*. k‘*araku:m matsd-tsk‘ hem sasd-ta 
they know. They are coming swiftly, so in time 
di-watsiwe:wiawak‘* i-bu-o-k‘ hu: ‘tseruk* hirén 
we want to warn you, that's why we came, " said these 
aka ‘tsiki-tsec. 1396,,, Beetid hirén dufxi-ac annicico:- 
peepers (scouts). All over these warriors Andicicopec 
pac ak‘i-saxuarutsia di-ak* ak‘ipuare‘tséa 
those who his face wanted to shove did so, those who 
di-ak'. 137. ma-ée:tkyo'n baré 
wanted to knock him down did so. "Something there us 
diaka:si-roak‘ andiwatsé-net‘oak‘. Sd‘pem andi - 
if they are in earnest you would not be a man. Something you 
ara‘rine‘t‘ak‘. k‘ andiward:’xka‘ce i-ba‘riarare-ima:tsiky. 
would not do. Y ou are very crazy, that's why you've done it. 
hira’k‘é hin-é baré andiare hu‘tseruk‘. 138. 
Now this to us you have done, " they said. 
hé-rak‘ andicicd:pac iriré-ta-‘ri‘ tseruk’*. 139. i-kye-c 
Then Andicicopec said nothing at all. His elder 
k‘ o-rak* dia k‘ aritsiruk‘ karak ‘ o- wi- 
brother then: "Listen, you've done enough, stop ! 
are k‘u axuawici‘ ta k‘o-tsi-ky hé- 
He also has a body even though he acted thus, " he 
‘tseruk*. 140. dia itsf-re dut ‘ ok‘ é-*ky xakupe 
"Do it, horses take that hollow 
xaxua awuata du-sara. k‘o-t‘u:‘tseruk’. 141. hin-é 
all inside place." They did so. This 
xakupec {-ta mat sirak‘ fahan dut‘ak* 


hollow at the mouth of, a pine tree many of them seized 
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du-waxi-o‘tseruk‘. 142. hé-rak* itsf-re kararikyucdu:- 
they put it crossways. Then their horses had no way 
reta‘tseruk‘. 143. dia hin-é ba:‘pe a‘tsitsiaren 
to get out. "Listen, this rock ledge 
itsiky kammaxcé'ta wa:‘wo'k* hé-‘tseruk* hin-é ak‘du- 
is good, below we'll be, " said this 
xikyutsgyec. 144. k*arakuwd-hi-orak‘ hirén ak‘ ba-itscitd:huac 
leader. When through, these pursuers 


kandifohu: ‘tseruk‘. 145. k*‘arak‘o-n 


kambat'‘ batsi‘u‘tseruk‘. 


had arrived. Then they battled. 

kambat‘ batsi-o k* araci‘annak‘ k‘an batsa‘tsikyasé-rak‘ 

They were fighting for a while th en at the height of it 

annicicd-pac k‘o-rak‘ ba: wardxe cu‘ pawa:‘rak‘ Pais 

Andicicopec it was: "When I the song four times sing; the 

co'pé u‘pé awa:rak‘ diaxaxufa ditsirita-ra ba:- 

fourth end when I reach all of you clap your lips, I'll 

rdmbiky hé‘tseruk‘. 146. ktarak‘o-n annicicd:pac bardxi'tsaruk‘ 

go," he said. Then Andicicopec' sang: 

baré hé-reta bd-aciwe tsi-a batsd-tsikyuk ‘ 

"The trees among when I come, very strong they say, 

birikya ‘ce bi-ikye hé ‘tseruk‘ icu: ward:sa‘ce. 

Screech Owl i any? were the song's words. 

147. i-co-pé utpe ai-annak* hin-é amminaxtuac 
The fourth end when he came to, this fortification 


icici‘ tsiptak‘ dé-rak*. 148. hirén miraxbda:k‘ec 
on top of he jumped, he went. These people 
ma‘kd-kacita‘ria k‘arf-tsitu:‘tseruk‘. karak‘ d-n it‘ dtskya‘t* 


all of them applauded. 


hirén ak ‘bare-acu:packyo:c 


Then 


batsio ‘tseruk'* 


he alone 


ammatsu‘ gyen. 


these Sioux fought , on level ground. 

149. dé-ra k‘ aracfannak‘ hu:rak*. 150. bi-a:wardm k‘a- 
Then after a while he came. "I am afoot, it's 

wi-ky itsi-re hawdt'em bi: a-k*ine‘kyu:rak‘ ba‘ watsiaki- 

bad, a horse one if you'll let me ride, I'll fight 

ciwiky. 15], Wk O t*ok* ha:k* itsi-re hawat‘ dak ‘ 

them ." "All right, " they said, and horse one of them 
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d-k*ine’‘kyu‘tseruk‘. 152. d-k*tinak* hirén ak ‘bare-acu:pa-. 
they let him ride. He rode, these Sioux 
ckyo:c batsia‘tseruk* . 153. hé-rak* hin-é atsi-ac 
he fought. Then this his horse 
nap‘ -f- o‘tseruk‘. 154. hvrfak‘ axpe'c hi-ak*. ma- 
they killed. He came his party he reached. "My 
tsid dap-iuk ‘ ih ém bi a‘k*ine‘kya‘ra hé:rak‘*. 
horse they killed, another me let ride, " he said 
ihd-rak* d-k‘ine‘kyu:‘tseruk‘*. 155. k‘aratsf da:k* 
that. Another they let him ride. Again he 


batsfe‘tseruk‘. dé‘ra k*ardx'’ ace k‘ aratsu:xaxiata- 
went and fought. Then the sun when it was very 
ré-rok'‘ hirén ak ‘bare-acu:packyo:c hirfc’i-aré-t‘ ak‘ k‘a- 
on the side these Sioux got bored with it, then 


rak‘d-n k‘o'wi-o'tseruk‘. 156. hin-é ak‘ bare-acu:packyo:c 
they stopped. These Sioux 
hé-ren hawat‘ dak‘ di-sapé ? hé-rak*. andicico*- 
among one of them, "Who are you ?" he said. " Andicicopec 
pac bi-ky hé‘t seruk‘. 157. hin-é dak‘ d-t*e-c k‘o-rak* 
I am," he said. This Sioux it was: 
€ di- e-wa'tse-ky maré:cikyd:ka-‘tem di-awdxpok‘ 
"Yes, you I knew when we were boys, you with 
i-wa-mbiac. df-ky di: cikyd-ka-tem dikyawT- 
I used to play. You were you as a boy you were weak, 
f-ikya‘tec hin-é wa‘pé dak‘ d-t‘te bioexaxufa bi-a k‘o- 
nonetheless to-day the Sioux all of them women ___ that 
kambaré karak‘o:t‘d ak‘. k arak‘d-mbuk‘*. da: kamma:- | 
us as you have treated. We are through. Go} have no 
rardcdu‘pec acé: nis 158. k‘tarak‘od-n hu-ra 
two hearts, to camp hurry." Then he came, 
dxpe hiak*. karak‘ o-wif-uk*. 159. di-ara kam- 
his party he reached. They stopped. "Do it we'll 
md-ka-uk‘ hé‘tseruk‘ andicico: pac. karak‘d-n isa‘cgyufa 
go home," said Andicicopec. Then his horses 
xaxua ikyuctsi‘ gya‘k* a-k‘inak‘ k‘tuka k* annd-- 
all they made to mount, they rode from there, they went 
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k‘u‘tseruk‘. 160. acé ri- orak* hin-é andici- 
home. C amp when they reached this Andici- 
c6'pec kammatsd‘tse é ‘kyu‘tseruk‘. 161. dé-ra co'rat*- 
copec was great they knew. Then some 
dok * é-*ky ba:‘p ua k‘u ‘té k‘orn at‘ardk* icén 
time there Pryor near there a peak on top of 
piakara‘urak‘ binaxtsi‘k yu-‘tseruk’*. 162. actatsia 
Piegans were entrenched. The whole camp 
kannda-wurok‘. ari‘ru-re‘t‘ak‘ k‘an ba-aho:‘bu:- 
went there. They could not do anything, there were many 
rok‘. 163. é*‘ky watsém axua isé-c tsiwak ‘ d4-- 
shot. "That man (with) body big beg him, 
ra bi-ruk‘* k‘ arambu:ret‘k‘ hu: ‘tseruk‘. 164. batsé-rak*‘ 
we can't do anything, " they said. A man 
hu:ra andicico-pac baré ikyabarikyu k‘arambu:ret‘ak‘ 
came: "Andicicopec us lo ok out for, we can't do any - 
hé‘tseruk’*. 165. € mardmbi-ky hé‘tseruk‘. 
thing, " he said. "Yes, DW. go, Fs he said. 
dia é-‘ky bacbd: o*k‘ awe hé‘tseruk*. via 


"Come, those clothes bring, " he said. To his wife 


k‘o: ktucé‘tseruk‘. 166. hé-rak‘ hin-é u-ac acé: 

this he said. Then this wife the tipi 

biré-rak* icbd: a‘k‘asd-rak‘ ora k‘u- 

ente red, with his clothes she came out she brought and 

‘tseruk‘. 167. hin-é wapé du: p‘ta batsd:wa:‘wi-ky 

gave him. " This day the two I'll put together, 

ba‘f-wa-ce-‘rak‘* birikyacé-rak‘ du-p‘ta hé‘tseruk‘. 168. 

the curlew and the screech owl both, " he said. 

ici-a dxapicirak * bikyd-sapi -¢ pariak’* axion. 

His hair he parted, flannel he wrapped (around) his forehead. 

faxtse-c ku‘ dia‘tseruk'. birikya’ce-c ku‘ icé-ren 

Sashes also he put on. Screech owl also on top of 
naxts{‘tseruk‘. 169. ikye hira‘k‘ é cu‘ pa 

head he tied. "Look, now four times 

ba:wardxok'‘ bardmbi-ky bi-faxtse ku‘ tiak*. 170. ba:wa- 


I'll sing, . I'll go, my sashes hold on to. The 
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raxe i-co'pé u'pé a:‘wardk‘ ditskyd-sak‘ 

song the fourth time to the end when I get applaud loudly, 

karak‘o-n bi: ru‘rak‘ hé ‘tseruk‘. uac k‘o: 

then me let go, " he said. His wife thus 

ktucé‘t seruk‘. 171. dé-ra mardxe cd‘pe a‘i-ak‘ 

he spoke to. Then the song fourth he got to, 

hin-é u’ac tsiré iaxtse k‘tu'té-c ditsikyd----- 

this wife her husband's sashes held on to, she 

aci‘en karak‘o-n du-cittseruk*. 172. hé-rak‘ an- 

applauded long, then she let him go. Then An- 

dicicd:pac hin-é bawin:axtsi ‘kyuac k*uc dé‘tseruk‘. 173. 

dicicopec these entrenched ones to he went. 

ktuc dé:rak' hirén ickyo'td-uc k‘o't'd di-o: 

To them when he went, these their enemies directly were 

batsd-tsi‘tseruk‘. 174. hawdckyardre‘te d‘ra‘mna 

shooting mightily. Without swerving he went 
icbin-axtua a-‘kaka-‘te-m awa-tsi‘tseruk‘. 175. 

ahead the trench on the edge of he sat down. 

hé-rak'‘ hirén pio kdrec a‘i-rua rd:wak‘ andicicd:pac 

Then these Piegans they stood up with (guns) Andicicopec 

ducuan iptsira:k‘ k‘ arak‘o-n ictaxia ak‘é dutsi- 

his heart up against then gun trigger they 

‘tseruk‘ p‘u-e i-acire'ta‘tseruk’. . 176. karak‘o-n 

released; from smoke he couldn't be seen. Then 

hin-é min-axtsé-c awu‘co’xpirak ‘ hirén icgyo'td-uc 

this trench when he shot down this their enemies 

packyu:roak‘ karak‘o-n hawi‘o'tseruk‘. 177. hé-rak* 

they cut off then they wiped them out. Then 

annicico:pac hin-é ducvia‘iritiac a‘xua aro: ‘pu- 

Andicicopec where they shot his breast his body there was 

re‘ta‘tseruk*. 178. it*‘a-cde duciia k‘uakd-te 

no place that was hit. His shirt chest in the middle of 

anno: pisak‘ duf-rikyuaka-te-n ku‘ hanno:pici - 

there was a hole, in the middle of the back also there was a 

‘tseruk'. 179. hé-rak*‘ hin-é baré-it‘acde:c dut‘ak*‘ bi- 


hole. Then this shirt took the 
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raxba‘ke't' axua faka‘tet‘ dsaciré ‘ gya‘k‘ du-ctaxipe:n 
people; bodies small they made put on, by their side 
ku‘ tiak ‘ awé-cdaku't* hin-é anno-‘péc it*axu‘a 
they held, away they'd pull this hole still their body 
aracipisahe ‘tseruk‘. 180. hiriky k‘ arasd:pi usu:- 
would not pass. "What a wonder ! How is it they 
rake ? hé-ru‘tseruk‘ biraxba:ke. 181. annicico:- 
didn't hit him ?" they would say, the people. Andicico- 
pec ammd-hire aho- icé‘ta bi-ra k‘ d6:cdake‘t' 
pec's deeds were many though I only a few 
ba:tsiwa-uk * hira‘k' € co-rat‘dak‘ e-e'e'é'rak* d-cise 
have told. Now some time way over there Mis- 

ak ‘tsi-sa ictsi-tse k*uc basu‘rak‘. Ge, 
souri the other side his scout to him rushed. 
“ey ardpecic da‘k* hi-ak* . karak‘ 6:n bat‘ batsi-- 
He to them went he met them. Then they 
u‘tseruk‘. 183. akuke-c k‘uk* acé ahu‘tseruk‘. 
fought. The other side ‘then camp numerous. 
184. hé-rak* ha-k‘ ce xakupdaek ‘ hire-‘racéc xaxula 

Then at last a hollow these people all 

awuctsiri‘rak‘ i-rén minaxts{‘tse‘tseruk‘. 185. isa-- 
he drove them into, himself he entrenched them. Their 
scgyvorak‘ f-raxtia sd-mnoak ‘ dap’‘é:‘tseruk‘. 186. 
horses themselves so many he killed. 
k‘ arak‘o-n k‘ o-wiak‘ da‘ku:‘tseruk‘. 187. hin-é andici- 
Then he stopped, he went home. This Andici- 
CO'pac hif-a miraxbd:-k ‘e u- sua k‘o:‘tseruk’. 
copec so-called a person invulnerable he was. 
biraxbd -k‘e nad: sitsikya:ta‘tseruk‘. 188. ihé amma‘hiré 
A person kind-hearted. Other of his deeds 
amma‘tsf-arak‘ ahdk ‘ batsa-tsi‘tseruk‘ hé‘ta bi-ra 
of battle a great many were but I 
kaririawikya‘t' ba:‘tsiwd: uk‘. 


just this much have told. 


Gun-hammer-boy and Walks-toward-his-horses 
(Told by Yellow-Brow) 


1. cikyd-ke ru:pdok ‘ k‘ o-watsaku‘ purak‘ aké-oreta‘tseruk‘. 

2. hin-é hawat‘e ba‘iséc mardaxia‘ parok‘ biré-xerak‘ bi- 
ctsé‘re k‘turda’k*. 3. hin-é wardxiaxpeéc i-wiritariky a- 
n‘0'p‘ bicdak ‘ i-kye riok* a‘pi-e‘tseruk‘. 4. biraxbda:ke i-- 
ra‘ci‘tu:‘tseruk‘: "mardxia‘pe cikyd-ka‘tem ak‘d-piac," hu-- 
tseruct. 5. itsu’ké "itsi-ricdi-ric"  hu-‘tseruk‘. 6. acé core 
difatut ‘ pi-ce rarikyd-‘tak‘ ici-ot' acé wak‘utte  acta‘tsé 
riak' i-ru‘karak‘o- k‘o: —riak* 7. iruk  aha-tsit' iruk 
anutsisuat nut ‘ak k‘turda‘k u‘ttak*. 8. acé ruat‘ut‘ hu‘p 
arawaxiot dut‘ ak‘ arit‘a-tse aratso:‘tsiwa‘tsé matsi-tsikya-- 
t‘ak u-ok*. 9. itskytsgydpe baku‘ ta‘eruac duft ‘ak ardtsu- 
k‘iok* taxdxek u ‘pé at‘iak* k‘o- isd‘tcvok ‘ asa‘kat- 


sia hupiok f-kye rifak isd fice k‘tuc daxddk k‘to-  isd- 


t*ctok* . 10. co-‘ta hawac dd-watu‘rak‘ na‘mna ma-puo 
kto-n __ biritcu‘kec k‘ovr ici‘u‘tseruk‘. ll. k*ambiawak‘usd:- 
wi-rak‘ hirer acé-c isbatsé-tuwicdoak * ictawat‘e* k‘to:- 
‘tseruk'. 12. ku _ iheé- watsé ‘tsewisu ‘ tseruk ‘ d-pxaxe  hu:- 
rak‘ batsé ‘tse hawat‘e k‘o6-‘tseruk‘. 13. acé& wiriséc 
nd:sketa-‘urak‘ i-ru biri-tsé arasatikyda:ce dé-ra bind: - 
sken d-ciratseo k‘ ord ‘tseruk’*. 14. tsird-k‘usaka-tdok‘ bi- 
rén da‘sgyen karak‘d:m ba‘pd-re dacu tak biri‘tsé idtka-- 
te axpi’ru:pdek* nut‘ak‘ marasd‘taka-te i-axpirawiok‘ diu-‘tseruct 


15. acpakd-teak k‘d-rak‘ itsu-kéc ku'kdk‘: "na: di-ikye ictawdt‘e 
hiok‘ k‘us bd-kari‘." 16. hin-é itsu-kec k‘od-rak‘: "sa‘p bakd- 


* This "One-Eye" is obviously not the sadistic One-Eye who figures so largely in the 
Historical Tale recorded in the next section. 
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Gun-hammer and Walks-toward-his-horses 


1. There were two boys, blood-brothers. They were orphans. 2. The 
elder one owned a gun-hammer, a flint, and punk. 3. With this gun-ham- 
mer he would strike fire; it was perforated, he made a support for it and 
wore it round his neck. 4. People named him for it: "Gun-hammer Boy, 
who wears it as a necklace" they called him.* 5. His younger brother 
they called "Walks-toward-his-horses." 6.Wherever the camp moved they 
went in the rear; when the camp was pitched, they made a shelter for 
themselves, they would stay there. 7. When meat was plentiful, they ap- 
propriated the leavings and dried them. 8. When the camp moved, they 
would take the moccasins that had been discarded. The best part, that not 
yet fully worn out, they would sew together and put on. 9. Taking the ulna 
(?) of an animal, they charred and scraped it, sharpened the end and made 
an awl of it. The other extremity they pierced for attachment; they tied it 
to a quiver. That was their awl. 10. Wherever the people may have roam- 
ed, there the boys went; in Pryor they camped, in Broad-Willow Patch 
they camped. ll. It was going to be springtime. These people had One-Eye 
for their chief. 12. They also had another chief, who was called Striped- 
Neck, he was the other chief. 13. The camp was at the edge of a willow 
grove. Where the willows were thickest, there at the bank of a creek the 
boys had their shelter. 14. Early in the morning, at the edge of the water, 
they cut the plants, taking twelve small willows, a forked stick eee the 
thirteenth. They laid them down. 15. It was Gun-hammer that spoke thus 
to his younger brother: "Go, get to your elder brother One-Eye, ask him 
for something." 16. This younger brother asked, "What shall I ask him 


* Maraxia‘pe, gun-hammer; from mardxia, gun. Throughout the story the hero is 
referred to as axpakd‘tc, -ka‘t being a diminutive suffix, c the usual ending of 
proper names. This designation is, of course, abbreviated from the name as first 
given in the text. 
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mbi ?" hé‘tseruct. 17. "d-ra biria duxpeak d-titak‘ 'bikyd icta-, 


wat‘e' dd:rak he-hé-rak' k‘ard:sa ‘hé:' het ditsird-tsiky. 'sd-- 
pa?' hé-rak': tbi-Ikyd axpakd:tc mi: wakd-ra hi‘tse‘ky.' 18. 'é 
sd:pu?' hé-rak: 'mird:taxpua  dactak‘ ahuok mi-kyari‘tse‘ky' 

'e’ hérak: ‘i:isém ku’ mi-kyaré‘tse-ky ciwé aputpém_ ku' 


mi‘kyari‘tse-ky disi‘ptse od °ci sa‘'puaritsem ku  mikyari‘tse-- 
ky disi:ptse d-pa.' 19. ‘isd-pde-wiaru?' hé-rak‘: ‘ara _ i-awiic 
iakd-t di awawiawakisuk‘.'" 20. i-sko- awifsua di  aku‘tseruk‘ 
hé:‘ta awiciaka‘te k‘o-t'u:reta‘tseruk‘ ara’xtu:‘tseruk‘. 21. hi- 
n‘é  cikya-ke  hiv-ra "awiciaka‘t diawa-wiawakisu‘k‘." he-c. 
"sa-p diorak*‘ awuciaka‘t diawa:wo’k'?" hak’. sd‘pdak‘ ho:- 
we  sa‘p_ diorak* awakawiky __friatak‘ Ti hin-é dé-wiac 
k'o-*tseruk'.* 22. "'coyn  diarabiaru?' hé-rak‘ 'é:‘ky baré€ he- 
ren' hat ham _ nda‘k ara-xta'ri xaxida cia rawdak  da-." 23. 
"e kk‘ o-tba-wiky," hé‘tseruct. hiré riak‘ kandé‘tseruct  na-- 
mna hin-é acéc’ karahi-‘tseruk‘ d-tsitak'. "bikyd ictawdt‘a," 


hé‘tseruct. hé:rak* ictawa t‘e k‘o:rak* "ha, "** he‘tsaruct. 


24. hin-é cikyd-kec biria tsisd-k‘ it‘a k‘ard: nd‘tseruct. "sd-- 
pa?" hé‘tseruct "bi-ky axpakda:tec bi: wakari- hu‘tse:ky." 25. 
"e! sap kari?" "mira:taxpia dacddk‘ ahtfak‘ bi-kyari‘tse’ky." | 


Ne" hé‘tseruk‘. "“ihé i:sé>m." 26. ictawdt‘'e kyo'rak*:> "€ €7- 


‘kyon ori diawa-wi-ruk'," hé‘tseruct ictawdt‘e kyo-rak*. daci- 
‘kyad-tak‘ "sd-p‘dak* ba-kd-t‘ ammacrhirisu‘k', é-wa'‘tse-wiky. sa‘p 
di-orak‘?" iriatsi‘tsaruk'. 27. dé-ra k‘arak‘o-wi'orak' xaxuva ru- 
t‘ak* hin-é cikyd-kec k‘u‘tseruct. d-ra ictawdt'e k‘o-rak‘: "ba:-- 


ri-ut‘ ak‘ik‘bickici-ruk diawd xpak‘ bard-k‘ awd k‘awiky. ba:riara- 


* Sentence 20 and 21 were afterthoughts that Yellow-brow added after dictating seve- 
ral more pages of the text, but he assigned them as indicated above. 
** A grunt. 
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for?" 17. "Why, open the door, peep in, and when he says 'He'! after you 
have said, 'Elder brother One-Eye', don't run away. When he says, 'He', 
he is dangerous: When he says, 'What is it?!, say: 'My elder brother Gun- 


hammer has sent me to ask for something.' 18. When he says, ‘Yes, what 


is it?' say, 'Hde bids me ask for plenty of pounded charcoal.' If he says, 
"Yes, ' say:'He bids me ask also for Geee rout aiont seven pipe fillings 
with your pipe he also bids me ask, fat also he bids me ask for.' 19. When 
he asks:'What will you do with it?' say, 'We want to make a small sweat 
lodge.' " 20. Long previously people had made sweat lodges, but small 
sweatlodges they never made, they didn't know of them. 21. This boy :"A 
small sweatlodge I want to make," he said, "Why do you want to make a 
small lodge?" he asked. (The rest of this sentence was never translated. ) 


22. "If he asks: 'Where will you make it?' say, 'In among those woods:' 


You might forget some, repeat all(the words) as you go. Go!" 23. "Yes, 
I'll do it, "he said. He went thither, he got to the lodge, he peeped in. 
"Elder Brother, One-eye, "he said. When he had said it, One-eye grunted, 


"He." This boy shut the door, he almost ran away. "What is it?" he [One- 


Eye] asked. "My elder brother, Gun-hammer bids me come to ask for 
samething." 25. "Yes, what is he asking for?" "For plenty of powdered 
charcoal he bids me ask." "Yes," he said. "Something else, for bear- 
root." 26. One-Eye said, "Wait there, we'll do it." He was considering it. 
"Whatever it be, it's not a child's way of doing, " he thought to himself, 
"T'l] find out. What are they doing?" 27. When everything was ready, he 
took it all and gave it to the boy. "Whenever anything is done** there are 
generally spectators, " said One-Eye; "I'll go with you and look on. Where 


is this that you are doing?" 28. "I'll go tell Gun-hammer; I'll ask him." 


* i-sé, identified as Leptotaenia multifida Nutt, a member of the carrot family. 
** 'That is, ceremonially 
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kista co-'tdé-ra?" hé-tseruct. 28. "mard: axpakd-tc batsiwé-wiky - 


mawdxurek' bo-ak diwatsiwé-wiky biky mard-xdok‘," hé‘tseruct. 


29. "da:k‘d-tak'," hé‘ttseruk‘. k‘tandé'tseruct nd-mna i-kyec hf-ak'‘: 
o-rak: "da-t'dék‘ acrard: ba:rakd-n daréc?" "e," hé‘tseruk’. "co-?" 
hé-rak‘. "hirdk‘," ha-k*. xaxva k‘u’‘tseruk‘ "itsiky," hé‘tseruk. 


30. "bi-ky ictawdt‘e bapé-ky: 'ba‘hiru:t ak‘ikyawici:ruk marf-araki- 
sta di awdxpek* bard-k awdkawiky' he-‘td 'bi-ky marda-xdak*‘ axpa- 
kd-tc ba‘tsiwé:rak; sak‘é-rak* bd-ak* di-watsiwé-wiky ba-k‘' bork." 


31. " dfara itsiky k‘d:t‘dak* dxpa k‘u," hé'tseruk‘. k‘andé‘tse- 


ruk‘ hire riak‘ nd-mna hi‘tsaruk‘. awé-re rfak‘. 32. "bi-ikyd 
ictawat‘e" "e!"* héttseruk' "bi-ikye axpakd:tc ba-rdka wiarec k'd- 
tak‘ ha-k‘ hiriatse cé-ky di hut di awdxpek‘ baré:wiky." "e bi 
ora‘ha macbd wurutd-tbiky." 33. kto-wiakt asd:rak‘ kardxpak* hu- 


‘tseruk‘ biri‘tsé arasa‘tsikyd-ce karak‘d-n naxo-tak' hé-re tfak‘. 


"kuco:tka bi'uk," jfriatde-rak‘ ba-‘retd‘tseruct. dd-rariu bin’é-sen 


ktuc dakdat‘de-rak' a-ciiia xd-wak‘ maréd f-cia i*. 34. "hiré-ruk* 
cé6:-°t‘atsi bardrak' dd-ska-tse hawat‘andasa baré arasatsikyd-ce . 
daru‘ra k‘o- héren-ak," hé‘tseruct. "hire‘té huts arahi-sam i-ky- 
o't‘buk‘ " hu-‘tseruk. 35. hu-ra ikyarit‘dé‘tseruct. awé datsipak‘ 
hdtsgye'ky biri‘tsé fatka-‘te. k‘uruk‘turikak‘ barasdtte xaxua d-- 
pa du-usak‘ "di‘a é-*kyon dia bi-:ikyd." 36. k*arak‘d:n axpakd-tc 

ciwéc dut‘ak bird:txapua i-riak‘ ciwé cipitak‘ ci-ciahe co:pdcgyak‘ 


ciwéc hawat'dok‘ i-kye ictawdt‘e k‘u-‘tseruk‘ itsu‘kéc ku‘ hawd- 


tdek‘ k‘u-‘tseruk' it hawdttak* k‘uré‘tseruk‘:. i-co:péc isd:ndak' 
du-ci‘tseruk‘. 37. na‘tsfen biri:tséc diftsgyapok‘ xaxua kandia‘tse- 
ruk! kariha:rak'. "hin-é ciwé cdé-St' bd-wi?" hé‘tseruct ictawd- 
t‘e kyon. 38. " &-*ky ciwé dut‘ak‘ iri-saraxe cipfte dd-re iru-- 


* A grunt. 
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when I come back, I'll tell you. I don't know," said the boy. 29. "All 
right, go." He went, he proceeded, he got to his elder brother, who was 
waiting for him. "Have you brought that which you went to ask for ?" 
"Yes." "Where is it?" he asked. "Here they are." He gave all the things 
to him. "It is well." 30 "My elder brother, One-Eye said something: 
"When anything is done, there are usually spectators, I'll go with you and 
look at what you are doing.' But I said, 'I don't know ; I'll tell Gun-ham- 
mer, I'll return and tell you what he says..' Then I came here." 31. "Go 
ahead, it is well, come back with him." He set out, he went along, he 
arrived. He remained outdoors. 32 "My elder brother One-Eye, " he said. 
"Yes," he said with a grunt. "As to what you wished to see, my elder 
brother Gun-hammer says it is all right. Do you come, I'll go with you." 
"Yes, wait for me, I'll get my clothes." 33. When ready, he went out, he 
came with him. Where the willows were thickest they entered, they went 
among them. "Where is this place we'll get to?" he thought to himself; it 
was not where he had expected. They kept on; when they got to the water's 
edge, his hair was rumpled from getting entangled in the trees. 34. "Why, 
instead of going to the edge of the woods, have you come to the thickest 
part of them?" he asked. "Here the wind does not reach, that's why we've 
done thus, "they said. 35. He came, looked at them. The ground was chip- 
ped, it was made long. the willows were small. He put them in piles, on 
each pile he laid a forked stick. "Now come, Elder Brother." 36.Then Gun- 
hammer took fat, he used charcoal to blacken four separate pieces of fat. 
One he gave to his elder brother One-Eye; one he gave likewise to his 
younger brother; he himself held one; the fourth was bigger, and he laid 
it down. 37. Then he intertwined all the willows he had prepared. He com- 


pleted it. "What shall I do with this fat?" asked One-Eye. 38. "Take that 
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wirid xdxio," hé‘tseruk', "bird-taxpudc i-cipfta‘k." na‘tsien 


bird:taxpteac duttakt awticiaka-te d-keta du‘patak‘ i-cipite'tak‘ da- 


tsi‘tseruk‘. 39. "bi-ikyd," hé‘tseruk‘ axpakd-‘te k‘od-rak‘ i- 
ctawat‘e k‘to: "ku'kd-k‘ disk‘o:tsi‘a annd:risa‘tse co-Ska-u ?" 
hé‘tseruct, "cd-se? " k‘ o:rikdak ‘ maré€  ard:xdak‘ "hiri-se 
ktork cn hé‘t seruct.* hin-é warasd‘tec hawat‘dak*‘ dut‘ak*. 
‘ictd \ ‘bapaxaxiwiky)"o  Vha‘k*: hin-é warasd‘tec  dut‘ak‘ k‘us 
pa-tsua‘tse-ruk'. bird-xatse barasd‘tec  i-d‘sak‘ hin-é awuc- 
iaka-tec xaxtfa  kE*tGi:an © dif-ceil‘tseruk*: 40. icsé-c duit‘ak' sa- 
piok*. hutsé arahiia = cd:pat' ktus _ pa-tsuak: awua__ iakd-tec 
a-xa hiriata-k‘ co:piak* da‘ kdpe‘tseruk‘ hirén hawé-sec’ ku 
xaxua k'‘o-tsé‘tseruk’. i-ptsec karawifa_ riok' marasd ‘tec 
duft ‘ ak‘ bird-xatse  i-d-sak‘. isi‘ptsec d:ken  nw-usak‘ ka- 
ro'pi‘tseruk’. 41. axpakd-te k'‘d-rak': "kahé awiisuac _ iaka-- 
tec 'diawa‘warda‘k‘bi-ruk‘' bec hin-ém_ k‘andf awak‘. awa- 


xd*we ariracbicé:c d-ce arisd:ta hec <6'piukawé + dv-ce_ ari- 
atec bd-kukuta ba-k‘to-rec opi. 42. awé awutd wask‘o-réc 
Opi awéec di: S-pikyawe. biri‘tsec opi. a‘parasia dpe 


araku‘kéc arahfiac da-pande-axec dpe aratarfac awakukurita 


awdka barémbiawak ‘ i-di:d: piwa‘tse‘ky. kahé ciwéc o°- 
pi; bi-cosbaré-rak. ba‘irdpem k‘to- bi  ikyuxa_ biawak'. bi- 
ra-‘taxpuiec bico:s baré:rak‘ bisdcbiak ‘ itsikya‘ta bak‘u- 
wiawak‘. 43. hutséc arahuac di- co'pat' spin bico- 


sbaré‘rak'  hutsé wi's k‘o: bia wak‘ hutsé bi-kyo‘n = dé- 
‘tsisa baku," hé‘tseruct. axpakd-tc kyo-rak‘ ikyé icta- 
wat*ec t-ptse k‘u: ‘tseruct. "co't'ba-wi ?" hé‘tseruct. 


"hdt‘ak* hin-é aracewéc k*‘o: xaxuia® cerd*riky)" hé‘- 
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fat, blacken your cheeks with it, stripe your arms with a black. twining 
band, blacken it with the charcoal." Then he took the charcoal, he sprin- 
kled it on top of the small sweatlodge, pecans of this, it was all black. 

39. "Elder brother," said Gun-hammer to One-eye,"where is the enemy you 
hate most ? In what direction?" A stick with he pointed. "This was it is." 
He took one of these forked sticks. "I'll stick this in his eye," *he said. 
He took the stick, pointed it in that direction With a forked stick he picked 
up life coals and put them in the middle of the small sweat lodges. He 
took the bear-root and powdered it. 40. He pointed towards where the four 
winds come from. ** Around the small sweatlodge he made incense four 
times; these others he treated them all in the same way. He filled his 
pipe, he took a forked stick, with it he picked up the live coals, on top of 
his pipe he put them, he smoked. 41. Gun-hammer spoke: "Well, Small 
Sweatlodge, 'We shall make it for you,'I said; now I have made it. Moun- 
tains of renown [i.e. named ones], big rivers, smoke; small rivers, you 
beings above in the heavens, smoke. 42. Beings in the ground, smoke; 
Earth, smoke. Willows, smoke. When the leaves come out, when the 
leaves are fullsized, when the leaves are yellow, when the leaves fall, -- 
year after year I want to keep on seeing [this change of seasons]. For this 
I make you smoke. Hallo, Fat, smoke; wherever I go, may I chance upon 
something fat. Charcoal, wherever I go, may I blacken my face and return 
in safety. 43. You, Four Quarters, smoke! Wherever I go, may I have the 
wind towards me, donot send the wind in the wrong direction [so that game 
shall not scent me]." Gun-hammer gave the pipe to his elder brother One- 
Eye. "What shall I do?" asked he. "These words I have spoken, all of 

* A favorite malediction. Cf. R. H. Boric The Sun Dance of the Crow Indians, 

(American Museum of Natural History, Anthropological Papers, Vol. XVI, 1915, 


Oi82yc 
** This is an offering to the four quarters of the globe. 


384 CROW HEROES 


tseruct. ictawat‘e hiré-r awus ua xaxua hawdtatatsi k‘o‘ 
riak O'pia’ ra‘riak* u‘pé di u‘tseruct. k* arak‘ o-wiky. 44. 
"e-tky  isi:ptse k‘turut‘ dk‘ k ard ra sf isf-ptec dut‘ak* . 
hiré cikyd-kec k‘a ndé: wiu rak' ictawat‘e k‘d-rak‘: "ba- 
tsukd-tu ba'm di wa: waxuwi‘ruk‘." NE ad-pa 2.9) ee 
‘tseruk’. "ba-hiru't' ak‘ ikybici-ruk‘ disbiraxba:‘ke tkyaki- 
st-rak‘ co'ti kyahé ?" hé‘tseruk‘ ictawdt‘e kyocn. 45. 
a‘ pakd: tc kyo-rak‘ irvaha‘tsien. "e k*o:t* ak *,\" hé ‘ tseruk' 
"k* S:t*ok ikyura'‘ta. du: ci‘kyatsisa-ra it‘ dka awaté iky- 
arita‘ra, " hé‘tseruct. hd-hak'* ktortta baré awa k‘o- 
rad‘u‘tseruct. 46. ictawdt‘e kyd-rak* karit‘ atskyd:tak * hin-é 
awufsuec d-xiak* ikyaritdé‘tseruct. "hire cikyd-k a‘pa- 
rd-xe'te ari‘ra dacictak* andfonnetak*. sd-pen dia‘ k‘u:- 
rok ? ba:ahdk batsd-tsk‘ diuk ‘ ditsird:tsk‘ " friat‘ak‘. 
a-xiok* ikyaritak ‘ da‘ku‘tseruct. k‘ o-wiek‘ k‘ andé‘tseruct. 
47. isbiraxba-ke: "tsira-kcirac hird ikyara hin:é wa‘pé 
k‘tuk'* ba‘re-tak*." nd-mna acé hi-rit‘ok*. "@+tky ci- 
kyd-k* a‘pard:xe‘tec ba‘hird-m matsd-tsiky, " hé‘tseruct. 
dé-ra O‘tsiorak'‘ O-piri‘tseruk* hin-é ictawdt‘e. 48. é:- 
‘kyon du-ra: "ba:kd-rum amma:kd-rua ba‘kda-tam ba-ka- 
ra-tsisu xaxua wak‘3k‘ 'arawarfarua awdkawiky ' ba‘m 
'k‘ o-tak'! hum. baré:'ra awak ak‘. ba‘hird:m matsd-tsi- 
key Pet 4Oin Men (edwatatel a hu-rak‘. "awiciaka‘te  diak‘ ta- 
ciak' cipita:k* bird:-taxpuo xaxiia d-keta du:patu ditsird-tsi- 
ky. 'disbirexba:ke ikya-k‘ ku‘ tsiwakiritu-rak ‘ co-tikyahé ?' 
batmyi te tapi do-it datrato\ierk; 'hé-‘ta awatéc ikyakesa-ra  du- 


ci‘kyatsisa‘ra, ' ha‘k ivra ‘k‘o'ce. 50. ba‘m _ baré-wiraxba’k* 
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them you shall say." One-Eye went to all these sweatlodges, one after 
another; they smoked in each place till they got to the last one. They 
finished. 44. "Take back your pipe and go !" He took his pipe. When about 
to go, One-Eye said, "My younger brother, I want to ask you something." 
"Yes, what is it?" "When something is done, there are generally specta- 
tors; it would be fine to let your people see it, how about it?" 45. Gun- 
hammer stood still for amoment. "Yes, itis so," he said, "they may 
look at it. Don't disturb it in vain [from idle curiosity] stand at a distance 
to look at it, " he said. Forthwith he and his younger brother went off into 
the woods. 46. One-Eye remained alone, he went round the sweatlodge and 
examined it. "These boys are wonderful, * by themselves they would have 
been unable to plan and do it. Who made them do it.? There is a great deal 
to it, they have done it, it is marvelous," he thought. He kept on going 
around and examining it. When he had finished, he departed. 47. To his 
people he said, "Tomorrow you shall look at it, not do-day." When he got 
to the camp he talked about it. "Those boys are the devil, they have done 
something great." Then at night he invited people to a smoke. 48. They 
came there. He spoke: "They asked me for some things, it was no child- 
ren's request, I gave them all the things. 'I'll look at what you do,'I said. 
‘All right, ' they said. I went and saw it. What they did was wonderful." 
49. "Yes, what is it?" they asked. "He made a small sweatlodge, he 
greased it, he blackened it, he sprinkled charcoal on the top, it was 
wonderful. 'If your people also see it and invoke it, how would it be?' I 
asked. 'Yes, do you (pl.) do so,' he said; 'look at it from some distance, 


don't touch it,' he said, that's the way he spoke. 50. Ever since we have 


* In the text the word is a'para‘xé-te, "like a ghost, " usually an extremely vitupera- 
tive term, but used here to express admiration and, in a later passage, perhaps af- 
fection. Cf. English "the devil of a fellow. " 
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k‘o: da‘m. é:‘ky cikyd:kec bavhirtia ikya’kisu‘kawe  bachiriki- 


su'm  batsd‘tsk' ari-ra dacicdak‘ andi:onde‘tak; sd:pa_ k‘o: 
sd:pdok‘ irforak*‘ baré‘bahirée hird batsd‘tsk* k‘o-k‘ d-xi- 
ak‘. tsiwak‘i-kya‘tak‘ difci‘tsisa‘ra" hé‘tseruct. tsird-kcec 


ktarak‘d-wiky: "ak‘ikyawia ddéara k‘ammaré:ky," hak‘ dé- 
‘tseruct. 51. masd:andak: hiré riak*‘ ndmna_ k‘o-n_ rirwu:- 
‘tseruk’‘. k‘arak‘o-t‘a ak‘ikye  batsirutsikyuarak' "k‘arakikye 
k‘anna:ra." ha-kuta  jkyara‘ri-o. "tsiwak‘d-k* dd-‘kara," hé- 
‘tseruct. k‘arikyak‘ tsiwak‘d-k' k‘annd:‘ku‘tseruk’‘. ackyo:ta 
fkyu ‘tseruk‘. acé riak* ird-at‘u’‘tseruk‘. 52. "sa‘p* andio- 
rak‘ batsd-tsie diowiky. ari‘ra dasictak* andfonde-tak: dx’- 
ace k‘o‘n diawisak‘," hu: ‘tseruk‘. aré‘ra_ o-tsiahi‘tseruk* 
53, igpakd-te)) ik*d-rek*: "dia itsf-rec - di-re nak‘ jkye_ icta- 
wat‘e hi-ak‘ k‘tus’_ bda-kari." "Sap  bakd-mbi- ?" "k* aréra- 
‘tse'c. 'bikyd ictawat‘e' dd-rak'‘ 'he''’ hé-rak ditsird-tsic 
'k‘ardsa‘p‘a?' hérak‘ diky  '‘'a‘'pakd-tc bi- warskari‘tse-ky 
dd-rak''! 'isa‘pa?’ hé:rek* 'disu-wutbardxia bikyari'tse-ky' awu:- 
reak* dpa. ndad‘rak' ‘isd:-pde-riru ?' hé-rak‘ 'dra  iruxiwe-wia- 
wo'k' dd‘rak ‘'duxirare-ki-ci wiaruxu  dtxirare-td-m  bDbiaru?' 
hé-rok' ‘dra ruxiwe‘td-m biawuk‘t  ha'"  hé‘tseruk‘. 54. kar 
hiré risk‘ hiu‘ra_  ictawdtt'e asia d-tsitak'. "bikyd ictawd- 
t‘e," hé-rak‘ Chel hd *teeruky. biria tsisé‘tseruk‘. "sd:- 
pe?" hé-rek*. $5.4) Maras) thiskeye a‘pakd-te biwakd:ri hu- 
‘tse‘ky." "Sa'p di ky d-ri‘tse ?" "disu-wutbaraxia awu'- 
rak* a‘pa Kt oc) wl kari‘tse‘ky " "isd-p‘de-wiaru ?" "ara 
duxiawe-wiawo:k‘." "duxirarekicibiaruxu tax dufxirare‘ta:m bi- 


aru?" hé‘tseruct ictawat ‘e. "k yo-rok‘ ara duxiwetd: - 
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been people there's been nothing like it. Go, look at that boy's doings, it 
is a wonderful performance. Not by themselves have they thought it out 
and executed it, Me whatever may be the source or the reason of their per- 
formance, this is greater than anything performed to date. Pray around 
it, don't touch it," he said. The next morning, whenready, he said, 
"Come ye as spectators, I am going, " and set out. 51. He ledthem. He 
went, he proceeded, they stood there. All over the spectators were 
crowded "Those who have seen it, goon." The later ones saw it as they 
went by. "Pray and keep going, " he bade them. They saw it, prayed, and 
went home. This whole camp saw it. They reached their homes and gos- 
siped about it. 52. "However they made it, they made it very wonderful. 
By themselves they could not think of it or execute it. Maybe the Sun did 
it," they said. Time passed, it got dark. 53. Gun-hammer said, " Now, 
Walks-to-his-horses, go and look, go to One-Eye and ask him for some- 
thing. " "What shall I ask for?" "You already know. When you say, 'Elder 
brother One-Eye' and he says 'He!', he is dangerous. When he says, 'What 
is it?' you say, 'Gun-hammer bids me ask for something.' When he asks, 
"What is it?', you say 'He bids me ask for your gun and the bullet with it.' 
When he asks, 'What are you going to do with it?', you say, 'We want to go 
on a warparty with it.' When he asks, 'Is it a sham warparty or a real war- 
party?', you say, 'We want to go on a real warparty.'" 54. He set out, he 
came, he peeped into One-Eye's tipi. "Elder brother One-Eye." he said, 
"He!" he grunted. He shut the door. "What is it?" he asked. 55. "Why my 
elder brother Gun-hammer bids me ask for something." "What does he bid 
you ask for?" "Your gun with the bullets, that he bids me ask for." "What 
do you want to do therewith?" "Why, we want to go to war." "Do you want 


to go on a sham or a real warparty?" asked One-Eye. "We want to go ona 
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mbe‘wiawo:k." 56. ictawdt‘e xatsisa. "ratsi‘tseruk. dird 
dikye axpak * hu-kawe:! " hin-é cikyd-kec dé‘teseruk‘ 
hi-ra i-ikye hiak: a‘pakd-te kyo-rak': "ara co: ba- 
raka-n dartc ?" "dra na-di- iky dxpok' hi‘kawe"  hé-ky 
ictawat‘e. 57. "diard-we" hak‘. axpok ‘ hu‘tseruk‘. du: - 
ra biré-ru‘tseruk‘ . ictawat‘e kyo-rak': "kahé" hé‘tse- 
ruk*. "na‘m aco‘riora! " awa‘tat ka-u‘tseruk’‘. "co-tse 
duxirarebiaru ?" hé't seruk*. fare i-rak‘ hirfse k*o° 
ruxia wé-wiawo:k'." 58. ictdxiac cut! ath, "mardxia {-- 
sk‘o: dé-re‘tse-wici ?" hé-rak‘. "maré-t'k*; " "k* O-t* ak * 
dd-raxdarima‘tsiky, " hfrek‘. "bi: arowiannak‘ e-wa‘kd-mbi- 
ma‘tsiky. " "eE bird‘ ptse dé: wa‘ ka‘k* arapapdce kun  dé-- 
wa'‘kak*‘ hindé iwacdu ‘sua dd-sko: aratcipikyd-te i-sko 
iwacdu: sua daksakcikyd:tbak ‘ aracipikyd-tec kandd-spuean  dé- 
axe karak ‘ o-kd-tem bak‘ karak ‘ orak‘ aké burut ‘ut. 

kum map‘é:ruk*‘." "E kik‘ an é-wa‘tse'wima‘tsiky. " 59. 


"“isatpu -?rak' isa:tiéUrak‘ mard-urak‘ arak‘xawio xaxia_  diak‘u. 
co‘ritsinakt k‘tandaré-ri?" "hdttak* hin-é o-tsia." acd-n xapd-- 
tdak‘ kd-u'tserukt a+ karak‘o-n hirdwu‘tseruk: tsird:kcec its¢:- 


ru‘rok' k‘o-rdsu‘tseruk‘ kta rak‘o'n araxtu:‘tseruk‘: fj-ru‘k‘ 


k‘arak‘o6-n xakd-ra-rio k‘andidxire‘rak‘. tsé-t'dak' dap-tiak‘. i- 
tsukéc ictsé-t diak‘ tsi-igyak'. k‘aratsi-t' dé‘tseruk'. xa- 
kd-rari‘o xakd-rari-o. 6-tsiot‘ tsiltbuha_ tsu-reratk’. 60. tsi- 
ra‘kcirak' "i-i‘f-rak‘ citsé k‘tarak‘o- wo," hé‘tseruct. "do-sé 


O‘tsiasa dose bimbicdok' icf-sa k‘tar awdm di k‘tuc dé:watse:- 
ky do-sén biricdi-rum bawarakimbo-ma‘tsiky," hé‘tseruct. as‘cwia 


bikyd u‘tpawice. "a‘xaruak' pu-erak' bicérak' k‘aru:rak' ardka- 
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real one." 56. One-Eye hesitated. "Go, return with your elder brother, " 
he said. This boy left, he went along and got to his elder brother. Gun- 
hammer asked. "Where is what you asked for? " "One-Eye said, 'Go, come 
back with your elder brother.'" 57. "Let us go." He came with him. They 
went along, they entered the lodge. "Hallo, go to the rear, " said One-Eye. 
They remained sitting. "Where do you want to go to war?" he asked. "Why. 
over yonder, this way, there we want to go to war." 58. He took his gun. 
"Have you ever previously discharged one?" he asked. "No." "If so, you 
obviously won't know how." "If you show me, I'll know." "Yes, I'll put in 
the powder, the bullet also I'll put in. This is the sight, on this side this 
notch I fit, where the armpit is lightest in color, right there I put the gun, 
when I pull the trigger, then I make a killing." "Yes, I'll know how to do 
that." 59. "Fix for him his moccasins, his leggings, his other belongings 
that are in bad shape [ordered the chief]. * When are you going?" "Why, 
this night." They were lying in the rear and there they fell asleep. In the 
morning when the people woke up, the boys were gone, -°:-°-, by them- 
selves they were already going along on the warparty. Gun-hammer killed 
a wolf and made his younger brother his scout. He went scouting. They 
went on and on. At night they sang a scout song and a war song. 60. The 
next morning the elder said, "Yonder is a hill, climb it. On the near side 
‘++ there is water, don't drink it. I have sent you to a special place; on 
this side you might drink water and we might fail, " he said. ** He struck 
_blue-joint blossoms into his hair. "If you see the smoke [from the hostile 
camp] and fleeing buffalo, that is not it. If you hear a shot and then see 
the people of the main camp, then return. When you get back, growl. When 


* Before setting out, raiders had female kin make moccasins for their journey. Since 
the boys are orphans, One-Eye issues relevant orders. But later is appears that 
an old woman benevolently rendered this service for the boys. 

** The reason for this taboo remains obscure. 
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rok‘ k‘tukt maré-tak'. t'dxe-rak‘ ba:m_ dikyuku‘rak‘ kahé kar 

acta‘hire biraxbd-kta‘re ard‘karak', karahif‘. daro‘ra* rda-mnak‘ 
'hehuhe ha !'** dard-rak‘ bawardxbima‘tsiky. 61. bi ardkarak' 'a a' 
ha: fkyuwita‘ra hu‘: hirén baco-tsen bicé-re- mad-xitak‘ buruci- 
wima:tsiky. dard: k‘tan bi dard-ta‘nde'rak' dfctaxia kutiak‘ xa- 
tsia. hin-é wicé-rec A-‘rapatsi. actd-re ardkarak' miraxba:ke xa- 
xuatd-re ardkarak‘ hird bard‘kure hird xatsia. citséc arvorak*‘ 
itsikya‘ta d-‘tsiki-tsi." dé-ra hin-é citséc itsikya-ta d‘tsikitsiht- 
ac diasa icé uahittseruk'. i-ky hird xapd-watsi‘tseruk‘ akic 


ikya‘ra‘tak‘. 62. da-tsfen bi-sak‘ do-sdc da‘tpdk‘ k‘arakukd hi '‘tse- 


ruk‘. ac‘a‘d'rak' kuka buata ba‘na-k‘. a'tpaka‘tc bicé’re hawd- 
t'xia du-ci‘tseruk‘. k‘ambatsitkyd:t ku bardxi‘tseruk*. itsu-kéc 
k‘ammatskiyd k‘u:‘tseruk'. if-kyuwitard-ndawok' hu-ra hin:é wicé:-- 
rec hiosk*. k‘to'r i-kyuwita‘ra ba-kuréc xatsfa‘tseruct. a*pakd-tc 
k‘o-rak‘: "a'pard:xe‘tec xaxuatd-re ikyata-ri tsitsé-ky." 63. hi-ra 
awatsi‘tseruk‘. "e cd-otatsi?" "acé i-ratk*t. arawiac tsuké-kya- 


ta acé k‘o-r ici:ky. itsi-re do-sds hu‘tsé-ky itsi-re itsitu:k‘." 
"k*o-tak* itsiky k‘o- watsitsi-rikisuum k‘tambi-um iitsict." 64. 
Kost), Keira asstre O‘tiarak'. hiré rfak* acé k'‘andi-o'tseruk’. 
"dio di tsi-tsiky. na- itsf-re tsirit‘dk‘o: xaxicipitem u-uxacim 
ba:ndi‘t ‘ambikya‘t‘ak‘ dut‘ok d-k‘ina-k‘ itsf-re  tsirit‘dk‘o-. "dé-- 
ra itsf-re hiak*. hin-é uwUxace-c dut‘ak‘ d-k‘ina-k‘ itsi-re i-- 
tsirit‘ak. a‘pakd-tce a-f-‘tseruk‘ i‘ ham) niut'ok. d-kina:k*,) 5653 
{-piaka‘t‘ f{-pdak k‘u’‘tseruk‘ itsu-kéc "ikya-k‘  itsf-rec -di-re 
k‘andapit‘saci‘rak‘  hin-é 7: piaka‘t i-pe 'bikyd atpakd-tc ma- 


sd-cgyebicbiawak‘ bi ikyaritsi! ha-k‘ baku é:‘ky f-piaka-t i*:pe," 


* At first dictated as: dard-rak‘. 
** A growl. 
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you come, I'll sing. 61. When you see me, Say 'e, e,' circle around as 
you come. I'll pile buffalo droppings in front of me, I'll put them down. 
When you are very close to me, hold your gun and shake it. Step on these 
chips and scatter them. * If you have seen the camp itself and all the 
people, then shake what you are holding. When you get to the top of the 
hill, peep cautiously." Then when he got to the top of the hill, he did not 
do what he had been told. He immediately lay down flat on the ground and 
watched the other side. 62. He crawled along this side, from there he 
came. Time passed, he howled like a coyote. Gun-hammer gathered the 
droppin gs and put them down. He signaled that he had sighted the enemy 
and sang. His younger brother had signaled and came back. He circled 
around several times and got to these chips. Circling he shook what he 
was holding. Gun-hammer said, "The ghost-like one doubtless seems to 
have seen everything." 63. He [his brother] came and sat down. "Well, 
how is it?" "The camp is there. When I was on top, the camp was there on 
the other side. Horses are turned loose this way, the horses are good- 
| looking." "All right, it is well. That's what we are looking for, it's a 
good thing that we have got to them." 64. They stayed there till nightfall. 
They set off, they got to the camp. "Well, you are the scout. Go and drive 
the horses hither. Take a bobtail, gentle and striped black, ride it, drive 
the horses this way" Then he got to the horses. He rode the bobtail, he 
drove the horses off. He brought them to Gun-hammer, who took some for 
himself and mounted.65. He gave a magpie tail to his younger brother. 
"Look here, Walks-to-his-horses, when dawn comes this magpie take ** 
'Elder brother Gun-hammer, I want to own horses, look out for me.' Say 
that and give me that magpie tail. You might forget it." "I'll remember, " 


* A widespread Plains custom for returning scouts. 
** The syntax is not clear in this passage, but the magpie tail is evidently a sacred 
object. 
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hé‘tseruk‘*, 

‘tseruct. 
k‘ ard-rari‘o. 


‘tseruk*. 


rawi‘tseruk‘. 


kard-@ciky hd-rawe 


en k‘tamba‘pbisrak' itsi-rec- di-ric: "é:‘kyaka‘t bawa‘kard-xtam 
batsad‘tsk'." "e sd-pa?" fi-piaka-t f-pe diut‘ak. "hin-é kyo: ba- 
‘kard-xtak'." “haha! '‘'k*o- rd‘karaxta‘ri' bifac," hé‘tseruk’. 
"bikyd a‘tpakd-te hin-é rut‘ak bi ikyaritsi masd-cgyebicbiawak‘* 
tsia biraxbd-ciky." a‘tpakd-tc kyd-rak‘: "hin-é a‘pard:xe'tec isa-- 
cgyewicbi‘etari." md-mna _ kako-'tsia‘ tsé‘tseruk‘ dapitsaciac k‘d-- 
wok: kako-tsio‘tseruk. 68. maré satsikyd-cdeak‘ diak* isd-cgyifoc 


duf-tsicia dé-‘gyarak: actatsé diak‘. "pu-tsia." k‘arak‘d-wi‘tse- 
ruk‘. "k‘tarak‘d-mbak‘ a'tpakd-tc" "e i-tsiky" a‘tpakd-te mird 
a‘pteak‘. icdif kua O-sak‘ ba-ru‘sak*. hin-é a‘pakd-tc iciahuac 
asa’rk* p‘a‘k*  p‘tak' p‘ak* “batsd‘t'" bak‘. k‘arak*d-r ' a*baee 
xe huvak' bitpireakt xaré du-tsisak‘. 69. actatsé itsikya-kak*‘. 
isa‘cgyéc bare du‘tsiciara dé‘gyak. ba‘k‘o-n ba‘ri-c itsiak*. hi- 
rikyo bi‘itpec k‘tambatsd-tsi‘tseruk‘. awatd hu:‘tseruk‘. dé-ra 
bd-‘ko nd-wi asd-rak‘ p‘a‘k'. isd‘ce i- ixvsak‘ a'tbd-xe iri:- 
p‘-e dé‘tse‘tseruk' k‘arak‘d-wiky. "k‘ambé:wo-k:" isd:cgyu-oc a’- 
ruak‘ kard-kinak‘tsirit‘dk‘ cu‘pd-pirakd:t'dak‘ i-tsit‘u‘tseruk’. 
70. hin-é duxira-uc k‘andd-kuste k‘araciarak‘. ictawdt‘e asia 
acgyewllan o:p‘tiorak' batsé a‘tndk'. "dra a'‘tpakd:tc duxerec co-- 
‘ten apa‘k stf-xu ari-sak' su:‘rak‘'? ba:ré-t‘a acbd: ihé-m  o-ra- 


pok* 


"dd ‘karaxta:‘ ri." 
66. k‘tarak‘o-t 
k‘ andapitsacirak ‘ 


a‘pakd:tc 
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"ba ‘tsi 


k‘ aru: ‘tseruk 


hin:é 


k‘ otrak': "hi hic nad-wikye k‘ard-ciky, "na-- 
hin:é wakuko-c k'‘o: tsitsé€'tse wiak' friatak‘ i: 
k‘o-‘tseruk', "k‘ard-xta‘tseruk'." 67. da:tsi- 


duf-pta dap-‘isahureak‘ ? bactdxia ftse-c 


tse--ba‘tsé-wima:tsiky, " 


‘ k‘ard-rari‘o k‘ard-rari- 


itsu'ké ba:mkuko-c 


hird weé-wici-:nnok'‘ 


hé- - 


ie) 


kard:xdd- 
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he said. 66. Then they ran away, they went and went and went. When dawn 
came, this younger brother of his had forgotten the thing he had been given 
to keep. Gun-hammer spoke, "Make him go fast, it is near dawn, " he kept 
on saying. He wanted the boy to recall what he had told him, for that rea- 
son at dawn he kept on saying,"It is dawning." 67. After a while, at day- 
break, Walks-to-his-horses said, "Oh dear! I've forgotten an important 
thing." "Yes, what?" He grasped the magpie tail. "This is what I've for- 
gotten." "Well, 'You might forget,'I said," he said. "Elder brother 
Gun-hammer, take this, look out for me, I want to own horses, I am too 
poor." Gun-hammer said, "This ghost-like one is eager to own horses. " 
He went, he made it night again, the daybreak stopped, it turned night 
again. 68. They got to very thick woods, they intermingled the horses with 
the trees and turned them loose. He made a shelter. "Hurry up." He was 
done. "I am done, Gun-hammer." "Yes, all right." Gun-hammer built a 
fire. They cooked and ate their meat. As soon as they were camped, Gun- 
hammer went outside and shouted, and shouted, "I've made it fine." Then 
clouds came and a snowfall mixed with rain. 69. The shelter was made 
very good. The horses were let loose among the trees. They ate well and 
in peace. Yet there was a terrible snowstorm. A blizzard came. Then 
after three days he went out and shouted. He waved his robe as if signaling 
he split the clouds and sent them away.* "Let us go!" They brought their 
horses, riding they drove them, about 40 head; they were good horses. 

70. They had not come back from their raid for a long time. Inside of 
One-Eye's tent many men were smoking. "Well, I wonder about Gun-ham- 
mer's raid, whether they froze to death somewhere or starved to death? 
If not, whether the enemy found them and killed both of them? The gun was 


* At this point Gun-hammer's supernatural powers are explicitly demonstrated. 
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xawi't'ka-tuhirak‘. da‘k‘ arasd:p‘em di-onne't‘ak‘. é:wa‘tsehiroak*. 
bactdxia aré-wa‘ka-k‘. bards irak‘oté: tatsi- amba‘hiruiac ba'‘tsi- 
tséwa‘tse:ky bi-kyo-wdhiky. ba-hirda watsd:tsic bua," hé‘tseruct 
ictawdt‘e. 71. k‘araxakd-ra‘riak‘. baré€ citsitdak‘ baré hawd- 
_tat‘atsidi-t'dek‘. "die k‘arardtsiwe bakuwo-k’. hin-é waréc 
hawatatatsiec hirén asu-rak‘ k‘o-k‘us ardtsiwe  bd-ku‘rak‘the," 
ha-k‘. k‘tarin‘é baréc hé-reta ardtsiwehak‘ heé-reta_ tsvrak‘ 
hdwac dd-wat‘ak’. "acé wiforak‘ k‘arhirfatba-wo-ma:tsiky." nd-- 
mna_ o'tsio‘tseruk* actatsé itsiok' hin-é d-tsiac ba-ru:sd-tak’. 
kto:wiak* tstra bia’ ricftgya‘k‘ bahdtsgyerisdk‘*  acdit‘sk'‘ 


hin‘eé aratsi-ruec fruci-ciahe ari*waraxuoc xaxula nd‘wiok‘. 


"acé  wiorak' karin-é andiawua- kt‘to-t' bd:-wumartsiky," hé- 
‘tseruct atpakd-tc’ kyorn. 72. itsu-kéc isi‘tse‘tseruk’. "{tsi- 
kiciky, " ha:k* "acé wiorok batsu-rakistrok‘ fra‘k* 
andiawua xaxula diawurak * di-ikye ictawdt‘e dd-co-t‘ dak‘ 
maré ard-xtak* isitsesa:xu isftse-'rok‘." itsu-kec k* o°- 
rak': "ba‘ré tak‘ di- kyec ictawdt‘e isitse matsd-tsi‘i- 
ma‘tsiky." karaxak'‘d -riak‘ k‘ andu: o‘tseruk'. 73. hiré-r a- 
céc ictawdt‘e bd: ‘*puo ammatsia. k‘o- riak ktarako: 
. 
_T-su‘pasa‘k ammarapdckyuo u‘patsi-se acé kyo'ru:‘tseruk‘. | 
ace ak ‘tsi-sa k‘o-n duforsak ‘ a‘bakd-te diar4é " k‘an 
acic ikya, é-tky a‘cé dd6-[se ba: ‘pec a-ke riak* 
a-cewta ba‘tsirdtse baré asuia a-rak‘o-ri‘u. biraxba:kem 
ardkarak hi-sa. biraxba-k‘e acikyo: ham di é*kyu-- 
rok‘ ba‘m dara-rak‘ dard-k‘urak‘ di-‘tsicu-c karu:p 
ba‘tsé-wiky" hé‘tseruct. "dard:k‘urak'‘ ba‘ waraxok ‘ ba:- 


* Literally: something long they danced. 
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fine, now I'll never own it any more. They evidently are incompetent. 
They went and were unable to accomplish anything. I knew about it all the 
time. I let them take my gun. I felt that way about it. Yet, on the other 
hand, when I think of their [sweatlodge] performance, I doubt no more, 
What they did I consider extraordinary," said One-Eye. 71. The boys 
kept on going. The trees were thick, the trees were scattered here and 
there. "Well, we'll return with a victory celebration. These scattered 
trees here are [i.e. shall represent] a camp, towards them we'll imagine 
ourselves returning with a victory celebration, "he said. Among those 
trees they celebrated, they sang tsura songs, they went around. "When 
we get to the camp, this is how we'll act." They went, they stopped in 
order to camp, they made a good shelter, that night they ate their meal. 
After that they sang a victory song (tsura), they made the women dance 
[i.e. pretended to have a scalp dance]. They danced the Long Dance, they 
struck the lodge, * they sang different victory songs the way they are sung, 
all of them they sang. "When we get to camp, we'll do what we've just 
done [in play], " said Gun-hammer. 72. His younger brother liked it. "It 
- will be fine," he said. "When we get to camp, when we sing the tsura, 
when we do all the things we have done, we don't know what your elder 
brother One-Eye will think, whether he will dislike it or like it." His 
younger brother said, "No, your elder brother One-Eye will like it very 
much." They kept on traveling, they were coming along. 73. One-Eye's 
camp was at the mouth of Pryor creek. There they [his people] went up- 
stream and the camp was above Billings. The boys came on the other side 
of the creek. Gun-hammer spoke: "Look toward our camp. Get on the top 
of the rock this side of the river, look around in the valley, our people 


* Part of a victory celebration. See Lowie, The Crow Indians (New York, 1935), p. 
226. 
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rok‘ buata wahu ‘ ba:rdkde:t‘ ak‘ k‘uk‘ diesa k‘o't‘ak* " 
ha‘k‘. 74. ktandé‘tseruk‘ hiré riak‘ nd‘mna bda:pec ka- 
rak‘o-r awus asio‘rak‘ biaxse aratsu:‘kec ak‘ ba:kure: 
k*o*t* a i-hawactsiwak ‘ara. bannd-ske itsi-re icd-cibak*. 
ace: tsits{f-ak*. "é-*kyo-k' ictawdt‘e, " friatsi‘tseruk‘. ku- 
kd k‘arahu‘tseruk‘. biata wan-d-k' i‘karak‘o-. tkyu ‘ pak‘ 
itsu:kéc k‘uc tsu-rak‘. hu-ra hi‘tseruct. dé-cdoak ‘ da- 
tsirak * dut ‘ ak‘ k‘udta asdt‘ ok itsu‘kéc k‘ufak* i‘tsta 
i‘du-cddk‘ ba‘rusd ‘tak*. (hic Me ara é-*ky baréc ba- 
ré-ra é: ‘ky ba‘pé:c awus asi-wa ak ‘ba‘k‘ure ttsiwak ‘ d- 
ra ban-d-cgye itsi-re icd:ciwak ‘* acé tsitsf-ok‘ k‘a- 
rin-é bo: k‘ok'." "df-iky ictawat‘e k‘ andarda‘k‘ bira- 
xba‘k‘ dak‘ dara: tsitsé:ky di é ‘kyu tsitsé-ky diwa- 
tsiwéc diara tsitsé-ky " kuka:axpdk ‘ dutsi‘tseruk‘. "di- 
tsicu-c karw: p ba‘tsé-wiky, " hé‘tseruct a‘pakd-tc. itsu:- 
kéc k‘o-rak': "bare‘t‘a-riky bawaré't‘a-riky birexbd-k‘ dak‘ 
ak‘bi-é‘tsereta‘riky.  pé-ritse-ta biak ambire:ta:riky. " "ara 
k‘o-riac di- ak‘ é* tsere‘t tsit sé-tky; na-‘wihak. " 76. k*‘a- 
ndu o‘tseruk‘ k‘ annd:sita’t‘ak*. tsu-raha-tak*. du-ra bd-- 
‘pec d-ke rf-ok* acé tk ya‘tseruct. itsu*kéc k‘ d-rak': 
"di-kyec ictawdt‘e é*kyum k‘ andard, " hé‘tseruk* a‘ba- 
kd-tc k‘ d6:rak': "Itsiky k*‘ambi-um. itsé*r ard-k‘ina = rd-- 
ritsim dakd ra dd-‘rawi na‘ptaretaiciac k‘aritsi-n ard‘- 
kine k‘awak'‘d-wiky. acé rard: rak‘ k‘arak‘o-ta sa‘- 
ima‘tsiky." 77. bd-*pec a: keta dé-rit‘ak* hawacda:watak ‘ 
isd:cgyuo fkya:rit‘ ak. "é- ‘ky u-‘Uxace k*uk* k*é-sa (ae 


ra‘xap kuré‘rit‘ak‘. bi‘ hin-é xaxatsicpite bi' beé:- 
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might be camped there. If you see any person, keep away from him. If 
any people from the camp find out about you, if you meet anyone, then 
when you come back I'll make you smell your glans penis. * Coming back, 
howl like a coyote when I sing; if you see no one, don't do it, that's the 
way," he said. 74. The boy left, he proceeded. He looked down from the 
rock, below it was the valley, the buffalo hunters were going criss-cross 
all over. On the edge of the woods the horses were side by side. There 
were several white tipis. "There is One-Eye!" he thought. He came back 
from there. He howled several times like a coyote. He got off his horse, 

- toward his elder brother he sang a victory song. He went and got to him. 

_Gun-hammer baked a tongue, picked it up, split it in the middle, and gave 
one half to his junior brother. Each ate one half. 75. "When I went that 
time [reported the younger brother], that day, as I looked down, the hunt- 
ers were [seen] going criss-cross, at the edge of the woods the horses 
were side by side, there were white tipis, and now I've come back. That's 
it." "I suppose you got to your elder brother One-Eye, you met some 
person and they recognized you, it seems; you must have done what I told 

: you about." He seized him. "I'll make you smell your glans penis," said 
Gun-hammer. His younger brother: "No indeed, no indeed! No one saw 
me, even the ravens did not notice me." "Well, I now realize that no one 
found out about you; let us go." 76. They came, they were happy. They 
Sang victory.songs. They came and got on top of the rock, he saw the camp. 
To his younger brother he spoke: "Your elder brother One-Eye is over 
there, go! " Gun-hammer: "It's good we got here. You've been riding 
horses, you've been running away from the enemy, your foreskin hanging 
[?], your riding-horseback is over.** When you get to camp, you won't be 


_* This bizarre threat is repeated several times in the story. 
** Another obscure passage. 
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wiky hirén haweé'se dikye ictawat‘e xaxua bdk‘bo:k‘. hin:é 
ictdxia a°k* awu:s ba:mbork. ba‘pipi-cise itsi-re ahdwu:- 
wo'ma:tsiky. co:tdat' itsi: re a‘b é-wo'ma‘tsiky. " "k* d-tak® 
hé‘tseruct. "ktambi riwa‘pi rak‘ na-wi ktambé:wo'k‘" ha-k* 
k‘ aracé:c k‘tuc du-o'tseruk‘ du: ra acé u‘pd‘tsisa bard 
daxo'tak‘. "k* arire‘té itsiky." 78. ikyu‘pakt biré ‘ad‘ptu- 
‘tseruk‘. itsu-kéc itsi-tsici -rak dut*ak* icé-re, ). rf-ak* ous 
hi- ciek* déexka-c xa xe i- pdak* icé-re riak. isd-cgyiiac 
aratso:‘saha‘tse u‘we ictamduté diak*‘ ari-‘ruare'te u-ke 
ictamdutd-u = diak. k‘ o-wiak‘ "diard tsi-tse di-ky. acdu-- 
tseptak biraxbd-karak bam dara-ri di-esa di ak‘é‘tse- 
ret taria. ku‘. di é‘kyuroak‘ dara:kurak‘ di tsécu'c 
karu:p ba‘tsé-wiky. diard dikye ictawdt‘e a‘su‘a___—tsi- 
tsi-rak‘. co: tse‘ritdé-rak* tkyak‘ di-kyukek* iri-rak* hu‘." 
Mk tet okie hak‘ k‘andé‘tseruct. 79. na-mna acé ra- 
xo0‘tak* acé're tiak*. hawac dd-watak‘ ba-‘iokda-tdaceén. 
cikyd-ka-tam ba‘k‘d-n hawacdda:‘woak ‘ da‘ku k‘ friatok‘ ak‘- 
daci‘tsireta‘tseruk‘. ictawat ‘e asu‘a tsitsi-rak*‘ nd-mna 
hi*tseruk'. "hin-é-ky ictawat‘e aaa" friatak*. iakd-ta 
‘d-tsitak'. acgyewtla batsé 6-piritak ‘ a‘ku‘tseruk. "ba:- 
péc ba-wakurwa, " hé:ritak* ba-‘kurvia ird-tu‘tserukt  k‘a- 
rakuka hu‘ tseruk*. k‘ arawaté hu-rak‘ tsu-ra rawdk- 
hu-rak. a‘bakda-tc ikyuku ‘tseruk’*. nas k*praksik.s 
friatok’, " ba:wirisak‘." O‘rak‘ da‘tsi‘tseruk‘. nd-mna 
hi‘tseruk*. 80. "Ee co-ota‘tsim baré asudmbice ?" hé:- | 
rok. uite a‘ku-m matsd-tsk* bare. f-we'rak* ba:- 
wikyukure ‘tk ‘ iruke ahuk‘. dikye ictawdt‘e bard- 
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that way any more." 77. On top of the rock they were going around, look- 
ing at their horses. "Don't give away that bobtail, you shall chase calves 
with it. I am going to own this striped black one, we'll give these others 
all to your elder brother One-Eye With this gun we shall go around. In 
future days we'll bring home plenty of horses, somehow we'll own lots of 
horses." "All right," he said. "At sunset let us go ahead," he said. They 
came towards the camp, they entered the woods above the camp. "Here is 
a good place." 78. They dismounted and build a fire. He took his younger 
brother's horsetail, he put it on top of his hair, he put red paint across 
his mouth, the tail of a striped eagle he put on top of his head. The white 
horses he painted with red tear-lines, the ones not colored [?] he painted 
with white clay on their tear-lines. When done, he said, "Go ahead, you 
are the scout. Make yourself unrecognizible; don't meet any person, no 
one shall know you. Return. If they find out about you, then when you come 
back I'll make you smell your glans penis. Go ahead, look for your elder 
brother One-Eye's tipi. Wherever it is, look and listen to his talk, then 
come back." "All right, "he said and went. 79. He went, he got to the 
‘camp, he entered it. He went among and around the tipis. Because he was 
young, they thought he was a little boy roaming about and paid no attention 
to him. He looked for One-Eye's tipi, he got there. "Here is One-Eye's 
tipi, " he thought. He took just a small peep. Inside the men were smoking. 
"Today they are hunting, " they were saying, they talked about the hunt. He 
came away from there. When he had come some distance, he sang victory 
songs. He came. Gun-hammer heard him. "That one I hear," he thought, 
"he is coming back." He was waiting. The boy came and arrived. 80."Well, 
how is it with our own people?" he asked. "They are getting along fine. Of 


mourning I heard nothing, there's plenty of meat. I walked along and got 
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mna_ as‘stia_ bark’. awa‘tsitbi‘m* acgyewia batsé ahik‘ o-- 
p‘iuk‘. 'ba‘péc bawa‘kuruvac,' he:ritek'; ba‘kurtia k‘o: ird-- 
tuk‘, " hé‘tseruk’. ""k*o-wahisam' bec! ictawat‘e a‘sua_ bi- 
nari‘tsitsé:ky di- é:‘kyu tsitsé-ky." kukd-xpek‘ dut‘ok‘ aweé:- 
ritak'. "di tsici:c karid:p' ba'‘tsé-wiky." "baretd-riky bi ak‘é- 
‘tseret‘ta‘riky bicgyé‘ta bi-akambi-re‘ta‘ri." "k‘o-tak‘ k‘o-riac 


diok‘é‘ tseret‘tsitse:ky. ba:ré:t‘dok*‘ di é‘kyurak* di: tsicu-c 
karu‘p ba‘ttséwiwec." "ba-ré-ttak'." "bdctara-tsi bihawd:hak‘ i- 
t'd-cisak‘ a-cdak'‘ aratsiwe bakukiciwo-k',**" ha-k‘. hirdwu'‘tse - 
ruct. 81. mard-xurac hirdmnak‘ ka‘-u‘'tseruct. k‘ammd:pdek*‘ 
ak‘itsf-recdé hd-ndo:rak’‘. pu‘ewisak‘ da‘kif‘tseruk‘. "ara é&:‘ky 


sd‘pa?" hif‘ttseruct. itsf-re heé-rarak' ku-u‘tsaruk‘ hiak‘: "hirén 


itsi-'rec di‘ak‘ ak‘itsf-roc cd-kaorak'?" hirén  itsitkard-k hi- 
ré‘r itsi‘rec batsd-pasak‘ chikitaih ele? é-tci du'ttseruk: "isbird 
rdwukawe irak‘d-rak' bi-wo-k," ha-:k‘ duo'‘tseruk'. nd-mna_ di- 
u‘tseruk'. bird’raskén biraxbd:ke dup‘tak‘ k‘o-t' xapdk kd’- 
oreak' di‘ottseruk'. a'‘bakd-tc itsu-ké k‘o-rak‘ hirdwak‘  kd- 
o‘tseruk‘. 82. "A-ra hirén cikyd-kum duxira‘uc k‘o-uk‘. a‘bakd- 
tc hirén itsi-re k‘o-r a-‘rvwowisak: he! ak‘d-t‘ itsfraruorak‘ f- 
t‘u-rak'," huf-‘tseruct. ird-uc f-kyukok‘ it'd, hif‘tseruk* ha-ndo-- 


rek‘ ada-xe biraxbd-ke ku'‘ta irvfahak‘ kd-rak! 83. hin-é acfkyo: 
batséc hawdtdak‘. "ara hiré:ruk‘ cd-otatsi?" a‘tba-kd-t' k‘o-rak’: 
"“arahird bi-ru‘ dixiwa‘uc hird wad-kuk‘. itsi-r awfok hirém madxa- 
puk‘." isd-gyuoc heé-rurak‘ dakd-ahak‘ irvak' kdorak* "ara é-‘ky - 
bi masd-cgyuo," hif‘tseruct. hin-é acikyd-ak‘vac: "ha ha! hiné a- 


bakd-te itsu-két itsi-r o-k‘ barak‘a-ritsiky," hu‘tseruct. ikyukurak 


* Two different interpreters consider this word quite wrong and substitute: bd-wurak* | 


** Criticised by interpreter because an aratsiwe is too serious an affair for use of 
the sportive suffix --kci (or kici). 
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to the tipi of your elder brother One-Eye. As I peeped in, there were 
many men indoors, they were smoking. 'Today when we were hunting, ' 
they said; the hunt is what they were discussing." "'Don't go to anyone, ' 

I told you! You seem to have entered One-Eye's tipi, they seem to have 
found out about you." He grabbed him, he seized him and threw him down. 
"I'll make you smell your glans penis." "No, indeed, no one knows about 
me, even the dogs have not noticed me." "All right. I now realize that no 
one has noticed you. Were it otherwise, if they knew about you, I would 
make you smell the glans of your penis." "No." "Wait a while, we'll take 
anap, it's not dawn yet; at dawn we'll return with a victory celebration, " 
he said. They slept. 81. They were not yet wise, they kept on sleeping. 
When day came, those going for horses noticed them. There was a smoke. 
"Why, what is that?" they asked. When the people noticed the horses, they 
went and got to them. "Where are they who brought these horses ?" These 
horses they disputed over, and different men appropriated them. "Their 
fire is there, let us go over there " they said and went. They got there, 

At the edge of the fire two persons were sleeping. Gun-hammer and his 
younger brother were sleeping there. 82. "Why, these boys are the ones 
who went on a warparty. Gun-hammer must have brought these horses. " 
"Well, they are not the sort to bring horses, they're incompetent, " they 
said. The boys heard the talking and woke up, it is said. When they noticed 
people were standing laughing. 83. One of the men from camp asked 
"Why, you here, what's this?" Gun-hammer said, "Recently we have been 
on a raid and have just returned. We brought horses, we slept here. " They 
noticed their horses being led, they were standing. "Why those are our 
horses." These camp people who had come said: "Haha! This Gun-hammer 


having brought horses is laughable!" He heard it. 84. Gun-hammer said, 
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datsi‘tseruk‘. 84. a‘tbakd-:tce kyd-rak‘: "dfa ardtsiwe bakuwtfawaki- 


stec." itsuckéc hin-é uUxacéc d-k‘inak' itsikya-cdak‘ dakd-k. i'* 


xdxatsicpite-c d:kinak‘ itsikya-cdak* i‘ daka-k*. "nd-wi," ha-k‘ 


acektuc xariusek‘. baré-re:tiak acé k‘tuc dakd‘tak'. pt‘ta-k* p‘a:k* 


t‘dxe'gya‘k‘ mad-tsikya-‘nda‘k: "ba‘pdcera‘t ba:ré-wimi-tsiky," hé- 


‘tseruct. 85. ara-xtu-‘tseruk‘. bas-é aratsiwe rd‘ku-t‘ acdd-sgye 


ri-ak‘ t‘'dxekya‘hda-t‘ak' k‘tarak‘to-n acé ru-tsiciara‘k‘ asv-o di-- 


ru‘tseruk' k‘arak‘o-‘wd‘heru‘tseruk‘. a‘tbakd:tc i-kyen k'‘o-tsésa- 


‘tseruk'. k‘aracé:reta wasd‘tseruk‘. "hird waré-rak' k‘o-ti-ky," 


hé‘tseruk. acé-reta wasak‘ dvuvorak' ictawdte astfa. birien irifak‘ 


bd-tsikya'ri‘tseruk‘. 86."'iak‘o6- tsewa'tsé:wiawak' i-ré-wa‘tseky ' 


he‘c kK‘arioxakum = ktandi-uk. k‘o: hiné ¥ kuttdtsim wapd-kuse 


tak‘ o-t' 


aceée‘reta 


k‘o-cdi:n, " 


hé‘tseruct 


ictawdt‘e. 


hin-é a‘bakd:tc 


wasec 


ba‘bi‘rak‘, 


"hin-é 


a‘bakd:te 


itsi-r o° bar- 


ra‘k‘ a‘ritsiky 


ha:-a‘ kif‘ tseruk‘ . " 


he-m ku 


sda‘rec ku cisha a 


acu‘pé _—sihii-ak! hi: ra 


suec ar pakd-te 
mak‘ awa di-kye 
hé‘tseruct. ‘ itsu‘kéc 
mna di-ak‘. 
k‘u-o‘tseruk*. 

fa‘k‘o-m hawé'se 
ruk*. dé-ra 
isd-cgyic min:‘axtsé 
rak'; "bikya 


ra-‘uk* co't' da:rak* 


‘*ku-t 


k*d-rok‘ 


"it‘a," 


"ahod-kaci‘ra" 


itsi-rec 


é: ‘ky 


ictawat‘e  dio‘ttseruk‘ 
itsu- kéc 
ictawdt‘e dif-pta 
k‘d-rak‘: "itsiky 
ha-k* 
hé ‘t seruct 
k‘ o-ruk‘ awu‘wiruk‘, " 
tsirit‘dk* 
awusi-u‘tseruk‘. 88. 


itsi-re di awua 


diaxaxua 


fkyu‘kara‘ku‘tseruk‘. 
: 87. it‘hin-é 
ku ‘kd-k: 


faxtua 


annakd-uc 


icitsi‘tseruk‘. 


a‘ruo‘tseruk‘, 


bak‘ o-nnd:‘k‘. 


hin-é acé‘reta wa- 


na‘mna_ k‘ar 
di-+ 
"hirén am- 
bak‘bo:k*" 
k*o-tba:wo-k." na-- 
du-pta iextse 
Nise 
ha‘k* dd-u ‘tse- 
ictawat‘e 
a‘bakd-te k*6-- 
warakuk ‘ di:- 


dé-ritsexu 
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"We were going to return with a celebration." His younger brother rode 
the bobtail, a very fine one. He himself rode a striped black horse, and 
led one of the best. "Let us go," he said. They ran toward the camp. They 
went through the woods, they came out towards the camp. He shouted and 
shouted, he shot off the gun, he sang a praise song. "Even though I'm 
tired, I'll go," he said. 85. They [the people] did not know about this. In 
former times when raiders returned home celebrating, they would shout a 
number of times when they got to the edge of the camp, then they'd scatter 
to their several homes and quit. Not Gun-hammer thus. He ran through 
the camp singing, "If I go again, it may be so." They ran through the camp 
and reached One-Eye's tipi. At the door they stood and began singing 
praise songs. 86. "'Over yonder I sent him because of what I wanted him 
to do,' he said; that's it, they have done it. It is hardly possible that this 
should be the only event of its kind, future days like that will hardly be 
few." While Gun-hammer had come running through camp, some women 
were remarking, "It is laughable that Gun-hammer should be bringing 
horses; " and as he was running through camp the remarks were repeatedly 
made to him, he heard them repeatedly. He went on and got to the end of 
the camp. They came and got to One-Eye. 87. Before they got there Gun- 
hammer spoke to his younger brother: "The two ropes of those [horses] 

we are leading we shall give to your elder brother One-Eye." His younger 
brother answered, "It is well, we'll do so." They proceeded and arrived. 
"Take these, " they said. They gave him both the ropes of the led horses. 
"Many thanks!" he said; he was pleased. "Over there are the rest of those 
we bring, " said he [G.] and they went there. They drove the horses and put 
them into One-Eye's corral. 88. Gun-hammer spoke: "Elder brother, we 


are bringing those horses for you, they are yours, do as you please with 
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hamndtsexo cdo-t‘da:‘rak* let ohttkt bi-ruk‘ kt‘an baré wa-’ 
ra‘kasa. fkyaritdé:rok‘ itsitu‘tseruk‘ hiré:r “itsf‘rec. "\\” icta- 
wat‘e  kyo-rak’: Meter liad >) tid tenes tals) leant disbiraxba-kua 
co‘rok ? hawakudhata-ra." "ara  barré-tk‘ ak‘ baréra:cdereta:ri- 
byt Nara, iktuk’ kto‘t'd*ta  ak‘tdité owicdak‘* hamdd kurak*‘ 
itsi-ima‘tsiky," hé‘tseruct. 89. "ara hirém  bi‘am  hin-é = wa- 
tsi-ké-rak‘ mi‘rapta baré  isa'‘pé diac." "Sapé ?" hé‘tse- 
ruk ‘; ictawdt‘e  tsiwdorak: hin-é witac  dd-sask* irf* tse- 
ruk‘. hu‘tseruct hin'é = -wi'ac, "bf* gyerak* é-‘ky  dut‘tak' 
d-ra ak‘pi-cerewicdok‘ ku k‘tar d-pa réky." hin-é wri-ac 
hin:e'_itsf-rac duit‘ ak‘ a‘ré-rok‘ na-wirak‘ pi-ce ra‘u‘tseruk‘. 
90. hé-rek* ictawdt‘e k‘d-rak‘: "nd-suo hin-é k‘o-k‘. k‘amdi- 
kyu‘pa‘ra k‘tanna-suo k‘andariuk‘." i-kyu‘pak: biré-:rak. ba-péc 


hirdmbiaritdo‘ra ba‘ré:'t‘a kt‘ awd-tak' hé-ritbiaro‘ra‘t‘ itsisak: 
ba‘irisu‘tseruk‘ ba-‘wa-iak‘o: hird acé€ acgyewlaru k'‘d-rak i-wa:- 
risu‘tseruk'. 91. dé-ra tsird-kcirak‘t: "nd-wiwa hawasbda-mbo-m." 
isd-cgyvfoc aria itsi-r d-kina-k‘ adwac dé-wio'tseruct.  icta- 
wat‘e kyo-rak‘':' "cd-c daré-wiaru ?" hé‘tseruct. a'tbakd-te k‘d-- 


rak*: "a-ra acgyewion bakdum bare baririce hawasbd-wa't 


bi-awuk'" hé‘tseruct, "a&t*parak' bdkuoma-tsiky. " ictawdt‘e kyd-- | 


rok: "cikyd-ke ¢:‘ky basu-wutbaraxia k‘ambd‘kurutsisak‘  hd- 
wac dard-‘m_ bfaruk‘ k‘turd:k* i-hawacdd-witsisa-‘ra," hé‘tseruct. 
"baré itsirak'," hv: ‘tseruct k‘annd-u‘tseruct. 92. hdwac dd-- 
watok* tsi:rap‘dek* dap‘-fak‘. f-re dittak' a-rifo‘tseruct. "bikyd 
ictawat‘e hin-é ire duci‘tsisa i-wadfawa wiawuk'" "e k‘d-t'ba:wo- 
ma‘tsiky." usc tsiwd:k' "é- ‘ky jf-re é&:-‘ky a'tbakd-te i-warf awa:- 


* My interpreter amends this word to: ak‘dité kyuwicdok* 
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them. You can have them all. Whether you want to keep them, whether 
you want to give some away, do as you please, it will be well. As for us, 
we've nothing to do with them." He looked, he was pleased (with) the horses. 
One-eye spoke: "Why, you treat me generously, but where are your rela- 
tives? Give them some." "No, nobody treats us well." "But if you give 
some to someone who has been kind, it will be well,"he said. 89."Well, 
there's a woman who made moccasins for us both." "Who is she?" he said. 
They told One-eye. He spoke her name and called this woman. She came. 
They said to this woman, "There is a mare, take her, also all that follow 
her, these also you may have." This woman took this mare homeward, 
three [colts] followed her. 90. Then One-Eye said, "This is your home. 
Dismount, you have arrived at your home." They got off and went inside. 
That day, when they tried to sleep, they were not able to, they tried to be 
comfortable sitting up, it was no good, they were uncomfortable. It was 
the first time from their infancy that they were inside a tipi, * that was why 
they were uncomfortable. 91. Then in the morning they said, "Come, let 
us walk around." They got to their horses, they rode around. One-Eye 
asked, "Where are you going?" Gun-hammer said, "Well, we were staying 
indoors, we were uncomfortable, so we want to ride around; in the evening 
we'll come home." One-Eye said, "Boy, that gun of mine I am not taking 
back, you are going to rove around, keep it and roam around with it." 
"You are kind to us," they said and went off. 92. They roamed about and 
killed a buffalo. They took its blood and brought it home. "Elder brother 
One-Eye, do not touch this blood, we want to do something with it." "Yes, 
that we'll do." He told his wife, "Gun-hammer said they were going to use 
that blood, don't touch it." Then the next morning Gun-hammer said, 


* This statement emphasizes their earlier poverty. 


406 CROW HEROES 


wi'ruk‘," hu:k’‘, "duci‘tsisa’ra," héttseruk‘. déra_ tsira-- 
kcec: "bikyd  ictawdt‘e hin'é apsd‘ruke ak‘duxikyutsgye  iI- 
tsikya‘ce ak‘tsicérere't‘e ak‘itsi-ruratko: ak‘barap‘-iada‘ko 


hamdird: waki. é¢:‘ky  ditsu-ke kutham~ dird-ku_ ak‘itsi-ro:- 


tem ku‘ odird-ku,"  heé‘tseruct, "basd-c i*waward:t biawak*.n 
"k* o-tbda-wiky, " hé‘tseruk‘ 93. k*o-n’’ asd-rok* batsé du-- 
pdeak ird-k. diu-ra biré-ru‘tseruk‘. "é:‘kyo: ria. é:*ky a‘tbakd-tc 
k‘o-n di‘ird-uk‘.". "sa-p dfarabiara ?" "basd-c i-ri bawarda:t'bi-ky 
he'‘t' maré ard-xdak‘. " "dia é-‘ky barapakuak‘ ihé d-cera dia- 
kivora bari-ak‘ k‘to-wfak‘ baru :ckicio." "dia é:tkyo-m k‘andwok‘ 


sd-p diara‘ttse wiarara?" bitsia rut‘ok*t awé xakupe'‘tseruk‘ tsu- 
aka‘t tsé‘tseruk‘. i-rec awtfspa:xok‘. bird-taxbua dacddk‘ sapi:- 
kya‘tta ku awuse''tseruk‘. k‘arak‘d:t‘ pd:pakt biritsé u‘tpé ddcdak 
l-pd-pa-k*. hirén isa‘siiac wu-karitdk pd-xuak'. isa-sifac dak‘da-sak*‘ 
tsukaka‘ta. 94. a‘tpakd-te k‘od-rak': "basd:ce é&:‘kyuk;" hak‘ "ak‘ df- 
xikyutsgyec dia masd‘ce é:‘kyuk‘ bard:tsi," hé-rak‘. hin:é watséc 
k*ovrak': "co:Ot bad-wi?" "k‘ar é-‘ky bd-kse cipita," ha-k‘. hin-é 
biritsim u‘pé rdcta-uk‘ hin-¢ f-re ipdxaxak‘." k‘arak‘d-r iward:-- 
tsi," hé‘tseruct. k‘arak‘d-n hin-é isa-céc ba-kse icipitse‘tseruk’‘. 
"k‘ahé é:‘ky awdse itsi-ritsici di-a itsi-nda-ke itcf rfa tsiaxa-pe 
ku itci rfa isd-te ku‘ itcf ria itsi-n nd-ke ku mard-tse, isd-te 
ku‘ itsi‘n difahak‘" k‘ak‘o-wé‘tseruct di-ak‘. 95. hin-é hawdtec 
"biky co:°t' bd-wi?" "k tuk‘ it‘'dka irf-ward-tsi‘tseruk‘. ba-kse ci- 
pitse‘sa ku‘ awdse tsfaxa‘p itcire isd-tarak‘ itsifa itsi-n dfahak 
tsiaxd:pirak‘ isd-tareak‘ xaxua rid." k‘tar ihd-ru'tseruct. ictawat‘e 
ikyaritdé‘tseruk‘. "hiriky! itsikiciky," hé‘tseruct. isitse‘tseruk’. 


dé-ra k‘ard‘pa: "dia wikyéc ictawdt‘e ba:‘rap‘ia irici-ciahe birdxe 
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"Elder brother One-Eye, call for me some of the best Crow war captains, 
those who have never signaled a loss of men, who regularly bring horses. 
Your younger brother, some who bring horses for him also call," he said, 
"my robe I want them to mark." "I'll do it," he said. 93. Then he went out 
and called two men. They came, entered the tipi. "Stay there! That Gun- 
hammer is calling you." "What do you want to do?" "I want to mark my 
robe with blood, but I don't know how." "Make pudding, cook other things 
for them; when they're done we'll feast. They are here, they've come. 
What do you want them to do?" He took a knife, made a hollow in the 
ground, made it narrow. He poured blood down into it. He mashed char- 
coal and put that in also. Then he stirred it. He chewed the tip of a willow 
[for a brush] and used it for stirring. These robes of theirs they sprinkled 
with white clay and scraped them. They pegged the blankets so they were 
level. 94. Gun-hammer spoke: "There is my robe. Now, Captain, paint my 
robe." This man asked, "How shall I make it?" "Make that top part black." 
They chewed the point of the willow and stuck it into the blood. "With this 
paint it," he said. Then the man painted the top of the blanket black. "In 
_ that lower part make horse tracks, a colt's tracks, the tracks of a young 
horse not fully grown, also of a big one, also draw a colt and a big horse, 
draw horses here and there." He finished it. 95. This other man asked, 
"What shall I do?" "That is not so serious. Do not make the top black. At 
the bottom, draw horse tracks, -- a big one's tracks, draw horses here 
and there, make a young one and a big one, make all of these. " He finished 
it One-Eye was watching. "Why, this is fine," he said. He was pleased. 
Then it was evening. "Well, my elder brother One-Eye, have pudding of 
various kinds made, four kettlefuls. Tonight we'll sing scout songs toward 


the inside of the lodge." 96. "Why do you have so much pudding made, see- 
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cop diatke o-°tsiarak' agyewtic tsi:t bu-bakciwo-k‘," hé‘tseruk‘.° 
96: "ara sd:pem bi-rut’a tsihireok* ba:rap‘fa a’*kd:c. ‘diara‘* tee," 
hé‘tseruct ictawat‘e k‘o-rak'. a'tbakd-te k‘o-rak': "ba-ré:tk' bi: 
ahu-oma‘tsiky. d‘tsia acgyewifec tsi‘tbuba:k‘ da‘k‘o-mdak‘* ac'bd:-rit*‘- 
bo-‘ma‘tsiky." "e mardxtawicé,"ha‘k‘. "bi-a bf-aruce ma-‘rapd:k*‘ bi- 
rdéxe co'p diara," hé‘ttseruk'. "bikyd ictawdt‘e acé:reta batsu-re- 
kiciwo’k." "Ee co:t'ba:wu ?" "acé-reta watsu-rurak‘ baré pi-cerie 
acipérira birikyi" "sd-k bd-wi?" "'bf- akaricte aratsindetka-tec di 
xaxua hin-é atbakd-tc di-dxpak‘ barid-cbiakisu:k‘. disba-t‘e awvia 
kuruci‘tse tsi‘pdcikya:tdak‘ k‘tandd-we. f-rakt ba-sua k‘o-k* k'‘o-- 
ktuc dd-wi' dd:rima-tsiky." "e k‘od-t'ba-wiky," hé‘tseruct. ictawd- 


t‘e. hin-é itsu:kéc ictsé-tec tsf-‘gyak‘ ixf wu-ke f-riak* acu-atse 


u‘pawicé dxarta isbicfaxpe dtxaruha‘k‘. 97. a‘tbakd-tc ku‘ ictdxiac 
daxpa: a‘k‘tasd.rak! k‘ari‘tsi kyo-wiak‘ a'‘bakd-te  itsu’ké 
aho-ka‘ta  tsu-‘ru‘tsaruk: u‘pé arriok' p‘d-u'tseruk? k‘ara- 
k‘o-t' k‘aracé-reta dd-u‘tseruk: tsu-rak‘  bicgyé k‘ort‘a 
dahfo-i. hin-é tsu- ruac icu: ward‘sasua: "ba-rak‘d-ritsim 
k‘atkk? sd‘rawe k‘us baré-wiky sasia bitd:-xawe," hiu‘tse- 
ruk * icu:ward:sasua hin-é' tsu‘rua 98. ictawdt‘te k‘o-rak': 


"bi-akaricte aratsindetka‘tec di-wakd-kicia ond-wara  hin-é a‘ba- 
kd-tc di  dxpak‘ baruwcbiakisu-k: " aré-ra ictawdt‘e acipé:rira:- 
rawa‘tsec k‘araci:arak' k‘arapasd:ndak! acipé-riria basd-se itsé-- 


ritse‘c. hdkse:"bi-atsindete dit‘ats di- ¢é:wa‘kuk! ham  darésuroak‘ 


di éwa'tse'wo'ma:tsiky. di‘ wakd-kice aratsindetka‘tec hird ce-- 
wak* ham darésaroak‘ di é*wa‘tsewo'ma‘tsiky" ac€ u'‘pé 
riok‘ k‘ arak‘o-wi u‘tseruk’‘. asu‘ac biritsirak‘. 99. a‘*ba- 


kate kyo-rak‘: "b ikyd ictawdt‘e biraxbd:ke ak‘bardxitsikya’- 
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ing that we are alone?" asked One-Eye. "No, there'll be lots of us. Tonight 
after singing scout songs, we'll strike the tent.""Oh, I didn't know. Women 
you women, make four kettlefuls of idee "he ordered. "Now, elder 
brother One-Eye, we'll sing tsura songs through the camp." "Yes, how 
shall we act?" "When we are singing through the camp, go behind and he- 
rald for us." "What shall I say?" "'Unmarried women, all of you, this Gun- 
hammer wants to feast in your company. Wipe the inside of your bowls and, 
when it gets dark, set out. Over there is my home, go thither.' Thus you 
shall speak." "Yes, I'll do so," said One-Eye. Gun-hammer made his 
younger brother carry his scout emblem on his back, he put white clay on 
the boy's forehead and grass_ with the fruit-tip in different parts of his 
head, he dragged his ropes along the ground. 97. Also clasping his gun in 
one arm, he went out. Having completed his get-up, Gun-hammer with his 
younger brother began to sing tsura in a low tone. When they got to the end 
of the song, they shouted. Then they went through the camp. As they sang, 
the dogs were barking continuously. The words of their song were: "Some- 
thing laughable, laugh to death, I'll go to them [women]; meanwhile move 
away. "* These were the words of this tsura song. 98. One-Eye said: 
"Young women, all the unmarried ones go; this Gun-hammer is going to 
feast you." One-Eye heraldedfor a long time, he got tired. The earlier 
part of his heralding he did well. At the end he said: "Single women, you 
only [I talk to], we know you. If any of you don't go, we'll know who you are. 
All of you single ones, I've already just said, if any of you don't go, we'll 
know about you." He got to the end of the camp, then he quit. He re-entered 
his tipi. 99. Gun-hammer spoke: "Elder brother One-Eye, of the people 
who are the best singers, bid four of them to come carrying drums. With 


* Possibly these words are in response to the women's previous mockery. 


———“ 


410 CROW HEROES 

ce cdé‘pem_ birdxe’  k'‘ura‘kt hif‘tsekawe. awaxpok* acgye- ~ 
wiisac  tsi‘tbuabd-wiawak‘, " hé‘tseruct. "k*o-t*ba-wiky."  ——bira- 
xba‘k'e ak‘bardxitse c d‘pdak‘ ira-k‘ o:‘tseruk‘. as Be 

cgyewtisac  ba-‘witd:xiak* dé‘ra k‘tambi-akaricte ‘k‘ambirée:ru‘tse- 
ruk‘* a:mbiritari‘tseruk‘ acgyewua." tsi-tbuwu:rak‘ bf-akaricte 


di-xaxia na‘wiore dd‘raxtahatu-ra'‘t' hd-kse_  é:‘ra‘tsero-ma:tsi- | 


ky." 100. ktarak‘o’-n tsf-tbuhu‘tseruk‘. bi-akarictec icivio o-ri- 


t‘ak' ihd‘te rd-ra_ k‘ ds a‘pa‘t‘ak’. tsu‘re'rit‘ak‘ bi-erici‘tse 
maraxd‘tem bahdtsgye disi’ maraxd:t'ak'. déra_ k‘aro-tsiak‘ 
k‘ard‘cisa‘rak'. atbakd-te k‘o:rak‘ itsu‘kéc kukd-k "na: biritsé 
pdcgyok* hirén bi-akaricte imbia o-ra‘kek‘." dé:ra k‘ambiri-tséc 
k‘ arimbe ‘tseruk‘. "dia k‘tambawu:ckiciwo’k‘" ba-‘rusu:‘tseruk‘. 101. 
hin‘é acgyewuso tsi-tbuhiec hin-é acéc bakd-kcia hirdwureta- 
‘tseruk' hird  k‘ort' é-‘kyu k'‘o*rakt. k‘to-t‘d awé:re _ bira- 
xba‘k‘a‘tseruk!: bavikyukdsk‘ icftsio'tseruk’. isd-kce "con a- 


‘bakd-te duxire‘rak at‘ba’k‘ fak‘o-tse-rak‘ at‘ be:kiciwo-k‘." 


"diara: " atbakd-tc kyo:rak‘: "asbda-rak‘ bahdtsgye  bdricikici- 
wo'k*" 102. iaxaxua asd-rak’*. "dia bi-akaricte hirém ma- 
sa‘sia hawyoek‘ disd-sua__ k‘o- waré- fatsekisa‘ra." bf-akari- 
ctec matsd:pasu‘tseruk' f-ru. iawioek‘ k‘arisd:suac i-u‘tseruk 


"bf-akaricte awé-re riak. di-e bikyd ictawdtte é-‘ky  bi-a- 


karicte 0*‘kape‘tkye. ba‘hatsgyi‘e ba‘riciwo-k‘." ictawdt‘e 


kyo-rak*, "co'ta biara barhdtsgyi-a dd-rici-biare?" "didwa:- 
rok* ardkarima‘tsiky. " ictawdt‘e hiriciare‘tsisa‘tseruk‘* isitse- 
‘tseruk‘. 103. hin-é k‘arasa-diiac ictawdt‘e apd‘patdak‘ itsu-- 
tsgye daxtdk: k‘ambachatsgye  disu-rak‘. ictawat‘e ikyen a- 


tsisata:ric. "bi-akaricte diwakd: kicia nda‘wia maraxa‘ra." k‘o°- 
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them I want to sing scout songs towards the interior of the lodge." "I'll 
do it." He summoned four persons who were good singers. Inside of the 
lodge he moved things to make room. Then the young women came in, they 
went clear around inside of the lodge. "When we sing scout songs, all of 
you young women repeat them, even if you do not know them; in the end 
you will know them." 100. Then they sang scout songs. The young 
women accompanied the songs, they made errors in the tune, they laughed 
loudly. The young man sang the tsura, he sang women's dance-making 
[= scalp dance] songs, he sang the Long Dance song. Then it was night; 
it was dawn. Gun-hammer said to his younger brother: "Go, cut willows, 
give some to each of these young women." He kept bringing them until 
these willows were distributed to each one. "Well, we'll feast now." They 
ate. 101. With this scout- singing towards the interior of the lodge the en- 
tire camp did not sleep; it was the first time they came to know about this 
[custom]. The space outside was completely filled with people. They lis- 
tened and enjoyed it. The young men were saying: "Whenever Gun-hammer 
goes on a raid, we'll join; when he celebrates thus, we'll join." "Do it." 
Gun-hammer said. "We'll go out and dance the Long Dance." 102. All of 
them went outside. "Come, young women, some of you shall wear our 
robes! Let us use your robes!" The young women scrambled for them, they 
wanted to wear their robes, they wore them. "Young women, stay outside. 
Now, elder brother One-Eye, make those women stand in a curve, we are 
going to dance the Long Dance." One-Eye asked, "How will you perform 
the Long Dance?" "When I do it, you'll see. " One-Eye was not impatient, 
he was pleased. 103. When they had gone out, One-Eye put ona belt, he 
fastened it round the collar [?]. They were already dancing the Long Dance. 


One-Eye himself was not one of them. "Young women, every one of you 


412 CROW HEROES 


t‘d wirexbd:-ke ackyo:t‘a d-xiok' fkya-k‘  bavikyukidfak‘ hird- 


wisu:‘tseruk‘. bachdtsgye  disua are re fk" aracfannok‘. a‘ba- 
kediste, sidetd raks "bikyd ictawdt‘e dia acipé:ndira:k‘." _ itsf-- 
re xaxia daxtu:‘tseruk‘. "itsi-rikya-te difcipak‘ dé-setse 
i-ctsioxa‘ra. k‘amma‘pi-ky. hin-é a‘bakd-te acé-ritbiok‘ it- 
si‘rikya‘te k‘ard-u ha!” hé‘tseruk’*. "Ee k‘od:tba-wiky." "da- 
ro‘rak‘ ktaracba:‘ritbo-k'," heé-rak‘. dé-ra cé‘tseruk‘. acu- 


‘pé hf-ak* k‘u’‘tseruct. 104. "i-i-f- rak* k‘o- watsém ak * - 


duxikydtsgye i-rak‘ pata oick* orks? xaxfa asu‘o  k'‘ard-wiut. 
Mk iahe sh) hades; "f-rak* acé kyod:k‘."  hirén  bi-akarictec 
k‘o't‘d ifi:sara k‘tus  xarusak‘. nd‘mna hiné acéc d-xia 

kt ort a) rditvat "hin hu? buh hirén ak‘tuméc _ bardxok‘ 
birdxe  dit‘dk’‘. aho-ka‘ta k‘tuc  duto‘tseruk‘ bardxuac. ict-- 
ward'sasua: "ba‘pdcera‘t baré:wima:tsiky." hv-tseruk'. ndmna. 
akuméc acéc. ku‘ ktandi u‘tseruk‘. k‘aratsi . bu-ihd-rak‘: 
"bucikyd:-k ariatka‘tuwa  hahe: ! duaewd'rak: bd:ritsiky hfra- 
watsecé tsirdritsgya‘tdak * hu  tsird-kt huat‘awe," hé‘tseruk* 
hin‘é ward-xuac’ ici’ ward: sasua. kto't‘d acéc o'xpua_icé- 
‘tseruk’. k‘* owdhiok ‘ akuk‘d-n dd-u‘tseruct. 105. f-rekan ku 
hawdt‘em = k‘o’rak* Phu huh keowt* a edd utteeruk™ hin-é 
acéc k‘arak‘tucduorak: {-sara k‘usd:  basd. hirém _ bi‘aka- 
rictec acéc di‘ak‘. biri‘tséc  kurd-oc  ivacé rituvattseruk’. "hu 
hu: !"  ha-k* acéc ditiéa i-icfa ‘hiru‘tseruk‘. acé u'‘pée ri'- 
at‘ok* k‘arak‘o-wi-uk'. k‘arak‘d-wiky é-tci ra‘k‘. "k* andi- 
hdware !" k‘tammd:pdok* hird e¢é-tci ra-‘u'tseruk‘. ictawat‘e hi- 
rdmdak‘ batsi‘tseruk‘ atbakd:tc itsu-ké iaxaxia hirdwak‘ 
kd-u‘tseruk'. 106;. dé¢rd : Watparak* tsiré rit’ biri‘ pd-tak* ba‘- 


* My interpreter amends to: tsirdritsgya‘tbiceé. 


sane 
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go ahead and sing!" All the people, the whole camp surrounded them, saw 
and listened, they did not sleep. They danced the Long Dance for some 
time. Gun-hammer spoke: 'Elder brother One-Eye, please herald." The 
horses were all tied up. [Herald as follows:] "Turn your horses loose away 
from the river, herd them. It is almost daybreak. This Gun-hammer is go- 
ing to strike the lodge, the horses might run off, "he said. "Yes I'll do it." 
"When you come, we'll strike the tipis, "he said. He went and said it [made 
the announcement]. He went to the end of the camp and returned. 104. "Over 
there, that is the war captain's tipi." All the tipis were pointed out to him. 
"Hello!" he said, "that tipi is it." These young women ran forward im- 
mediately. They proceeded, they surrounded this tipi, they immediately 
struck it again and again. "Huhu, huhu!" These musicians sang and beat 
their drums. Slowly they came towards them; they sang. The words of the 
song were: "Even though I'm tired, I'll go!" They went on. The musicians 
also got to the tipi. Again they sang, another song: "Tabooed relatives, the 
small ones among you, ho he! I am waiting for your wife. Say, you lying 
there, having a kind of husband, come, get up! Come, be one of them." 
These were the words of the song.* Right away they discharged a great 
many shots at the camp. When through, they went away. 105. Yonder was 
also a tipi. "Hu hu!" [challenge]. Forthwith they went. They reached this 
tipi. These young women ran forward, they reached the tipi. With the wil- 
lows they were holding they struck the tipi. "Hu hu," they said, they struck 
the tipi very much. They reached the end of the camp and quit. When done, 
they dispersed. "Go to sleep!" It was daylight then, they separated. One- 
Eye was lying asleep, Gun-hammer and his younger brother they were all 
sleeping. 106. Then in the evening they got up, took a bath, and ate. Then 


* As often happens, the words of the song are obscure. 
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ru‘sd‘tok. dé-ra coré-ritdak' isd-kci batsé-satskya‘te tsira-— | 
kapodk‘ pirekd:ta‘k‘ duxire‘tseruct'. dé-ra  a'‘pa:k‘ acta: 

waraxu ‘tseruk‘. bi‘akaricte pi‘cera_ hi-ek‘. dé-ra miraxba-- 


ke hawdtka:t dapiok‘ itsu‘-kéc dd‘kce  dit‘ddk*‘ inta<ia +a 


dutsi‘tseruk‘. ak‘pi-cinditse u-wutbardxioc akpi:cimdutsé. acw-- 
rak‘ duit‘ ak‘ ba‘rap‘f-oct*  k‘anda-k‘u‘tseruk‘. dif-ra  cora- 
t* dak‘ O'tsiu‘tseruct. 107. "dfa cikyda-ke  ba-kura’k‘ i-re 
arvara, " hé‘t seruct a‘bakd‘tc. k‘o-t‘u:‘tseruct. "dd-sxa‘ra, " 
hé‘tseruct. nd-mna dio ‘tseruct. ak ‘ araxtsiwice "bird: taxpta 
duit‘ ak‘ dacdok ‘ sapiara_  hin-é." "hin-é k‘tarak‘o-mbuk‘e" "a- 
ruaro," hé‘tseruk‘. arvorak’: "dia é*kyo’ awé xakupa awt- 


siara if-re  bird-taxpua ku awusiara pa‘pa‘ra. pd‘pa ar‘ré'ra 


k‘ ara’ cipitet‘ dok* ktahé€  kt‘aritsiky. batsé i-sko: ak‘ araxtsi- 


wicda‘kd:c_— _ di‘rd’k*. dit‘acdta cipitse‘ gya‘ra." 108. hiré-rak* 
araxtsiwicec  batsé i-sko- ak‘taraxtsiwicda'kd-c  ird o-rak‘ k‘a- 
raku‘td‘tseruk‘. Scot? bd-wu ?" "ak‘dd-kceritsé ittacde k‘o-- 
ta  cipitsema‘tsiky. bi-ren wu-‘wutbaraxia burutsim  bi‘t‘acde 


k‘o't‘d  cipitba-wima-tsiky. dd:kce ak'‘pi-cinditse dit‘acde  tsu:- 
se  cipit‘da-rima ‘tsiky. aktird-wio ak‘ditd di‘k‘o-tdarima:tsiky. 


i-co‘pé ak‘ditséc di‘tsu-se  cipit'da-rima‘tsiky. hin-é wf-wutba- 


raxia ak‘pi-cen du-tse di-ru‘ di-rawit‘ tsu-se cipitda‘rima’- 
tsiky. ara  dd‘kce hawapi‘cindd:rit‘ak‘ wu-wutbaraxia  ac-‘rd- 
hawapi-cin  dirutsiri birexbd:k hawdtka-te di‘m  ba'‘tsé-ky haw 
u-wutbaraxia bap‘ticindfara dd:kce  ku' ba‘pi-cindiara darvu-re 


k‘uata dit‘acda k‘ua_ cipit‘asa du-ptasa  cipitda:rima‘tsiky xu- 
H 


a‘tse apa‘cen dia ra‘rima:tsiky." k‘ arak‘o-wiok‘ k‘ anduo‘ tseruk* | 


* Jim Carpenter prefers: ba-rap‘i*’-uk‘’ 
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at some time Gun-hammer picked out young men in a pitiable state, 
he made it a party of about ten, and went on a raid That evening 
they sang farewell songs. They rode double with young women. * 
Then they killed one person, and his younger brother struck a 

coup himself captured a gun. The one who struck next [was?] the 
one who took hold of the guns as second man. They took a scalp, 
they made a killing, then they went back. They came to some place 
and stopped. 107. "Now, boy, hunt and bring blood," Gun-hammer 
said. Thus they did. "Come closer," he said. They went and got 
| there. Tothe one who had honors he said, "Take charcoal, pound it 
| and soften it!" "Here, were have finished it." "Bring it here," he 
said. When they brought it, he said. "Make a hollow in the ground, 
put in the blood and the charcoal too, stir it. Stir it till it is very 
black, then it will be good. Call men who had honors before! Have 
your shirts blackened." 108. Then they called men who previously 
gained honors’ All were present. "What shall we do?" "The coup - 
striker's shirt shall be black all over. I myself captured a gun, I'll 
make my shirt all black. You who struck the second coup, you will 
make your shirt half black. You who struck third, you will do the 
same. You who struck fourth, you shall make it half black. 
You who seized the gun after me, the three of you shall make 
yours half black. Now, any one who later struck a coup, any 
one who later captured a gun -- I mean you [pointing], you 
shall not blacken the middle of your shirt, you shall blacken 
it on each side, you will make it like the ridge of a skunk's 
nose." They finished and came. 109. After  ffinishing the 


* Here there is a haitus, Yellow-brow at once narrating the achievements of the war- 
party. 


i) 
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109. ittdcdioc ba-rdts k‘owiak‘ acé€é bakute xapu-‘tseruct. 


"ak*araxtsiwicec acdu‘tsepta‘ra acé‘retiak‘ baviky dikyuka:ra 


biraxba'ke  di-sa‘ra. dis & ‘kyurak‘ dard:ku:rak‘ ditsicu:c 
karu‘p  ba‘tsé-wo'ma'tsiky." k‘andd-u‘tseruk‘ dé-‘ra acé‘reta 
hawacdd:watoek*‘. a‘kuen k'‘o-wa-tdak  da-ku‘‘tseruk‘. tel, as 
‘bakd-tce k‘ovn "c dotatsi baré asuvlambicec ?" "arawa‘barasd- 


‘tsiritti re‘tak‘. baré:-i-we:rak‘ ba-bikyuka‘tu-re't‘k* irulkaroak ‘ 


ba-ahik* baré asviac i‘t‘'a‘kuk'‘, barfatu:k‘." "e  itsiky. 
k*o't'dak’. biraxbd:k dariowici? baviri-ta:ritu-wici +" "ba‘ré:- 
tak ‘ ba‘wioreta‘riky. " "di-  ihd-tuk* di- é'tkyu _ tsitsé-ky. 
hirén dut‘tara  é‘kyuk‘ ditsicu‘c karu-p  ba‘tsé-wok'." isd:- 
kcec  kukd-xpak‘ dut‘ ok‘ awe: ritu:‘tseruk‘. "ba-ré:tk* bare 
etteirertak®.4) -Sxurfe! it‘a tsicdec karv-p  ba‘tseru-wiky." 
"ba‘ré:tk' bard ak‘ é‘tsereta-riky. " 1l0.tsird-kcec ismin‘uia_ ba- 
ré ktuc  daxdak' k‘an ardtsiwe dd-‘ku‘tseruct. ak‘da-kce- 


ritsec basd:nda  ak'pi-cenditséc pi-cende _ i-rd:wiac pi-ctsisa 
k‘o-riak'. ardtsiwe rakok ' aracé‘reta  basd-‘k acu‘pée diak! 
"ak‘araxtsiwice birdxe aruvara acis dd:wiuk: "  ictawdt‘e hiu:- 
ra a‘baka:tce hi‘ tseruk‘. "a-ra matsu‘kd:‘t $$ammariararitbic - 
biarara  bi-tsiwékyawé  k‘o't'ba:wiawak‘." "hirén ak‘araxtsi- 
wice d‘sa‘kua daka-k* a‘k ‘batsikyd-rikici-o-k‘, " hé-rak* "d= 
sa‘kuac __ ba‘ku'k‘icio. " ictawdt‘e kyo-rak‘: "hiré'r  ak‘ara- 
xtsiwice d-sa‘tkua  dakd-ika-sard disba:pitua dakd:k* a‘k'- 
batsikya-rdra di-ru hirén ak‘ araxtsfwicec nd‘sa‘kua di-- 
raka:d-orak* ba‘p‘isa‘ka‘t k‘uk ‘isa:ra," hé‘tseruk‘. lll. k‘a- 
rak ‘o:ta Medel acis* arto batsd-tsi‘tseruk’. k‘ o:wiak ‘ 


ba‘hatsgye dicikisu:‘t seruk‘ a‘ré-ra k‘* araciaha‘tak* k*o:= 
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painting of their shirts, they slept near the camp. "Honor men, pretend to 
be enemies, go through camp, listen to what you may hear, don't meet 
any people. If they recognize you, when you return, we'll make you smell 


your glans penis." They went, through the camp they went. When they had 


finished, they returned. Gun-hammer asked, "How are our home people?" 
"We haven't the slightest idea [?]. Of mourning we heard nothing, meat and 
other things were plentiful, our camp is prospering, we think." "Yes, it is 
well. All right. Did you meet any people? Have you talked to any one?" "No, 
we met no one at all." "You look different [not normal]. They seem to have 
found out about you. Take these menhere, I'll make you smell your glans 
penis. " He grabbed a young man, seized him, and threw him down. "No, 
they did not know us." "Well' You have barely escaped. We almost made 
you smell your glans penis." "No, there was no one at all who recognized 
us. 110. The next morning they tied their scalps to a pole, then they return- 
ed with a victory celebration. The coup-striker led, the one who struck 
next went behind him, the third one was behind him. Celebrating they came 
home, they ran through camp, they got to the end of the camp. "You honor 
men, bring drums, we'll sing toward the camp. "One-Eye came along, Gun- 
hammer met him. "Now, my younger brother, if there's anything you want 


done, tell me about it, I'll do it." "Let the clansmen of the honor men's 


fathers lead them and sing praise songs," he said; "let them give presents 
to their fathers' clansmen." One-Eye said, "Clansmen of these honor 

men's fathers, lead them lead your nephews; you shall sing praise songs 
with them. Those of your honor men whose clan fathers lead you, give va- 
rious presents tothem, "he said. lll. Thus,"ii i! [exclamation of admira- 


tion] they had a very fine acis* celebration. When it was over they danced 


* acfs seems to mean only "toward the camp." 
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wi-u‘tseruct. "hirén ak‘araxtsiwice d:satkiac  isba:xioc’ di- 
sba‘pitua  tsikyd-ra‘rd. ak‘araxtsiwicec di-ru- di: itsikyaru-- 
orok* bd-pisakd:t kukisa-rd!" k‘ar é‘tci‘rak* acd. oTrioek. 
ba‘ru'sd‘tak‘ k‘o-wiak': "hiré-rak‘ araxtsiwicec isba-xfu d-sa- 
‘ke dd-wara  disba:pitua  k‘andi-rd-uk* di-orak* kd-un. k‘a- 
mbatsikyda:rikiciwo’k‘." bardx dariak‘ na‘'mna _  icba‘pituo dia 
k‘us. O‘kapia k‘ amba‘tsikydrak‘ disu-rak* batsa-tsi‘tseruk’*. 
hiré-rak‘ araxtsiwicec asd‘rak* ba‘d-ra‘kiok*‘ isba-xiu. dasa-‘ku- 
rek‘ ba‘rim:attba’ imbita-rio‘tseruk‘. 112. k‘ahe€  k‘ari-ra - 


k‘ o-t* dak‘ a‘pakd-tc ardtsiwe rd‘kua  acé-reta tsu‘rua /-ri- 
wara‘tua  isa‘sifa acgyewuc tsi‘tbuhua _ actsitua. hin-é acta-- 
waraxtua araxtsiwisua f-tacdua cipitua ard‘tsiwa rd-k‘ak‘ a- 


cisartoak‘ acdu‘tseptua  k‘arirén duxira‘u ba-‘rakutsé:c’ tsu-rua 


ba-‘ari‘i-wa‘ndiuc xaxuia  a'tbakd-tc kto:n  di-‘ak! awuciaka:ta 
k‘arin‘é pi-ctsisa dt‘b ak‘ ktarhin‘é diawua- k‘ork'. a‘ pa- 
kd-tec ‘k‘to: maré ba:o-wiky.  hd-wiky. * 


*(by R. H. Lowie) The preceding tale obviously falls into a familiar Indian category, 
the ultimate exaltation of the originally humble. As in the case of the Twined-Tail 
story, the main characters are poor orphans and the protagonist is one of the 
brothers. In both narratives the poverty of the heroes is vividly depicted in concrete 
terms: Twined-Tail and his brothers do not own any horses, and the hero is con- 
spicuously ill-clad and unkempt; Gun-hammer and his junior feed on the offals of 
the camp, make shift with discarded moccasins and put up crude shelters, so that 
when subsequently invited to live in the chief's lodge they feel uncomfortable there. 
In some respects the plots are noticeably different. Twined-Tail is driven to seek 
supernatural aid by the abuse heaped on him by an insolent youth who enjoys the 
support of many kinsfolk. No such motive appears in the Gun-hammer story. To 
one aspect of the story here published there is no equivalent in the Twined- Tail plot. 
Gun-hammer not only attains personal distinction, but also introduces two new cul- 
tural features, -- small sweatlodges and the custom of celebrating a victorious re- 
turn. Another difference is striking, but seems to me formal rather than substan- 
tial. Twined-Tail's contact with supernatural patrons is circumstantially described, 
whereas there is a strange reticence concerning the source of Gun-hammer's power. 
That a spiritual protector is implied can be inferred not only from One-Eye's ecsta- 
tic comments on the newly erected small sweatlodge, but also from Gun-hammer's 
mastery of the elements. Various features of culture are faithfully delineated, not- 
ably (in addition to the innovations credited to the hero) the obligation to present 
gifts to patrilineal clansfolk. Stylistically we find the usual Crow fondness for anti- 
thesis and the absence of direct discourse, a linguistic trait that imposes curious 
phrasing from our point of view. 
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the Long Dance for some time. They got through it. "You, father's clans- 
men and clanswomen, sing the praises of your nephews! You honor men, 
if they sing your praises, give them different presents!" They dispersed 
and reached camp. When they were through eating, he said: "You here, 
the honor men's clan fathers and aunts, go ahead, your nephews are cal- 
ling you, they are waiting for you. We'll sing praise songs for them." 
They came singing they got to their nephews. In a curve they ranged them- 
selves opposite the honor men, they sang their praises, they danced won- 
derfully. These honor men came outdoors with gifts in their arms, they 
had gifts issued to their patrilineal aunts and clan fathers, there was an 
even distribution [i.e., all got some presents]. 112. Thus was Gun-ham- 
mer's victorious return, his procession through camp with tsura singing, 
the painting of his robes with blood, the scout-singing towards the interior 
of the lodge, the striking of the lodge. This singing of farewell songs, the 
blackening of honor men's shirts,the return towards the camp as victors, 
the parade toward camp, the disguise, whatever customs belong to the 
warparties, tsura songs and amusements, all were made by Gun-hammer. 
From that time on we have imitated the small sweat-lodges, what we now 


do in that way, that is it. Gun-hammer showed us. This is all. 


PART VI Bt 


HISTORICAL AND SEMI-HISTORICAL ACCOUNTS 


l. fak 


Separation of Crow and Hidatsa 


hira-‘ké araka-u dace d-kirikyo: 

That now where they stay camp on this side of 
a:4cdak apsa-‘ruke ku ‘ta kd-u‘tsoruk. Bek ot kd-- 
a river, Crows there they stayed. That's when 
urak bicé-rek hu-rak awacéc ardpa- 
they stayed there; a buffalo where it came Hidatsa on their 
cikyo- k‘o-n na‘pi‘u‘ tsaruk. 3. hirén apsd-ruke 
side there they killed it. These Crows 
i-spua ku: o-re‘ta‘t saruk . isd-k‘cirak a-kako: 
the stomach they did not give them. A young man on the 


k 
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‘o-nnok hif-ra awacéc daxo-tsi‘tsaruk. 
other side was there, he came, Hidatsa he went among. 
5. na-tsian hin:¢ isd-k‘*cec k‘u -re-rak uac 
Then this young man when he came home his wife 
i-wa da‘tsi‘tsaruk. 6. hin-é tsiréc k‘vfak. 7. sad-- 
crying was. This husband came. "What's 
pa ? hé‘tsaruk. 8. hiré ricgyawia _—sii-rufke 
the matter ?" he said. "This inside meat 
hawa‘ruok mak ‘u- retuk hé‘tsoruk. nd-wi 
brought some me they didn't give any," she said. "Let us go, " 
pe na:k. 9. uac axpok asda‘rak dé‘ tsaruk. 10. 
he said. His wife with he went out, he went. 
dé-ra i-kydok k‘ 6-nnok acu-a biré-ri‘tsaruk 
Then an elder brother was there, his tent he went into, 
u‘ac dxpok. ll. cod-ota‘tsi ? hé‘tsaruk. hin-¢ wa- 
his wife with. "What's up ?" he said. This man 
tsém a‘cua bir¢rusc. 12. i-riékem fak bare 
tent they went in. "Meat that we 
arako-re a‘rifak hin:¢ k‘uf-o-re'tam bu-+ 
where we are they brought, to this one they did not give, we 
o'k hé‘tsaruk. 13. i-rifke hawaxpi ? hawaxpi- 
have come, " he said. " Meat any left ? If any left 
rak é- ‘ky d'sa k‘u’orak du:ci:o: hé‘tsaruk. 
that cook cook for them, they will eat, " he said. 


: 
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14.€ kyvforak ba:rusu: ‘tsaruk. 15. dé-ra k‘o-n na- | 

"Yes, give ittothem, they are eating." Then there he 
tsiandak. i-rapa‘tdok hu ‘tsaruk hin-¢ isd-k‘cé€c. 16. 
stayed. His friend came to this man. 
| 

da‘m mirupxekya'‘t dé-sasba‘k ba:wa-kbari-ritskici- 
"Let us go, my little father, out from river let us talk about 

wo'k he’‘tsaruk hin: é€ isd-kcec. 17. dé-ra 
everything, " he said, this young man. Then 

6:°tsi-r ak dé-san awa:tu'k. 18. cd-ota ? 

in the night out from the river they sat down. "How is it ?" 
he-rok. mirupxekya‘t aken acte burupien kK‘o: 

he said. "My little father, those tipis I don't like, that 
ri-watsiwé-wiawak. ig. € hé‘tsaruk. na-wia 

is what I want to tell you." "Yes," he said. " Go ahead, " 
hé:rak. 20. birupxekyd:t dken dcte burupiok. 

he said. " My little father, those people I do not like. 
awi‘tsis buru stak a-%ce u‘ pasba’k awa- 
Without them we move camp, river up stream we go, the 
xd-we bi-wo-k h ¢‘tsaruk. 21. k*‘6:t dak na‘m 
mountains we shall get io," he said. "Very well, let us 

é+*ky icbatsé-tua hiak* ba‘tsiwé:wo-k'. € 

go, that their chief come to, we'll tell him." "Yes," 

ha:k. 22. duf-ra icbatsé€-tu-icdok a‘cua biré:ru - 

he said. They came, their chief's lodge they 

‘tsoruk. 23. na‘m {-watse: ria hé-rak. 24. na-- 
entered. "Go over there," he said. He 

mna aco‘an awa‘tu‘tsoruk. 25. bi-ikya ba‘m 
went, in the rear they sat down. "Elder brother, I 
di-wa-‘tsiwé: wiawak bu-o°k hé‘tseruk. € 

want to tell you something, we have come, " he said. "Yess 3 
hé‘tsaruk. 26. nd-‘wiera hée-rak. 27. arawikyd 

he said. "G o ahead, " he said. "Well, elder brother, 
aken acte burupiak k‘to-: ri-wa-tsiwé-wiawak. 28. 
those people I don't like, that you I wished to tell." 

€ hé‘tsaruk. arawikyd baré ak ‘ dirvatak 
"Yes," he said. "Well, elder brother, us break camp 
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awaxd' we baré€ arard:rak bariatu’k. 29. é-‘ky 
with mountains us take there, we think." "That 
itsi-rikya‘c d-Ace bi-cu’ pasa-work. k‘ o-tda wiara‘roak. 
Yellowstone River we'll go upstream. If you want to 

€ hé‘tsaruk. 30. bad-ctarat 6-otsirak 

do it." ee," he said. "Wait, in the evening 
bats¢€ barda-k. 31. hirén isd-kce nu*‘pem naci- 
men I call them in. These men two had 
ctu-k nact‘kyd-ara ba-wiky. k* 6-- 
something on their minds. Think about it, I will say." "Very 
tdak hu-rak. 32. pi-ctsisa da-riforak di-wa:- 
well," they said. "After a while when you come I'll tell 
tsiwé:-wiruk hé ‘tsaruk. S31 CF lay isd-k‘cec nu-pta 
you, " he said. "Those young men two 
hu‘kara hé-rak. 34. nu-pta du-o hé- 
make them come, " he said. "Both may come," he 
‘tsoruk. 35. du-ra birée-ru:rak nd-mna aco-‘en 
said. They came, they went in, they went in the 

awa‘tu:‘tsaruk. 36. dardcota:rak‘ ? i-- 
rear they sat down. "What have you in your hearts ? Why 
ceru: h¢ ‘tsaruk. 37. arawikya awaxd'- 
do you say it ?" he said. "Well, elder brother, mount- 
we bare awarakd:tak awaxd-we ba: ‘ parak‘ ba-*wi-- 
ains we on foot m ountains rocks run 
kyaxok‘ bd-wo-k huf‘tseruk. 38. ba-wu'c 
animals toward rocks we'll do it, " they said. "What they 

batsi-mbo:k ba‘ wi‘kyaxok hif‘tsaruk. 39. 
eat we'll hunt by running towards rocks, " they said. 
arawikya aken acte awi‘tsisa miaxuek 
"Well, elder brother, those people without we'll hide, 
bé:wo'k hé‘tsaruk. 40. o-otsi:rak dken acte hi- 
we'll go, " he said. "In the night those people when 
rdwu‘rak buruatak napatsiawa‘k akuk ‘ 6-n ba- 
they sleep we'll break camp in every direction beyond we'll 
miswo'k ©) >) oohe *tgeruk. 41. karak‘o-n kd@-un hirén 


meet, " he said. Then they stayed these 
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acéc karirdwt‘rak karak‘ d-n duatat 
people when they were asleep, then they broke camp, 
da‘k. 42. é-tcikya‘ce da‘k. déra akuk‘ - 
they went. In every direction they went. Then beyond 
on bat ‘di-o'tsaruk. 43. tsird-kce hin-¢ acéc 

they met. The next day these people 
itsé-ro-rak hirén aca‘kd-cec k‘o'rdsu‘tsoruk. 44. 
when they woke up these lots of tipis were not there. 
tsird:kce hiré-r axbard:@xe-tac tsiré:ro-rak aca- 
The next day "These are ghosts, " when they got up many 
‘kd-cec k‘ordsu‘tseruk. 45. tsird:kcec k‘o'rusurak 
tents not there. The next day when they were gone 
isd-kce ba-itci racpiro:t bd-its hawdtka-te 
young men tracks when they were making track one 
tard-k karak‘d-n i‘tsiriru-etat dakd-ku:‘tsa- 
they would make then they would do nothing they would 
ruk. 46 é-‘*ky bicém nd‘ pioc {-cpua 
come back. "That buffalo that you killed stomach 
apsa‘ruke ndkusu'm difatbi-uk hu‘ tsaruct 
Crows you did not give, they are going to move," __ they said, 
ba‘ko-n k‘o- turks hu: ‘tsaruk. 47. dé-- 
"I have heard that they have done, " they said. Then 
ra batsi-rak hirén isd:kcikya:tec du-ra 

when they got together these young men came, 
batséetsec di-oroak. 48. cd-otatsi ? hé rak. 49. 
to the chief they came. " How is it ?" he said. 
bi-ikyd hin:é awaxd'wec bari-rua di-cd-otum- 
"Elder brother, on this mountain we walk we in front 
bak bicée:rak ba-ndiasa‘tse hawdkawari:wi:‘ruk hif-- 
of you buffalo th at looks easy we'll keep on looking, " they 
‘tsoruk. 50. hé:rak isd-kcec hin:e acua‘kd-cec i-- 
said. Then young men these many lodges i 
cd-ot du-riak. 51. bice:rak ba-‘ndiasa:tse ikyu:t 
front of they went. Buffalo what is easy to do when 

duadiok ba: *‘ parak ba‘ikyara ar- 

they saw they came to them, with rocks and anything they 
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ra‘pi-ru‘tsaruk. 52. dura hin-é awaxd:we di-o‘tsa- 
ran into them. T hey went and mountains they came 
ruk. 53. hire: ‘te kK *'g: di-o‘tsaruk. 54. hirén 
to. To this place there they came. Here 
a-*kua d-a nd ‘kua isd-ksu:‘tsaruk. 55. apsd:- 
they lived until their children were young men. The 
ruke hin-é a wifcicdv:o- awa‘ru: ‘tsaruk. 56. hawdc 
Crows these at the foot of were on foot. To 
du‘xirak itsi-re arvfa‘ ku‘ rak 
different places they went on war parties, horses they always 
ha-k ‘se ahu-‘tsaruk isd-cgyua. 57. hin-é 
brought. At last they had lots of horses. These 
awu ‘cic duf-o-c biraxbd-ke ha:mndk 
at the foot of the mountain came people were all gone 
nd-kua ku‘ken ba‘isd-tu‘tsaruk. ka‘un. 58. 
their children they too were grown up. They stayed. 
awaceé isd:ksu‘rak duxiruak hin-é awaxd-we kuc 
Hidatsa the young men -— = on a war party, this mountain to 
du-o-‘tsaruk. a‘cu‘o'c arak‘o- ara‘xto-hirak. 
they came. The people where they were they did not know. 
59. hé- rurak hin-é€ awaxd-we akba-kuré 
When they looked around, this mountain those who were 
a‘ngk ft tkyu: ‘tsaruk. 60. akba:- 
chasing, there were many of them, they saw Those 
tsi-kyusa na‘ka-‘urak tkyartarok 
who came home with buffalo, when they went home, when they saw 
hin-é wikyd-tace u‘pad se kuc da‘pa-ku‘tsaruk. 
them this Lodge Grass upstream into the valley they 
61. d-otsia nd‘u‘tsoruk. 62. itsi-re bu- 
always went. At night they went. "Horses we'll 
rutsiwo-k ha-k. dif-o-‘tsaruk. 63. acé ka- 
take, " they said. They came. From camp the 
rasa‘ pe tkyukt-rak awdad'tu‘tsoruk. 64. awacé isa:- 
noise they heard, they sat down. Hidatsa young 
kce nu: pka:tdek da: ace’ diak itsf-re nutak 


men two of them: "Go, to the camp, go, horses take 
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aru-‘are hu‘tsaruk. 65. hirén nu-pkd-tec dé'ra 
bring them, " they said. These two then 
ace k‘o-sa‘ta ru‘rak bi-arak dé-€san 
camp when close to they came, a woman out from river 
i-waratsi‘tsoruk. fk yukt‘orak ird-ratsi‘tsoruk. 66. 
was crying. When they heard her, she kept talking. 
nd-we k‘o-sd‘taka‘t bd-wo'k ha-k. 67. duf-ro-- 
"Let's go on, we'll go close to her, " they said. When 
rok ba‘k‘o’n i-ria tkyuka kd-u‘tsoruk. 
they came, plainly - her talk they heard, they continued. 
68. ara cikyd a‘wi-ruka‘k na‘m awaxpua bi-ak 
"Now boy, that is a Crow go, our party we'll get 
ba‘tsiwé: work. 69. acé€ a‘ndk k‘ o'rdsuk 
them we'll tell them. People, lots of are gone, " 
hufac k‘o: tsitsé-ky hu ‘tsaruk. 70. duf-ra 
they said. "So it must be, " they said. They came 
axpuoc tsiwd-u‘tsoruk. irfac kan ni-kyukuta-ndu: 
their party they told. "Her talk it have you really 
hu-rak. ara wi‘kyuku‘k hut: ‘tsaruk. 
heard ?" they said. "Well, we have heard it, " they said. 
71, iria sak‘ é ? hu-rak*. bakupka:ta 
"Her words, what?" they said, " My brothers and sisters 
bi- watseckyd't hé-ky hu-‘t saruk. 72. k‘d-tdak 
I am poor, ' she said, " they said. "All right, 
apsa-‘ruke tsu‘se k‘ordsu'k hifac. k‘ O-oma‘tsiky 
the Crows half are gone, " they said. "Those are they 
hu: ‘tsaruk. 73. dia karatsi di-rupka-tieam 
probably, " they said. "Do it again two of you 
dd-ra hé‘tsaruk. it‘bare wiraxbd-kese apsa‘ruke 
go," he said. "Before we were people the Crows 
tsu-se k‘ ordsu-k huac. k d‘oma‘tsiky hu: ‘tsaruk. 
half were gone, " they said. "That's it, " they said. 
74. k‘o-tdak hiréen di-rupka-tua da‘k ace a-tsitak 
"Very well, these two of you, go, tipis peep into, 
ird-u di-kyukok é-tsekyd'sara hu: ‘tsaruk*. 15 


to the talk listen, know it well, " they said. 


| 84. 


teeth 


skin, " 


I believe they were. 


hu: ‘tsaruk. 
they said. 


85. 


The dresses 


dia 
"Do it, 


kar 
these 
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du-ra hirén irupka-tutec acé dio-rak. acé're 
They came these two of them , tipis they got to. In camp 
baka-tarak ird-u i-kyuku-4‘tsaruk.: 76. acé-ren mi- 
the children talking they heard. In the camp__ the 
rdxe ditu-rak nda‘we sd:pdak? awdkawo:k 
drum they beat, "Let us go." "What is it ?" "We'll see}" 
ha:k. kuc da-u‘tsaruk. 77. dura. nd'mna. 
they said. There they went. They went. They went. 
di-ro-rak . acdok isd-rak akba-ikye batsa‘tdak 
They came. A tent big the onlookers a big crowd, 
hé-re ri‘o-rak bacu-su‘tsaruk. 78. akba:- 

_among them they came, they were mixing tobacco. The 
ikyac hé:re ri‘o'rak ba-kifian ird-u 
onlookers among them when they came plainly their talk 
ikyukoak . 79 ara nd-wiwa kar apsd-ruku‘m 
they heard. "Let us go, they are Crows, 
awaxpue ba‘tsiwé:wo'k hak basa:‘k da-u‘tsa- 
our party we'll tell, " they said. They ran, they got 
ruk. 80. nd-wara ha:k. kariruvak 
there. "Let us go, " they said. They stood up and 
du-o-‘tsaruk. 81. ara karatsi di-rupka-tua dak. ace 
came. Then again : "You two go. Tents 

- xaxua a-tsi-tak . é€-‘tsekya-sak du-ora hu: ‘tsaruk. 82. 
all peep in. Know it well, come, " they said. 
acé d-tsi-tu-rak apsd-ruke k‘o-tsé-rucba icéra‘ko-- 
Tents they peeped into, the Crows used to do(as) buffalo- 
tsi ‘ te bard-tskyerak ikyu ‘tsoruk. 83. acé- aweé-ra 
pillow lodge poles, they saw. Tents outside of 
ko- bard-tskye na‘wim k‘o:n ba-‘ikyo:‘tahtk hu ‘tsaruk. 
there poles three there they hung up, it is said. 
acé awa: tsi-tu'a bi-a itacdi -o itsi-rikyu'ce 
"Tipis we peeped into, women's dresses elk 
iu: k‘ d-tsitsé ‘ky. itacdi-o u-Uxtsitséky 


were apparently buck- 


apsd-ruku:k 
are Crows 


na’m 


go, 
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acé da‘askén batsu-rewo'k. 86. i-ra baré hawi-o - 

camp at edge of we'll sing. They us they kill 

xu co:otdak hu: ‘tsaruk. 87. nda-mna. 

off, whether, I wonder" they said. They went. 

ace ko:sa‘taka‘ta tsi-tbu‘hu-rak. 88 tsi: tbu-“hi-rak 

Camp close to they sang songs. When they sang songs, 

ts{-t ‘buohu’k ha-k. ba‘irireta‘k kd-u‘tsaruk. 

"They are singing, " they said. Quiet they remained. 

89. € € marakwuaka:tua di wo'cio hu-‘tsaruk. 
"Yes, yes, my friends, you 405% they said. 

90. karak‘o-n wiraxba-kec kuc basu’k. di-sa kd-- 
Then the people to they ran. They did not 

u‘tsoruk. 91. xatsi-sara hu-rak. karak‘ o-n 

come up to them. " Stop, " they said. Then 

xatsi‘sa kd-u‘tsaruk. 92. sa-p iware é-ra‘ku ? 

they stopped coming. "H ow us do you know ?" 

hu-rek. 93. bu:ra ace ko'sa‘taka-ta ba-kd-um 

they said. "We came, camp close to we were, 

di-ra-u bi-kyuku‘k hu’‘tsaruk. 94. mavisa-te wiraxba’ke 

your talk we heard, " they said. "Ancient people 

tsu-se k‘ o-rdasu‘k huac. k‘o-ma‘tsiky 

half disappeared, " they said. "They must be the same, 

bu-k hu ‘tsaruk. 95. akbatceé-ctsiresa‘te akdu:- 

we said, " they said. " Those who were jealous, those who 

atsec ku karahawd-‘u‘tsaruk. 96. hin-é amba- 

broke camp, those are gone." These where 

tdi-oc k‘ o-tak bacbiraxbd:kua di-wa-tsuwd-urak kuru- 

they met, "Will our people when we tell you take 


tard:riare ? 


them back ?" they said. "Our mothers and fathers 
ambareé-tsiwa:‘u hirén tsiresa-tak nu-pe-ra-u. 98. ma- 
have told us those got jealous apart went." "My 
sa‘ké aktsiresa-t‘k‘ de dd-ace hiriaciuk 

mother we got jealous and went, her name there they call? 
hut. 99. hirikyo- ku ‘ tsitsi-ruk. ad-axkt- 
they said . "On this side for her they looked. " After a 


hu: ‘tsoruk. 


97. masa‘tku urak mirupxu-Urak 
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ata bi: wasbiraxbd-ke hu‘kara hé-ru‘tsa- 
while: i 4 he is my relative, send him over," they would 
ruk. 100. karak‘o-n hd-kce xaxula kurutdk acé 
Say. Then at last all they took back to 
du-utsicia ar d-urak korr a-*ku‘tsoruk*. 101. 
camp; those taken remained, there they lived. 
kari-ra‘ ko-tdak da-ka-sak ko'r ad-#ko-‘ tsaruk. 
That's the way it is, they did not go home, there they stayed. 
102. karaciak hawTf:o-k hiriatsi-o 
After alongtime, "They have killed all, they will think, " 
ha‘k. nd‘ka-u‘tsaruk. 103. k‘to-n na-ka-urak 
they said. They went home. Then when they came home, 
apsa-ruke isd-kce itsi-re naxtok kucdd-u‘tsaruk 
the Crows young men horses packed towards they went 
kor. 104. awacé is d:-kcec tsu-sa nd-kasu: ‘tsaruk. 
there. Hidatsa young men half did not go home. 
hd-kce acé-ren uawisak a°2*ku‘tsaruk. 105. 
At last in the camp they married, they stayed. 
awacé akduxikyut skyec na‘kuorak ham na‘kak 
Hidatsa captain when he came home, some went, 
tsi- ham nésu ‘tsaruk. 106. apsda-ruke hin-e awacé 
yet some stayed. The Crows this Hidatsa 
- duixiac na-ka-‘urak i-tsi-re naxtd-hak. dxpak 
war party when they went home, horses packed. With 
dd-u‘tsoruk. awacé akda-kuac xaxua itsi-re 
them went. Hidatsa those who went home all horses 
k‘u-orak na‘u‘tsaruk. 107. karak‘o-n hin:é ac € 
they gave, they went. Then these to camp 
di-o-c. 108. cd-ota hu:rak. awa:tak. ara- 
came. "How is it ?" they said. They sat down. 
tcia diak ahuk hu: ‘tsaruk. awd‘sua di- 
"Gardening they made much, " they said. "Houses we 
awuk hu: ‘tsaruk 109. x0o-xace ahufk hu-rok. 110. 
make, " they said. "Corn much, " they said. 
hirén apsa:‘ruke a‘na:‘o:‘tsaruk. dé-ra hiréen akdéc 


These Crows many went. Then these who went 
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xd°xa'ce cit a‘ru-‘o‘tsaruk. kuku- we awd'se ba:pé- 


corn much they brought. S quashes, beans black, @ 
cipitka:tum O'pu'pe. is ba-pd-rua aré-wa'‘tse hirén 
tobacco, Their plants which I know these are @ 
k‘ ork, lll. it‘baictsi-natareta-re. 112. kara- 
they. There was no white man near at all as yet. Then 
k‘é-n matsu‘tsikya-pok kuka batsisbiraxbd:kua 
they found each other; from that time they are each other's 
#48 hin-é-ky. 113. kari-ra‘ko-t'k! kari-ra‘ko:- 
relatives till today. Thus it was. Thus it was. 
tem. biawakci-rak bd-ra-‘rak apsd-ruke itsi-re 
In the summers and winters the Crows horses 
ictsirak da‘k x0°xace arua‘kuk. 114. karak‘d-wict. 
packed, came, corn they brought. This is the end. 


Fahad 
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An Historical Tale * 
1. basé apsd-ruke itsi-‘re hi-rapikyd:ta‘tsaruk 2. bicgyeckd-ce k‘o: 
ictsiru:‘tsaruk 3. isd-k‘ce frapu-‘rak‘ batsi-rapa-ti-rak‘. 4. dé-ra 
a‘ka‘th:a apsd-rukec du-atu:‘tsaruk‘. 5. hiré-r isd-k‘cec hin-é ru- 
a‘ti-ac f-ruktan kucgyd kanna-u‘tsaruk‘. 6. awandi:ru‘tsaruk‘. 7. 
dad-rande bak'‘uten citskyd-t‘dak‘ icén awd-tak‘ kd-u‘tsaruk: 8. dd-- 
rec isd:wa'se‘t'a da-@k‘tu'tsaruk'. 9. fkyakd-u‘tsaruk‘ 10. araho- 
bicgyekd-te k‘o: ictsiru:‘tsaruk‘. ll. haw itsi-re ictsiri-‘tsaruk‘ 
haw itsi-r a-kindu-‘tsaruk'. 12. hire isdk‘ce ikyarittan. 13. "hi- 


ré-r itsi-re co-‘ten duturak‘hé-?" 14. hawdte-c: "bard-xdak‘ bikyuk‘- 


urat'a-riky con dut‘u-rak‘." 15. hin-é hawdttec k‘o-rak‘: "dfa_ ba- 
ra°x é&:-wa‘tse:wiawa‘wo'kt é:-wa'‘k‘at‘ ba‘tsitsi-mbo'k'." 16. "e," 
hawdte‘c kyo:rak‘. "acirak' bawa:wdxuwo'k‘." 17 "k‘o-t'bdwiky." 


18. dé-ra aciac hawacdd:wat‘ak‘ d-‘kuen. 19. "dia ba:wa-waxuwia- 
wo'c." 20. batsé a’nadk* o-pti-orak* na-mna df-u‘tsaruk‘. 21. 
"4-ra_ bi-ikydka‘tum hin-é itsi-re cd-‘ten dutturakthé," ha-k‘ bd- 
xu‘tsaruk'. 22. hirém matséc xaxvfa: "baré ard-xtak‘" hu-‘tsaruk‘. 
23. hirén matséc hé-rin hawdt‘dakt k‘d-rak‘. 24. "cd-‘ten dutsi-o-- 
ndok: birici-sa‘rak‘ hawa‘tsé xapdk ba:ci-irat' diixira-t' ba-tsé-tsi-- 
ak‘ itsi-re rutek‘ a‘ruak‘ acé ari-um. hiré-r itsi-re awdkahe k‘d-uk!' 
hé‘tsaruk* hin-é watséc. 25. hiré:r isdk‘cec kawd-hak kd-u‘tsaruk‘. 
26. iri-sa akic dd-u'tsaruk‘. 27. hirén watséc ahd-c ak‘o-pi-‘ac heé:- 
rin hawdt‘dak‘: d6-tsiakawé cikyd-ken hindé baré heé-ra apsda-ruke ha- 
wé‘tse-oma‘tsiky. itsi-re anditua ba-ra-wdxurak ham ditsiwé-oma‘tsi- 
ky." 28. fra‘ko-cé‘tsaruk* hin-é watséc. 29. hiré-r isdk‘cec dd-u'‘tse- 
ruk* dd-sua xawd:hak‘. 30. "di-rat‘at: diawa birici-sam bé:wo:k." 31. 


hawate-c k‘o-rak:"e," hé‘tsaruct. 32 dé:ra dka‘tiean "dia kambiricisam 


* Told by Yellow-brow, 1931. 
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An Historical Tale 
1. In the beginning the Crows'horses were scarce. 2. With dogs they 
packed. 3. There were two young men who were friends. 4. Then time 
passed; the Crows moved camp _ 5. These young men left a long time be- 
fore this moving. 6. They were afoot. 7. Alongside the line of march 
they were sitting on top of a knoll. 8. The movers remained below them. 
9. They continued seeing them. 10. The majority had packed dogs. 11. 
Some had packed horses, it was said, some rode horseback. 12. These 
young men were looking. 13. "Where. I wonder, did they get these 
horses ?" 14. One of them said: "I do not know, I have never heard where 
they got them." 15. This other one, it was said: "Well, friend, let us try 
to find out. Having found out, we'll look for them." 16." Yes,"said the 
other, "there is acamp we'll ask them." 17. "That I'll do." 18. Then 
when they camped that evening they continued strolling about. 19. "Well, 
we were wanting to inquire." 20. Many men were smoking; then the young 
men came and reached them. 21."Well, my dear elder brothers, whence, 
I wonder, were these horses obtained ?" he said, inquiring. 22. All of 
these men said: "We do not know." 23. Among these men there was one 
who spoke: 24. "Whence would they get them ? They thirsted, they lay 
down in different places, they had visions, they went to war, stealthily 
they took horses, brought them and reached camp with them. The various 
horses you have seen are the same," said this man. 25. These young men 
felt sad. 26. They were silent and left. 27. One of the many men who were 
smoking: "Wait, boys, among us Crow some are likely to know. If you ask 
how they got horses, some will tell you." 28. That's the way this man 
spoke. 29. These young men went away; they were sad. 30. "Well then, 


let us doit, let us go thirsting." 31. The one said, "Yes." 32. Then 
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bé-wok " hé‘tsaruk. 33."k‘o-t' kt " hak kannd-u'tsaruct. 34. awa- 
xé-we kus dd-u'tsaruk‘. 35. karawaté-ra‘hictaka‘t'u-‘tsoruk'. 36. mi- 
rexba'kturok‘ hirén nd-wu'tsaruk‘. 37. "é-tky biraxbd:-k‘uk‘ nd-we 
nd-wikyawé bi-wo-k‘." 38. nd-mna di-o'tsaruk*. 39. “arahiré-ruk‘ 
co-cdara‘u?" hé‘tsaruk'. 40. "4ra du‘xiwd-uk‘," hé‘tsaruk’, "itsi-rikya- 
ta-rak‘ ba‘m awvorak‘ bariattak* bd-uk;" hé‘tsaruk‘. 41. irdak* 


k‘d-um dacitkyé-riti:‘tsaruk'. 42."diawa hirén duxia hé:ren bé: - 


wuk‘." 43. hawdtte-c: "e k‘to-t'bd-wo'k$" ha-k* hé-ren nd-u‘tsaruk‘. 
44. kandd-rari‘o‘tsaruk'. 45. dra tsi:tsec karacé fkyak‘ batsi‘gyd 


da‘k‘u:‘tsaruk'. 46. "e cod-ottatsi ?" ak‘ duxigyutsgyec k‘ o-tcé-tsa- 


ruk‘ bdxu'ttseruk'. 47. "hdttak‘ co-ota:tsi-ndak* ? disk‘o-td-uc acé 
é-‘kyoru'k'." 48. "e," ak‘duxigyutsgyec k‘d:rak‘':"hdt‘ak‘ k‘o- ba‘ - | 


tsitsi-rum kambi-um iftsict‘. dia rdwara," hak kannd-u‘tsoruk‘. 49. 


hiré riaktacé kandi-o'tsaruk'. acé€ dd:sgyen awd-tu'tsaruk‘. isd-k‘- | 
ce ru‘p'dak: dé‘tse ‘tsaruk'. "acé hiritsi-sieak‘ itsf-re tsf-rara" 
ha-k‘ dé‘tse‘tsaruk'. 50. ihd-urak ku‘ isd:ktce ku‘ du:p‘ka-cdak* | 
"diru ace hiritsi:siok‘ diru ddra itsi‘n tsird:ra," hak. ku‘ dé‘ - 
tse‘tsearuk’. k‘tovr awa‘t‘ak* o:piak*t o‘rak kd-u‘ttsaruk*. 51. dé-ra 

karaciahicdaka‘tak‘ itsfi-re ahuvsak arvo‘tsaruk'. "bf-ikyd é-kyo: itsi-- 
re co‘ot'da:rak," hu-tsaruk'. ak‘difxigyutsgyec k‘o- k‘uk'‘u:‘tsaruk‘. © | 
52. "e itsiky hawd:rart:o itsi-rikya‘te." 53. icikyd:-kec: "kahé nam 


dut‘a:ra itsi-re." 54. nd-mna itsi:rec dit‘u:‘tsaruk'. 55. karak‘d:n 


a-k‘ina‘k* iaxaxiia karakaru:‘tsaruk'. 56. kara-‘rari:ak‘. 57. dé-ra 
kard-tsia dif-pdak‘ ak‘duxigutsgyec k‘d-rak‘:"dfa cikyd-k‘e karawaté | 
bu-om batsd-tak‘. 58. bicé hamnap‘-iurak* ba-wu:ckiciwo:k" 59. hi- 
rén isd:ktce bicé:rak' nap‘:fiak*‘ kamba-rusu:‘'tsearuk'. 60. hin-é kya- 


ru‘ac karak‘o:-wd hi'tsoruk: 61. xakd:rarf-rit‘ak' acé kandf-o'tsoruk'. 
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they livedon . "Well, let us go thirsting," *he said. 33. "All right," he 
said; andthey went. 34. They went to a mountain range. 35. They went 
some distance. 36. There were some people, there they were going. 37. 
"Let us go ahead and meet those people." 38. They went and met them. 
39. "You there, where are you going ?" he said. 40. "We are ona war 
party, "he said; "I think we are going to bring some horses, "he said. 41. 
They remained standing and thought it over. 42. "Well, let us go among 
Mike warriors." 43. The other said: "Yes, let us do that," and they 
went among them. 44. They kept on going. 45. Now the scouts sighted a 
camp and signaled. 46. "Yes, how about it ?" Thus spoke the captain, ask- 
ing them. 47. "Why, how should it be ? Your enemies' camp is yonder." 
48. "Yes," the captain spoke. "Well, that is what we were looking for, it 
is well, we have got to them. Well, go! "he said; and they went. 49. 
They went thither and reached the camp; at the outskirts of the camp they 
sat down. He sent two young men, saying, "Keep to this side of the camp, 


look for horses;" he sent them. 50. To two other young men likewise he 


| said, "You keep to this side of the camp, go ye, look for horses. " Them 


also he sent. There they sat smoking and waiting. 5l. Then for some 
time they brought not many horses. "Elder Brother," they said, "do with 
these horses whatever you please." To the captain they gave them. 52. 
"Yes,it is well, you have brought some horses." 53. To his boys he said: 
"Well, go and take the horses." 54. They went and took the horses. 55. 
Then mounting all of them fled. 56. They kept on. 57. Then after two 
nights the captain said: "Well, boys, very far we have come. 58. If you 
kill some buffalo, we shall feast." 59. These young men killed a buffalo 
then they ate. 60. Now this flight was ended. 61. They moved along and 


* The customary phrase for seeking a vision. 
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62. kararatsiwe rakukisul‘tsoruk‘. 63. itsi-rec isbiraxbd-kua kia 


hu-tsoaruk‘. 64. "hirfat‘ba-wa‘ku-rak‘ hd-k‘se itsi-re ahu-ima‘tsiky, " 


hu-tsaruk‘. 65. hiré-r isd:k‘sum irupka‘sum ak‘itsf-re cd-ndut‘u-hu- 


3c k‘o-n ciu‘tsaruk‘. 66. karatsf-re hambicgyatd‘tsaruk‘. 67. apsd-- 
ruke isd‘k‘ce ihd-urak‘ hin-é itsi-re arvoc o‘:ritak ku‘kan duxira:- 
u‘tsoruk'. 68. ki ‘karaxa’ka-rariak nd-u‘tsaruk‘. 69. tsi-tec karacé 

ikyu‘tseruk' batsitkyd rd-k‘u‘tsaruk‘. 70. du-ra dxpec di-o‘tsaruk‘. 


71. ak‘duxigyutsgyec k‘o-rak‘: "a-ra co-ota‘tsi?" 72 "hdttak co-ot'- 


atsi‘indsk‘? dirapa-tuac karacé é:kyut‘at‘ kandarf-oct'." 73. dk‘du- 
‘4 
xigyutsgyec k‘o-rak‘: "hdt‘ak‘ k‘o: watsitsi:irum kambi‘um itsict* H 
i) 
dia nd-wara." 74. karaxakd-rariak‘ dvo‘tsaruk‘ nd-mna acé kandi-- 


o‘tsaruk‘. 75. acdd-cgyen awd‘t‘a:t‘ak‘'. 76. ak‘duxigyutsgyec k‘o-- 
rok‘: "dia cikyd-ken acé riak itsf-re arvara," hé‘tsaruct. cikyd-- 


kec acé kus basvu-‘tsaruct. itsi-re hambicgyd-t‘dok‘ diak batsd-pa- 


su‘tsaruk'. 77. hé-rak hin-é itsi-re isd-k‘ce jfrapt-rak‘ itsf-re ha- 
wat‘ gya‘tak* batsd-past-‘tsaruk‘. 78. k‘o-td karu-‘tsaruk' 79. dé-ra 
kard-‘rari‘oc tsird:k‘cec hawdte:c biraxbd:k‘ matsecgyd-ta‘tsaruk’‘. 
80. hawat‘ec isbiraxbd-ke ahu‘tsaruk‘. 81. hin-é itsi-re ak‘ batsa-- 
pacéc hin-é watseckyd-tec biraxbd-ke arihd-‘te k‘o-n dutsiky fria- 
tu‘tsaruk'. 82. he-t‘ batsecgyd-tdacén d:pasu‘tseruk' d:tsiahu: ‘tsa - 
ruk‘. 83. hin:-é watsecgyd:‘tec k‘o-rak': "d-ra é-‘ky itsi-re hirén 
burutsiky he-c ard-tsiahuk‘" ha‘k. ‘isbitsia riufctak‘ axexetsi‘tsaruk’. 
84. hin-é hawdtec k‘o-rak': "hin-é dpara-xete masa‘cgyéc dap-i:an- 
dak‘ bit wap‘tiawiky," hé‘tsaruk‘. 85. ictdxia dutak' * isé ru- 
t‘ak‘ wu-‘tsaruk'. 86. it‘cése:rak‘ biraxbd-ke ihd-rak‘ kannd - 

ckyo‘tak‘: "di dapiahambe," hé-rak‘ ictdxia rvutsirak', k‘o-td cé'- 


* ictdxia might mean "bow" or "gun". The narrator first added: "kurutsitsia ‘tse- 
ruk ," "he cocked the trigger." Subsequently he decided to eliminate the clause and 
went on as in the text above. 
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reached the camp. 62. They had a successful raid celebration. 63. The 
horses they gave totheir relatives. 64. "If we continue doing this, there 
will at length be plenty of horses," they said. 65. These two young men 
who had asked where horses were obtained, they were the ones who spoke. 
66. There were some horses now. 67. The other Crow young men were 
envious of those who had brought horses, they then went onaraid. 68. 
They kept moving on. 69. The scouts sighted the camp and signaled. 70. 
They came and reached their party. 71. The captain spoke :"Well, how 
is it?" 72. "Why, how should it be ? Your friends' * camp is over there. 
you have already got there." 73. The captain: "Why, that which we were 
seeking we have reached; it is well, well then, go! " 74. They kept on, 
they came, they reached the camp. 75. At the outskirts they sat down. 

76. The captain said:"Well, boys, get to the camp and bring horses!" The 
boys ran toward the camp. They got to some (that is, neither few nor 
many) horses and scrambled for them. 77. Then (of) these horses two 


young men disputed over one horse. 78. Forthwith (?) they fled. 79. Then 


on the next morning of this flight. one of them was a poor person. 80. The 


other had many kinsmen. 81. The outsiders thought the poor one had 
taken the disputed horse. 82. However, because he was poor they disput- 
edit and took it by force. 83. This poor man said: "Why, I captured 
that horse, yet they have taken it forcibly." He took out his knife and 
Slashed it allover. 84. This other one: " This ghost-like person has 
killed my horse, I'll kill him." 85. He took his bow, he took his arrow, 
he shot him. 86. Before he was quite dead, another person thought 
the same: "You kill him_ too," he said. He took his gun. Right away 
he died. 87. "Why did you say that ? 'Kill him' you _ said. 88. 


* "Friend" is doubtless used ironically 
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tsaruk: 87. "sd-pdok* anes ‘napisha' dak‘. 88. ké-m k‘an bi- 
rexba‘kem batsecgyd'tem nd-pi-uc ittk‘o-t'd d-tse it‘ baré-iria xa- 
wia cé-rak: 89. hira‘k'é bards kawdhim hin-é bi: basbiraxbd-ke 
i-c€-wak! ackyd-mne diwatcu-ok!" 90."arasd:pem dird:ky diru-k kam- 
bat‘bawatsiowo'm" 91. acgyd-mnec batsk‘urutu:‘tsaruk* birikyd-ocec 
ku batskurutu. ‘tsaruk! 92. kandupéhu: ‘tseruk! 93. hirém mirox- 
bd-ke arihd‘te:"xawi-ky diasa-ra)" hu: ‘tsaruct shh tadioapits ieee he:t 
irdkasu‘‘tsaruk: 94. irdptak‘o du-pe dad-k‘tuk‘ birikyd:ce-rak* ac- 
kyd-mnorok'. 95. hiré-n miraxbd:ke arihd‘tec ku‘ bard‘kasuk‘ kuk' 
hitenta kad bardkasuracén du-‘ptako: kurutsisatu:‘tsaruk.* 96. acé ri- 
o‘tseruk: birikyd-oce batskyurut‘skt ackyd-mnec kum _batskyurutu-- 
rek* bat‘tbatsia wi-o'tsaruk. 97. apsd:ruke arihd‘tec batsé:tse: "xa- 
wi‘ky diasd-ra baré biraxbd:k* hawat‘kd:tak: 98. k‘to-t‘'d bard-‘k‘u:- 
rek‘ baré watsandéxa:‘wiky diasa.‘ra," ha-k: iru-ka’su‘tsaruk* he-t* 
ariru‘reta‘tsaruk: 99. "kahé biraxbd-k‘ ihéc bitd-xara baré ward- 
kesak!:" 100. kambat'batsi-u‘tsaruk: k‘o-t'd wat ‘dap‘iehu:‘tseruk!: 
101. d-akak* dku‘tsaruk‘ battbatsia. 102. dé-ra_ birikyd-oce isba- 
tsé:‘tua bicé-ictsikyara-tsic hu:k! 103. birikyo’:oce isbatsé-tua u-a-- 
dé-sa‘tsaruk' baxbd‘tsaruk: 104. ackyd-mne isbatsé-tua ictawdt‘e 
hu-‘tsarukt kut w-odé:sattsaruk' ku‘baxbad‘tsaruk: 105. hin-é batbat- 
si‘uc ackyd:mne batseci-u'tsaruk: 106. kambasd-rak‘ acé dd-pera‘u- 
‘tsaruk: 107. birikyd-ocec ku‘ i-ruttat cia rd-u‘tsaruk ackyd-mnec 
ku‘ irut‘ats ku‘' cia rd-uttsaruk‘ 108. hin-é biraxbd-ke arihd ‘tec 
ku' k‘to-wdtt‘e ku‘ cia rd-u‘ttsaruk‘ 109. ba-k‘d-n d-ka-tua ‘tsaruk’*. 
110. dé-ra_ hin-é wirikyd-oce isbatsé-tuac duxire‘tsaruk: lll. dé-re- 
rek‘ acbda-‘ihe kus basu‘tsaruk: 112. hin-é bicé-ctsikyard-tsic ikyo:- 


* My interpreter corrected this to read: kurutsfsu‘tsaruk’. 
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You've done it, you have killed the poor man, still on top of 
it you spoke hard words. 89. NowI am angered, this on is my 
kinsman, that is why I said it. Piegan clan, you are treacherous." 
90. "Whatever you say, you continue (i.e. "Shut up!" ), | we'll 
fight (as clans)." 91. The Piegan clan gathered together, the 
Whistling-Waters gathered together. 92. They (the two clans) se- 
parated. 93. These outsiders said: "It is a bad thing, don't do 
it!" They intervened, yet they (the two clans) insisted. 94. On two 
sides, separately, the Whistling-Waters and Piegan clans came back. 
95. These outsiders were not involved; not being involved, they mingled 
on both sides. 96. They reached camp. The Whistling-Waters gathered 
together, the Piegan clan gathered together, they.wanted to fight a battle. 
97. The chief of the neutral Crow said: "It is bad, don't do it, we are one 
people. 98. All over, our children, we are related, don't doit!" Yet 
they persisted so that they (the pleaders) could do nothing. 99. "All right, 
neutrals, get away, it does not concernus." 100. Now they were battling, 
then they were killing one another. 101. It continued, they kept on fight- 
ing. 102. Now the chief of the Whistling-Waters was named Looks-con- 
tinually-at-an-albino-buffalo. 103. The Whistling- Waters chief was bul- 
let-proof, he was medicine, itis said. 104. The Piegan chief was paren 
One-eye; he, too, was bullet-proof; he too was medicine. 105. | In this 
battle the Piegan were badly worsted. 106. Then it was fall, the camps 
separated. 107. The Whistling-Waters by themselves separated; the 
Piegan by themselves separated. 108. These neutrals in a body also went 
separately. 109. Things went on without change. 110. Then the chief of 
these Whistling- Waters went to war. lll. After he was gone, the enemy 


made a charge against him. 112. This Keeps-looking-at-an-albino-buffalo 


442 HISTORICAL ACCOUNTS 

ctu:‘tsaruk!: 113. acbdihé i ahu-‘tsaruk‘ dahi-u‘tsaruk‘ dahiak‘ak* 
114. a'ré-ra_ icikyd-kec karaha-‘wi‘o'tsaruk:! 115. fky u-odé-saracen ari- 
ru detd‘tsaruk: 116. acbd-ihé k‘to-rakt kan ariru:ret‘ddk; "kannda- - 
diky xawi‘ky," hu-‘tsaruct. 117. hé:rit‘de-rak‘ awacikyarikde:rak‘ i- 
cikyd:kec karaha-wi-o'tsaruk: 118."ba:ré-t'ak‘ bacikyd:ke batseckyd:-- 
tuac karahd-mduk$ " hé‘tsaruct. 119. ictdxia ditak‘ hawdxi-a‘tsaruk* 
isbitsia rutek ku‘ hawdxia‘ttsarukt kammaskuréreta:ri‘tsoruk: 120. 
"dia mi rap‘Iare macikyd:ke batseckyd:tuac xawi:ky karahd-mduk:! 
bit‘dtskya‘t ba-k‘uorak barasé xawi-ima-tsiky. duak birap‘f-arakan." 
121. acbd-ihéc kuc diiak: "kamma'‘k uré: retak;" ha:k kuc duo‘tsaruk! 
tsird-u‘tsaruk!: 122. ba‘k‘o-n ixifan tsipciak* hirfateak natsi‘tsaruk*‘ 
hawacikyesahirak' da-t‘dak: 123. d-xpak* w-ak* hé-rit‘dd-rak* dé-- 
sa‘tsaruk: 124. con dut‘d-urak‘ bd-tsip‘dak‘ diuttak* i-aciia dacé-- 
cée'ta-u‘tsaruk! 125. hettd k‘o-t‘d icisko: iru‘gyak‘ icu-utsipasarak ‘- 
u‘tseruk: 126. biré d:ptak* awa ci-t‘ak‘ araxf-o‘tsaruk: 127. hé-- 
rak‘ ackyd-mne ikyu‘uok‘ isitsi-u‘tsaruk! 128. ictawdte kyo-rak': 
"hird:k‘ birikyd:oce isbatsd:tu:ac karak‘ordsac bi-‘o'rak batsécbd-- 
wuk$" hak: itgyemmd-tsi‘tsaruk: 129. d‘katu-‘tsaruk!: 130."biri- 
kyo-oce co:rurak‘é ?" iriat‘ak kd-u‘tsaruk: 131. ictawdtte isbi-arak* 
t‘dtse k‘o-akupta:nnak‘ birikyd-oce isd-k‘cirak*t dxpattsaruk‘ kannd-- 
k‘e ahu‘tsaruk: 132. hindé isd:k‘cec  batsd-‘tsi‘tsaruk!133. da-s_ bat- 
sa‘t ba-é€‘tsire-‘tehirak‘ isbiraxbd-kec k‘to-n na‘kusa‘tsaruk‘ t:wac 
isbatsé ictawdtac k‘o: k‘to-n da‘ki‘tsaruk: 134. "du-ptak‘o:  biky 
at‘be:sak* bard:ke ahuk‘, " hé‘tsaruk: 135. ba‘k‘d-n ictawdte irda-- 
cec k‘o- picerawak dd-se araxawia aho-‘ta da‘ku‘tsaruk: 136. daci- 
‘tsisak hin-é ackyd-mnec hé-rin birexbda:k‘ ihd-rak‘ hé-rera‘tsaruk! 


137. bd:pe co-ré-rit‘dak‘; "hd-wekyawé bard bicé:rak‘ ba.m_ ba:p'‘i- 
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had few men. 113. Of the enemy there were many, they badgered (his men) 
they continually badgered them. 114. After a while his boys were all wiped 
out. 115. Because he himself was pillatnrede they were unable to do any- 
thing to him. 116 When the enemy could not do anything to him, they said: 
"Go away! You are no good." 117. As he was thinking and looking around, 
his boys were destroyed. 118. "No, you have destroyed my poor boys, " he 
said. 119. He took his gun and threw it away; he took his knife and threw it 
too away; now he was carrying nothing. 120. "Come, kill me! It is a bad 
thing that you have destroyed my poor boys. Were I to come home alone, 

I would be grieving. Come, kill me now!" 121. The enemy came towards 
him. "He has no arms," they said and came towards him. They were a- 
fraid of him. 122. Immovably he was supporting his forehead; thus he re- 
mained, not even looking around. 123. When they shot at and hit him it 

(the bullet) did not goin. 124. Wherever they may have gotten it, they got 
an axe and mashed his head to pieces. 125. Even so, he made his rump 
stand up and continued to turn somersaults. 126. They built a fire, threw 
him in,burned him up. 127. Then the Piegan clan heard of it and rejoiced. 
128. One-eye said:"Now that the chief of the Whistling- Waters is dead, we 
when we meet them we'll make them miserable." He was happy. 129. Time 
passed. 130. "Where are the Whistling- Waters ?"they kept asking. 131. One- 
eye's blood-sister had married a Whistling-Water, and their children were 
many. 132. This man was vigorous. 133. He was strong-willed and fool- 
hardy;he did not stay with his kin, it was with his wife's brother, One-eye, 
that he stayed. 134. "On both sides I will not belong, I have many children," 
he said. 135. Quietly One-eye's brother-in-law followed him, often with a 
sad heart. 136. He was not worrying because he was among these Piegan 


people, because he was among unrelated folk. 137. One day he thought: 
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ak‘ aw6o-wiky" jfriatak' dé‘tsaruk‘. 138. ictdxia rut‘ok‘ dd-rawe.- 
139. déra co-ré-rit'dskt biraxbd-kdak‘ ikya‘tsaruk' hé-re:rak‘ bi-- 
ruk‘a‘tseruk'. 140. "arawi-ruka," irfat‘ok* nd-mna hi‘tsaruk‘. 141. 
"dra hiriky co-ot‘a‘tsi?" hé‘tseruk‘'. 142. hin-é wirexbd-kec  biri- 
kyo: cfttsaruk' 143. "dra é ‘ky bicé-um ikyum k‘o-: bakuré:wia- 
wak‘ k‘o: kus bu-ok." 144. "asd-pa:t‘u é‘ky di arak‘o-ré?" 145. — 
"arabirikyd-oce k‘o-," itgatbawutl 146. hin-e biraxba’k' ihé-c k‘6:- 
rok‘' "batsé-kya‘t bakawidiaruk' acgyd-mne é¢:‘ky aritsikya-ten k‘o-- 
ruk‘: hira‘k‘é biictleyd-oed dirisd-tum matsd-tak* hec hira-k‘é di 
ikyaxuk‘. 147. ictawdte k‘o-m 'birikyd-ocec isbatsd-tua karak‘ o'rdsa 
co'm bi-urakt batséckya‘c bd-wo-k'' hd-ratsiky hee di ikyaxuk‘," 
hé-‘tsaruk‘'. 148. "andimbia tsira-ra biky bi biraxbd-k‘ ihd-k* am- 
matsiwé-wiretak' acé wa-rak‘," hé‘tsaruk'. 149. birikyd-ocec k‘6:- 
rak‘: "batsé-kya-ta diwd-waki- bi-awak‘ dard-k‘arak' dico'te xaxua 
ardtsicikya‘t‘d&a-ic diwa:wak‘frak‘ dia waku." 150. "diawa-wima-tsi- 
ky." 151. "ara é ‘ky batsérec k‘o-rd?" hé‘tsaruk*. 152. Nel * les Gare 
rok‘ " hé‘tsaruct. 153. hin-é ictawdte ird-acec k‘tu k‘u‘tsaruk’*. 
154. “hira-k‘é daré‘rak* di‘axuarit‘ak' hi-ak‘. a-k‘dit‘atskya-ta-k* 
baré ard-kim bfarit‘tsimbaritsi-ka." 155. "e k‘o-t'bad-wiky itsiwa:- — 
wima‘tsiky," he‘tsaruk’. 156. "dard-rak 'di disbiraxba’k‘td-rec 


é-‘ky aritsikya‘tsoruk‘,' hak tsiwd: baré ari-ce batsd-tsk," hé‘tsa- 


ruk'. 157. hindé birikyd-ocec k‘d-rak*: "hira‘k‘é ba-ré-rak* acé wa'-— 
rak‘ o-tsisrak acém acgyewua irutsiktbak‘ batsé karawo-rak bakd-- - : 
wo'ma‘tsiky." 158. "e xaxua batsiwé-tsikyat, " ba:warak'bi-ruk. 159. 
karak‘d-n nu:pera‘uk'. 160. nd‘mna hin-é birikyd:oce isd-k‘cec f-wa- 
rawok'‘ ned hi‘tsaruk‘ batsikyu:‘tsoruk‘. 161. batsiac xapiak icgye- } 


wusen. 162. "dia!" vac ku‘tka:k "d:ce ria ahifwe." "batsé diaxa- 
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"Well then, I'll go and kill some buffalo and bring them." He went. 138. 
Taking his gun, he set out. 139. Then some time he saw a person, when 
he scrutinized him it was a Crow. 140. "Why, it's a Crow," he thought, 
went on, and reached him. 141. "Why, you there, what is going on ?" he 
said. 142. This person was a Whistling-Water. 143. "Why, over there 
they saw buffalo, those I want to hunt, toward them we are coming." 144. 
"Of what clan are those among whom you are staying ?" 145. "Why, they 


are Whistling-Waters," he said. 146. This strange man said:"Dear man, 
you have made a mistake; the Piegan behind that hill are now enraged 
against you Whistling- Waters, and now they have chanced upon you. 147. 
One-eye has kept saying: 'The chief of the Whistling- Waters is no more; 
whenever we meet them, we shall make them miserable', and now they 
have chanced upon you," he said. 148. "Seek your safety; I am a stranger 
(to them), I will not tell them anything when I reach camp," he said. 149. 
The Whistling-Water said:"Dear man, I want to beg you for something. By 
your children, your relatives, whom you have loved, do it for me when I 
beg you." 150. "I will do it." 151. "Well, is that man there ?" he asked. 
152. "Yes, he is there," he said. 153. This One-eye in his lodge remained. 
154. "Now, when you go, doit secretly, get tohim. When you are with 
him alone, try and get safety for us." 155. "Yes, I'll do it, I'll do it well, " 
he said. 156. "When you go away, 'Your own people are behind that (hill)', 
say that and tell them. We are extremely hungry," he said. 157. This 
Whistling-Water said:"Now, when I Ee reach camp, at night I'll fill 
the inside of the lodge, we men will remain waiting." 158. "Yes, I'll tell 
everything;" he got to camp, carrying game on his back. 159. Then they 
separated. 160. He came, this Whistling- Water, camp he reached, they 


were gathered together. 161. He dropped his pack inside. 162."Doit!" 
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xua diokawe," hé‘tsaruk! 163. dé-ra ciahatsgya:t xaxuva kambiré: - 
ru‘tsaruk! 164. dé:ra ba:rusu:'tsaruk!: 165. kto-wiak do-piritak‘hu-rek; 
"hira‘k‘é ba-kawia diawuk," ha-k. 166. "sd:pe?" hif-‘tsoruk!: 167. "ac- 
kya-mnec ictawdt‘e é-‘ky aritsikyd-teru ‘tsaruct. ba:pé birexbd-kam 
bi hi-ky k‘tuk biraxbd:k* ihd-k. 168. 'co-ot‘atse ?' he-m.'birikyd-oce 


é-‘kyoruk,' ba.m. 'kto-tdakt k‘tuk ba-kawf- dfarum matsd-t‘ok‘ 169. 


ictawdt‘e eé-‘ky aritsikya‘teru,' hé-ky 'ictawdt‘e dirisd-tum matsd:-tsk! 
170. 'birikyd-ocec co-rurak$' hd-ra-tsiky 'co-ru:ruk bi‘orak‘ batsec- 


gyd‘c bd-wo-k isbatsd:tua karak‘ord:sak, hu-k.' 17l.'dirisd-tuac hira: 


k‘é di fkyaxuk,' heé-ky. 172. hin-é biraxbd-ke i-ra‘kocia mitsiwé-ky. 

ibatsé:kya‘t andimbia tsi-ra‘ra ictawdt‘e df-risa-tuact di fkyuxu-k!! 173. 
'k*o-tdak‘ batsé-kya:t di-wa-wak‘iwiky dard-korak* di-wak‘ut‘biraxba-k' 
xaxua ardtsickya-tda-ic diky di-wiraxbd-ke ihd-k. hira:k‘é acé rard-rak 


iririsa birikyw' ha-k i-ra+ko-céba‘k:! 174. 'batséc k‘o:rd?' bak. 175. 


'e k*6-rak!' 176. 'k‘o’-tdak‘ hira‘k‘e’ dardrak‘ dif-:axuarit‘ak‘t hiak'‘ 
a‘k dit‘tat‘siok! 177 dra ardxpamnicéc. kan di risbiraxbd-k‘ta-rec 
k‘o-m é‘‘ky aritsikyate-ruk. 178. ari-sum batsd-tsk. hak tsiwd-wak‘- 
ok! baré ara‘k‘imbiarit'tsi-ra birikyif' bak. 179. 'e k‘6-t'ba-wiky 


bi-rd-wak‘i-ky k‘o-t‘bd-wima:tsiky ' ha-k ira‘tkoce. 180. hem  bi'‘ 


O‘tsia acém acgyewtfa irutsit bak batsé awd-rak bakd:-woma-tsiky. 


'thitga' bak, '‘i-watkocém' ba‘k." 181. hin-é biraxbd-kec hiré riok'‘ 
nd‘mna acé hi‘tsaruk‘; cfasa asd-rak‘ hi'tsaruk!: 182. hin-é isd: - 
k‘cec ictawdte ird:acec a‘suia hiak‘ awé-reria dd-saci‘tsaruk: 183° 
"hiwa,"  héttsaruct. 184. "ara waré-t'k* di-ren hif‘tkawe." 185. "€, 
baré-wiky." asd-rak* hittsaruct. 186. "dd-wikyawé," ha-k. dxpak*‘ 

dé-esac dé‘tsarukt 187. "ara watse‘kyd:t ba:xawif diaram batsd-tak." 


188. "co-ot‘atsi?" hé‘tsaruk: 189. "é-‘ky aritsikya‘te k‘o-ru:k‘  ba:- 
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he said to his wife, "Cook plenty of food." "Men, all of you, come here 
please, "he said. 163. Then slowly they all assembled. 164. Then they ate. 
165. When they had finished and were smoking: "Now we have made a mis- 
take, "he said. 166. "What is it?"said they. 167. "The Piegan and One-eye 
are behind that(hill). To-day a person met me, he was of a different clan 
(from theirs). 168. 'How is it ?'he said. 'The Whistling- Waters are there, ' 
said I. 'If so, you have made a terrible blunder. 169. One-eye is behind 
that(hill)!' he said, 'One-eye is enraged against you. 170. 'Where I wonder 
are the Whistling- waters ?'he keeps saying.' Wherever they are, when we 
reach them we'll make them miserable, their chief is dead, they say.' 171. 
'They have been angry with you and now they have chanced upon you,' he 
said. 172. This person spoke thus, he told me,'Dear man, seek your safety, 
One-eye is mad at you and has chanced upon you.' 173.'All right, dear man, 
I'll beg of you something by your children, your kin, all you have loved. 
You _ are an outsider. Now when you reach camp, for our sake keep still, 'l 
said, thus I spoke. 174.'Is that man there ?' I said. 175.'Yes, he is there. ' 
176. 'All right, when you now go, go to him secretly, be alone with him. 177. 
Why your comrades, your own people, are behind there. 178. They are hun - 
gry. Say it and tell him on our behalf. Seek a way of safety for us, 'I said. 
179. 'Yes, I'll do it, you have begged me, I'll do it, 'he said, thus he spoke. 180 
So to-night we are filling the lodge, we'll stay and wait for the man.' Let 
him come,'I said. 'This way, say,'I said." 181. This person went then, 
came, reached camp. Soon he went out. 182. This young man got to the 
home of One-eye's brother-in-law, outside he called him. 183. "Come, " he 
said. 184."Why, no, you come, please." 185."Yes, I'll come." He went out and 
reached him. 186."Go ahead.!"he said. With him he went away from the ri- 


ver. 187. "Why, dear man, you have made a big blunder." 188. "What's the 
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pé ba-wdcbara: birexbd:kem bak disbiraxbd-kec k‘o hawdk. 190. 
‘bpatséc hiak baré ard:k imbfaritsim bdrikyd-ka' hé-ky '‘'baré ar- 


f-cem matsd-tsk; 'hé‘ttsaruk‘" 191. hin-é isd-ktcec k‘o-rak‘:"ekyd 


ba‘é-‘tak‘ ba-kawi‘thirt-wiky batsé-kya‘t." 192. hin-é ictawdt‘e ird: - 
acec k‘o-rak: 193. "“iririsa‘tam  birikyif," hé‘tsaruk: 194. "he! 
sa‘p' iwariwi‘ndak'?" hé‘tsaruk: 195. "Ee k‘o-t'ba-wiky." 196. dé:rak‘ 


i‘gyen hin-é ictawdte ird-cec k‘o-rak* itgyé rak‘u-‘tsaruk*‘. 197. hu-- 
ra asuec biré'rittseruk!: dd-se kawd:k xapdk datsf{‘tsaruk' 198. 
"di- biace ba:‘rap‘:itritak' o-ci." "dia k‘d-ttba-wiky," ha-k k‘o-ta 
karo-cerak' da‘tku‘tsarukt 199. "basi-ptse waxpé d-kawe," hé‘tsa - 
ruk* 200. hin-é wi-‘oc i:ptse waxpéce <o:‘tsaruk: 201. dparia mitd-- 
xiarateak* da‘tku‘'tsaruk. 202. hin-é watséc irvfak acgyewi-‘k‘o- bi- 
ria batsisé-kya‘ta k‘to-n du-waxia'tsaruk*: 203. hin-é isd-k‘cec 
nd‘‘kec cikyd-ka‘t‘dak‘ 204. "na: ird-oce di-ikye ictawdtte asia 
a‘tsiri‘ dak‘. 'bikyd ictawdt‘e biripxe di ird-k di i'tgyembé-se‘ky' 
ha‘k* hu‘," hé‘tsaruk. 205. hin-é cikyd-ka‘tec asd-rak‘ xarvsak‘ 
na-mna. ictawdt‘e asia d-tsiriotak: 206. "bi-ikyd ictawdte birt- 
pxe di ird:k‘ di i‘tgyembé-se-ky," hé‘tsaruct. 207. "baré-wiky." 
208. hu:ra hind cikyd-kec biritsi-rittsaruk: 209. irvipxec k‘o-rak': 
"kandirf: di-kye?" 210. "e" "sak'dé?" "ée baré-wiky da- hé‘tsa- 
ruk: " 2ll. oO:rak karo-rak hu-sa‘tsaruk. 212. "dard :rd-oce kara- 
tsfra: hiré risk ictawdt‘e asvi-a hiak. 'bi-ikyd ictawdtte birdpxe 
di ird:k di itgyembé:sak.'" 213."k‘o°t‘ak* baré-wima-tsiky ;" 
"da- dé'ra hu." 214. "dirfo ?" hérakt "e" “sak'é?" hé-rokt wide 
ra wikyactawdta bi-rupxe devird:k' ditgyembé:sak'' bak‘! ‘'e k‘o: - 
t‘ak* baré:wiky da:‘' he‘m, bok: " 215. od:ndo-rak‘ hif:sa‘tsaruk* 


karaci‘arak‘ ararird "karatsirird ird-oce." 216. "Ee k‘6:t‘ba-wiky." 
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matter?" he said. 189. "They are behind that (place). To-day I went hunt- 
ing, I met a person, he was one of your people. 190. 'Go to the man, have 
| him look for safety for us, 'he said, 'we are very hungry, 'he said." 191. 

This young man said, "Well, well! They surely made a mistake, dear man." 
192. This brother-in-law of One-eye's spoke. 193. "Don't say anything of 
it, for our sake," he said. 194. "Why should I say anything about it?"he as- 
ked. 195. "Yes, I'll do it." 196. Then he himself, this brother-in-law of 
Brieteye's in turn went home. 197. He came and entered his lodge; with a 
heavy heart he lay down. 198. "Now then, woman, I have killed game, cook 
it." "Thus I'll do, "she said and immediately began cooking. 199. "Bring 
my sacred pipe," he said. 200. This woman brought his sacred pipe. 201. 
He was removing the wrappings. 202. This man stood within the lodge, a 
little above the door he put it (the pipe) sideways. 203. This young man's 
child was a little boy. 204. "Go, son, peep into the home of your elder 
brother * One-eye. ‘Elder brother, One-eye, my father is calling you, 
he wants you to hurry.' Say that and come (back)" he said. 205. This boy 
went out, he went running. He peeped into One-eye's lodge 206. "Elder 
brother, One-eye, my father is calling you, he wants you to hurry," he 
said 207. "I'll go." 208. This boy came, he went back in. 209.His father 
spoke:" Have you called him, your elder brother?" 210. "Yes." "What 
does he say?" "'Yes, I'll go; go! ' he said." 211. They waited and waited, he 
| did not come. 212. "Go, son, go again! Go thither, get to One-eye's home. 
'Elder brother, One-eye, my father is calling you, he wants you to hurry,' " 
213."All right, I'll go." "Go, then come back." 214. "Did you call him ?" he 
| asked. "Yes." "What did he say?"he asked. "'Well, elder brother, my father 
invites you, he wants you to hurry, 'said I. 'Yes, all right, I'll go, go! 'said 
he. Ihave come." 215. They waited;he did not come. After a long time: 


* In Crow "maternal uncle" is equal to "elder brother". 


450 HISTORICAL ACCOUNTS 

asd-reak xaru-sek' hu-ra d‘tsirittsak‘ 217."bi-ikya ictawdt‘e," hé-rak: 
"e" hé‘tsaruk} "baré.wiky da‘" hé-‘tsaruk* 218 hvu-ra irupxec hi- 
rok* " dirf di-ky ?" 219. "e, bari-ky," hé-rak:. "saké ?" hé-rok* " "ime 
ré-wiky da’,' hé‘tsaruk: " 220. o-rurak* hiu-sa‘tsaruk: 201. hin-é i- 
sd-k‘cec xapéc tsirdk awd-tsi‘tsaruk! 222. hin-é vac k‘u'tkd:k' : "ara 
sd-pa hiriky ? basbiraxbd:k‘ hirak‘ bi‘ ahuk," hé-‘tsaruk:! "é:-*kyum 
batdd:watsa‘ak* dé:t*t hin:é basbiraxbd:kec hé-re basdk‘ du-ptako: biky 
dat‘be’sak: di-n ddpisua ba’k bard-karak‘ ba-ahiim ikyd-t‘bak‘," hé* - 
tsaruk: 223. hin-é ictawdt‘e icbi‘ac tsiréc ird-k i-ra‘ko-cé:rak: 224. 
"ho:wekyawe ba'rd awdkawiky." 225. asd: nnak*‘ hiré riak‘ ictawdt‘te 
a‘suec birf akicit a-tsiri‘tak'. 226. "sd-pem baré ra-k‘ irvpxe irf-m 
huahisa’. batsé aro:pi ard-xtec kto-m. dxpak‘t so:ptiwitum 227° 
hu-sarat'dek‘ itsikya‘tem." 228. "di k‘d-t‘ba-wim baré-wim. nd-we. 
bam iridak‘ diawawiok‘ i-wa‘re'sé:ky" * 229. "karahv-saratsiwe 
co‘c darorin daro-ak ? sa.p dé‘ri ?" ha‘k hin-é wi'ac k'‘to-ttd hit - 
tsoruk: 230. ditsird-tsec ba-i-akupdec tisirisa‘tsaruk* 231. " dia 
waré'wim nd-wa, "hé‘tsaruct* ictawdt‘e k‘d-rak. 232. hin-é 


wi‘ac k‘tuak* awad-tsi‘tsoruk: 233. "baré-ra ba‘k ambardcdet‘tbak. 


'baré-wim nd-wa' hak hirface hu-ima-tsiky," hé‘tsaruk!: 234. dé-- 
ra karacianikya‘tem ictawdte karahv‘tsaruct, acéc biré-ri‘tsa- 
ruk‘. 235. birénné-rerak‘ i-ptse waxpé bd-cpaxe i-se ikyuruci - 
teak k‘to-t‘'d wiré-ri‘tsaru. k+ 236. "hii-i- hay !" ha‘k: ipat®sme 


biria kuc ikyare'rak' hin-é i:ptse waxpéec biria md-k‘o acgya- 
wu'ko k‘to-n du-waxe-o'tsaruct! 237. ikydhatsion ird-ce kuc 
di-rak‘ nd-mna _hi-ak*t 238. "kucgyd bi hiriat da-ri-ictd-tsicbd 
kambi-kyo:t‘dak‘ " hé-‘tsaruct: 239. isd-k‘ce irfreta‘tsoruk. k‘6:- 


* Corrected from it‘bd-rese-ky, which was recorded first. 


aes ea 


toe 


es a ee pan 
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"Again, go,son |" 216. "Yes, I'll do it." He went out, he ran, he came, he 
peeped in. 217."My older brother, One-eye, "he said. "Yes, "he said, "I'll 
go; go |'"he said. 218. He came and reached his father. "Did you invite 
your elder brother ?" 219. "Yes,I invited him," he said. "What does he 
say ?"he asked. "'I'll go; go!' he said."220. They waited; he did not come. 
221. This young man lay down, rose, sat down. 222. He talked to his wife. 


"Why, what is this ? I have many kinsfolk, "he said. "There you were 


fighting, yet Iam not staying among my people and have joined neither side. 
Behind you I follow;my children are numerous, that is why I have done it, " 
he said. 223. It was this husband of One-eye's sister that spoke; thus he 
spoke. 224. "Well, now, I'll go and see him, "(said she). 225. She went out, 
she went thither, One-eye's tipi door she threw aside, she peeped in. 226. 
"Why, when our child's father called him, he ought to come quickly. With 
that man who does not know how to smoke he wanted to smoke. 227. He 
would not come, the pretty one ! " 228. "Well, I was going to do it, I was 
going. Go ahead. If he wants to talk about something, I would do it, that 
is why I have not gone yet." . 229. "Don't come, stay! You can have no- 
thing to come for; if you came, what would you do?" said this woman and 
directly came (back). 230.She was dangerous; being his sister, she was 
not afraid of him’ 231. "Well, I'll go, go ahead," said One-eye. 232. This 
woman went home and sat down. 233."I went and got to him, I scolded 
him. 'I am going, go ahead,' said he, thus he spoke. He will come," she 


| said. 234. Then after some time One-eye came, he entered the tipi. 235. 
| As he came in, the feather-fan of the sacred pipe wiped his face at the 


same time he was coming in. 236. "Hiiiha! " said he. He looked back, 


| as he looked toward the door this sacred pipe was lying crosswise above 
| 

| the door inside the lodge. 237. He looked at it for a moment, he walked 
| 
| 
| 
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t'd nd-mna awd:tsi‘tsoruk’. 240. hin:é isbf:ac k‘o-rak‘: " sd-- 


pam ictawifaxu'ta kambd-n icté dfxaxikicehi-rak‘ dirixaxisa ? " 


hé‘tsaruk'. 241. "ba:pé-t*' arardé:kya.ce dd-ciria dilft‘arak‘ak‘ ta- 


wé‘kya‘sak' du-ret‘o-’sat‘ bahawdxiky. 242. ba:p‘ arutsicirikya’:- 


cet‘ batserd:dakek* araré:rak‘ arutsici-rirak‘ xaxuvla disd-cgye 


tsirit‘ak*. “ut isbiraxbd-karak‘ aho-t' k‘to-n da‘tkifsa bim baré 
pi-ciok‘. 243. icté rirdxaxirek‘ ftsi-ima‘tsiky dfarasak; " hé* - 
tseruct' hin-é witac ictawdtec icbi-ac. 244. irfreta‘tsaruk‘  icta- , | 


wat‘e. 245. hin'é isd-k‘cec kyod-rak* ictamne hufwak'‘ natsi‘tsaruk‘ 

246. "kahé batsé-ce karé:cky karaxaxatfa ditsiwé-ky. 247. di u- ~ 
odé‘sara hirén dicikya-kec k‘uk‘ k'‘o‘t'dsu-k* bi arak‘to-t'é ku- 
kan k‘o-t'd:tuk’. 248. tsird‘k‘c irak' dicikyd-ke sd-wem map-:'‘ - 
é-wima‘tsiky. ambirap-‘iahion-etak‘ dicikyd-ke a‘tkd-cim map:‘é: wi- 
ma‘tsiky. karak‘d-wiky. 249. é& ‘ky bi:‘a di rakipe bakd-ta xaxva 
di rak‘upu * karak‘o’wiky. kammaré:wiky. masbiraxba:ktec kambi-- 
awdxpata:rikya‘tec hira‘k‘é eé-‘ky aritsiaruk: ba:rd: tsirdk‘cirak* 
kammatséc bu-wo:k kambat‘ba-watsfawo-k' " hé‘tsaruk. 250. " ba:- 
ré.tat‘ " hin-é wirac kyo:rak': "sa‘pit hirém makdkuwim ? ba:- 


tsiré diky di awdxpok‘ bard-wima‘tsiky, batbatsi‘o basde di-‘baré | 


araxpok' da‘ka‘ku bi'tgyém_ hira:k‘é di  awdxpak‘ baré-wima:- ; 
tsiky," hé‘tsaruct hin-é wi-ac. 251. ictawdtt‘e k‘d-rak':"dia ba‘ci a 
awuhiriwa <-p‘bi-wo’k' diwuruci‘tsisdhirok'‘ baré irikyawio dices 
wa‘tsehirak: ari’pde-ta-riky. 252. di  warasdxtsi‘m i-ci:awo:se’ky | 
bo:-wiawak‘ k‘tuk‘. 253. diri‘rak‘ diawa-wimartsiky é-wa‘kak icf | 
awo'sak’‘. 254. dia doce, hif‘tsaruct bawu'soak' 6'p‘bi-kici- 
wo'k. ba‘k'dé-r  ari-pde-tak‘. sak‘du'rak‘ diawa:wima-tsiky art'p- 
* Nephews and nieces. { 
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toward his brother-in-law, he moved on, and reached him. 238. "Long ago 
I suspected you were going to do this to me, now you have done it," said 
he. 239. The young man kept still. At the aeehe time he went and sat down. 
240. This sister of his spoke:"Why, since Dried-up-inside-of-his-eyes 
longed to stick his fingers in his eyes, why didn't you stick them in ? 241. 
On very hot days he had taken your tipi poles for you; perspiring, with burn- 
ing back, he has butchered (for you). 242. On very cold days he hunts for 
you; on hot days, on cold days, he herds all your horses. Also he has 
many kinsfolk, yet he does not stay there, he follows us. 243. It would be 
a good thing if you put your fingers in his eyes; you have not done it, "said 
this woman, One-eye's sister. 244. One-eye said nothing. 245. This young 
man's tears were flowing. 246."Well; man, that (woman) has told you 
everything. 247. You are bullet-proof,but these boys of yours are not that 
way, they are like myself. 248. To-morrow I'll kill a number of your boys 
They cannot kill me immediately (so) I'll kill a great many of your boys. 
That is all. 249. That woman is your true sister, the children are all your 


true brothers. That is all. Iam going. My kinsfolk, my own true compan- 


ions, are now behind there. I'll go, to-morrow we'll come towards each 


other, then we shall fight, " he said. 250."No, "said this woman, "why 
should I stay here ? You are my husband, with you I'll go. When first they 
fought, you lived with us, now I'll go with you, " said this woman. 251. One- 
eye said: "Well, brother-in-law, come,put in tobacco, let us smoke, I have 
surely not offended you, I have surely spoken no evil words against you. 
There is nothing wrong. 252. I suspected you, that is why I did not come 
for a long time, even so I was coming. 253. If you talked about something, 
I knew I'd do it, hence I delayed. 254. Come, let the cooked food be 


brought, we'll eat and smoke. There is still nothing wrong. Whatever you 
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a 


de‘'tak! 255. é-‘*ky i-ptse waxpé  difcipisa, karit‘ara-tsiky, " hé‘tsa- 


ruk. 256. "dia maci d:ptawittse diak‘ ahd-rak‘ o-pbi-kciwo-k,' 
hé‘tsaruk: k‘to-t‘d irviak‘ asd-ri‘tsaruk' 257 ictawdt‘e ird-k* : 
"cikyd-ke duokawe hin-é dird-sua o-piwia di ird-uk di dxpoak'* 
O‘p‘ibiak* ditgyembisdk‘ dtvfaha-ra." 258. biritsirak' k‘tak‘ awd:-- 
tsittsarukt 259. hin-é isd: ktcec oO-p'tawi‘ttse di-ak‘ da‘ku'‘tsaruk* 
260. kandu o'tsaruct' birénde.rot' hin-é iptse waxpéc bd-cpa-xe 
isia xaxak‘ipatd-k: ikyd-hathvata. 261. "hiriky cd-otatsim 7" hak’. 
awa‘ta‘ku‘tsaruk‘ ak‘biré:rec xaxia. 262. ictawdtte k‘o-rak': "dia 
karardxi‘ok* karahii‘ge." 263. hin-é isd:k‘cec karardxi-ak* k‘u:'‘- 
tsaruct. 264. biriaktusa‘t‘e o-pirit‘ak* a‘tktu-'tsarukt 265. a-ré:-- 
ra karixaxia icieottsarukt 266. i-ptsec awitfa karahd-mnetok* hi- 
n‘é isd-ktcec tsipacgyak da‘kif‘tsaruk. 267. ictawdt‘e k‘d-rak': 
"ba‘ci é ‘ky o'p sd:pa?" hé‘ttsaruct: 268. "hin-é od-pe_ basi:ptsi- 
waxpe k‘o: 6:pak‘ " he:m, "di icitwa‘tsekisuk'" hé‘tsaruk‘ 269. 
ictawat‘e k‘od-rak‘: "e disbi-p sa.pdak‘ ikyd:t‘da?" hé‘tsaruk*.. 
270. "e basbi-pe diwatsiwé-wiky. disbitum ackyd-mnec awdxpak‘ ka- 
mmarda‘ke ahuk. 271. bit basbiraxbd:-ke ahd-ta k‘o-m makd‘kusak‘ 
din di hé-ruan ba‘k* 272. aré:kyaciky dt:‘ot basd-cgya‘t' ihd-ta 
a-kindewa‘kak* hutsicirikyd-cit‘ basd-cgye ihd:ta du-ot d-kinde-wa'‘- 
ka‘k* ihé:t. bd-wat bardkekt 273. dard-kua xaxia bardcde-ky 
ba‘ndf-itsikya't‘bd:waraku. 274. din daxvfoc di warn dikyawi-deta. - 
mba‘k. 275. é&:*kyum:  bat‘dd-watsi‘ak‘ dua‘tta din di hé-ruan 
bak. 276. ba warasé xawi: a'‘kd-ciky he‘ta bacitsisak* € bard-- 
ke ahuk barfa i-kyd-t‘bak‘. 277. bat‘dd: watsira-ki-rak‘ barfre- 
ta‘riky.* 278. hira:k‘d:ce bi wasbiraxbd-k‘ta-rikya‘tec é&-*ky a-‘ri- 


* Corrected by interpreter from barfreret‘a-n, as originally recorded. 
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say, I'll doit, there is nothing wrong. 255. Untie that sacred pipe, it is 
all right there, "he said. 256. "Now, brother-in-law, make a mixture of 
chipped tobacco, make plenty, we'll smoke, " he said. Immediately he got 
up and walked out. 257. One-eye spoke:"Boys, come, this brother-in-law 
of yours wants to smoke, he summons you, he wants to smoke with you. 
Hurry up and come." “258. He went in and again sat down. 259. This young 
man made chipped tobacco. 260. They came, they went in, this sacred 
pipe's feather -fan rubbed their faces. They looked back, they gave a mo- 
ment's glance. 261. "Well, what's up?''said all those who entered and sat 
down. 262. One-eye spoke: "Well, light it(pipe), pass it." 263. This young 
man lit and gave it tohim. 264. Those close to the door were smoking. 
265. Time passed, and all had smoked. 266. There was nothing left inside 
the pipe. This young man was cleaning it out. 267. One-eye it was: "Bro- 
ther-in-law, what kind of tobacco is that ?" he asked 268. "This tobacco 
is the kind for my sacred pipe, " he said, "I have given you a smoking treat" 
269. "Yes, "said One-eye, "what object have you for thus doing ?" 270. 
"Yes, I'll tell you my object. Piegan clan, I married your sister, now I 
have many children. 271. I, though having plenty of kin, have not stayed by 
them (but) remained among you. 272. When it was very hot, I let your 
wives ride my various horses. When it was very cold I let your wives ride 
various horses of mine. I have brought game for you. 273. I have been 
kind to all your children, for your sake I have talked gently to them. 274. 
As for yourselves, I have never spoken evil words to you. 275. There it is 
(the proof): though you were fighting I remained among you. 276. Many 
times I was saddened, nevertheless I overlooked it. Yes, my children are 
numerous, that is why I did what I said. 277. All the time you were fight- 


ing, I said nothing. 278. But just now my own folk are behind there. 279. 
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tsikya‘'tem k‘o-ru:k‘. 279. hira-k‘é karak‘o-mdu‘rak‘ barfatsiky 
hin:é batdd-watsioc. 280. fktyak‘ bard-risa‘tuac karak‘o-rdsak*. 281. 
bicé-ctsikyara‘tsic kan bard:risatuk‘o-t‘ karak‘ordsak‘. 282. kara- 
k‘o:wisra! hin-é ward:-wake kahé barf-a dfarasu‘rak‘ kan di _ wi- 
hé-rurasak*‘ 283. fkyukawe! hin-é watsé ictawdt‘ac w:odeé-sak‘ ihé 
df-ruk‘ di kyo-tdsu:k‘; bi arak‘o-t‘é kan di kyort*'u*k*. 284. ba- 


ri‘ diarasurak‘ hin:é watsé k‘tuk‘ ammeéret‘tsk‘: arihd‘tec sd:wem 


diwap ‘+ é-womatsiky. ambin ap‘:iodo-dé:tak‘ atkd-c diwap‘t:é:woma:- 
tsiky," hé‘tsoaruct. 285. "karf-rak‘k‘o-tak‘ i-é:‘ky basd-pe di- 
ici-watkua. kambasbi‘pe kandi-watsiwé-ky." 286. ictawdat‘e k‘o-rak‘: 


"kahé cikyd-kim di-t‘ak‘ba'é-ratku dards arak‘ot‘uwicdak‘  tsitsi-- 
rat‘. 287. ara é-‘ky bard:sua irfa bdra k‘o-t'u-k cé-ky dfri- 
at‘u‘rak' i-ra‘tk‘o-k‘. 288. a-ra ‘isbatsd-tuac karak‘o-rdsam_ bi-ak* 
batséc bd:kiciwo’k‘' di-riatu‘ra ku‘ f-ra‘tk‘to-tak'. 289. kahé kan- 
dacikyd-ra," hé‘tsaruct' ictawdt‘e k‘d-rak‘. 290. he-ritu‘an daci- 
kyd:tak‘ kd-un. 291 "bf-ruk‘  ba:ré:tak‘ basbatsé-tua din hdt‘ok 
cdé‘ot‘da‘rak‘ k‘to: ku‘ttd diawawo-ma:tsiky." 292. "e cikyd-kim bi- 
wi da‘s andia diarav-kum. 293. mard dards dards andiaru k‘o: di 
diawa‘kuk diarasum. 294. mards arak‘o-t‘'é diawa‘rak‘ bare-iria 

cé:sara. kahé karak‘o-wiky. 295. bat‘bawatsi-um. isbatsd-tua karak‘o-- 
rd‘sam. 296. sd-wem é:‘re bapt‘d:wim bariatsiky hee kammarreét‘k‘. 
297. hin-e dird:sua isbiraxbd-ke é¢:‘ky aritsiarum arf-su‘tsaruk‘. 298. 
iruke ciwé arvokuora diaxaxua. 299. hin-é 6‘-tsia dé-wiek‘ isbirax- 
bd-ke hf-ak‘ ambard-u xaxuia tsiwé itsikya-te. 300. tsird:k‘cirak' iru 
kar ikyuctdk‘ eé:tky icén hi-ru‘ bikyucdsk‘ icén bat‘bi-wo-k‘. 301. 
bicé k‘to: é:‘k yo-rac battbacbdk* batsé watsgyéci-wak‘ bawt-cki- 


ciwo‘k'. 302. hé:rak* acé wi-urak‘ bi rwu-ptako bat'pit‘atsisa-ra 
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Now, you ought to stop, I think, this fighting of yours. 280. Look, the one 
who hated you is no more. 281. Looking-at-an-albino-buffalo was the one 
you hated, he is gone. 282. Stop it! If you reject this proposal of mine, * 
then I will no longer stay among you. 283. Look! This man One-eye is bul- 
let-proof, the rest of us are not that way;as Iam, so are you. 284. If you 
reject what I say, I am indeed helpless against this man; but as for the 
rest of you, I'll kill a number of you. You will not be able to kill me at 
once (so) I'll kill a great mace of you," he said. 285. "That is why, that is 
why I have let you smoke my tobacco, now I have told you my reason" 286. 
One-eye spoke: "Well, boys, you know, make your decision. 287. Well, if 
you think what our brother-in-law has said is right, that is that. 288.(But) 
if you think 'Their strong man is no more, so let us get to them and make 
them miserable, ' that is that, too. 289. Now, then, ponder it," said One- 
eye. 290. They pondered, they thought it over. 291. "Not we, you are our 
chief. Well, whatever you say, exactly that we shall do." 292."Yes, boys, 
| as I wish, you have let me do. 293. At first I bade you do as you wished, you 
declined. 294. If I now execute my wishes, don't say anything in criticism. 
Well, that's settled. 295. We have fought each other. Their chief is gone. 
296. I thought I should pierce the stomachs of some of them, but now it is 
otherwise. 297. This brother-in-law of yours has his folk behind there, 
they are hungry. 298. All of you, bring meat and fat for them. 299. This 
evening he wants to go, he'll get to his people, everything we have said he 
will tell them correctly. 300. To-morrow they themselves will come out, 
we shall come out on that hill, on top we'll meet. 301. Over there we'll 
surround buffalo, we'll mix our meat and feast. 302. Then when we reach 


camp on both sides, we'll have no bad feelings, together we'll camp, to- 


* Literally: while I am talking, what I say. 
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batskukd i-waci-wak‘ batséc burvatek: dia karak‘o-wiky. 303. iru- 
ke kararvara ciwi:rak!" 304. kto:t‘a’ asd:rak‘ irikarak* ciwi-rak* 
kard:ruok acgyewvsioku‘tsaruk* ahu‘tsoruk* 305. hin-é isd-k‘cec 
birikyd-c isd-k‘ce itsi-re dO wak‘ itsf-re xaxfa ictsé riek* kan- 
dé‘tsaruk: 306. hirém birikyd-oce acddk‘ acgyawian  irutsiki-ak: 
307. batsé-ritskya‘ta karahvf‘tseruct. 308. f-wara-k‘: "bicéctsikyara:- 
tsikya-:ta sd:‘pdek‘ iruxiratare? 309. disk‘o-tiwisak* dd:ritsec dux- 
irarak mi watsécda:k* hin-é o-tsia," hé‘tsaruk: 310.birikyd-ocec;: 
"a‘m karahu?k da-ra bavi-t‘atsesa‘co f-warak." hu-‘k hvu‘tsaruk* 31l. 
karacé k‘osd‘tarak' i-wec k‘o-wfa hif‘tsaruk. 312. "ara_ ri-co?" 
"baré hiném dosé:tiawa!" 313. nd-mna hiak‘ ikyu‘biky irtkec dw 
cipak*. 314."diuo xaxvda hi‘ka-ra," hé‘tsaruk!: 315. bi-ac xaxua 
difo'ttsaruk' irukéc ciwé d:p-e-ak‘ xaxua df-watsi‘tsaruk’. 316. 
k‘o-wiak' kambiré-ri‘tsaruk. "hu‘ hiréria." aco-n awd-tsi‘tu‘ - 
tseruk!: 317. "e ndwia. batséc di andia co-t‘attse're 7" mf deal 
318. "k‘o-tak' ba‘rdk‘diarak‘ diru-k‘a-st‘ac bavi-ardc. ictawdt‘e  bi- 
cté duxaxisak! hin-é o-tsia bi-i-weru-k. 319. é-*ky isd-k*‘cem dari- | 
owisak‘ é-‘ky kua dGtsiahe bi hiak* andird-u xaxiia bi‘tsiwé-ky. 320. 
basi‘ptsi waxpé buruct‘dsk‘ biria ambiré:rua acgyawi:k‘o- bdtsisa 
k‘o-n du-waxe maxtsiky. 321. basi: ptse waxpé o:pe burutdsk‘ d:pta- 
wi'tse diawak. 322. ictawdt‘e bard-ke iri:-watkak‘ hi-rak:!  hin-é 
i-ptsewaxpé biré-rak‘ dacipddk‘ bariatek‘ iwirfa k‘o-m baxtsiky 
di-waxe. 323. bard-kec ictawdt‘e iri-ky. 'e baré-wiky,' hak  hi-sa- 
ra‘kuk* 324. dé-ra kanddmia hu-sak. btf-ac da-s kawd-k derky. 
irf*ky sak‘é:-rak' hiiwek* 325. 'baré-wiky da-' ha°kt 326. 'bo-k hu:- 
ima‘tsiky,' ha-k. hi‘ra birénde-ky. i:‘ptse waxpéc ba‘cpd-xe ise 


fkyuruci‘ky. itp‘atdk‘ hin-é i-ptse waxpéc ikydhiky. 327. k‘o-t‘d 
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wards each other we'll move. Doit, this is all. 303. Take meat there and 
fat." 304. At once they went out, brought meat and fat and kept putting 
plenty into the lodges. 305. This young man puonent the Whistling- water 
men's horses; all the horses he packed and went. 306 These Whistling- 
waters were filling the inside of a tipi 307. This man (the brother-in-law) 
came. 308. He was crying:"Looks-at-an-albino-buffalo, why did you go on 
a war party ? 309. You had enemies, you went to war, you made me miser- 
able this night, "he said. 310. The Whistling-waters: "There he comes. it 
could not be good since he comes crying,"he said, itis said. 31l. When he 
got close to the tipi, he stopped crying and came. 312."Where are you?" 
"We are this side, come this side!" 313. He proceeded, he got there, he 
dismounted, he unpacked his meat. 314."Let all your wives come," he 
said. 315. All the women came; meat and fat he distributed. 316. When he 
was done,he entered. "Come,come here! " They made him sit in the rear. 
317. "Yes, go ahead. What has the man done about you?" they asked. 318. 
"Well, you were bent on getting into trouble, One-eye almost stuck his fin- 
gers into my eyes. This night you have caused me tocry. 319. That young 
man you met,I take it, met me at nightfall and told me everything you said. 
320. I took out my medicine pipe, inside the door where they came in, above 
there I tied it crosswise. 321 I took the tobacco for my medicine pipe, I 
made chipped tobacco. 322. I nade my son invite One-eye. I thought when 
he came he would pass this pipe in entering, that is why I tiedit at the door 
crosswise. 323. My child invited One-eye. 'Yes,I'll go,' he said, but he 
continued not coming 324. Then three times he failed to come. My wife 
got angry and went. Whatever she said, she returned. 325. 'I'll come, go,' 
he said. 326.'l have come,he'll come,' she said. He came and entered. 


The feather-fan of the medicine pipe brushed his face. He looked back and 
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di-ruk bis huk‘ hw-ra. 328.'kucgyd bi hiriat‘dd-ricta:tsicba kambi- 
riarak‘' 329.hin:é isbi-ac:'sd-pam ictawiia -xu‘ta baré ra‘k irvipxe 
kan ba‘r icté duxaxicihirak* sd-pem dirtxaxisa? 330.k‘u isbirax- 
bd:ke aho-‘t k‘to-n na‘kisak bi-n baré:piciak'' hé-ky. 331. 'dia ari-- 
pde:ta ma:ci: ardxia o‘p‘bi-wok. dia 6.ce riara_ bif-cbok. buruci‘ - 
tsisahirak! 332. baré iria xawi-rek‘ kuce:wd-sahirak‘' hé-ky. asd-- 
rek! 333.'duore dird:sua di dxpak‘ 6: p'iwiak‘ duara di‘ gyembisa 
diiara!' 334 ka:k‘ biritsi‘rak awd-tak‘ hirén ackyd:-mnec birénnak! 
335.hirén i-ptsewaxpeéc md-cpa-xec i-stia i‘kuruci‘t. awd-tatkua. 336. 
'dfa ardxia,' he-m karardxiwak. biriakusa‘ge kukd kara:ci-ard:rio 
a‘ u‘'pé hi‘m karahd-wiky hin-é i‘ptse awiia. 337. ictawdt‘e k‘orn: 
'é-‘ky o'p sd‘pa isbi‘o?' 'basi-ptse waxpé o-pe k‘o-k‘' ha-k. 338. 
'disbi-p sd-pdak‘ ikyd-tda?' 339.'karahin:-é masbiraxbd-ke é:‘ky ari- 
tsia ruak! mam bat‘dd-watsi-uc karak‘d-mdu-rak‘ bariateak' itkyd-- 
t‘bak.' 340.'cikyd-ken dird-:sua i-ria k‘o-t‘ak‘ dirfatturak‘ kara- 
k‘o-mba:‘wo-k‘ bat‘tbd-watsi-o'c ba-ré-tak: 341. isbatsd-tua karak‘o-- 
ra‘sak‘ batsecbd:wo’k‘ diriatu:rak‘ iwa‘k‘ok* ku‘ dacikyd-tara.' 
342. ‘barét‘k* basbatsé-tua diky co:t'da‘rak‘; sdk‘da:rak* k‘o: 
ku‘td diawawo-ma-tsiky ' hu’m. 434 'dirutsitk‘ dird:s andiara 
diawa‘ku diarasu; bi bards andiawe k‘o: bi riaratkuk. karak‘o.- o | 
wahiky; kambat‘bawatsiosuk. 344. karé:‘ky irukarak‘ cAwtdam ka- ? 
rak‘d-wiky. tsird-k‘cirak‘ di-ru  dikyucdak*‘ ku‘ ikyucdsk: hu-rak* 
é-*ky icén bat'bi-wo-k* 345.bicéc battbacpdsk‘ batsé batsgyactsé- 
wak ba-‘wu:ckiciwo:k. 346. buruat‘ak‘ batsgyukd i-wacieak‘ kam- 


matsawdxpak' hawasbda:-mbo:k,’ " hé-ky. 347. tsird-k‘cec kandul-p- 


tak‘o: ikyucddsk* hin-é citséc k‘o-n bat‘di-o'tsaruk' 348. karak‘O 


fexaxuia batsicts{ xatsi o'tsarukt 349. karak‘d-mnak‘ ictawdt‘e ac- 
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caught sight of the medicine pipe. 327. At once he came walking toward me. 
328.'All along I suspected you might do it to me, now you have done it. ' 
329. This sister of his:'Since Dried-inside-his-eyes craved to put his fin- 
gers into our child's father's eye, why did you not put them in? 330. Though 
his kin too are numerous,he has not lived there, us he has followed,' she 
said. 331.'Come, there's nothing wrong, brother-in-law, light up, we'll 
smoke. Come prepare food, we'll eat. I have not offended him surely. 332. 
I have not said evil words to him surely, 'he said. He went out. 333.'Gome, 
your brother-in-law wants to smoke with you, come, hurry, come.' 334.He 
re-entered and sat down,and these Piegan (clansmen) came in. 335. This 
medicine pipe's feather-fan brushed their faces. They sat down. 336. 'Come 
light it!' he said and I lit it. Beginning with those nearest the door they 
smoked, one after the other, until the edge of the lodge was reached and all 
was gone inside the pipe. 337. One-eye said:'What sort of tobacco have we 
smoked ?' 'It is my sacred pipe's tobacco, 'said I. 338.'What is your reason 
for so doing?' 339. 'My kin are the other side there. I thought you ought to 
stop fighting, that is why.' 340. 'Boys,if you think your brother-in-law's 
words are right, we'll stop and there will be no more fighting. 341. If you 
think that because their leader is dead we should make them miserable, it is 
for you to say. That also consider.'342.'No, you are our leader, do as you 
wish; whatever you say we will do exactly,' they said. 343. 'I let you have 
your wish first, you have refused;you ask me to do as I wish. That settles 
it; we are not fighting now. 344. That meat and fat is ready. To-morrow you 
yourselves will come out and they, too, will come out. When they come, we'll 
meet each other on yonder hill. 345. We'll surround buffalo, we'll mix each 
other's food and feast. 346. We'll move and camp together, now we'll go to- 


gether, 'he said." 347. This next morning they came out on both sides and 
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ka.mne_ cikyd-kec; "ba-‘sd:pa'tsem iakawi-deriky. diasa‘k‘o-t'da-rak‘ 


disawak‘asu-k: * 350. birikyd-c cikyd-kec  sd‘pa‘tsem  irapdre-rok* 


ditkyucikyasa_kari-atko‘t‘em. 351. é ‘ky bicém  bat‘bacpak* 
batsé batsgyéctsiwak‘ hawt-ckiciwo-k‘  kari-ra‘kto-t: 352. nd-wa- 
ra," ha-k' dvo'tsaruk: 353. birikyd-t‘dek‘ d:ka‘pua  dd-‘ku‘tsa- 
ruct. 354. ictawdt‘e ha-ktaci‘tsaruk! 355. birikyd-c cikyd-k‘ dak‘ 


nd‘'mna_ hin-é wireé'c isawia xapdk' biriciak* da‘ku‘tsaruk* 356. 


ictawat‘e hu-ct ha-'nde‘rak‘ hin-é ak‘biriciac ikyd-:nde‘rak* bi- 
rikyo-ci‘tsaruk: 357. d-pe‘n aractsitsk' i‘ttsiwicdek* aratsfirak* hi- 
n‘é  wiraxbd:kec i's bakutte biré pd:psa-k* 358. dé-ra kara 
axa sdhi‘ttsaruk’. k‘o-n aratsind:-k d-kte kyo-ré‘tsaruk! 359. 
itsé-tiok‘ du-xoxariak‘'  bita-xd-hio‘tsaruct. 360. hé-rak‘ birikyo-- 
ocec batskyrutsk' k‘tururvak‘ kd-u‘ttsaruk: 361. ictawdt‘e k‘o:- 


rak‘: "ba‘ré-tak' ba-sd:p‘detakt cé-sahirak* ariaxo-nde‘tak!: 362. 


disbatsd-tuac k‘to-rdsa‘m. ia‘k‘to-t bd‘rak‘ baré waciaria'tsitsi: - 
reak‘ hawacdd-wekt baciandak‘ bariatak‘ ikyd-t‘bak: ari-pde-t‘ak: 
363. na-wara é:‘ky  bicé  bat*tbacpsk' bawii-ckiciwo-k, " hack. 
(At this point Sentences 1-18 of "Bear-Comes-from-Afar" from Part I 


should be inserted. This incident was repeated verbatim here as part of 


this historical narrative.) 364. nd'mna acé kus’7 awda‘tet  datsi‘tsa- 


ruk: 365. ak‘itsit‘tsirit‘dak‘ isdwaxsé-eta ikyd-hatsion iriatsi‘- | | 
tseruk‘ isd:ace atpasdke tsd-osa. 366."itsu-k-dxpa-ritsic di?" 
hé'rak: "e bi-ky." 367. "dia hu‘ diwapcé-mba-wiky." 368. "ma- | 
Petolkty.da*) ace "hiaktoiatTirakt acé dé-ctsisa awisua sa‘-@ | 
puam diakak‘ karak‘d-mdoak‘ hu‘! hird: waré-wiky." 369. artisok 


dé‘ra acé hiak!: hin-é apsd-ruke batsé-:tse hawdt‘te d:pxaxec  hu'- 


* In view of One-Eye's own subse quent bullying, this is a curious admonition. 


HISTORICAL ACCOUNTS 463 
met onthe hill. 348. They all of them shook hands. 349. When that was 
over, One-eye to the Piegan boys: "Do not act like bullies over anything. 

If you do, we'll pay no attention to it. 350. Whistling-water young men, if 
you get into trouble over anything, pay no attention to it, that's the way. 
351. We'll surround buffalo, we'll mix our food, we'll feast, that's it. 352. 
Go ahead!" he said, andthey came. 353. They were stepping over a lit- 
tle stream. 354. One-eye was the very last. 355. A Whistling-water boy 
came to this stream, lay face down, and was drinking water. 356. One- 
eye came and when he saw this drinker, it was a Whistling-water. 357. He 
stepped on his neck; he had a pack and pressed his foot onto him; the water 
was bubbling inside this person's face. 358. Then his body dropped. Then 
he (One-eye) shifted his weight and went across. 359. They (other men) 
took his (the boy's) feet and dragged him, removed him at once. 360. Then 


the Whistling-waters gathered together and remained ina group. 361. One- 


| eye spoke: "It is nothing, there is nothing wrong. You see he is not dead, 


he is not hurt anywhere. 362. Your leader is gone. If I did this, I thought, 
he'll look for a vision, he'll roam about and get a vision, that's why I did 
it. There is nothing wrong. 363. Go ahead, we'll surround buffalo and we'll 
feast. "(Insert Sentences 1-18 of "Bear-comes-from-afar.")364. He went, 
towards the camp he sat and stayed. 365. There was a horse-herder under 
him; he looked at him; he thought the head part of his blanket was bleached. 
366."Are you Strikes-in-company-with-his-younger-brother ?" he asked. 
"Yes, itis I." 367."Well, come, I'll let you ride behind me." 368."No, go, 
get to camp. By that tipi,away from this river, have them build seven sweat 
lodges. When done, come! Then I'll go." 369. He ran, reached camp. He 


got to one of the Crow chiefs named Striped-neck. 370."The one on top yon- 


—~—. 


der is Strikes-in-company-with-his-younger-brother. 371.'Have seven 
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tsoruk*. hiok*. S70 etaranuingrek iciré  itsu-k-dxpa-ritsic 
k‘o-k. 371. 'awfsua sd‘puam  diatka:k' karak‘d-mnak‘ hira bi 


kundahi hird waré-wiky' heé-ky." 372. hin-é watsé:tsec: "he-:::: e 
apsa‘rukec ivivi-rak' iciré biraxbd-ke itsu’k-dxpa-ritsic. k‘o-m ka- 
rak‘um. 373. isd:k‘ce biritse packyak‘ hin-é dé-sko ku‘td dt:sa- 
ra." 374. k‘od-t‘u'tsaruk'. batsé awisuec ditsgyapok' ihd-ru‘tsoruk* 
375. karakunda‘ra arvo ‘tsaruk'. 376. "arakuckyo-td:ria di warapa- 


mbuk‘." 377. hin-¢ awisuec hiokt karaxaxiia acukusatkec k‘to-m 


biré-riky. 378. o-p‘iak‘. biriatsisaric ku‘ k‘o-t'd hin-é biria kusa- | 


‘kéc ku‘ t‘tats biwici‘tsaruk'. 379. d-p‘-i-u‘tsaruk' itkyuvorak‘ i- 

ci-ak‘. 380. biré xdxkara‘tsaruk‘ karf‘kyuko tsi‘tsaruk* k‘uo‘tsaruk‘ 
381. dé-ra birfa md:xiorak‘ mavtsf-nde‘rak‘ kari‘tsi‘tsaruk‘. ikyu- 
cdu‘tsaruk‘. 382. biraxba-ke xaxua du‘pupe-o‘tsaruk: karasd-ru‘tse- | 


ruk‘. 383. awifsuec karé-tci ndka-‘u‘tsoruk*. ace riak*. 384. "he--:-e!" 


: 
i-rd-uk‘batsd-tsi‘tsaruk‘. 385. "“itsu-k-dxpa-ritsic batsd:rak* maxpd-k ~ | 
ditsird: tsiky, " hu: ‘tsaruk‘. 386. isatkdwisak' isbf-wicdak‘ tsi‘mbic- 

dok‘ k‘o-ru:‘tsaruk‘ i‘k‘o: k‘o-rd‘tsaruk‘ 387. hin-é itsu:k-dxpa- | 
ritsic frapa‘t‘bici-:‘tsaruk‘. 388. "dia é-‘ky ictawdte dapiahawa di 


wa‘tsecée‘c." 389. irisattsaruk‘. da-tsé:ta ciara'tku‘tsaruk:. 390. 


na‘tsien itsu:k-dxpa-ritsic k‘o-rak‘: "dia duxiwa-wo-k‘."391." € k‘o-- 
t‘ba-wum itsiky." 392. kandixira-u‘tsaruk‘. iexkd-cisu‘ta kannd-u‘- | | 
tsaruk‘. 393. dé:ra acbd: ihé acé kyd-n diak‘ patsitkyak‘u‘tsa- 
ruk‘. 394. tsi-tsec ak‘duxigyutsgyec k‘d:rak': "cd-ot‘a‘'tsi?" hé‘- | 
tseruct. 395. "hdat‘ak* di-rapatsec karé‘kyoruk' acé" 396. "Ee it- i 
siky k‘o wa'‘tsitsirikisum kambi-‘ot‘ itsict! dia rdwara," ha‘k 
acékuc dt-o‘tseruk'. 397. na‘mna karacé ri-u‘tsaruk‘ acdd-cgyen 


* The place of this word in the sentence is not clear in my notes. 
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sweat lodges made, when you are done then come for me and I'll go then, ' 
he says." 372. This chief said: "He:-::- e! Crows, over there the person 
on top is Strikes-in- company-of-his-younger-brother. He has come back. 
373. Young men, cut willows and put them down there away from the river, 
there." 374. They did this. The men bent the sweat lodges, they complet- 
ed them. 375. They came after him and brought him. 376."For a long time 
they have been mourning you." 377. He got to these sweat lodges, of all it 
was the one in the rear that he entered. 378. He smoked. The one next the 
door he did the same; the one farthest from the door alone had stones. (?) 
379. They smoked, they gave it to him, he puffed at it. 380. The fire spark- 
led (sputtered?) they covered the sweat lodge again. 381. Then they Oe 
the door; as he looked around, there was lightning. They came out. 382. All 
the people were alarmed and came out. 383. The sweat bathers went their 
several ways home. They reached camp. 384. "He!" They talked about it a 
lot. 385. "Strikes-in-company-of-his-younger-brother is powerful, he is 
sacred, he is dangerous, "they said. 386. He had a mother and a married 
sister there; he himself was there. 387. This Strikes-in-company-of-his- 
: younger-brother had a comrade. 388. "Come, kill that One-eye, he made 
you miserable." 389. He kept still. Every once in a while he kept saying 
it. 390. Later Strikes-in-company-of-his-younger-brother said: "Come let 
us goona raid." 391. "Yes, it is good for us to do so." 392. They went to 
war, there were not many of them who went. 393. Then they reached the 
camp of the enemy, they signaled the sighting. 394. To the scout the cap- 
tain said: "Yes, how is it?" 395." Why, your friend's camp is there." 396. 
"Yes, it is well, that is what we are looking for, it is well that we have got 
here. Now go,"he said; they approached the camp. 397. They moved on, 


reached the camp, at the edge they sat down. 398. When they had reached 
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awa‘tu‘tsoruk‘. 


woxaxeci‘rem k‘o: 


hé*tsoruk*,) 399. "k*o-tak*s™ ohd *tgaruk*., 1/4002." “dia 
hirikyo-ra‘k‘ itsi-n tsira‘rd:," nd-u‘tsaruct. 401. "ihé du-pdok' 
diru hiriky dd-ra." hé‘tsaruk'. 402. ku‘kan kan nd-u‘tsoruk’‘. 


403. i-ruk awd-tak‘ 
a‘hikya ‘t‘ dak‘ 
hiro‘m karawu:‘ok." 
407. " xdxici-rec 


rat‘k* hé-re 


duit‘a‘ra hawat‘at‘atsikya‘ta 


karioxaxta 
hu‘kawe bi: 
dé‘tsaruct' nda-mna 
‘Kate? 
hi‘tseruct. 
‘tsaruct*. 
akindhi‘ tsaruk‘*. 
hi‘ ahi‘tsoruk‘. 
‘tsoruk‘. 
cém dap ‘i-orak‘ 
421. o-tsiak‘ 
422. k‘o-wiak‘ 
ok* ace 
na‘ku‘tsaruk: 424. 
oruk:! 


pak‘ ar-su-‘oc 


hé-re‘ra?" 


xaxici-ndetak*. " 


duttu:‘tsoruk‘. 


o'rukawe 


hu: ‘tsaruct. 
416. xaxici-ndak‘ 
417. hiahak 
418. 
419. 


kara-‘rari‘o. 


rio‘tsaruct* 


karak‘ o:wioak ‘ 
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398. hin‘é acé diahak*‘ 


wa‘kunna wok. sa‘pén dutsirak* 


O'pi‘ritak* 


karitsf-re aruo‘tsaruk ‘. 


406. ak‘ duxigytsgyec 


hé 


412. 


acé 


415. acé 


xaru‘sok! 


“qdi*t 


bawu:ckiciwo:k‘ 


ba‘tsira’k‘ kt-rak‘ 


karakarda:sak‘. 


acé‘reta 


é: ‘tei 


tsimbiritsira’k‘. 


‘tsaruk‘*. 
410. 


diiara '" 


acé awakd-hak‘ 


hi‘tseruct*. 


kt o-rd‘tsaruk‘ 


packyuok 


cikyd: ken 


karo:tsia 


423. 
basa‘rit‘ak‘ 


ra‘uk‘. 


awa‘tuac hira:k‘é: 


be:wiawak, " 


a‘ku‘tsoruk‘. 


405. "ahusakata‘ta 


k‘o: ku'‘ku:-‘tsoruk‘." 


408. ikyaritia, 


"die cikyd-ken diruak‘ 


k* ot ‘ul<"*taoruk' > ans 


"ara 


bo-wiky," hé‘tsaruct. 


414. "acé:re itsi-re 


daxaro:‘tak‘ itsi-ru‘rak‘ hia 


Ne ‘ kyuk, " 


dakd:-ahak‘* acéa‘rakd‘tak‘ 


axpec k'‘o-t'kd-urak’. 


kambé:wo:k'. " 


nu‘pdek‘: "dia  cikydke 


karawateé wuom 


ma‘ru:ckisok‘ a:*ku‘tsoruk‘. 


ba:k‘o't' kandirak‘ xaka‘rari 


kan tsira’k‘cec 
a‘kuan  karacu'pé 


425. a-‘sucorak‘ diak‘ 


a ‘katu:‘tsaruct'‘. 


"hin'é 


404. dé-ra karaci- 


itsi-re 


409."ma. - 
itsi-re 
dé-ra 

watsu‘ka‘tu) hirén xatsi-sd: 
413. 


ahusa - 
friatsi- 


na*mna 
420. karwu:- 
bi- 


matsa:‘tsk‘ ." 


karardtsiwe 


ikyu- 


tsu-rekisak‘ 426. bi- 


di-ruptoam 


di- 
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camp and were sitting down, he said: "Now on this trip I am coming after 
a spotted yellow(horse). Whoever captures it I want to own it." 399."All 
right "they said. 400. "Well, two of you, go this way and look for horses." 
They went. 401."Two others, you go this way, "he said. 402. Then they al- 
so went. 403 They(the rest) sat and kept on smoking. 404. Then after a 
while they brought horses. 405."Though there were not many, we have 
brought the horses here." 406. They gave them to the captain. 407. "Is a 
spotted yellow one among them ?" he asked. 408. They scanned them. 409. 
"No, there is no yellow spotted one among them," 410. "Well, boys,stand(?) 
take your horses, come one at atime." They did so. 411. Then all of them 
had taken them. 412."Well, my younger brothers, please do not move from 
here, wait for me, I'll take a glimpse of the camp amd come back," he 
said. 413. He went, he proceeded, he got tothe camp 414. "In the camp 
there were not many horses," they said. 415. He reached the camp and the 
horses. 416. A yellow spotted one was there. "There it is,"he thought. 417. 
He came to it, cut it, led it, outside the camp he mounted it. 418. He ran. 
His party was staying there. He moved on and reached them. 419. "You 
boys, let us go." 420. They fled. They kept on. After two nights he said: 
"Now boys, kill a buffalo and we'll feast, we have come a long way." 421. 
In the night they returned with game and feasted. 422. When through, they 
no longer fled. At leisure they walked, moving on till they reached camp. 
423. The next morning they had a successful raiders' return. 424. They ran 
through the camp, they continued and got to the end of the camp. When they 
got through, they separated. 425. They reached their homes, dismounted, 
and entered their lodges. They lived on. They had victory singing. 426. 
The neutral people said: "It would be well if Strikes-in-the-company- of- 


his-younger-brother killed One-eye. 427. If not that, it would be well if 
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rexba‘ke arihd‘te: "itsu-k-dxpa-ritsic 


{tsi-ima:tsiky. 427. maréta dtckuak‘ 


hu-tsaruk ‘. 428. iky irireta‘tsaruk‘. 


"dia karatsi difxiwe-kiciwo:k‘, " 


hin'é irapa‘tsec. kannuxira: ‘tsaruk ‘ 


nap: ‘iak* na‘ku ‘tseruk! 431. dd-k‘ce 


rut‘ak‘. kara‘rariok‘ du:o'tsaruk ‘ 


kdra‘ririky du-o'tsaruk'. 432. nd-mna 


acé bakuten hin-é o-tsisac xapu:‘tsaruk‘. 


rdtsiwe da‘ku‘tsruct! 435. itkyaro-rak‘ 


sd‘ka‘ce k‘o:‘tsaruct'. da-k‘ce ritak' 


biraxba-ke xaxuia _ icitsetsisi: ‘tsoruk‘. 437 


a‘kuen karacu‘pé- riorak* acéktsa c 


xtsiwice: "birdxe arvare ba‘tsu-rekciwo:k'‘ 


438. dé-ra ak‘araxtsiwicec acé 


ruk‘. 439. kambirdxec ak‘tume  dut‘ak‘ 


su‘rak‘ matsa-tsi‘tsoruk‘. 440. 


su‘tsoruk‘* a°sa‘k*u-rak‘* dakd‘k‘isok‘. 


wacda:‘wok‘ ba‘k‘via ha: ‘tu‘tsaruk*. 441. 


u‘tsaruk* karé:‘tcira’k* asuf-oc 


ra a‘tpa:sec’ isbaxiorak' d:sa‘ku-rak': 


batsioc kamba'‘tsikyd-rikiciwo:k’, " ha-k‘. 


kuc  duo‘tsaruk‘. 444. nd-mna a‘sua 


karhin:é isba‘pituac karatsikydru:-‘tsaruk*. 


disu-rok‘ matsd:tsi‘tsoruk‘. 446. itsikisok‘ 


447. hin-é itsu:k-dxpa-ritsic maxémbe 


tseruct. 448. d-satkarak' isba’xdrak ‘ 


ictawdt‘e 

sa-he-rak‘* 

429. dé-ra 

he ‘tsoruk‘. 

miraxbd:ke 
rit‘ dk* 

karu‘ac 


acé kandiu‘tsoruk‘. 


ictdxia 
. ace‘reta 


ddwak* ku‘ riok‘. 


duf-tsi‘ ciara:‘k* 
karatsu‘rurok‘. 


ak‘ araxtsiwicec 


karitsirak*. 


tsimbiri‘tsiru:‘tsoruk‘. 


"dd-wara 


riok'‘ 


d-ra a‘ kiok‘ 


hin-é 


kannap‘ ‘fennok* 
{tsi-ima-tsiky " 
co'ré:rit‘ dak} 
430. "k‘o6-tak', " 
hawatka:tak‘ 
isu-wut‘bardxia 
karak‘ o-wat‘d:k‘ xa- 
433. 
434. tsird:k‘cec an 
itsu:k‘-dxpa-ritsic ma- 
ditsi‘tsoruk. 436. 
wasa'ritak’*. 
akara- 
bd-ricikiciwo'k‘." 
birdxe aruo‘tsa- 
diciki- 


ktuk‘  ikyu'‘pi- 


a‘k‘batsikyd-rak*. a-k‘a- 


karak ‘ o-wi'- 
442. dé-- 
é-‘ky dardk‘- 
443. bd-tsikya-nda:riok‘ 
birfen o6:‘kapiok* 
445. ekyd:ka:ta-wa-e 
ba‘k‘o-t‘ deta‘tsaruk*. 


a‘k*‘ 


ak‘ tsikya:réc 
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he killed him by witchcraft." 428. He himself said nothing. 429. Then on 
one occasion he said:"Well, we'll go on a raid again." 430. "All right," his 
companion said. They went to war killed one WeHuGH and returned home. 
431. He struck a coup and captured his gun. They fled back and came on. 
They stopped the flight and continued in leisurely fashion. 432. They pro- 
ceeded and reached camp. 433. Close to the camp they lay down that night. 
434.The next morning the victorious raiding party returned. 435. When 
(the people) watched them. Strikes-in-company-of-his-younger-brother was 
in the lead. He had struck a coup and taken a gun. 436. All the people liked 
it (?). 437. They kept running through the camp. When they reached the 
starting point, they proceeded to the middle of the camp, they got to the 
middle. To the honor men:"Bring the drum, we will have a victory singing, 
we'll dance." 438. Then the honor men scattered through camp and brought 
drums. 439. The singers took the drums and they sang victory songs. A 
great deal of dancing there was. 440. The honor men did not dismount, 
their fathers' clansmen led them (to show them off), sang praise songs with 
them. They (warriors) gave them (clansman) gifts. 441. It was nice. 
They stopped, scattered, and entered their homes. 442. Then in the even- 
ing their fathers' sisters and fathers' clansmen said: "Come, we will sing 
the praises of these sons of yours." 443. They sang praise songs and 
came tothem. 444.They proceeded, reached their homes, at the door 
they formed a circle and sang the praises of their nephews. 445. Well, 
they danced a great deal. 446. It was fine, there was nothing like it. 447. 
This Strikes-in-the-company-of-his-younger-brother went outside, his 
arms full of property. 448. To his father's clansmen and clanswomen 
who had sung his praises he distributed it, he gave each one something. * 


* The distributions or gifts to clan relatives was a distinctive feature of Crow life. 
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wat‘ak‘ ba-imvitara‘tsaruct. 449 dé:ra karak‘o-mdok‘ é-tci ré:- 
ritak*,. a-‘ku‘tsaruk‘. 450. miraxbak‘e arihd‘tec k‘o-n: "ictawd- 


t‘e diak* batsékya‘t' hira:k. andindiré:tak' é-‘ky  itsu’k-dxpa- 
ritsic baxpa:k‘ matsd-tsiky ditsird-tsk‘. 451. f-ra di rap‘iahi xu 
diru:ckyuo di sahexu cd-ot‘da‘tt k‘o-t'f-ima‘tsiky. " 452. tsu-- 
rok ‘isak‘ d‘ku‘tsoruk‘*. 543. ictawdt‘e wuwa aho: icé‘tsaruk*. 

bi-a arft'atskya‘t‘biciky d-tsishak‘ i-rdn dxpi-i‘tsaruk‘ 454. vaka- 
ricte hawat‘dak‘ bardxpire:tak' ma-k‘o-t‘deta'tsaruk‘. 455. hin-é 


ictawat'ec itsu-k-dxpa-ritsic tsirfa icé-‘tsaruk‘ k‘o-riac kucgyo-. 


456. bd-tsikyara‘tak‘ hin-é isd-k‘cec tsikya:‘rd-t‘de-rak‘ isitsikya-- 
cérit'dé-rak‘ dat‘tku‘tsaruk'. 457. hin-é itsu-k-dxpa-ritsic i-rapa-t- 
sec k‘o-rak'. ba:‘wap‘coré:rit'dak‘ hin-é ictawdt‘e wvakarictem 

ba‘k‘o-t'de‘t‘ec hin-é itsu-k-dxpa-ritsic f-rapa‘tsec k‘o:rak hiak’. 


458. hin-é wi-akarictec: "ara bi‘akaritece itsu-k-dxpa-ritsic kandi:dxpa- 


wi-ak* bi huf‘tse-ky di-wi-kunnahu'tse*ky. 459 dia diawdxpak‘ baré:- 


wiky. datsire ictawdt‘ec biraxbd:k‘sam ibitein isa-k‘ ictawua 
xu'‘dak‘ xa‘ri-e‘isd-k‘ xawi-m. 460. itsu’k-dxpa-ritsic di ikyuxa- 
ka‘t‘k*. ba-k‘o-n batsdraxpakisak‘ dvu-rak‘ k‘o: itsi-ima-tsiky. di- 
arasarak‘ da‘s kawi-rak‘ kawi-ima:tsiky. 461. diara‘rak‘ ftsi:ima:- 
tsiky. co:ot‘da‘t'. karari-mbicbiak‘ ictawdt‘e," hé‘tsaruct hin-é 
isa*k‘cec. 462. hin-é wi-akarictec k‘o:rak‘: "e k‘o-tak‘ he‘td hird 
batsi-axapa‘tsac karit‘awakd-rituac karatsi karit‘awakd-retak’. 463. 


xatsi‘sa! diawasasa‘ta bard: ba‘stia ba-’k. iwaririt‘ak‘ sak‘é-ritu- 


rok‘. 464. tsi‘pdcirak* hirén bi o-riky bo-ak* diwatsiwé-wiky." 465. — 


dé-ra hin-¢ bi-akarictec a-sia hiok*. 466. "ard hira-k‘é ba-pxa- 


wi'm bikyukuk‘ k‘o-riwatsiwé:wiawak i:wo-k," hé-rak‘. 467. "sd:pe?" 


isd-karak' isatkdrak isbatsé:rak‘ xaxua k‘o-ru-‘tsaruk! 468."a:rd é:‘ky 
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449. Then when it was over, they scattered. Time passed. 450. The neutral 
people said:"Well, One-eye, this time, dear man, it will be impossible for 
you to live; that Strikes-in-company-of-his-younger-brother is very sacred 
and dangerous. 451.He might kill you outright or kill you by witchcraft. 
Whatever you do, it will be so." 452. They continued singing victory songs. 
453. One-eye had a great many wives. The best-looking women he would 
take by force and marry. 454. He had one sister-in-law (plural wife) who 
was incomparably beautiful. 455. It now became clear that One-eye had 
for a long time been afraid of Strikes-in-company-of-his-younger-brother. 
456. He sang praise songs,he pretended to sing this young man's praises, 
he pretended to like him very much. 457. It was this comrade of Strikes- 
in-company-of-his-younger-brother. One day this comrade met One-eye's 
peerless sister-in-law. 458. To this young woman:"Well, young woman, 
Strikes-in-company-of-his-younger-brother wants to marry you, he has 
sent me, he wants me to bring you. 459. Now then, I'll go with you. Your 
husband One-eye is no person, he stinks badly, the inside of his eyes is 
dry, he is too old, he is no good. 460. Strikes-in- company-of-his-younger- 
brother is about your age. If you quietly marry each other, it will be well. 
If you don't do it and he gets angry, it will be bad. 461. If you consent, it 
will be well. It is bound to happen. Soon he will settle with One-eye," said 
this young man. 462. This young woman said:"Yes, all right, but just now 
they (people) have come to an understanding, now we are living peaceably, it 
would again spoil things. 463. Stay here. I do not refuse, but I want to go 
and reach my home. I'll talk about it(and see) what they say. 464. At dusk 
await me here, when I'll come and tell you." 465. Then this young woman 
reached the lodge. 466. "Well, just now I have heard something bad, I want 


to tell you about it that's why I came,'' she said. 467."What is it?" Her 
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ba‘pé awi-cbaram kt‘o:‘r é:‘ky itsu-k-dxpa-ritsic i.rapatsec bi hi- 
ak‘: ‘dra bi-akarictece ba:‘ri-watsiwé:-wiawak' 'e sd:pa?' ba.m. 
‘'a‘rd é-‘*ky itsu-k-dxpa-ritsic di dxpawiek* di wikunnahu‘tsem i-- 
wo'kt ' he-m. 469. 'natsire hiraxbd-kesak‘ iritcie‘isdk‘ ictawia 
xu‘dakt ba-k‘o-n é&:‘ky itsu:k-dxpa-ritsic dikyuxaka‘tem k‘o-r ar- 
axpakicirok‘ k‘o- itsitima-tsiky di awdxpak‘ baré:wiky. 470. di- 
arasa‘rak* da‘s kawi:rak‘ xawi-ima:tsiky. dfara‘rak‘ k‘o- itsi-- 
ima‘tsiky. karasask‘d-t‘ ari:-mbicbiokda‘tsiky,' hé‘tsaruk: 471. 
isd-k‘cec bi hiakt he-m matsiwd:k‘: 'ktuk‘ diawasasa‘ta hira:- 


k‘é basta wa‘k‘ batsiwé-wiky sak‘ ¢é:ritu. 472. tsitpdcirak‘ 


bo-ak* diwatsiwé-wiky hirén nd‘tsi' bak bo'k." 473. icbiraxbd: - 

kec: "hekyawa‘é! hird ba:tsieritséc. kttik‘an coc dikyucire-‘ta kan 
i-waitsiré:'tak‘ k‘ik‘an ba‘ktawi'm matsd-tsk; " hif‘tsaruct: 474. 
isbatséc k‘o-rak‘: "hira‘kte’ biky Aammaci'tkyd-tse diara:rak' k‘o- 


aritsiwicicdaka‘ti bariatsiky. 475. cd-o‘t'da'ra k'‘tikan i-wa-itsire-- 
tak: datsi‘re k‘o: karandiatsi-rim isbi-p tsf-rak‘ kard fkyuxa‘- 
tsewicdak: karahi‘m. kandia di-raxiek‘ kan dardsandiara dia. 476. 
diraxva‘ta ddcixu baré-tak' baré ard-xtak: kahé karak‘d-wiky 
kan di‘tsicota:riadarak' k‘to-ki " 477. "hdt‘ak* k‘o6:tt‘ak* ma- 
ré-wima‘tsiky." 478. "diraxiam cd-ota't' k‘o-tats, " hé‘tsaruk‘. 
karak‘o: asd-rak‘ hi-‘tsoruct. 479. hin-é isd-k'cec f-rapa-tsec it- 
su‘k-dxpa-ritsic cé‘reta‘ri‘tsaruk‘ 480. "hin-é wi-akarictec awdx- 
pawiky," heé-retd-rittsaruk: hin-é isd-k‘cec if-ra cé‘tsaruk*. 481. 
i-rapd:tsec tsiwé:sata‘ri dia‘ttsaruk: 482. uawicetsé-wiattsaruk‘ a- 
ra°xtatd‘rittsaruk*. itsu-k-dxpa-ritsic hin-é wvfawici'ttsewioc. 483. 
dé-ra kan tsitpdcicdakd-tak‘ hin-é isd-ktcec hvfra karako-n na- 


tsi ‘tsaruk: 484. kto-n ba-o‘ratak* na-tsf‘tsaruk: 485. dé:ra_ cia- 
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father, mother, brother were all present. 468. "Well, to-day I was going 
for water, that comrade of Strikes-in-company-of-his-younger-brother 
met me. 'Well, young woman, I want to tell you something.' 'Yes, what is 
it?'I said. 'Well, that Strikes-in-company-of-his-younger-brother wants to 
marry you, he bade me get you, hence I came, 'he said. 469. 'Your husband 
is no person, he stinks badly, the inside of his eyes is dry. That Strikes- 
in-company-of-his-younger-brother is about your age, if you married him 
it would be well. I'll go with you. 470. If you refuse and he gets angry, it 
will be bad. If you consent that will be well. Soon he will settle with him, ' 
said he. 471. The young man came to me but I told him:'I do not refuse, but 
now I'll go home (to see) what they say. 472. At dusk I'll come amd tell you; 
stay here.' Thus I spoke and came." 473. Her kin said:"Well really ! Only 
recently it(the fire) was put out. As to this matter, whichever way you turn 
nothing good can come of it, it will be something extremely bad." 474. 
Her brother said:"Now, as for me, what I think is this: if you consent it 
will be a little better, I think. 475. Whatever you do, it will not be good. He 
seeks to injure your husband, he is looking for a reason when the time is 
ripe. It has arrived. Well, then, do as your heart prompts. 476. Whether 
you'll die in consequence I don't know. Well, that is all. It is for you to 
do what you want." 477. "All right, I will go." 478."Whatever you yourself 
do is well, "said he. Then she went out and came. 479. This young man's 
comrade, Strikes-in-company-of-his-younger-brother, had never said this. 
480. "I'll marry this young woman, "he had never said. This young man it 
said on his own responsibility 481. He did it without telling his friend. 482. 
He wanted to make him have a wife; S trikes-in- company-of-his-younger- 
brother did not know at all about this man's wanting to make him have a 


wife. 483. Then when it got dark this young man came,he stayed. 484. He 
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katé-rak*‘ karahu‘t saruk‘ hin-é  wicakarictec. 486. "kandard?"* 
"hat‘ak' kambu‘oct! ba:k‘d-n  biraxba-k k‘o-td kar itta  ba- 
kd-um het di watsd:tuco divawicbiaruk‘ kambuiom," ha-k; "itsi- 
rawiarurok: kto-ct!: " 487. "diardwe arasd:pire‘tak‘ xawim dia- 
waxpawiawakisu-m dia rdwi." 488. batsdxpak‘ duo‘tsaruk! nda:mna 
hin-é itsu-k-dxpa-ritsic a-su-ac a’k‘biré-ri‘tsaruk!: 488. "annd-tse 
é-tkyo‘k‘ karé-‘kyo-k' kapiky." 490. k‘o-rdsa‘tsaruk‘ itsu-k-daxpa- 
ritsic acé-ren tsu-reritskisak‘ bia dici‘tse‘tsaruk: 491. dé-ra 
karo-tsiak‘ ci‘arakt kammd:t‘at' k‘to-wd:t'dak‘ karak‘u-‘tsa- 
ruct' 492. a-siiac_ biré:riky icbd: dictat‘ araxpéc dici‘tsaruk*‘ 
biraxba:k‘ dak‘ k‘o-t xapdk‘  ba-tsi‘tsaruk' bi-attsaruk: 493. i-- 
ak‘o- bi-akaricte kuc duok axpaxpa k'‘u:‘tsaruct‘ 494. "e  bi-a- 
karicte sdp‘dek‘ bi dxpaxpiwiakisak‘ hu-k; " friat. ard-xta‘tsaruk! 
hin-é ictawdttec wakaricte k‘o-im friatsisa‘tsaruk' 495. "bitd-x," 
ha‘k* dxpaxpi‘tsaruk: dxpaxpd-tek:! ba-k‘o-n kd-uk. 496. bacvhirda: 


ba‘tsd-xapd-tak‘ he-c:"sd-p‘diaru baré ardxpabiarara? baré dd‘kun- 


nd‘rara diru‘om kambu-oct: 497. di:watsd-tuco k‘o-t‘du‘m," hé‘- 
tsaruk‘ hin:é wi-akaricte, "itsirtrak‘ k‘o-ct," hé‘tsaruct: 498. it- 
su-k-dxpa-ritsic k‘d6-rak‘:" e-‘kyd:," hé‘tsarukt "hird-c mirapa-tse 
k‘o:n diema‘tsiky," iriatsi‘tsaruk: 499. "hdt‘ak' itsiwa-wo-ma-tsim 
dacitsisawa," hé‘tsaruct. ba-k‘d- xapsk‘ kd-u‘tsaruk: 500. dé-ra 


tsird-kcec hé-rit‘dd-rak‘ ictawdt‘e wakaricte itsu-k-dxpa-ritsic dx- 
pek* ba-k‘o-rawd-tak' axpak* baru-sak* da‘tki‘tsaruct. 501. dé-ra 
[-rapa‘tsec k‘u‘tsaruk‘ 502. itsu-k-dxpa-ritsic kannd-ce ihd‘tsaruk; 
"awaté-kyo:-raxpitséc," hu‘tsaruk‘ dd-ce. 503. awé-re riak‘: "aw- 
até-kyo--raxpitséc," hé‘ttsaruk: "hi‘wa," hé-rak:  biré-ri‘tsaruct. 


504. "ba-hatsien-a-ra hiriky kambd:m awaké-ratse tsitsé-ky." 505. 
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remained waiting. 485. Then after a while this young woman came. 486. 
"Have you come?" "Why, we have come. All of us people have been living 
quietly and peaceably; but you must be strong, you want to have a wife, now 
we have come, "she said; "if you turn it to good, it will be well." 487."Let 
us go along, there is nothing to it,(One-eye)is bad, we want to marry you, 
let us go." 488. Together they came, they moved along, with her he entered 
the home of Strikes-in-company-of-his-younger-brother. 489. "His resting 
place is over there, there he sleeps." 490. This Strikes-in-company-of- 
his-younger-brother was not there, he was in camp singing war songs, he 
made the women dance. 491. Then late at night when everything was over, 
he came home. 492.He entered his home and took off his clothes; when he 
touched his bed a person was lying there, it was a woman. 495. Since long 
ago young women would come to him and lie with him. 494."Well, some 
young woman, wanting to lie with me, has come, "he thought. He did not 
know her. He didn't think she was One-eye's sister-in-law. 495. "Move," he 
said and lay with her. He cohabited with her. They lay at rest. 496. Now 

that they were lying together she said:"What are you doing that you want to 
: marry me? You had me sent for, you insisted, now we have come. 497. 
You must be powerful to have done this, "said this young woman, "if you 
turn it to good, it is well, "she said. 498. Strikes-in-company-of-his- 
younger-brother said:"I declare! Methinks it must have been my comrade 
who did this, "he thought. 499. "Why, we'll make it turn out well, don't you 
worry, "he said. They lay down the same way. 500. Then the next morning 
One-eye's sister-in-law was sitting and eating with Strikes-in-company-of- 
his-younger-brother. 501. Then the comrade came back. 502. Strikes-in- 
company - of-his-younger-brother had another name--Bear-comes-from- 


afar--they called him. 503. Outdoors he was going. "Bear-comes-from- 
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"e k‘to-ttak; " hé‘tsaruct. "itsiky," hé‘tsaruct. 506. i-rén di-ec . ; 
karacésata're i-iri‘sata‘re a‘kara:xtatd:nde‘rak!: 507. "di hu‘ hiré 
diawa," hu-ra k‘to:r awd-tsi‘tsaruk!: 508. é-kyd-otak‘ ma-:ru:sak‘ da- | 
‘ki‘tsaruk’, kari-ra k‘d-tak! 509. ictawdt‘e d‘pec wa ku-sarak‘ o-- 
rat‘'de‘rakt ba:re't'é. 510. ba-re'té hin-é o-tsiac kwu:se a* ada-ci'- 
tsaruk!: 5l1l. tsitsfra-k‘ heé-rit‘dd-rak' ikyasu:‘tsaruk! 512. isdkaci- 
pé-riria hi-ra hi‘tsaructt 513. "ara kamburviat‘biawoc é:‘ky bia . 
hawat‘am k'‘o-‘rdsak‘ xatsisd-ha-ra," hé‘tsaruct ictawdtte. 514. 


karak‘o-ta tsitsi-riky iru-ot. 515. "i-rak‘ ictawdt‘e wu:ac hawdtam 


k‘o-rds ak‘! ba-‘radardsa'‘tsirit‘do ? biritsiwdxa:‘tak‘!" 516. acé-reta 
hawacdd‘wat‘ ak‘tsiwe:reta‘tsoruk‘ arda-xtu:‘tsaruk!: 517. hin-é ak‘- 


acipé’ririac hu‘ra ictawdtte hi-rakt 518. "e co-ota‘tsi ?" ictawdt‘e 


kyon. "dra ak‘dd-asa‘tsireta‘ri watsékya:t' " hin-é ak‘acipé:riri- 
ac k‘to-t'cé'tsaruk! 519."ba‘m bard k‘o-tak* é:‘ky daxpitsé-awaté- 
kyo:-huc k‘o- aré-‘wisa‘wiky, " * pariatsiky. 520."ara da: ikyakawé, " 
ictawdt‘e k‘o-t'cé*tsaruct. 521."e," hak dé‘ttsaruk! nd-mda_ hiak* 
awé're risk‘, " naxpits€-awaté:-kyo:-hu," hé‘tsaruk: 522. "hu-wa," 
hé'rak® "k‘d-tak‘" biré-ri‘tsaruk: 523. hd-nde‘rak' naxpitsé-awaté- 
kyo*-huc’ hin-é ictawdt‘e vfakaricte dxpak‘ awd-t‘ak‘ datsi‘tsaruk. — 
524. "ara dit‘gyen duawise tsitsé-ky," hé-rakt 525. "k‘d-tak‘ bi- 
‘gyem eé:‘ky. ba‘m awakéwa'‘tsaruct. dia ardxi." 526. isi-ptse ru- 
t‘ak' attsk‘ dxpak‘ dp‘i-a hd-tsittsaruk: 527. "e karitsiky kard-- 
p'btahim kambaré-wiky ba:‘wiwatsisaritsim." asd:n-ak‘ dé‘tsaruk*‘ a 
528. hiré riok‘ ictawdt‘e hi‘tsaruk!: 529. "ara watsé-kyat' dwa 
awaté-kyo:--raxpitsé¢c hdteak' kardxpak‘ natsi-kyba," hé‘tsaruct. 530. 
xatsi‘sa ra-tsi‘tsaruk.. 531. "e ba:k‘o:n kambaré xarfak‘ xawi'm | 
batsikyuxaka‘tum irivpta itsit‘kya‘t‘um batsdxpum itsiky. é&:-‘ky 


* The interpreter rendered the suffix: "I can't think of anyone else." 
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afar,"he said. "Come, "he said. He came in. 504. "Well, you have gotten 
something hard(?)it seems," 505."Yes, all right, "he said. "It is well, " 
he said. 506. On his own responsibility he had done it, he had said nothing, 
he had kept still;he pretended not to know of it. 507. "Well, come, come 
here!" He came and sat down. 508. They gave him food and he ate. It was 
that way. 509. That evening One-eye's wife did not come back, he waited 
for her, but she did not come. 510. This night she did not return, (he waited) 
till daylight. 511. He looked for her, they did not see her. 512. His crier 
came and got to him. 513. "Why, we were going to move camp, that one wo- 
man is missing, do not move!" said One-eye. 514. Then they kept on look- 
ing. 515. "That one wife of One-eye's is missing! Have any of you a hint? 
Ask the people" * 516. He went through the camp, no one told anything, they 
did not know. 517. This herald came to One-eye. 518. "Well, what's up’" said 
One-eye. "No one has any idea, dear man," said the herald. 519. "I have a 
suggestion; that Bear-comes-from-afar abducted her surely, I believe. " 
520. "Go and look, "said One-eye. 521. "Yes, "he said and went. He moved 
along and got there. He arrived outside. "Bear-comes-from-afar," said 
he. 522."Come," said he. "All right." He went in. 523. As he had thought, 
Bear-comes-from-afar was sitting with One-eye's sister-in-law. 524."Why 
it's your turn to have a wife, it seems, "he said. 525. "Yes, it is I. Come, 
light it! "526. He took his pipe and smoked with him. 527. "Yes, it is well, 
I have smoked, now I'll go, I'm in a hurry about something. " He went out 
and away. 528. He went there and reached One-eye. 529. "Why, dear man, 
to be sure, Bear-comes-from-afar has married your wife, she is staying 
there, "he said. 530. He did not stir. 531. "Yes, it is a bad thing that I am 
old, they are about the same age, both are good-looking, it is well for them 
to marry. I have plenty of other wives. It was no good, it is well that they 


* Possibly: "He asked the people." 
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ihé bua ahdk. xawi-m ba‘k‘to'n batsdxpaka.tum ftsicky. aripde-- 
t‘ok: tsiwd acipé-rira tsiwd. 532. é-‘ky cikyd:ke wuawickyat‘tse-ky. 
ba‘é-hirakt karak‘o-wiorak‘ hird burifat‘bo'k. " "f-rak* ictawdt‘e 
uaxapiwuac k‘to- dxpak'! dacitsisak‘!'xatsi-sdhurak‘! ba-é:hirak‘ ka- 
rak‘dé-mdak‘ hird buruat‘bo:k‘,' hé ‘tsaruct." 533. hin-é ictawdt‘e © 
uac i-skto- ak‘tsi-e xaxatsi-cbit‘dak‘ itse icé-rak‘ ak‘tsf-k‘o:* - 
tsé-rak‘ 534. hin-é watséc ak‘a cipée‘ririac huf-ra ictawdt‘te hi‘ - 
tsoruk' 535. "ara batsé-kya-t‘ ¢é:‘ky xaxatsi-cpite ak‘tsi-kyo° ia- 
‘kbi-a d-ktine: isitseky dakd'ak‘ d-ra k‘uk‘i a-k‘tsia  é&-‘kyo-k; ne 
hak‘ "ktuk'u awaté-k‘d--raxpitséc k‘to: k‘tuk‘u," hé‘tsaruk: 536. 
dé-ra hin-é itsi:'rec awaté- kyo--raxpitséc dvtsi‘tsaruk* 537. hin-é 


acipé‘ririac hiu-ra ikyak. 538. kamma‘e’hirua karak‘dmnak*‘ hi: - 


ra ictawdt‘e hi‘ak‘: "ara ia cikyd-kec kar wuwa _ ba:éhirta ka - 
rak‘o-wiky," hé-rak‘, "hirfak‘to:'t‘akt " 539. "karatsiwd kamburvat- 
‘bo-k* ha-! tsiwad!" 540. ak‘acipé-ririec: "karak‘dé-wiky awaté-k‘o-- 


raxpitse€c uawickicéc ba‘é-hirta karak‘d-wiky karacé xapiara kam- 
buruat‘bo-k‘* ba-td-wuc batsi-rikicuo." 541. ba‘ktd-n hin-é wac dx- 
pok‘ ba-‘k‘to-n§ da‘ku‘tsaruk‘ (Insert Sentences 19-24 from "Bear- 
Comes-from-Afar.") 542. ara ia ictawdt‘e tsipaxd-ahak‘ sd-hiky 
biraxbd:ke araho- isitsi-u‘tsaruk: 543."{tsiky baré ictd‘t‘ak‘ ka- 
wiect karacé itsiky." 544. isbiraxbd:k‘ ictawdtt‘e ku‘ dastia xawi- 
‘tsoruk: 545. hin-é awaté-kyo--raxpitséc k‘o-rak': "kahé karak‘d:- 
wiky. ictawdtt‘e disd:cgyuo ard-tsihe di-nda-uk‘ i-aki-tséc k‘uru- 
td're. u-wac hamdindu:orak‘ k‘urutd-are! ba-k'xawif-kyo‘t‘ karak'‘- 
ordsak: 546. apsd:ruke karitse d:-watkuwo-k‘ " hé‘tsaruk‘ "biky 
dikyd-t'ba-wiawasuk." 547. kari-rak'k‘o-t‘ak* kama-xaxuiia k‘o-wak‘ ba‘- 


k‘o:t karitse d-ku‘tsaruct. 548. d-‘kua a-‘kua cia‘ttsaruk! 549. biri- i 
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have got married. It does not matter. Tell about it, herald it! 532. That 
dear boy has got married. When they finish making up the bridal property, 
we'll move," he said. "That has married One-eye's lost wife ! He (One-eye) 
does not care! 'Waita while ! When you are done with the bridal outfit, we 
will move, ' he said" 533. This One-eye's wife's riding-horse from long be- 
fore was of a dark calico color, it was very handsome, that horse he gave 
her. 534. This man, the herald, came and got to One-eye. 535. "Well, 
dear man, that woman likes to ride that dark calico mount, lead it and give 
it to him, the horse is there, "he said, "give it to him, give it to Bear- 
comes-from-afar, "he said. 536. Then Bear-comes-from-afar took this 
horse. 537. This herald came and looked. 538. When they had finished the 
bridal outfit, he came and got to One-eye. "That young man's wife's bridal 
outfit is completed," he said, "soitis." 539. "Tell them, now we'll move, 
Ha! Tell them! " 540. The herald spoke: "It is finished. The bridal outfit 
of Bear-comes-from-afar's wife is finished. Take down the tipis, we are 
going to move now. Hunt for buffalo intestines! " 541. Peaceably he lived 
on with his wife. (Insert Sentences 19-24 from "Bear-comes-from-afar" 
in Part I.) 542. Now that that One-eye had crumpled up and died, the 
majority of the people rejoiced. 543. "It is a good thing, he was bullying 
us, he was no good, it is well that he is dead." 544. His kindred in One- 
eye's lodge were grieving. 545. This Bear-comes-from-afar spoke: "Now 
that is settled. Take back the different horses you own which One-eye took 
by force from you! Of his wives some are yours, take them back! He was 
a bad one, he is no more. 546. Crows, we shall henceforth live in peace, " 
he said, "I'll not treat you like that." 547. Thus all of them continued to 
live well and happily. 548. Time passed, a long time. 549. It seemed that 


the Whistling-waters were jealous of Raven-face's younger brother, who 
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kyd-ocec ispé-ritsis itsu-ke bd-ioac hi-rak* birikyd:ocec k‘d-rak* © 
u‘e‘tsird’k‘ k‘to-riac kd:owisak' ispé-ritsis acktamdé'tseruk: 550. 
bd-rec acé étci. hin‘é wd-rec birikyd:oce k‘orak‘ ird:k‘: "biawa- 
kusa‘rekt acé bat‘tbi-urak' bd-ic bi‘akyaxasiak‘ hure-rak* map:- 
é-wo'k' " ha-k i-ird-tuttsaruk: 551. ktoriac dé:ra kambiawukusa: - 
rek‘ karacé bat'di-u‘tsaruk* 552. birikyd-ocec karacfahatsen du-- 
o‘tsaruk* 553. acé burvia‘tsisa ici‘o'tsaruk* 554. hé:rak‘ bdr-ic 
isd:cgye ise‘tsiarak' i-sk‘o’ iwi-é*kyuxase k‘o-‘tsaruk* hé:rak* 
a-ktina‘k*. 555."bard: birikyd:ocec hawdkakiciwiky," ha‘k f‘tsitsikya. 
sak‘ hu‘tsaruk* 556. hirén birikyd-ocec karakyusu‘tsaruk‘ bi-ekya- 
xasé‘kisak‘ hiu-rak* 557. bi-akarictu:rak‘ i-sko’ birikyd-ocec k‘o- 
hé-reru‘tsaruk. bak‘ut‘a dé‘tseruk: 558."hirawecé hu‘kawe," hi- 
rén bi-akarictec irupkasu-‘tsaruk‘ k‘o:‘t' cfu'tsarukt 559."ara 
bucikyd ta é‘ky acé birikyo-oce di irisd:tum ba‘k‘d-t'detak‘ di 
rap.f-wituk!" dé-satkak‘ tsisd-k. 560."na-kthu-rak‘thé.- basbi-p‘ cd:- 
rok‘ birap-éo?" ha-k‘. k‘o't‘a’ akuc tsirakd:ré‘tsaruk* 561. "bu- 
cé't‘ ce-wiawiky. ba:p‘ ahu-'m bap‘ co:ndakt hird hukicisa,"hu'‘- 
tseruct hirém mif-akarictec 562.birikyd-ocec hird acfrak‘ karacé 
dt‘a- hi:‘tsarukt 563. batsé acé:ren awd:tak‘ o-p‘i-rit‘ak' kd-- 
u‘tseruct. 564. hin-é bd-hic karahv‘tsaruk* hirén birikyod-c batséc 
ikyd hu-‘tsearuct. 565. "é-*kyo-k* bard-risatu‘ac karahu-k: karak‘d--— 
wiky. 'map‘-é-wo-k'' dak‘ dirii-kastebum. 566. awaté ritsim ce-rd:- 
raka‘uc kambaré hi-ky kamnap‘-é:wo:kt " 567. ictdxau rut‘ ahak‘ 
O‘rak' kd-uttsaruk: 568. acé aritsi-atsé kd-u‘tsoruk: karahvu‘tsa- 
ruk‘ acé raxé‘t‘'ak' karahdm daci‘pi‘tsarukt 569. pi-ckyo hvak* 
a‘rd‘mda du‘ren iritse‘tsaruk! karak‘o-wiky. 570. isd-cgye a°k' 


aratsirak‘ dé‘tsaruct. 571. a‘rasd-rat‘ak‘ awé:ritsi‘tsoruk‘ isa-‘cgy- 
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was called Arrow-head; Raven-face was of the Piegan clan. 550. That 
winter the camp scattered. This winter a Whistling-water talked: "In the 
spring when we return and Arrow-head comes to flirt with the women, 
we'll kill him, " he said and kept on saying it. 551. Then in the spring the 
camp came together. 552. The Whistling-waters came later. 553. They 

camped below the(other) camp. 554. Then Arrow-head rode the white- 
faced horse he had previously used in flirting. 555."I'll go, I'll take a 
look at the Whistling-waters, " he said; he dressed himself splendidly and 
came along. 556. He was coming to these Whistling-waters, flirting as he 
came. 557. There were young women who had formerly stayed among the 
Whistling-waters. * He passed by them. 558.(They said:)"You there going 
along, come here! " There were two of these young women and that is what 
they said. 559."Well, dear in-law, that Whistling-water camp is incensed 
against you exceedingly, they want to kill you." They wanted to make him 
desist from going. 560. "Where is the motive for killing me?" said he. 
At the same time he reined (his horse) in the opposite direction. 561." Our 
in-law certainly wants to die. There are plenty of days, he could come on 
some other day, "said these young women. 562. The Whistling-waters had 
recently put up the tipis of the camp. 563. The men were sitting outside to 
smoke. 564. This Arrow-head came on. These Whistling-water men caught 
sight of him. 565." There is the man you've been hating, he comes. It is 
ready. 'Let us kill him, 'you persisted in saying. 566. When he was far off 
you kept saying it, now he has come to us, let us kill him." 567. They took 
their guns and remained waiting. 568. Behind the lodges they lay severally 
in ambush. He came, entered the camp, passed one of them. 569. Behind 
him (some one) came, with his gun he shot him in the back. It was done. 


* Evidently an error for "Piegan clan." 
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ac kard:kt dé:tsaruk: 572. "i-spe‘ritsé ditsu-ke bd-ic birikyd-:oce 
hivrén nap‘-i-ahak‘,' hif-‘tsaruct: 573. isd-cgyeuo "ak’i-ctsaka:pia" 
hu-rak‘ a:ktina‘k‘ hirén birikyd-°cec kust‘tsaruk. 574. ictdxia 
kturd:k* birikydo-cec batsé k‘urviak' kd-orak! kusuf‘tsaruk! 575. 
kusu:re'rak‘ k‘o-t‘d itthi-sa k‘ukd kandf-o‘tsaruct. 576. k*o-t'd 
kannaxo‘tsi‘tsaruk‘ icuré o*xémbu-‘tsaruk! 577. d:ratsu‘t‘at‘dak‘ 
dre hirikyo- xe-xaxio datkdk‘ dé€‘tsaruk!: 578. a-k‘tsi‘sa hawdt- 
‘dok‘ k‘ord‘tsaruk' 579. hin-é i-spé-ritsis ba-wa-iak‘o irapa-tsi‘- 
tsaruk* k‘o-ttsaruk* 580. hin-é ak‘tsi-sa akdé-rec kusu‘tsaruk: 
581 ikya:ndeé‘rak‘ hindé ispé:‘ritsis ba:‘wa‘iak‘o: i-rapa:tac k‘6-- 
tsaruk! 582. irdtsisa‘tsaruk‘ hin’é watséc:"hin:é hirikyo-c itsi' - 
kya‘'ta dec nap‘-é-bia," hu-‘tsaruct: 583. hin-é wiraxbd:ke ikya- 
re‘'ra ba:‘wariak‘o: i:rapa‘tec k‘o-‘tsaruk! 584.ispé:ritsis k‘d-rak‘ 
ha-ha-tsién: "hi-! dird-tsiska‘t baré-ct bi it‘kya-ta," hé‘tsaruk*‘ 585. 
icu-iatiak' isdcgye d-rec xéxaxia dd‘k‘ok: 586. hin-é  ird-tsisec 
k‘o-rak‘: "nd-wiwa di akitsiwe.wima.tsiky," hé‘tsaruk! 587. bakit‘ka- 
t‘eta dé-rak' irdpitsi‘tseruk‘ fask‘o- ftsittsaruk! 588. hirén biri- 
kyo-cec k‘od:rak‘ akitsi-re-ky "ba-n itsiritsisehirak;" ha‘k iru-ka-su:‘- 
tsaruk! 589. hd:k‘se da‘s kawduk hindé ird‘tsisec k‘d-:rak‘: "ara sa:- 
pom cé‘ra‘k* aniaray? diruk di ba-fak‘o- di-rap‘a‘tua ardtsici- 
kya‘suom kan matsé-sdk‘ hu-rakt di-ruk dfa ra‘p‘t-eriru? 590. dia 
ak‘itsf-we-ky. satp‘d é-wiart:rak‘ kandiara." hé‘tsaruct. hin-é ira- 
‘tsise‘c i-ratko-ce‘tsaruct.‘ 591. f-ruk‘ iaxaxvia k‘o:n irisu‘tsaruk! 
992. kari‘ra‘k‘o:t‘ak*. hin-é bd-ic ak‘dap:é-ric da-s hawdat‘ac hu:- 
‘tsaruk' nd-ce. 593. biraxbd-ke arihd‘tec k‘u-atdra:k: duf-ptak‘o 
isdt‘da‘k* batsiase‘tsaruk: 594. karak‘d-n du:pe-ra‘u‘tsaruk: hé:- 


rok‘ hinsé ispé:ritsic f-rapa‘t'bicdak‘ itaxéaxia hifa k‘d:-‘tseruk'. 
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570. His horse stampeded with him. 571. He was unhorsed; he fell to the 
ground;his horse ran away. 572. They said, "Raven-face, the Whistling- 
waters have nuee now killed your younger brother Arrow-head. " 573. Rid- 
ing his horse called"J ackrabbit-necklace}' he came to the Whistling- 
waters. 574. He was holding his gun. The Whistling-water men remained 
grouped. He came to them. 575. As he came toward them, before he got 
to them, they shot at him. 576. He entered their group, they broke his 
shoulder. 577. He had only one arm, his arm dangled this side as he went. 
578. On the other side of him was one(man). 579. This was a childhood 
comrade of Raven-face's. 580. This came to him on the other side. 581. 
When he saw him, it was this Raven-face's childhood comrade. 582. This 
man was left-handed. To him they said:"Do it well on this side, he is gone, 
kill him!" 583. When he saw this man, it was his childhood friend. 584. 
"Hi! You, Lefty, Iam going, do it well to me!"he said. 585. He held the 
mane, his arm was hanging down. 586. This Lefthanded one said:"Let us 
go ahead. I am going...(?) you! " 587. He went just alongside him, he was 
a good shot .... 588. This Whistling-water made himself miss. "One 
could hardly miss him," they kept saying. 589. At last this Lefthanded one 
got angry. "Why do you persist in saying it? You, if your childhood com- 
rade, the one you had loved, came already miserable, would you kill him? 
590. Well, I missed on purpose. Do whatever you please, "said he. This 
Lefthanded one spoke thus. 591. All of them then kept still. 592. So much 
for that. This man who had killed Arrow-head was named Honest. 593. He 
went to the middle of the neutral people. On both sides they were blocked, 
they did not come together. 594. Then they separated. Then this Raven- 
face had a comrade called Dangling-foot. 595. His friend protected him, 


herded his horses, hunted for him, stayed with him. (The story of "Raven- 
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595. f-rapa‘tse kuruts{i‘tsaruk' isd-cgye tsirit‘k‘vfot' ba-tsikyvok‘ 


axpara‘ku*tsoruk‘. (The story of "Raven-face's Vision" from Part I is to Ei 


be inserted at this point.) 596. kambiawakusarak‘ ba:co‘re‘ritsiky is- 
pé‘ritsis: "d-xuxke it‘awéa ba-n du-ckicirak‘." hd-raku‘tsaruct’. 
597. he-c itsxé€axia k‘o:rak* tsird-k‘cirak‘ itsf-recdak‘ k‘uak* hi- | 


i 
n‘é ispé:ritsic hi-ak'. "d-ra ‘'d:-Axuxkem md-wan it‘awia du-ckici- . 
rak‘! dd:raku‘ko‘c é:‘kyo-n bicé-om d‘taka-ta k‘o-ru-k: di kusbé:- | 


wo'k*. ham bap‘:é-rak‘ ba‘td:ruci," hé-rak‘. 598. "k‘d-dak‘" hu-k 


i‘gyemmd'‘tuk."na- aki-ctsitsa:piac o-" hé-rak‘. 599. dé-ra 6-‘tsaruk* | 


a-k‘inak‘ kandd-u‘tsoruk: hirén wicé-c di-orak‘ diak‘ irdpgya-cdak*‘ 
dap‘-ia hé‘tsaruk', 600. nd-mna di-u'tsaruk‘. 601. di ispé-ritse: "ka- 

ré-kyo‘n awd‘tsi," hé-rak'. k‘o-n awd: tsi‘tsaruk 602. itaxéaxiac ma-- 
hawaxi'tsaruk' d-xuxke it‘awéa nut‘ok' k‘u-rak‘ isitse‘tsaruk‘. 603. ' 
k‘o-riac birikyd-oce d‘taka‘ta k‘o-ru-wisak'. 604. birikyd-cdak‘ hu:- 


ra ikydhi‘tseruk: xarusakt hiu-:ra ace hiak* 605. "a:ra bard-risa-- t 


t‘uac é ‘kyon ba‘hawdxak* d‘tku:k‘" heée‘tsaruk‘. 606. "e: nd-wara 
nap‘-‘iambo:k'," ha-kt nd-u'tsaruk'. 607. hiré hiakt nd-mna diu‘tsa- 


ruct. kus basu:‘tsaruk‘. 608. itsx€axiac k‘o:rak‘: "hé! watsé-kya:- 7 


ta ard-huk'" hé‘tsaruct. 609. hé-an "a-ra wirukaohé:! bask‘o-t‘i- \ 
ac k‘to-ct' !" kamba:tsfatsipeak‘ kard-kinde‘rak* k‘o-t'd hin-é ! 
ard‘hiac k‘o-'tseruk'. 610. "hi- itsxé€axia ba:watsé xapfa" hé‘tsa- 


ruk‘. 611. it‘hé-re-rak' k‘o-t‘d kandiahw-‘tsoruk‘. 612. hd-nde-rak 


t‘akt isé awwko kuructdk‘ d-rice hirisaxiak‘ kucdd-wiky. * 


da‘s hawdttec karé‘kyo-ka‘'tem ht‘tsaruct. 613. ictdxia kurutsi-- 
| 
614. hin-é na-sthawdat‘ec k‘d-rak‘': "hi+ batsé-kya:te diky di  wir- | 


axbd-k‘e ihd-k diosa," hé‘tsaruk‘. 615. hé:re:rak': "he! bi-wiraxbd:- 


* Corrected from "kucda'm". 
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face's Vision " from Part I should be inserted here.) 596. In the spring 
at some time Raven-face said: "Would that one could eat kidneys that are 
still warm." He kept on saying it. 597. Now then, Dangling-foot in the 
morning went after horses and returned. He came to this Raven-face. 
"Well, you have often said, 'Would that one could eat kidneys still warm; ' 
there close by are buffalo. Now then, let us go to them. If I kill some, eat 
the entrails," he said. 598. "Very well," he said and was pleased. "Go 
and bring Jackrabbit-necklace," he said. 599. Then he brought it (horse ) 
and they rode off. When they reached these buffalo, they killed a very fat 
one. 600. They proceeded, they reached it. 601. Now Raven-face said : 
"There sit down." Then he sat down there. 602. Dangling-foot butchered. 
He took the kidneys still warm and gave them to him. He ate and was glad. 
603. Unknown to him, the Whistling-waters were nearby. 604. A Whistling- 
water came and caught sight of him. He came running and reached camp. 
605. "Why, the one you have been hating is there, he is butchering," he 
said. 606. "Yes, go ahead, let us kill him," they said and went. 607. They 
went thither, moved on and got to him. They charged towards him. 608. 
Dangling-foot said: "He! Dear man, they are charging." 609. He was say- 
ing it. "Why, they are Crows ! My enemy is there." He hung up his packs 
and mounted; then this charge took place. 610. "Hi! Dangling-foot, throw 
off my pack," he said. 611. While he was still at it, they came. 612. When 
he took notice, Honest was coming there. 613. He cocked his gun, he took 
his arrows out of the quiver, he pulled up his sleeves, he went towards 
him. 614. This Honest said: "Why, dear man, you are of a different clan, 
don't doit," he said. 615. He said that. "What! If I am of a different 
clan and you were to kill this man, could I remain happy ? 616. When 


you looked-at me you ought to have thought, 'This man is with him. ' Me, 
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k‘e ihd-rak‘ hin-é watsé ndp'-iorakt barasé it‘ak‘ ba-rit*d-t* -. 
bia? 616. baré arakd-hara 'batsé-c k‘to-m axpak‘!' diriatsisa bi'‘gy- 
en bi wiraxbda:k' . datsisum." 617. k‘o-t‘d kusu-ret' isé€ dwt‘tak* 
ci‘tiak‘ ducvara w:‘tsaruk: 618. ikyu‘sa‘hak‘ dé-‘re:'rak‘ karatsi 
di-ren wu:‘tsoaruk!: 619. ducwa k‘o- asia‘ttsaruk: if:re nd-‘papt*ak* 
isawlare‘tsaruk‘ 620. isé:c kuructdk‘ ari‘re ar‘cufo i‘gyuruci:‘tsa- 
ruk: 621. hiré:-r dxpec karu:‘tsaruk! 622. hin-é ispé-ritsic ba-- 
tsiac xapfak*‘ hirém  birikyd-ocec hé:reta basd:k! 623. dia hat‘ - 
dé-rak‘ karaxtsixtsita‘hak‘ dé‘tsaruk! 624. itsxéaxia k‘o:rak‘: "hi, 
ispé'ritse hu‘! da‘sthawdttec k‘o- rd-risa‘tsiky! hin-ém kamma- 
pé-ky. hu! accu‘o df-ra dit‘a. k‘tuk‘tara k‘awi-wa'ta. a-ra bi‘t- 
sem meéret‘ok‘ ba:‘ratsu‘ne:t‘ak' bi'tsem meéretak‘ a:cifa dut‘a 
waku," hé‘tsaruct. 625. "e. k‘d:t‘ba:wiky." hu-ra as‘cvfa nitak* 
k‘u-'tsaruk! 626. hirém birikyd-oce kard:k nd-u‘tsaruk: i-:ru‘kan 
kannd-‘ku‘tsaruct. 627. bd:tsirakt ardxirak‘ di-ak‘ bird-t‘taxpta 
duitek‘ i-sdcpioak. hin-é isbindifac baré kucdaxdak: hirén acgyd:- 
mnec‘kus ardatsiwe‘ritu‘tsoruk!: 628. "ara hiriky cdo-ot‘a-t‘?" 629. 
"kahéky! tsu-k‘an ma-‘wt:om. birikyo‘oce bi'rus da:rahuk‘ é-‘ky 
na‘s‘hawat‘ec k‘to-'n map-iahuk: "630. kto-n hirén ackyd-mnec_  i'‘- 
gyemmd'tu‘tsaruk‘ ba‘irdpbisti:‘tsaruk: 631. d-kata-‘tsaruk' hirén 
birikyd-ocec acé riakt 632. "a-ra ispé:ritsic kusba-wasu-m its- 
x€axic dxpem da‘s‘thawdt‘ec itsxé€axic dap‘ishim. karé:‘ky. bd-k‘- 
ua k‘on." 633. birikyd:ocec hin-é itsxéaxia kus f-wua _ batsd-tsi- 
‘tsoruk: 634. nd-mna. acé xaxuda k‘tan batskykd iciorak: 635. bi- 
rexba‘kt‘e arihd:‘te nu-ptako::" birikyd-cirak‘ ackyd-mne_ karak‘ - 
o'wiak‘," ha‘k! 636. bat‘batsfawiak'. biraxba&k‘ arihd-‘te ird-k* 


iru:kace. bat‘batsf-asu‘tsoruk' k‘o-wi'u‘tsaruk: 637. hé‘ta birax- 


- SS Sue — —-— = 
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my person, you have disregarded. " 617. When they still came on, he 
took his arrow, hissed, and shot at his breast. 618. He turned around 
and went; again he shot him, in the back. 619. At the breast there the ar- 
row stuck out. He caught the blood with his mouth and fell on his face. 620. 
He took out his arrow, the blood on it he wiped on his (the enemy's) head. 
621. These companions of his had fled. 622. He dropped this Raven-face's 
pack and ran among the Whistling-waters. 623. They were taking shots at 
him, he went trampling over them. 624. Dangling-foot said: "Hi' Raven- 
face, come! Honest, the one you hated is here! I have killed him. Come, 
yourself take his scalp in addition (?). I have already done harm (?). Now 
I am helpless, my arm is without a mate, I am unable (to do so), do you 
take the scalp for me," he said. 625. "Yes, I'll do so." He came and took 
the scalp and gave it tohim. 626. These Whistling-waters fled and they 
(the killers) in turn went home. 627. They reached a burning pine tree. 
They took live coals and blackened their faces. This their scalp they tied 
to a pole. Toward the Piegan clan camp they had a victory parade. 628. 
"Well, then, what's the news? " 629. "Hallo! the pair of us are coming. 
The Whistling- waters charged us, we have killed that Honest." 630. Then 
these Piegan clansfolk were happy, they were even. 631. Time passed. 
These Whistling-waters got to camp. 632. "Why, we charged Raven-face . 
Dangling-foot was with him. Dangling-foot killed Honest. That's what hap- 
pened. We are here." 633. The Whistling-waters cried terribly against 
Dangling-foot. 634. They went. The whole tribe was camping together. 
635. The neutrals on both sides said: "Whistling-waters and Piegan clans- 
men, stop!" 636. They still wanted to fight. The neutrals talked con- 
tinually. They did not fight, they stopped. 637. However, people gos- 


siped against Dangling-foot; he got tired of it, so about forty lodges left 
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ba:ke itsxéaxia kus baco:t ciaku:rak iriciare:t‘ak‘ acé cu‘pa:- 
piraka‘tdak' acdu-‘sa-hak‘ ci-‘are‘tsaruk: 638. "a-ra_ co-ot‘a‘tsi ? 
bask‘o-t‘duc karanbaré hi-ikyaxahirak‘ ciararebiara ?" hu:rak* 639. 
"ara k‘tuk' ci:awa diawasak: tsi’ bis  bacotci-a d‘ku cia ba- 
ra‘hak‘ saskda:t di: wi:wo-mba‘tsiky," ha-k‘ dé‘tsaruct: 640. difat‘- 
ak‘ dé-ra ici‘tsaruk: k'‘o-riac isd‘ucpt‘ce hin-é ruat‘dec kucgyd 
karikyak‘ kd-u‘tsaruk‘ a'‘kd-cittsaruct. 641. isd-ucpt-ce: "bd-cta- 


ra‘tsi kard‘pak‘ hin-é o-tsia burucitkyatsisa tsird:k‘cirak* sas- 


k‘d-t hird kannawatsia: wo-k}" hiu-‘tsaruk: hirén isd-ucpi:ce k‘o:- 
tsci-u. 642. "e k‘o-t*ba-wo-k, " ha:k* ba‘k‘d-n kd-u‘tsaruct. “hie 
n‘é o'tsiac a‘ré:ra kard-cdak: 643. hirén itsxé€axia icikyd-:kec 


batséra‘u‘tsaruk! 644. saskd-t isd-‘ucpi-cec acé kuci‘tkyaro-rak' 

hirén acéc batsé-ra-uk‘ ikyak! 645. "xatsf-sara! batsé: rd-uk‘ 

karawaté rd-urak‘ pi:ckyum batsé:ret‘ak* hird kus’ bd:wasa‘wo:k" 
hu-‘tsaruk! 646. isd-ucpt-cec dé-ra karawaté rd-urak‘: "dia ka - 
rawaté rd‘uk‘ kammawasa'wo'k‘" ha‘k. karacé karakusbasu:‘tsaruk! 
647. hin-é watsé:ra-uc itsxéaxia k‘tuk‘ dé-sa‘tsaruk!: 648. acé at- 
‘at‘a wasd-k batsd-xio'tsaruct. 649. acé-re itsi-nbisd-ndek‘ hin-é 
ara*huec hirén bi-rukec hawd-kinahak karu-‘tsaruk: 650. ahusa‘t‘ 
bahawat ‘ atatsirit‘ dak‘ ha-wi-u‘tsaruct' akisd-cgyerete. 651. hé:- 
rak‘ hin-é itsxéaxiac xakuipdak‘ da‘tpdk* karak‘o-re:rak‘ dahiu 
batsd-tsittsoruk*: 652. dasd-kak‘ bak‘o- t'deta‘tsaruk‘ isd-ucpt-cec 
a‘nap-é i-cé'tsaruk! 653. d-‘kuan dap‘io'tsaruk‘ itsxéaxioc. 654. 
isd-ucpu-cec k‘d-rak‘: "A‘ra é:‘ky biraxbd-ke matsd-tsk itsikiciky. 
dici‘tsisa-ra! acu-orak‘ ditsisa-ra!" 655. hirén isd-ucpt-cec deéra 
amma‘d:u itsxéaxiac irfa ‘kak‘ du-uci-itsikya-ta k‘u-o'tsaruct. 


656. hiré-r apsd-ruke akiréc dé:ra acé araho-c kardk dio‘tsa- 
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camp and went elsewhere. 638. "Well, how is that ? It is about time for 
our enemies to fall upon us, and you want us to separate ? " they said. 

639. "Why, I do not want to do so for long. There has been too much gos- 
sip against me, I'll go separately for a while, soon I'll return to you," he 
said and left. 640. They broke camp, then they camped. Unknown to them 
the Cheyenne had long been watching for this movement; there were a great 
many of them. 641. The Cheyenne said : "Wait, this evening, this night, 
we'll not molest them, early to-morrow morning then we'll fight." These 
Cheyenne spoke thus. 642. "Yes, we'll do that," they said and remained 
unchanged. This night passed till day broke. 643. This Dangling-foot's 
boys were hunting. 644. Soon, when the Cheyenne looked at the camp they 
saw that these people were hunting. 645. "Wait! They have gone hunting. 
When they have gone far, when there will be no men there, then we'll make 
a charge at them," they said. 646. The Cheyenne, then, when they (Crows) 
had gone far, said: "Now, they have gone far, let us charge!" And they 
charged the camp. 647. Dangling-foot had not gone on this hunting party. 
648. They charged the camp on both sides and surrounded it. 649. In 
the camp there were horses here and there; at this charge some of 
the Crow mounted them and fled. 650. Not many but some here and 
there were destroyed, they were the horseless ones. 651, Then Dangl- 
ing-foot went into, a hollow; while he was there, they badgered him very 
much. 652: He was standing them off at bay incomparably;* he killed 
a great number of Cheyenne. 653. Finally, they killed Dangling-foot. 
654. The Cheyenne said: "Now that person was brave, he was marvel - 
lous. Don't touch him! Do not scalp him!" 655. These Cheyenne then 
dressed Dangling-foot in their own clothing and buried him well. ** 656. 


* Literally, "there was nothing like it." 
** Literally, " buried him well, they-for-him." 
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ruct! 657. "Ara isd‘ucpi-ce tsird:k‘ce bi-rus d-rahtekt baré ha- 
we'ta‘riky." 658. dé-ra apsd:ruke arahd-c bd-rapambu-rak‘ batsda:- 
tsi‘tsoruk!: 659. isd-ucpi-cec k‘o'riac acé d'‘taka‘ta‘tsaruk* 660. 
apsa‘'ruke acé isd‘ucpt:ce acé batcéc d'‘taka:tu‘tsaruk: 661. ba:pit 
dui-ptak‘o: batsikyak‘u:‘tseruk: 662. apsd-ruke isbatsé:tua itsuwa: - 
O‘cbicé. 663. ackyd:-mdec k‘o-rak‘ i-ptsewaxpé dictak‘ k‘ura‘k 
itsi-riroak‘ maxémbirak' dtsipéak‘ ba‘kd:sak‘ acé-reta_ itsuiiwa-o-c- 
bicé asta kucduo‘tsaruk: 664. i-wak‘ dra dfo‘tsaruct. 665. 


hin-é iptsewaxpéc k‘urd-k na‘mna biré:ru‘tsaruct: 666. d:ptitkyft- 


‘tsaruct. itsuwa-‘ocbicéc diasa‘tsaruk! "ba-ré-tak;" hé‘tsaruct. 667. 
asa‘rak‘ dvvo‘tsaruk‘ barevirice sa‘tpdk* dvfottsaruct. 668. hé-rak* 
é-rapviac* k‘d-rak': "ara batsaraxapém hd-xapuk‘ co-ot? i:ptse 

aruare! " hé‘tsaruct. 669. ackyd-mnec_ karatsi itsi-rirak‘ maxémbe 


atsipéak' ba-a‘kd-sak. 670. hin-é if-ptsewaxpéc k‘urd:k acé-reta 
hin-é i-ptsec ak‘ basd-nnak‘ iwa é-:raptac asia kuc dvo'tsa- 
ruct: na.mna ria biré:ru‘tsaruct. 671. i-ptsec k‘vorak‘ ditak‘ 
ici‘tsaruk: 672. itgyemmd-tu‘tsaruk‘ asd-rek‘ dd-u'tsaruk! 673. é- 
rapuec k‘o-rakt isd:cgye ise:‘tsioarak‘ dk‘inak‘ acipé-riri‘tsaruk‘. 
674. "birici-samnok* hawd‘tsé- bd-xapak! 'e ba-wi-c bawaci-nnak*‘ 
basapsd-rukec biraxbd-k‘e co‘kta kambatseci-orak‘ bi asatka co-- 
ka hammatseciorak' awdkawak biky.' bariat‘ak‘ i: hawa'‘tsé: 
waxapok: 675. bi‘tsi waru-cde‘t‘bak' bi‘ttsi wak‘dt'bak‘ basapsd:- 
ruk‘ kuc bictemdé-wak‘ hiriat‘bu-ct! 676.'€ masapsd:rukec asd-- 
ka co6'k‘a ammatseciurak' bi-:d:p‘itkyurak‘ di-awas-atdrak‘ basbi- 
rexba‘k‘ec das xawi-wa i-we:wa‘kak‘' bariat‘ak' ihawa‘'tsé waxa- 
pdsk: bi‘ttsi ba-irfcibu co-t'? 677. hird:k‘ batsé-ici-a-awia-iritcia- 


* Usually rendered "R otten-belly." 


a. 
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These Crow who survived then fled to the main camp and got there. 657. 
"Well, this morning, the Cheyenne charged us and wiped us out." 658. The 
main body of the Crow then mourned grievously 659. Unknown to them, 
the Cheyenne were close to the camp. 660. The Crow camp and the Chey- 
enne camp were close together. 661. In the day time on both sides they 
would watch each other. 662. The Crow chief was Has-red-plume-on-the- 
side-of-his-head. 663. The Piegan clansmen took out and held a medicine 
pipe, packed property on horses, made it very abundant and came through 
camp to the lodge of Has-red-plume-on-the-side-of-his-head. 664. Crying 
they came and arrived. 665. Holding this medicine pipe they proceeded to 
enter. 666. They gave him smoke. Has-red-plume-on-the-side-of-his- 
head declined it. "No," said he. 667. They went out and came.Wailing loud- 
ly they came. 668. Then Sore-Belly spoke:"Why, we don't lie down in each 
other's resting places (in vision quests) do we? Bring the pipe!" he said. 
669. The Piegan clan again packed property on horses, they made it plenty. 
670. They held this sacred pipe, through camp he walked first with the sa- 
cred pipe, crying they came to Sore-Belly's home. They moved on, got to 
it, and entered. 671. They gave him the pipe; he took it and smoked. 672. 
They were happy, they went out, left. 673. Sore-belly it was. He rode a 
white-faced horse and heralded. 674. "Going on a fast, I lay down in places 
several. 'If I have a successful vision, then if my Crow, my people, are 
distressed, in whatever corner I am when they are distressed, ,I'll watch 
over them.' SolI thought, that is why in several places I lay down. 675. 
I made myself fast, I made myself thirst, for my Crow I shed tears, that's 
the way we did. 676.'Yes, my Crow, in whatever corner if they are in dis- 
tress and if they make me smoke, and I refuse truly, I make my people 


sad, I make them cry,'so I thought; that's why in sundry places I lay down. 
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isé basbirexbd:k‘ec batseckyd:t‘te-t' ihd-t'a it-we'gyak‘ das xa-_ 
wiak‘. 678. hird-k‘ batsé kambé-ci‘awe‘tsim. it‘maréku‘kas-‘e-c ka- 
ra. sas bare-wiky. hira‘k‘é k‘u baré-t‘ak'. 679. batsaraxapém bd-- 
xapu‘k‘ co’? it‘dts ba-p‘cé-rakt k‘o-t‘d tsia. bi-ru barerd-sara- 
k‘o:'t*bisahak' bakd-uct. karak‘d-wiky. 680. é-‘ky batsé isd-ucpu-ce 
it‘dt‘ ak‘batsdre-rak‘ bacba-watseckyd-tuac biraraxé’n awa-tsi‘- 
gyak‘. 681. anditsf-ndek* diak‘ aratsirap‘:é-ndak‘ di:ak‘. kahé kara- 
k‘o:wiky. 682. basisd:-k‘ce kambiré ddsatsi di fre t‘d-tawia! 683. 


batséc karirit‘be-wuk*. batsé bat‘diut‘ bat‘dap‘-é:ruct: 684. cdé-k‘a 


baré rap‘-é:rak* bifru co-:otka wap‘f-urakt kammatsawakd-kiciwork. 


685. cd-ke co: icurutsut'dak'?" hé‘tsaruk‘. 686. karak‘o-wiak‘ av-- 
su-a biré-ri‘tsaruct. 687. hin-é apsd:ruke hé-ren batsé-rak‘ bat- 

sd-tsi‘tsaruk'. 688. axva k‘o-td aru xipxi‘psk* acipé-riria itsi‘- 
tsaruk‘. karhin-é apsd:rukec xaxua isakacipé:rira‘u k‘o-‘tsaruk‘. 
nd‘ce peritstsix€axia hu-kt hd-ce hawdt‘e akacipé--riritse hv: ‘tsa- 
ruk*. 689. "da- é-‘ky batsé’c dird-ukawe"” hé‘tsaruct ¢é-raptiac 

k‘o-t'cé‘tsaruk‘. 690. hin-é akacipé--riritséc di-ak‘ "é-raptac di 
irf-ky," hu-rak'. 691. "e k‘o-t‘icta:tsic baré-wiky." irva na*woak*‘ 
dé‘tsaruct. asia hfak‘ awé-re riak‘. "é-rapta," hé-rak* "hu‘wa 
bireé'rak‘!" 692. awd-tsisak‘ birfen iruahak‘ awd-tsisa‘tsaruk’. 

693. "ara co-ot‘a‘tsi? dia hu‘kd-ha!" hé‘tsaruct. 694. ara é¢-ra- 
puec kyo'rak‘: "tsia riwatsasak. hu hirén awak‘é:ritsiwa." 695. 
"k‘o-t‘ak'" ha-k. hif-ra awd-tsittsaruct.. k‘o-t‘d isfptse  dutak*. 
axpak‘ dp‘iak: 696. "di-o hira:k‘e’ ba-ptim bi-uk‘ ba-ewa‘kd-n- 
dak‘ k‘tukd bi kyo-t'de't‘ak*. 697. ambi:watsé-rak‘ ammawactri- 
rek‘ ambi:we'rak‘ ba:xaxlia hira‘k‘e’ ba-kuré:ky. karak-d-wiky. 


698. asd:rak* disapsd-rukec ba‘ikyukubiak‘ ka-uk‘ kan _ ba-ikyuk‘u- 
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Do I make them suffer? * 677. Now the Man-with-stench-in-his-hair is 
making our people miserable, he is making different ones cry, he causes 
them to grieve. 678. I am getting tired of the man over there. It is not yet 
time for us to go (against him). I'll soon go; now that is not (yet). 679. 
Where do we lie down in each other's resting places ? What he said alone 
will not be true. What we have been thinking has come true. This is all. 
680. Over there the Cheyenne man thinks he alone is brave; my poor people 
(captives) he causes to sit where the water drips(on them). 681. He strikes 
them, he kills them at will. Very well, now is the end. 682. My young men, 
thin out your blood! 683. We will challenge this man. When men meet they 
kill each other. 684. Whenever he kills us, whenever we kill him, we'll 
look at each other (we'll have a decision). 686. Which one is the stronger- 
armed?" he said. 686. He finished and went into his lodge. 687. Among 
thesé Crow there was a very brave man. 688. His body was scarred all 
over, it was crimped with scars;he was Good-herald. Of all these Crows 
he was the herald. His name was Dangling-raven, but his other name was 
Good-herald' 689."Go, call that man, please," said he; Sore-belly spoke 
thus 690. They reached Good-herald. "Sore-belly calls you," they said. 
691. "Yes indeed, I am going." He stood up, went ahead, and left. He got to 
the lodge, outside he arrived. "Sore-belly, "he said. "Come, enter." 692. 
He did not sit down, he stood at the door, he did not sit down. 793. " Well, 
what is it? Tell me! "he said. 694. Then Sore-belly said "You are too 
eager. Come, sit down here for a moment." 695."All right, "said he, came 
and sat down. At the same time he took his pipe and smoked with him. 696. 
"Well, now we have come to a day such as has never happened to me ever 
since I began to know anything. 697. My courage, my visions, my cryings, 


* This passage is obscurely worded. Perhaps the idea is to ask rhetorically whether 
Sore-Belly refuses, saddens, etc, his people? 
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‘ke." 699 k‘to-ttd karo-tsia‘tsaruk: tsird:-k‘ce hird dap‘itsacia 
hu-rak: akcipé-riritsic karasird:k' k‘tukd karacipé:ririra‘tseruk! 


(At this point the entire speech of Good-herald from Part I should be inser- 


ted.) 700. ¢:rapuac basd-ndeak: "dakd-‘ka-te diasara!" hé‘tsaruk: 701. 


karaxakd:rario bi:‘orak‘ da‘ce k‘d:'ricitsé hu-rak!: bd-:u-watcirikd:t‘k' 


dard'wak' i-s kd:tem hu ‘tsaruk! 702."é-‘kyawd:!" ha:k* dacku:'- 
tsaruk; hin-é rakd:‘ka-‘tec dap‘-i-ahi‘tsaruct. 703."é-rapia, ba-u-wat- 
cindaka‘tem bap‘-iahiky," hé‘tsaruct.. 704. é-raptec k‘o-rak': "'dia- 


sa‘ra'' hut. kan na‘p‘e:ks baré ari-ndetak!" 705. nd-mna_ karak‘o-- — 


sd‘ta‘rak' karo-tsi‘tsaruk! 706. é:raplac isakis’at‘'de dxpak‘ dé-ra | 
i‘f-rakan iru-‘tsaruk: 707."apsd:rukec xatsi:sara! biraxbd:k‘e di-wa- | 
rdkasuk! ba:pxawi:rek’ aké bi-ky bam itsirak' aké bi-ky. 708: | 
ammd:wikyutsgye k‘o: kutd:kt‘ata dia wakd‘ra! 709. é-*kyum baré 

watseciuk' bawardapbicbiawuk! bi-‘ru amma‘watsécba batsi-ruk: 710. | 
hira‘k‘é isd-k'ce ko-cdak‘d:t‘em dé: wa‘tse:wiawak: 7ll. hiré isd-k‘- : 
cec batsa't‘um isd:cgyuo batsd:t‘um. isd-ucpt-ce acé hiwa‘tkak! | 
k‘urd*k* arviorak‘ kahé arihd-tec ammatsd:tsec di‘ru hiré:tiak: 712. 


bare ariorakt ardhua kar isd:ucpu-ce basd-su‘rak' bi:rutkan mad-- 


oo 


wak‘ _batsdcba‘wo-k' ba‘ktura‘k* ! " 713. kandd-u‘tsaruct* 
kawa-turak‘ 714. d-tsiac di-ndd-riak‘ acé ri‘u‘tsaruk‘ ax- | 
"ace asisé‘kya‘ta xd‘kupe awuat‘a ra‘rio-rok* ‘715. 1-s-e | 
k‘iwandiac k‘o-rak': "Sad-pam ? bare tsé-tax co't xa‘ kupa- 
pawuata ra‘rario. 716. 'da: é: ‘ky ace riak* ham 
nap‘‘iak‘ ardhua aruara! ' baré  ha’k* baré hu‘tsaruk'‘ 
datstisak‘ " 717. icé-kyo ré‘tsaruk*. 718. tsip-karicta-tsiac 
k*6-r ak*: "hin-é biraxbd:ket ba:ndxpawacda:‘wiky xawi‘ky | 
dé-surak‘! hin-é a'‘tpard:-xe‘te sd‘pinak* hawdkawo-k." ha-k: 719. 
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all of them I now hold. Well, this is all. 698. Go out, your Crows want to 
hear something, let them hear something." 699. Then it was night. The 
next morning just at daybreak Good-herald got up. That time he went 
heralding. (Insert entire speech of Good-Herald from Part I.) 700. Sore- 
Belly went first. "Do not shoot at little birds, "he said. 701. They moved 
along. There was one woman named Likes-the-old-woman. A meadowlark 
flying came close to her face. 702. "Confound it!" she said and struck it 
off, she killed this little bird. 703. "Sore-Belly, I have just killed a little 
bird, "she said. 704. Sore-Belly spoke: "I said, 'Don't do it!' Yet you have 
killed it, I can do nothing about it." 705. They came along; when close, it 
was night. 706. Sore-belly with the police stood there. 707. "Now Crows, 
wait! People, it's no concern of yours. If anything bad happens, I am respon- 
sible;if anything good happens, I am responsible. 708. What I plan,. do for 
me with precision. 709. This it is: we've been made miserable, we want re- 
venge. We seek to distress someone. 710. Now I want you to send out a few 
young men. 7l1l. These young men are vigorous, their horses are vigorous. 
I'll have them get to the Cheyenne camp. When chased( by the enemy) they 
bring them towards us, then the most vigorous among the rest of you, stay 
here! 712. When they bring the charge to us, when the Cheyenne chase them 
we will fall upon them mightily and chase them." 713. They went, there 
were six of them. 714. This night they walked (their hoses) , they reached 
the camp just before dawn appeared, they continued on inside a coulee. 715. 
Plays-with-his-face spoke: "What's the matter ? We are not wolves that we 
go along this coulee. 716. 'Go, reach the camp, kill some bring a charge, ' 

he told us; that's what we were sent for. 'Go walk inside a coulee, 'we were 
not told, we were not sent for." 717. He whipped his horse and went to the 


front. 718 Young-white-buffalo said:"To have is one's company this one 
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"baririsak' di xawd‘um. daru-surak‘ sa‘p‘? kandu-sara! hamdarvu- 


orak' di wap‘é-wiky." 720. kto:t‘d kandé‘tsaruk‘. 721. karacé 


k‘d6-sa hif-rak' cikyd-k‘dak‘ k‘6-xi‘tsaruk‘: "cd-ctarta i-rard:? 722. 
a‘pard-axé:ta dk‘en ardxpe k‘o- watsd:tua du-suk‘." 723. ictdxia 

rut‘ak'. "tsisd-k da‘! difarasa-rak‘ diwap‘-iawiky," hé‘tsaruk‘, "hi- 
n-é wapé co‘ottat kammd:c kyo-tak‘ " 724. hin-é cikyd-kec k‘o-rak'; 


"a-ra bitikyd diwikyd-t‘ba-ic. 725. hin-é kambd-wiawe mirupxe 
k‘o:n ird:k: 'f-s-a-ktiwandiac sa‘p diarak‘. k‘o: pf-cerawé. cé:rak' 
axpok‘ sd. ba‘witsem diarak' dxpak‘ dfa. sd:ptem diarak‘ xaxva 
k‘o-dxpak* dia,'° hem ikyod:t*bak* i-wo- k‘o-k‘." 726. "ha! & k*o- 
riac kotdwisak‘ mard:xtem ikyo:t‘bak‘. nd-wi. hambap‘-iennek‘ di- 
tsi:! 727. dken awdxpusc bavirisak' xawd-um isbip‘ tsi-:rak‘ ba-- 
iky diak‘ d-4*ku." 728. karak‘d-n irud-kua acé dishu‘tsaruk‘. 729. 
hird dx’ace asd-ande'rak' isd-ucpu-cec karacé xapiu‘tsaruk: hawd- 
t'k'd-t‘ka bd-‘kuka dvfat‘u:‘tsaruk‘. 730. andé-ska-‘t‘ak* acé biaxsé-— 
ta acé ku'‘td‘tsaruk'. 731. dura hin-é andé-sec dkapu amdé:sec 
biaxsd:ka-te batsé:rak‘ é-ndok‘ natsf‘tsaruk‘. 732 hin-é isd-ucpt-cec 
araho: k‘o'n ha-'n-dé-rak‘ ikyu‘tsaruk‘ apsd-ruku-rak‘ ikyahu:'‘tse- 


ruk‘. 733. "ha! di dak‘tuk‘ture apsd-ruku" hvu‘tsaruk‘. 734. ha-ndera- 


7 
ket‘ dken ira kd-u'tsaruk'. karak‘o* acés kard:‘tsaruk‘. 735. ka- 


rak‘d-t k‘ura*k acékus arvfo‘tsearuk: cikyd-kec k‘o: wasd‘tsaruk‘. 
i-s-a‘k‘iwandioc hd-ka‘tak!: 736. it‘k‘o-xisua k‘o-t‘d acé awian 
k‘o-ré‘tsaruk'. 737. hin-é cikyd-kec pi-ce ré‘tsaruk‘ f-s-a-k‘iwandi- 
ac iky isakupé-rec hin-e biraxbd:-kec dd-skusa‘ke awac_ ditsi‘tsa- 
ruk‘. 738. hin-é cikyd-kec acé araxd-tak' dit‘dk ikyusdk hu‘tsa- 
ruct. 739. “"bikyd dd-k‘ce bd-ritsiky," "he," hé‘tsaruk‘. f-s- 


a‘k‘iwandiaec kto-rak': "di itsirak‘ di akdd-k‘cedit‘dak ? ddo-- 
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when going around is bad; do not go! We'll see what this ghost-like one 
will do." 719."You are nervous, you are no good. What of it if you don't 
come ? Don't come ! If any of you come, I'll kill you." 720. At once he went. 
721. When he came close to the camp, a boy overtook him. "Where are you 
coming that you have come? 722.Ghost-like one, those friends of yours 
are stronger than you, (yet) they did not come." 723. He seized his gun. 
"Turn back, go :' If you don't, I'll kill you. To-day I'll be dead anyway." 
724. This boy said: "But, my elder brother, I have regarded you as my el - 
der brother. 725. When I wanted to come, my father spoke to me: ' What - 
ever Plays-with-his-face may do, follow him. If he dies, die with him. If 
he performs some good deed, do it with him. Whatever he may do, do it 
all with him, ' he said, that's why I did it, that's why I've come." 726. 
"Well !(Excuse!) I did not know it was that way, that's why I acted thus. 
Let us go on. If I kill someone, stike him(a coup). 727. That party of ours 
is timid, no good, they are seeking an excuse, they are always doing every- 
thing for that." 728. Then they went fast and reached the camp. 729. The 
_ sun had just come up and the Cheyenne were breaking camp. Some moved 
before daybreak. 730. The camp was below a declivity. 731. They got 
to this declivity; just under it, a man was easing himself. 732. This main 
body of Cheyenne with surprise saw that they were Crow. 733."Hi! On the 
other side of you there are Crow !"they cried. 734. When he saw them 
standing above him, he ran toward his camp. 735. Then they chased him, 
they brought him to camp. The boy ahead, Plays-with-his-face behind. 736. 
Before they overtook him, he went inside the camp. 737. This boy followed 
him, Plays-with-his-face was cunning and struck down the person nearest 
him. 738. This boy entered the camp; st ruck(the fugitive) and turned back. 


739. "My elder brother, I have struck a coup." "Ha!" (derision) said he. It 
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skusa‘ke nd-kce k‘o-m birén mda:ritsict," he‘tsaruct. 740. k‘otad 
karua amdé-ska‘tec wahu‘‘tsaruct k‘to'r o‘tsia. 741 "basba-watse- 
cgyd:tec hin:-é wapé eé-‘ky isd-ucpu-cec xatsi matsd:tsiky. pi-ckyo 
andimbia tsi-rakyata:ra," hé‘tsaruct. 742. hirén isd-ucpuecec awa- 


cé'rak: hu‘tsoruk‘. 743. {-s-d:k‘iwandiac: "bi-m kandiwiuk," hé‘tsa- 


ruct. hirér isd-ucpt:céc k‘o-n hé-rera‘tsaruk'. "dk‘en apsd-ruke 
iri-tsekyawe! sak‘io:-re bikyukuwo:k‘," hu‘tsaruct. 744. hin-é awa- 
céc: "ara barakvfa co-ot‘atsi?" hé‘tsaruct. awacéc kyon: "e batsé 


warém hin:é wara‘ké awaxpak: barém bapcikyo bua dirvt‘ak ara- 
ruam." 745. bitsitsésak‘ bawaricem. ‘bard: isd-ucpu-ce acé wak‘ 
karawo'tsi-esa acé baxd:t‘d‘ak'. k‘to-n birap‘:é-um bard-k‘e awdx- 
pak‘' bak‘ bo-ct. 746. bards bahé-rarek‘ fitsiky bakard-k. kakd-kin- 
ak‘ mirap‘-iare," hé‘tsaruk'. 747. "marakua di‘ sa‘pé?" "ara i-- 
s-a‘k‘iwandiec bi-ky," hé‘tsaruct. isd-ucpircec: "kto- sak‘'é?" hiu-‘- 
tsoruk*. 748. "matsé warem bapcikyo bvarak‘t diruvt‘ak‘ ararvfok 
mitsitsésak‘ mawaricem i:wo'k‘. 749.'md:ra isd-ucpt-ce acé ba-k* 
baxo ‘t‘dakt k‘o-m mi rap‘-é:o bak‘) i-wo-ct. mards bahe-rariky 
itsi-ky makard-k‘. 750. akba-irfciwe-ky kakd-kinak‘ mi rap‘-f-orak*‘ 
bara‘kéerak‘" 751. irvak‘. datsi‘tsaruk‘ f-rak‘ hin-é awacéc k‘orn: 
"biraxbda-k*‘e a'rdtsahteam ba-arahiin biraxba-k‘ dé-sara marit‘atskya’- 
tasa," hé‘tsaruct, "i-ahu-oma-tsiky." 752. isd-ucpu-cec kyon: "irdxo- 
se icém kamba‘é‘tsereta‘re," hu-k‘. 753. kto:td karakd-kinak* "map‘- 
iambo-k," ha‘k‘ t‘ak' dd-u'tsaruk: 754. i-s-a:k‘iwandiac kard:k‘tsa- 
ruk‘. hin-é cikya‘kec i-s-a:k‘iwandioc dxpec k‘od-rak': "nd-k‘ce bd-- 
ritsiky," he-ky. 755. i-s-a-ktiwandisoc k‘d-rak‘: "ha! di-itsirak‘ diak‘- 
o‘t‘dd-kce-ritdak do-skusa‘ke acbd ihé dd-kce kyo: dd-cipak‘ 


darém bi‘ren do:skusa‘ke bd:ritsiky dd-kce birén bd-ritsiky." 756. 
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was Plays-with-his-face. "You are no good, you a coup-striker! The first 
one this way I counted coup on, "he said. 740. At the same time they ran 
and climbed the declivity, there they stopped together. 741. "My poor ones, 
to-day those Cheyenne will be in great turmoil. While that happens, seek 
safety for yourselves !"he said. 742. Among these Cheyenne was a Hidatsa. 
743. Plays-with-his-face said:"We have reached you." There was a Hidat- 
sa among these Cheyenne. "Talk to those Crow! We'll hear what they say." 
they said. 744. This Hidatsa said, "Well, friend, what is it?" This Hidatsa 
thus spoke. "Well, I went hunting with this child of mine. When I went, you 
unknown to me captured my wife and brought her here. 745. I was lone - 
some, I was worrying. ‘I'll go and reach the Cheyenne camp, I won't stop, 
I'll enter the camp. They can kill me with my child,' I said and came. 746. 
My heart failed me, I changed my mind and fled. Ride your horses again 
and kill me, "he said. 747."Friend, who are you?" "Why, I am Plays- 
with-his-face." The Cheyenne said: "What is he saying?" 748. "I went 
hunting, behind my back you captured my wife and brought her (here) I was 
_ lonesome and worrying, sol came. 749. 'I'll go and reach the Cheyenne 
camp, I'll enter it, let them kill me, 'I said, that's why I came My heart 
failed me, I changed my mind and fled. 750. For being afraid, ride your 
horses again and kill me and my child." 751. He was standing. Over 
there this Hidatsa said: "There might be plenty of people, there might be 
more people, don't go, he cannot be alone, there might be many of them." 
752. The Cheyenne said: "Full of lust and recklessly he came." 753. At 
once they remounted. "We'll kill him, "they said and went. 754. Plays-with 
his-face fled. This boy with Plays-with-his-face said: "I've struck a coup." 
755. Plays-with-his-face said: "You are no good. You are not the kind to 


strike a coup. You went past the coup against the nearest enemy, I struck 
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axpuosc hirén nd-wura di-u‘tsaruk’. 757. "ardhua awdé-m mated teu 
hé'tsoruk'. 758. "nd-wara! karak‘o-td'." hé‘tseruk’. dd-:riok‘. 759. 
isd-kce ammatsd-tse tst’se hin‘é acékuc dd-uct dé‘tsisak‘ ku‘ 
atsba‘o-ruk: ard-hua hu-rak‘ ku matsiattsewieak' hawe-:sec’ kuk‘ 
ammatsd‘tsec kuk‘tak‘o’n na‘tsf‘tsaruk: 760. hin-é ak‘déc acé 
ak‘kucdéc isd-cgya xucikyd:surak' abdsawat‘e-ak* watsda-t‘urak‘ 
k‘o: tsirakd:p‘ak dé‘kyu‘tsaruk‘. 761. hiré:rak‘ dec  biraxbd-k‘e 


ku‘ batsd-tskyasu:‘tsarukt 762. hin-é dé:awi-uc daci‘tgydk‘ é:-ra- 


pueac: "karabawatsecé co-ottba:rak' isd-ucpi-ce i-watsécba:wiké?" 
jiriatsi‘tsaruk‘. 763. ammatsecéc tsitsf-riky. a-ra‘kian: "e_ hiri- 
at‘ba‘rak‘ kambatsécba‘wima'tsiky," friat‘ak‘. kard-rapi‘tsaruk’‘. 


764. xakuipe du-p‘tak‘ batsésa‘t‘u‘rak' kannu-ptako- biraxba‘ke iru- 


tsikye jirutsikye a‘ awaté ré‘tseruk. 765. dé-ra aratsiratsi-ce 
xitdk' isd:ka‘ci‘tsaruk: 766. hirén akdéc ard-hua akunarec tsi- 
wa'k‘: "ard:-hua arard-rakt hin-é xakupe du-ptako: k‘o-sd‘tese 


k‘uokd:teta o hin‘é xitséc. k‘o: ai dd-se hin-eé raro-c baviky di- 
asa batsi‘esa itsikya‘ta o-." 767. hin-é karvfoc ard:rio ard-rio ka- 
ra‘rario. 768. "a-‘!" i-s-a-ktiwandiac k‘d-rak': "ba‘m ba-kard-k‘ 
baru-wiawasec kambipiriak‘ bu-ce ariat‘ xawi:ky. kandirut‘ats kan- 
nd‘ra‘*: bitgyen bikyusd-t‘ bier eevee wei ieae kandirut‘at‘ kannd-ra, " 

hé‘tsaruct. 769. k‘to-t'd karikyucf‘tsaruk‘. tsi-p-karicta-tsiec k‘o:- 
rok‘ isacgyiextsetisak: 770. "ba:ré:ttak' baré watséci-um itsikyd:- 
ta ard-hua awé:wiawuk‘. a-ra dirapa‘iak' ikyasa-k‘dé-o. cd-ot‘da- 
‘td nd-watsi-a diaxpacdima:tsiky nd-wi ftse wé-:wok'." 771. "ha-é 

k‘o:riac k‘o-t‘ak." 772. kannu-o'tsaruct. aré: i:awaciruoc k‘o:td- 
‘tsaruk' ama‘tsi:ruo d:taka‘ta‘tsaruk‘. 773. "ihds bd-u_ tsitsé-ky, " 


ha‘rari-u‘tsaruk'. 774. tsi:p-karicta-tsiac k‘o:rak' basd:anda. "ba‘- 
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the coup." 756 These companions of theirs went on and met them. 757. 
"Iam bringing a huge charge, "he said. 758. "Go on! " They kept on and on. 
759. Half of the most vigorous young men had gone to the camp; he would 
not let them (others) go; with them he waited. When the charge came he 
wanted to make them fight, (so) with these other vigorous ones he waited. * 
760. Those who went, those who went to the camp, had extremely swift and 
long-winded horses; having picked them out, they sent them. 761. These 
people who went were also most vigorous. 762. When these were about to 
go, Sore-belly was pondering: "What can I do to distress the Cheyenne ?" he 
was thinking. 763. He was seeking means to distress them. At length he 
thought: "Yes, if I did thus, I'll distress them." He found it. 764. There 
were two gullies near each other, they filled them with people for a great 
distance. 765. Then where the source was there was a huge hill. 766. The 
ones who went to bring the charge were told: "When you bring the charge, do 
not go close to these coulees on the two sides, bring them in the very mid- 
dle, take them to the hill. When you bring them this side, don't try to do 
anything, don't fight, do the best you can to bring them." 767. When they 
fled, they went on and on. 768. "Ah! " cried Plays-with-his-face, "I have 
run away, I never intended to go on running, I am getting chapped, my seat 
is smarting, I don't like it. The rest of you go alone! As for me, I'll turn 
back and shall not go on, you alone go on!" he said. 769. At once he turned 
back, Young-white-bull took hold of his bridle. 770. "No, they have afflict- 
edus, we want to bring the charge properly. Now they might kill you... .(?) 
Whatever you do, you'll have your fill of fighting, let us proceed and go 
properly." 771. "Oh yes! I've discovered, it is so." 772. They came. It was 
so that there was a haze, that's how it was, their eyesight did not reach far. 


* This seems to me the most sensible rendering of a somewhat involved sentence. 
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ré‘tak‘ ka it‘a wdri-uk‘ ihasbé:suk! xitséc diawiwo'm kandirf- 
sara," hé‘tsaruk: 775. karo-‘tsaruk: hin-é acikyo-c arahd-c "é-‘'- 
kyo'm isa‘cpu-ce karo-m batsd-tsk‘! xatsi:-sara asi-‘resa‘ra! 776. 
xitsé af-rak‘ i-i-f-rak*‘ basd-ra! pi-ckyo-c batséc bacbiwo'k‘ basd:- 
se," hé‘tsaruk‘ é:-rapt-‘ec. 777. kard-orak‘ o:rawe d‘rawe. xitséc ka- 
rad‘i‘tsaruk' 778. hin-é hirikyusa‘kec dvu-ptako- xa‘kupe akawiatec 
karak‘o-n icé wvahu-:‘tsarukt dacpu-‘tsaruk!: 779. basd*se hin-é isd-- 
cpu‘ce ari‘sec arias karu-‘tsoruk: 780. karak‘o- pu:xke mdad-ksa‘re 
i-batsi‘kyureta‘ri'tsaruk‘ hupuimbe k'‘o- karak‘o-td‘tsaruk‘ k‘o-t‘d 
karapu:xke cio k‘o-td tdxe-i aré-ra aré:ra aré‘ra pu-xkec tsiaxa- 
pa-tsi‘tsaruct. 781. hin-é isd-cpi-ce acikyu ak‘vac iruxara’‘ka kar’i- 
ruxarard:tse a‘ apsd-rukec hi‘tsaruk! 782. basd-:sec apsd:ruke ak‘i- 
ac karak‘d-n kambat'batsi-u‘tsaruk! 783. hirikyo-c isd-cpi-ce ahd-ra- 
we ahd-rawe i-a‘kd-sa ararfo karia‘'kd-su-‘tsaruk: 784. datsi-en 
apsa-ruke kuru:‘tsaruk' 785. icdu-ptase ikyu-pi‘tsaruct, "hi-! ic 
dui:ptase bi-m baré:sak‘ daré-riru:?" hé‘tsaruk: 786. apsd-ruke 
k‘o: ikyusd:k‘ icdu-ptase diu‘tsaruk‘ karak‘u‘ta i-ci-‘tsaruk: 
787. cé-ce dit’dsk‘ hiré:r isd-cpi-ce hé-reta wasd-k‘ dé-sak: 788. 
{‘s‘a‘k‘iwandieac kun dit‘dk hé-reta wasd‘tsaruct:  bf-araka-tsic 
k‘u _hiritsisa kun naxo-tsi‘tsaruk‘ 789. kahé karak‘o-n isd:- 
cpu‘ce karak‘to‘td kurd:rariok‘ baraeinay daperaperae karak‘* - 
o‘wésa karakurd-rario kurd-ra‘rio dap-‘iara-rio 790. awacé-rak* 


hé-rera‘tsaruk!: ard:kinec bi‘gya‘tdak‘ isd-cgyerd-k‘bici‘tsaruct* 


791 isd-cgyerd:kec kuk‘o diaratsé-t‘k‘ isd-gyerd-kec  tsi-se t'd- — 


t‘aratse-tak* 792. awacéc kyo‘rak‘ karisd-cgye basd-sarak! 793. 
"Hi-! barakuaka‘tu bi awacé:ky bi awacé-kya:t' barakuaka‘tu, " 
hd-ram dé‘tsaruct. 794. dut‘u‘tsaruct. "sd-pdak*‘ di  awacé-rak* 


* Corrected from k‘tkan. 


sae eee 


a 
Se cen 
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773. "It seems we are going another way, "they said as they rode along. 
774. Young-white-buffalo was in the lead. "No, we are going properly, 
we are not going astray. I'll take you to the hill, don't talk any more!" he 
said. 775. He brought them. The main body that had stayed at home said: 
"There he's bringing the Cheyenne, it is great ! Wait, don't show your- 
selves! 776. When he brings them to yonder hill, run! We'll shut off the 
rear men from the van, "said Sore-belly. 777. They kept waiting and wait - 
ing. He took them to the hill. 778. The furthest inside the gullies on both 
sides now climbed to the top; they had got in before. 779. The first of these 
Cheyenne turned back to the rear. 780. Then the dust flew so that they truly 
could not see each other. It was just like a whirlwind, there was dust and 
fog all over, and the report of guns went on and on till the dust settled. 781. 
These Cheyenne who had come from the camp were strung out as far as the 
Crow. 782. The first who reached the Crow then fought with them. 783. On 
this side the Cheyenne were increasing, increasing till they were very num- 
erous;as they came along there were a great many of them. 784. Then they 

chased the Crow. 785. Double-face dismounted. "Hi! Iam Double-face. I 
will not go(flee) are you fleeing?" he said. 786. The Crow then turned back 
and got to Double-face, then they were checked. 787. Eager-to-die whipped 
(his horse) and ran among these Cheyenne. 788. Plays-with-his-face also 
whipped (his horse) and ran among them. Passes-women on this side went 
in. 789. Well then, they chased the Cheyenne all over, killing them as they 
went along, they did not stop, they kept on chasing and killing them. 790. A 
Hidatsa was among them. His mount was a mare with a colt. 791. The colt 
BON al. ain (?), the colt's tail stood erect. 792. The Hisdatsa's horse was 
exhausted. 793. "Oh, my friend, I am a Hidatsa, I am a poor Hidatsa, my 


friend, " he kept saying in his flight. 794. They captured him. "Why, if you 
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i: baré watsi-u hé-rennak‘ baré nd-watsia?" hu-‘tsaruct. apsa:rukec 


k‘o‘t'ci-u'tseruk: 795. "marakuaka‘te it'ak‘a bawdkawiawak‘ i-work. 


di bawatsia wiawasuk; " hé‘tsaruk!: 796. "itsirec baward-xawiky ! 
di awacé-rak‘ sa‘pdeak‘ i-bare’ rd-watsio?" 797. ditak‘ dn dup 


4 


dut‘ak‘ iré dituwa icé hiruv‘tsaruk: 798. cikyd:ka‘te apsd-ruke 


k‘on diu‘tsaruk: "df-a di é‘tkyo-t bu-rak* da-d-kuak* acé hioek* 
bi-a itp itsikya‘sa." 799. itré daptice icé-‘te k‘to-td d-xaxak‘ w-- 
ce i-pu k‘o-reakt 800. "dard! kannd-! " dap-ésa dé‘kyuk: 801. ka- 


rirén hawdac kurd-rario acé ari‘u‘tsaruk! 802. "karacé awi-uk tsi- 
rakda‘re," ha‘kt acé kus. ardxit‘ak: 803. hin-é isd-cpt-ce isbatsé:- 
tua itsi-rikyac-xaxic hu‘tsaruct hiré:r isd-cpt-ce k‘u-k‘tak‘: 804. 
"'dd-wisa'ra,'ba-‘k* baru:k‘ta-cim k‘o-t‘d da‘kiuxuretak‘ daré: bi- 
erak‘ diru-kasik‘ dard-uc sd:‘pdak* irakdrak‘ diru:kasu? bariky- 
uktretoak' dirukasuac ardxpua ara‘kd-ce dap'-i-auk; " hack. 805. 
icikyd-kec xaxua arirdctdé:‘tsaruk!: 806. apsd:ruke fkyak‘ é-‘kyi'- 


tsoruk‘. "é-*kyok‘ itsf-rikyac-xdxic isbatsé-tuac karahwu-k." 807. is- 


k‘o: apsa‘ruk‘t dd-tsewiciky dit‘biara dit‘dt‘ dap‘-é*wiarak‘ dap*- 


fekak*‘ hé-rak* apsd-rukec é:‘kyu‘‘tsaruk‘ i-risa-tu‘tsaruk‘ du:p‘- 


icu‘tsaruk! 808."é-‘kyuk‘ itsi-rikyac-xdxic." batsé-rak‘ awakuara- 


wa‘tsic hu‘tsarukt dd-ce. 809." ara hin-é watsé bd:risat* bd-rit- © 


sic ba‘ri-wiky. 810. ba‘rii:sak*‘ mi‘rarasia kusd‘tsia wakukawe! " 
Bl. k‘o'tu-‘tsaruct. ictdxia rut‘ok‘ awia kuructtok‘ awt-retak! 

a-xuxka pes tsirit‘dk‘ arapapd-ce tsiet‘ak' sd-sahiky. a‘ kuxe 
tsirit‘ak' birdptse citsi‘kyak: ictdxia awiia arapapd:ac awtsiok 
batsu-atdak' dakd-k‘* ictsicé‘gya:k! 812.. hem, "kahé karak‘o-wiky. 
kambitd:xa bacd-tse bitd-xa kammari-wiky. jkyara! hi-!" ha-k: 813. 


é‘t'iak‘ dé-tse‘tsaruk! basé- mardxia f-pattaka:ruk‘ ariwarap'‘-iu 
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are a Hidatsa and they fight us, are you among them and fight against us ?" 
they said. The Crows said it. 795. "My dear friends, for no purpose (unin- 
tentionally) I wanted to look on, that is why I came, I did not want to fight 
you," he said. 796. "We'll show you, he's a crazy one! If you are a Hidatsa 
what are you fighting us for?" 797. They seized him, by both arms they 
seized him, they struck his penis very hard. 798. The Crow boys did this. 
"Well, we treat you thus. Go home and cohabit with women, now it will be 
well." 799. His penis was swollen, they urinated all over him, anywhere 
they cohabited aborally with him. 800. ''Go, go!" They did not kill him, 
they let him go. 801. These others kept chasing them, they took them to 
camp. 802. "We've brought them to the camp, rein in your horses!" said 
he; towards the camp they suddenly stopped. 803. Striped-elk, the chief of 
the Bree atie, came and spoke to these Cheyenne. 804." 'Don't proceed, ' I 
said insistently, nevertheless you would not listen, you wanted to go and in- 
sisted; you went, why do you want to flee? You persisted in not listening, 
they have killed the greater part of your companions," he said. 805. All 

his boys he scolded. 806. The Crow saw and knew him. "There is Striped- 
elk who has come." 807. In times past, when he had Crow captives, he had 
struck them at will, he killed them at will; for that the Crow knew and dis- 
liked him, they hated him. 808. "Over there is Striped-elk." There was a 
man named Bite hatha widale sofethedgnbund: 809. "I've been hating this 
man, I'll shoot at him. 810. Put everything down in the east, make an open- 
ing towards him for me." 81ll. They did so. He took his gun, he took out the 
bullet, there was nothing in it. He struck the tip of his kidneys, a white bul- 
let was shining; he struck his kidneys and let powder come out. He put the 
bullet inside the gun, he used sweetgrass as a plug. 812. "Well, it is all 


ready. Get away, get away from in front of me, I am going to shoot, look 


506 HISTORICAL ACCOUNTS 

aktsi:sé‘tsoruk: * 814. hin-é itsi-rikya‘c-xdxic arak‘o-réc kandi: ‘tsa- 
ruk‘ k‘u-td tsirucé'tsaruk! kimbam d'‘taka‘tak' k‘o-n 6o-xpira. 

anno-pe co:o'k'tti:rak' hawac dasd-irdk: 815. k‘ot'd hiré-r apsd:- 
rukec i-tsirit‘ak‘ kus basu-‘tsaruk: 816. xapittsaruk: dxpec i'‘tsi 
karu-‘tsaruk!: 817. na.mna diu‘tsaruk‘ ismin-é batsd-tsgya‘sa. ard-- 
k‘ine xdxicirak‘ isa-cgydrak‘ ba‘ré-c xaxva dut‘u'ttsaruk’. 818. 


karak‘o-n hin-é acbd: ihéc itsi-rikya’c-xdxic awdsoxpua i*pdcgyahak: 


acu‘at dace-cé-t‘ak: 819. é:raptac k‘orak‘': "karftsiky karak‘d6-m- 
ba:wok; "  hé‘tsaruk: 820. apsd-ruke arihd‘tec: "ba:ré:tak‘ hird am- 
ba:wa‘tawu k‘o-kt. k‘to-td wd-mbo-k: 821. dd-kurak' v-orak‘ isa-- 
cgyurek* ba-ard-u xaxua burutsiwo-k'," hu-‘rak!: 822. é:raptac 


k‘o-:rak‘: "karitsiky hd-k‘se arak‘xawia. bi-wu' karitsiky karak‘o-- 


mba‘uk'." 823. kto -wi-u‘tsaruk! apsd‘ruke arihd:tec da’s xawi-ky 


k‘u-‘tsaruk* hé:‘ta icbatsé:tu. kto-rd-ce kandiasa.rak‘ karak‘o: - 


wiu‘tsaruk: 824. "sa‘m_ ba‘p‘-‘forak‘ ? tsimbu-kawe!" 825. tsi- i 
sd-k annap‘i-oc tsimbarda-rio‘tsaruk*. aré:‘ra aré‘ra dvarario tsi- . 
mbara‘rio pirekisa’‘tsoruk'. 826. "Ara karak‘o-wiara! ditsird-tsi- 
ky." araho- tsimbisu‘tsaruk! 827. di-ra kambatdiu‘tsaruk‘ iaxaxua ~ | 
"ara baré rap‘ioret' tsitsé-ky." 828. hin-é kyd.rim k‘d:ricitse | 
huiac ba-u:watcinda‘kem ak‘dapé-c itsu-ké cikyd:kdak‘ ku t‘dts- im | 
kya't‘ k‘o-rdsa‘tsaruk! 829. co‘n dap‘-forak* ard-xttuk‘ hu‘k$ 
ku‘ t‘dtskya-t k‘o-rdsa‘tsaeruk: 830. biraxbd-ke k‘ukt ham w:o 
hu:‘tsoruk‘ itsi-rirak‘ hawt-o hu:‘tsaruk: ihé ba-céreta‘tsaruk' | 
83l. acé riak‘ ba‘itgyemmd:tu'tsaruk: bavirdp‘bisak‘ tsu-ra isac- 
biuk‘ dis‘dk: kar apsd:ruke kam ba‘k‘d-n d‘ku‘tsaruk: 


* The production of bullet and powder by striking his own kidneys, and the shooting 
of a man who was beyond the gun's normal range indicate that Sits-in-the-middle- 
of-the-ground was a powerful person with strong "medicine." | 
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at him! Hi! "he said. 813. So he shot it off. In the early days guns were 
short-ranged; he, the chief was beyond killing range. 814. Where Striped- 
elk was he shot him in the middle, he shot through him. As though he were 
very close he shothim. Whatever the size of the hole, he was wobbling 
on his horse. 815. At once these Crow clipped their lips and ran to him. 
816. He fell; his companions fled, leaving him. 817. They proceeded and 
got to him, they took a large part of his scalp. His horse was striped yel- 
low, they took his horse and everything he owned. 818. Then they shot down 
at this enemy Striped-elk until he was riddled. Even his head they mashed 
into fragments. 819. Sore-belly spoke: "It is well, let us stop! "he said. 
820. The rest of the Crow said: "No, this is the first chance we have had. 
Let us proceed right away. 821. Let us take their children, their wives, 
their horses, all their possessions," they said. 822. Sore-belly spoke: "It 
is enough, now it's bad, we've done enough, let us stop." 823. They stop- 
ped. The other Crow were sad and went home, but their chief had refused 
their request and they stopped. 824."How many have we killed? Count 
them! " 825.They turned back and went counting the slain. On and on they 
came and counted one hundred. 826. "Well, stop! It is dangerous." They 
had not counted the major part. 827. They all came and met. "Well, ap- 
parantly none of us has been killed." 828. The younger brother of the old 
woman named Likes-old-women who killed the meadowlark, a boy, he alone 
was missing. 829. Where he was killed they knew not. 830. There were 
some people wounded, they said; of the horses some were wounded, they 
said. Others were not killed. 831. They reached camp, they were happy, 


they had had their revenge. They sang, they danced. Then the Crow lived 


on in peace. 
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PART Vit 


PRAYERS AND SAYINGS 
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The next few pages consist of materials gathered together from already 
printed sources. In order to avoid continual footnotes, the references are 
given below, by number, (with the page number from the reference in pa- 
rentheses) in case the reader may wish either to verify details or to read 
the descriptive material that accompanies these excerpts. 


From R. H. Lowie, "Social Life of the Crow Indians, " Anthropological 


Papers of the American Museum of Natural History, Vol. IX, pp. 181 - 
248, 1912. 


ll (241) 
55 (246) 


56 (246) 
57 (246) 


58 (246) 
59 (247) 


63 (241) 


From R. H. Lowie, "Tobacco Society of the Crow Indians," ibid. on 
XXI, pp. 103-200, 1919 


1 (185) 


4 (184) 7 (184) 12 (191) 15 (191) 18 (180) 

2 (153) 5 (152) 8 (184) 13 (191 ) 16 (130) 19 (180) 
3°(153) 6 (184) 10 (191) 14 (190) 17 (130) 20 (174) 
46 (130) 


From R. H. Lowie, "Religion of the Crow Indians, " ibid. Vol. XXV, pp. 
315 - 444, 1922. 


9 (240) 33 (417) 38 (343) 43 (432) 
22 (427) 34 (380) 39 (338) 44 (432) 
23 (410) 35 (425) 40 (392) 45 (337) 
24 (427-8) 36 (327) 41 (392) 

25 (429) 37 (338) 42 (333) 


From R. H. Lowie, "Crow Military Societies," ibid. Vol. VI, Part III 
pp. 145 - 217, 1913. 


47 (170) 50 (170) 53 (158) 61 (174) 
48 (170) 51 (175) 54 (170) 62 (174) 
49 (170) 52 (170) 60 (174) 


From R. H. Lowie, "Crow Prayers," American Anthropologist, 35 : 433- 
442, 1933. 


21 (441) 
26 (434) 


27 (435) 
28 (436) 


29 (436) 
30 (437) 


31 (437) 
32 (439) 


The author wishes to express gratitude to the American Museum of Nat- 


ural History and the American Anthropologist for permission to quote 
these excerpts. 
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Reports of Runners during the Tobacco Ceremony 


[1] duxiware-‘ky {tsikya ‘ta ba‘rapi-u ictdxia 
I went on the warpath in safety I killed an enemy, a gun 

burutsiky. karako-m bovia aratcf-ruac awd- 

I took. Then I came, the gardens you made I saw, 
kam bd-tsua ahuk ‘ . d-4xe bicé: 

the cherries were plenty. Around (were) buffalo 

ahuk‘. karak‘o*m bd-ak*‘ bo-ra acé'wak 

many. Then I came; as I came, camp I reached, 
acisbuxiicuk. bo-ra acé bd-wim. apsd-ruke 
I signaled to the camp. I came, camp I got to. The Crow 
itsikya-ta a-ra‘kuk‘. 

well were faring. 

[2] divxira-um hé-re baré-ky. miraxbda-ke 

They went on a war party among them I went. People 

kuc basu-m da pi-um ictdxia burusiky. kambd- 
towards they ran, they killed a gun I took. Then I 
*‘kuk*. O' pe awusaruec ba-wim 

came back. The Tobacco you had planted when I came 

ahiim matsa‘tsk*, 4: xe ba-tsua ahiim 
abundant extremely, round about choke-cherries abundant 
matsd‘t sk. karakd‘m bo-k‘. ace bd: wim 

very. Then I came. The camp when I reached, 
ma-ba-ku‘ pé hamnotk‘. {tsikya-ta S:pe dd- 
sick people there were none. Well the Tobacco you 
‘kurutu‘k‘. 

took back. 
[3] ba-tsua S-oce itsikya‘ta bi-uk. bd-- 

Choke-cherries ripening well we shall arrive; 
isande hdmnetk‘ . duxiwarem barapi-ok 
sickness there is none. I went on a war party they killed some, 
dd-akce wa-ritsiky. barasé itsim kambo:k. S-pe 
a coup I struck. My heart was good, I arrived. The 
- awtfsaruec awdkak. Ope ahuk. 

Tobacco you planted I saw. The Tobacco was plentiful. 


[ 513 ] 
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d-pe awake wi awak. bo-m d'pe apd-re 

Tobacco I see I wanted. I came, Tobacco grew 

watsd:tsk. apsa ‘ruke tt sikya:te a-ra‘kuk. bd:tsua 

excellently. The Crow well are faring. Choke- 
itsikya‘ta dirusu:k. 

cherries well you eat. 


Tobacco Songs 


[4] a‘k‘ba-pd-re cdé'rak* ? ak‘ba:pd-re bi-ky. 
The Planter where is he ? The planter am I. 
[5] di- wasa'kd-m bi-wiky kand-*kawe. 
You as my grandmother I shall adopt; go home. 
[6] hirén awusawd:-wiky. S'pe apd-mbd-wiky. 
These I'll plant. Tobacco I'll raise. 
[7] aho-kaci-ra bas’ o“puac apad-re. 
Thank you very much, our Tobacco grows. 
[8] i‘tsi‘tse a-sba-wiky. 
Tobacco I'll take out. 
[9] u-ute i-kyuctsf-iruk‘. S‘pe i-kyuctsiwa- 
The Weasels are coming out. The Tobacco to come out 
‘tsé-wiky. 
I'll make. 
[10] d-pe ahu:t seruk awaxd'we ambd:ka‘kork. 
Tobacco is plenty it is said on the mountain where I stay. 


{1l] bactfsak 
Make a Tobacco dance, 


mi‘d: rewa ! 
for me, wait ! 


[12] hirén ba-ictaci-re ra:cdeokd-“he hire hé-re- 
These White men love; "hire here 
hé-re bi: ra:akeokd:-ahe hi-ri hé-rehe-re. 
here " me they have adopted "hiri here here." 
[13] bi- itsi‘tse biraxbd:*kem bi: ikyakawe ! 
I the Tobacco plant, am a person me look at ! 
bi itsi ‘tse bi- baco-ritsi‘tse tkya- 
I I am the Tobacco plant, I am the medicine rock, look 
kawe ! 


at it! 


[14] f‘tsi‘tsio 
The Tobacco plant 


‘tseruk. 
is plenty, it is said. 


ruk. 
plenty. 


[15] ba-apa-rarit si 
Some plants good 
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apa: 4mbawi:awac bi-we: ahu- 
I am trying to raise; it is mine there 
apa-ritsi‘tseruk. - bf-we: ahuf‘ tse- 
It is growing well. It is mine, there is 


tsici-wa! 
put on your heads ! 


héra he: i! 
hera he i! 


[16] arf-a‘k‘o b o-rak bacu-o duf-ptum ba: - 
From the rear when I come, my songs two I 

wiky. miaxbd:ria bat‘ biky. 

shall have. My medicines I shall carry on my back. 

[17] dia xaxia di- watsickya-tuk. bi wi- fkyara ! - 
All of you you are poor. Me me look at ! 

tsu-ke k‘o- wa'‘kuct-!we tsu-ke k‘o: 

Over the hills there I have stayed, over the hills thence 

bo-k‘. bi- raka:k‘ déexem bo-k‘. tsé-tic 

I have come. I am an eagle, I come. Wolf Mountains 

kuc bari-mbiky. 

towards I shall walk. 

[18] awaxd-we he: reriak‘ bi- ikyakawé bapdakurita 
Mountains among them be, me look at me, day after 

bi: ikyakawé ! 
day me look at ! 
[19] tsi-ts kyakd-ta tsi-tskyaka:tawe ndpure 


Little prairie-chickens, 


tdtskya-t'k* 
outward a little put, 


[20] arapd-rikyo: 
As it grows it 


ci'tse-kye. 
makes them dance. 


hée:i ! 
them dance. "Hei!" 
kyo'ke 
down below, 


burvakekyo:ke, 
down below, 


little prairie-chickens, your breasts 


di-pe O-opiky. 
your tail is square. 
dici‘tse-kyikye: karapda:rikyu di- 
makes them dance; when it has grown it 
bachird: da-c ftsim dici‘tse-kye. 
Now its heart is good it makes 
kam burvfake é-kyokeé burtfake- 
it is down below, there itis 
kam burufake-kyoke:. _he:i! 
already down below. "Her * 
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hird:awa ! ha héi! 
Look here ! "Hahei!" 

Prayers 


[21] ba:-ktukuréce ak ‘ba:é:‘kyaratbicdak‘ ambi:- 
You above if there be one who knows what goes on, for the 


watsecf-oc hin-é wa:pé kari: wice bak‘u. awe 
distress caused this day compensation give me. The 


awuat‘a ak ‘ba-é: ‘kyaratbicdak ‘ ambi‘ wa- 
earth inside if there be anyone who knows what goes on, for the 


tseci-oc k ari-wice baku . ak ‘ba-hirisd:pdoak* 
distress caused me compensation give me. Whatever may 


hira-k‘é kambi-wirexba:k‘e karitsiky. 
cause these things, now I as a person it is enough. 


kambi-cé‘ gya bak‘u. baward sarakawia a‘kd-cikya-wa. 
Make me die for my sake. My sorrows are most plentiful. 


[22] dx’ace disd-ace dia wak‘. baré ambiraxbd-k‘e Ttsi 
Sun your robe I make. Our way of living, good 


bak‘ d-te bi raexbd:k‘te itsikya:te a‘ tsi- 
(may it be). The children the people peacefully may they 


pa-re ahu-ima-tsiky. 
multiply and be plentiful. 


[23] ba-p‘ hirfat ‘bicit biky bara-warawiky. 
Whenever there is any trouble I shall not die but shall 


aru: ut ahu ‘ta xaxua bo-wiky. 
get through. Arrows many though there be, all I shall 


barasé batsé-ky. 
arrive. My heart in manly. 


[24] kahe mda:sa‘ka kandisd:-ace diawa-hiky. 
Greeting, Father's Clansman, now your robe I have just 


kambari'k‘u KP ork. ambi-biraxbd-ke {- 
made. Now I give it you, this is it. My way of living good 


tsia mak ‘uf. basbiraxba:k‘e i‘tse awt-rupe awd:- 
give me. My people safely next year may I 


wi. basbak‘ dk‘e ad‘tsipa:ri bard:k*‘ 
reach with them. My children may they increase, my sons 
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duxirek ‘ a-te itsi-rikya‘te aru: o bard:k* duxire 
on the war path horses may they bring, my son when 
f-se cipita k*wi. amari:- 
on the warpath, (with) face black * may he return. When 
re hutsé bi-ick‘ori bicé: 
I am on the move, the wind to my face may come, the buffalo 
bi's exis. hin-é btf-awakce basba‘pd-re 
towards me (may) gather. This summer (may) my plants 
tsi bd-tsurak ahi. ba-re itsi 
be good, the cherries may they be many. The winter may 
bd-isan de bi: hi-sav-i. bifawakce bi- 
it be good, illness me shall not reach. Summer 
kyé-raraci:a awdk ‘awi dpe arakuxke hf-irak 
grass new may I see, leaves full-sized when they come 
awdkawi d-4pe déaxe awdkawi. bi-lpe basa-ka:- 
may I see, leaves yellow may I see. Snowfall the first 
ce awakawi. ambi-‘awakuse awdkawi basbiraxbda:k‘e 
may I see. Spring may I see, my people 
xaxufa itsikya:‘te awa: wi. 
all in safety may I reach with them. 
[25] md-sa‘ka ba-‘itsem acé a‘wa-rak 
My father's clansman, something good to camp if I bring, 
awusua diawa ‘wiky. 
a sweatlodge I'll make. 
[26] md-sa‘ka bi-ard‘kam bi: watseckyda't hin-é 
Father's clansman, me you see, I am pitiable; this 
ba:xufa k‘to: hawdk ‘ bardkuk ‘ duf-ci. ba:- 
of my body that it is a part,** I give it you, eat it. What- 
sd-pe-c xaxua ambawa'‘wa‘ de k‘o- bi-ikyuxa‘ka 
ever things all easy things those cause me to get by 
waku t-wa'k‘o-k*. 
chance on my behalf, here it is. 
[27] axé awen-awatsi ikya ! hin-é bardk ‘ bia- 
_ Father, on Ground-badger look ! This I want to 


* Indicating victory. 
** Prayer said in offering a cut-off finger, in return for protection and a vision 
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wak‘* ma:‘xufa kK *o° hawék ‘ bardk‘ biawak. 

give you, my body of that some part I want to give you. 

hirém bi-rapa‘tsec ba-da-sarak ‘o-t‘ufa andi-o 

These my friends whatever they wish may they do (?). 

kahé, hindé-ky bicé-re. bi-watsetsi, hindé-ky 

Hallo, here it is a buffalo chip. Me make a chief, here it 

axé, hindé-ky bawardk ‘b iawe-c fra‘ k‘o:k* 

is, Father. That is it I wanted to give it you, there it is 

du:cikyd-ta! kahé, karak‘ d-wiky. 

eat it! Now then, this is all. 

[28] hin-é wa'pé {tsikya‘ta di: a‘k‘hawac bawasd:wiawoak‘. 
This day in safety you with around I run I want. 

hin-é wa'pé di- wi‘ tsikyusd: wa wasa‘cgyérak‘ wiawak‘. 

This day you me on I put my horses I want. 

f-tsikya-tak u‘pé a’-waka‘t ba:wfawak i-riwa‘tsiwakf-ky. 

In safety the end I want to reach with, that is why I supplicate 


ba‘ra‘kd:-reta ba:‘kdt biawak‘* 


i‘ri-wa‘tsiwa‘ki-ky. 


you. Bad things not I want to come to that is why I supplicate 

you. 

[29] hin-é wa'pé hin-é wd'aco dis-a-wak*‘. hin-é 
This day this feather I'll put on you. This 

wa'pé hin:é di- arak‘usd-wec itsi-rem bé-wiawak‘. 

day this you what I put on a horse I want to own. 

ba‘m bé:-wiawdhak ‘ itri-wa‘ tsiwakd:k‘ i-ri-ria - 

Something I want to own that is why I supplicate you that is why 

wok‘ ivri:ria wak*. hin-é wa'pé df-wi- 

I supplicate you, that is why I beg you. This day you I 

‘tsi kyusa*wak‘, ba'm bd-mbiky. 

put on myself something I'll own forthwith. 

[30] i-ria axpirupaxpec dfawa‘wiky. itsikya‘ta bad-rak, 
Poles eighteen I'll make. In safety if I arrive, 

am ‘ibatso'réretak diawa‘wiky. ba-‘m a-kem_  ba-wiky. 

if I have no bad luck, I'll do it. Something on top ['ll put. 

ax’ acec di-di- bardk‘uk bard d-ape déaxdok, 

Sun, you I give it to you. The leaves when yellow, 
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f-ria axpico‘pec dfawa-wiky. {tsikya‘ta wa‘rak 
poles fourteen I'll make. Safely if I arrive, 


ba-m a-kem ma-wiky. dx *acec di-ri: wardk ‘uk‘. 
something on top I'll put. Sun you I give to 


bi- ‘pe masd-ka‘ce b a-rak, {tsikya‘te ba:- 
you. Snowfall the very first if I reach, safely ha | 


rok {ria axpirupaxpec dfawa-‘wiky. ba‘m af:- 
reach, poles eighteen I'll make. Something on 


kem bd-wiky. ax’ acec di-ri- wardk‘uk’‘. baréd-ape 
top I'll put. Sun, you I give to you. The leaves 


tarfarak {tsikya‘ta bd: rak {-ria nu-pa‘pirakéc diawa:- 
when they fall, safely if I reach, poles twenty I'll make. 


wiky. ba‘m a-kem bd-wiky. ax’ acec di-ri- ba- 
Something on top I'll put. Sun, you I 


rdk‘uk‘. 
give it to you. 


[31] f-ria pirakiséc biawakus& rak itse bd-rak‘ 
Poles a hundred, the spring safely if l reach, 


diawa-wiky. ba-‘m d-kem ba-wiky. dx’ acec | di-ri- 
I'll make. Something on top I'll put. Sun you 


wardk ‘uk‘. awuc iokd-tec diawa-mbiky. hu- 
I give you. Sweat- lodge a small one I'll make forthwith. It 


tefriky bird:taxbta burupdatbiky md-cdak k‘* d-mba‘wiky. 
is cold charcoal I'll sprinkle, when I die I'll stop. 


ax'acec di:ri- wardk ‘uk‘. it‘awda:ka‘ kuwiawak ‘ i-riawak ‘ 
Sun, you I give it to. Safely I live I want, that is 


aho: ! ba‘wa: ka‘ku wi‘awak‘. apsa: - 
why I make it. Thanks! . I live I want. The 


rukec a‘ tsipa:ru-rak di -riawa-‘wiky. ba-isandé hdmneti 
Crow if they multiply you I'll make it. "Sickness may 


ba-k i-rf{-awak‘. karira'k‘o-tak*. 
there be none" I say; that's why I do it. Thus it is. 


[32] kahé awulfsuac iakad-t ‘ec diawawardk ‘ biruk‘ 
"Hallo, Sweat-lodge small, we are making it for you, " 


be-c hin-ém k‘ andiawak‘. awaxd'we arfracbicéc 
I said, now I have made it. Mountains of renown (having 
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a-ce arisd:ta 
names); Rivers Big; 
a-ce ariatec ba‘kukuta 
Rivers Small; 
O'pi awawuta wa'k'‘o'réc, 
smoke; Beings in the Ground, 
pikyaweé biri-tséc Opi 
smoke; Willows, smoke. 
araku‘kéc arahi-ac 


their full size when they reach, 


awakukurita 
year after year 


aratarfac 
when they fall, 


O‘piwa‘tseky. kahé 
this I make you smoke. Hallo 


You Above in the heavens, 


hec S‘piukawéeé, 
on the other hand smoke, 
bak‘ o-rec 


beings there, 


Opi awéc di- Or- 
smoke; Earth, you, 
d-apa(r)asio d-ape 
When the leaves appear, leaves 
a*pandeaxec af:ape 
when leaves are yellow, leaves 
awdkabarémbiawak ‘. i‘ri:- 
I want to keep on seeing. For 
ciwéc bis cos 
Fat, wherever (my face) 


baré-rak‘ ba-‘irdpem k‘o: bi f-kyuxabiawak‘*. bird-taxpu- 
I go something fat that I want to chance upon. Charcoal 
ac bi‘scds bareé-rak bisdcbiok‘ itskya‘ta 
wherever I go may I blacken my face, safely 
bak ‘uwiawak‘. hutsé€c arahvfac di-cd-pat* ‘pi! 
I want to return. Winds where they come you four smoke! 
bis cos baré:rak‘ hutsé wi's k ‘ o-biawak’ hu- 
Wherever I go the wind towards me there I want, winds 
tsé bi kyo'n. dé‘tsisa baku ! 
me there. Do not send for me! 
[33] bak‘ o-tsf‘te awdxe awé‘rok ba-xarifa ka- 


Eternal (are) the heavens 


and the earth; 


old people are 


wa-uk ‘ ba-tsirireta ! 

bad. Do not be afraid ! 

[34] andaré- k* awi-ky di‘t‘at* da: ! 
Where you are going, it is bad, you alone go! 

[35] froak batsé-c hu-rom awdka hu-reke. 
That man is coming, I see him coming. 

[36] co'm baré:rak itsf-re itsem bé-wiky. 
Wherever I go, a horse a good one I'll have. 

[37] mara-kd bawardxe di-kyuku! awe: wa‘kuhe 
My child, to my song listen’ The ground my ear 
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k‘ovk‘. mara‘ka diawatsisuk. 
is (on). My child, we love you. 
[38] 6-°tsiac ba-wact:! rek hin:é bate?-rirak batsawdxpok 
Last night I dreamt this white man mutually I 
bari-waka:u k. hec hif-ima:-tsiky iky- 
with him we continued talking. Now he had to come, that is 
O't*k*. 
why. 
[39] awe co-ndak awua awo‘rak. 
Country (in) any as I climb and come up. 
[40] hutsé huwa‘tsé-wiky hutsé huwi-ky. 
The wind to come I'll make; the wind is coming. 
[41] awe co-ndat hiriace ! 
Land in any say thus! 
[42] kahé isd-kaxd: ria bi-watseckya-tem mi ardkak‘. 
Hello, old, .old man, I am poor, me you see. 
ma‘itsem baku. mi- xarie itsfrem bé-wi 
Something good give me. Me make old, a horse may I 
u-wut ‘baraxia burutsiwi da-kce maritbi 
have, a gun may I take, a coup may I strike, 


mi-k‘ua 
I without help 


mi-batsé: ‘tsi. 
a chief (may I be). 


weée-wi. 
may I have. 


-makuriva 
plenty 

[43] isd-‘kawtata‘ka-t bi -wakute 
Dear Old -Man-Coyote, 


[44] isd-*kawitata'ka-t itsikya ‘ta 


those around me 


mi-‘wirexba:ki 
may I become a person * 


napf-oreti. 
may they not be killed. 


kui. 


Dear Old-Man-Coyote, in safety may he come back. 
[45] ka-ricba:-pitua hin-é ** wardkuk i-wice 
Old-Woman's-Grandson, this I give you, compensation 
itsia wakw. 
good give me. 
[46] i- wasd: cgyewic biawa. hin:é-ky 
By means my horses to have I wish this. This 


* That is: may I make a living. 
** Offering a cut-off finger. 
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kambé‘bé‘iawam  bé-ky. 
to own I wished, I have it. 

Wife-stealing Songs 


[47] f-itsic ba-rds kawi-ari:‘ewa:wiky t-wewa-wiky 
Pole-crotch I shall make him grieve I shall make him cry. 


kard-wa‘tsé‘wiky. 
I shall cause him to run. 


[48] maraxiceka-tu-we da‘kake-rétbd-wiky dif-o 
You dear Lumpwoods, I'll make their children parentless, 


awaxbeé-wiky. 
your wives I'll marry. 


[49] d-re-tatséwe ue kurusim. kanda-kure kd:o0- 
St raight-arm his wife takes back. Keep her, it is 
tem. duf-€ hu‘ kawe. 
well. Your wife let her come. 

[50] fo xuxkakatu-we cf-ritset pa-ckyok. kawi‘hirek 
You Foxes, the horse's legs are cut. Wrong 
ko-tdak. 
you have done. 

[51] ie xuxkakatu-we dakdre batsd-tsk. batsé-t cé:- 
You Foxes, you run away fast. A man 
wieruk. 


must die anyway. 


[52] ioxuxkakatu:we axuatsic ere ducdra ! 
You. Foxes, buckskin's filth eat ! 

[53] ia xuxkeka'‘tu-we bacbf:ewak cé-wak. 
You Foxes I want to die; this I say. 

[54] hu-rf-etkata bi*-e t-wetariky iru-ukaceéc. 
Small-bone's woman you cry like, always insisting on it. 
fikyeracé-k i-ikye é‘sak: 


His elder brother wants to kill him; his elder brother disowns 
him. 


[55] 


[56] 


[57] 


[58] 


[59] 


[60] 


~ [61] 


[62] 


[63] 


Songs of Derision 


difxirarek atbaréwiky. 
If you go on the warpath, I will go also. * 
cireratse awaté kanda: nd-wie. 
Yellow-one far away go ahead. 
maré wirexba:kbie ddricidardx'‘tek. ictdxia 
Medicine-doll-woman you do not know how to dance. A gun 
fc iuckacdak. a-cgye xé-xik. 
scabbard pretending to own. Testes you have hanging down. 
batsé wd-percekatsi: €c bd-ciré fa pi-waxkak 
White-on-the-side-of-the-neck my vulva around his neck 
dé-wa'‘tsi- wiky. 
I'll put, then I'll send him away. ** 
tsé€-tuxce diwu-cewutawak _ barf-mik’. kandi: - 
Bobtail-wolf you inside my anus I'll put I'll walk. When 
ritciaka-cdak dé-kyucdawa. 
you smell strongest, you can get out. 
So-called Love Songs (but written by men for women) 

batsimeciky di rf: atskyatda-re. datsinetdetk. 
I am married you think. You are as if not married. 
fa xuxke ftum. bakf-wake. 
The foxes are good-looking. I have them for lovers. 
bakfe ko-m bardcte ba-wiky ba- 
My sweetheart is the one I love, I will meet him, se 
rdcte ko'm baré-wiky. 
love him, I shall go. 

A Praise Song 
batsu-kd- ahd-we . ahd-we + macikyd-tu. 
My dear younger brothers, thanks thanks, my younger 


brothers (literally: boys). 


* The first four songs were sung by a man to his wife when she insisted upon accom- 
panying him on a war party. 
** The last two items are comments by women made to chiefs who carried out a poli- 
cy the women did not like. 
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Rapid Speech Puzzles * 


[1] bas atka‘pupéc‘da-uc Aakapupa'pa‘pat'dé-tek'. 

The object is to say the phrase as rapidly as possible. Its meaning is of 

no importance. The above means: My people who went to the Nez Perce, 

you are the ones who wear belts tied round the blanket in Nez Perce’style. 

[2] tsi‘pupu-ce tstu:pe maku‘te’ ici:k‘to-ce  baco-ritsi‘tse 
asa‘karu-uptse  id-picterexe. 

This series of words is almost meaningless: chipmunk, foreleg bone, pa- 


rallel, his whistle, medicine rock, holding by edge, smoking, with a glass 
eye. 


Proverbial Expressions ** 
[1] acc dut‘u-rak* hirdk ‘ ardk‘uci-‘riky. 
His scalp when they had taken then he ran, that he is like. 


He is like a man who does not run away until after he has been scalped. 
This phrase is applied to anyone who is belated in his undertakings. 


[2] ak‘ birikyuxci dahi‘ kyuciriky. 
The helper poor, he is like. 
He is a bungler. 

[3] basd‘dak* biré: citu'k‘uciriky. 

The turtle into the water thrown he is like. 
He feigns to dislike what he really craves. 

[4] isa-cpite tsi-sua hdtskitu-rak. 
Cottontail rabbits their tails when they are long. 
Appears to mean "Never". 

[5] bd-tsia apa dé-axdak‘. 

Pine leaves when they are yellow. 
Means "Never". 
[6] basa‘tpé diawa‘tse-ky. 


My moccasins I had made. 


Customary phrase for indicating preparations for going on a war party. 


* From Journal of American Folk-Lore, Vol. 27, pp. 330-331, 1914, Quoted by per- 
mission of the Journal. 


** From American Anthropologist, Vol. 34, pp. 739-740, 1932. Quoted by permission 
of the Journal. 


i] 
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[7] disbiciaxpe kurda:k. 
Your rope holding come. 


This is said by a young man to an old man who has prayed on his 
behalf. It expresses the intention to give the older man a horse. 


[8] fse cipita Fil § ia I 
With face blackened may he return. 


The warriors blackened their faces upon return from a war party, if 
they had been victorious. 


[9] ba-n dut‘um bak‘ 
To a seizing of the arms I got. 


This phrase means that--as in some shamanistic performances--the 
man was rendered helpless by having a spell cast upon him. Used in 


ordinary speech to indicate a situation in which one's "hands are tied." 


[10] xari-aka‘te an iruxexetoak. 
He grew old till his skin cracked. 


The usual phrase to denote great age. 


Lullabies 
[1] Dog Singing to Pups 
hird-a a-tsi‘cita td-awe ‘re ndxpaka‘te dackyo'tsi- 
Here you like to be nursed, in years young, you flop- 

- tsi-kya:ta-awe hird-a a-tsicita td: awe natsi-- 
ping one. Here you like to be nursed, you little 
ckya‘kate naxkyotsitsi tsice* ewi. 
tail, you wobbling one, ? 

[2] Bear Singing to Cubs 

hird:a kdkota sapi ‘tseruk di tu’ urek bi-makd:- 
Here everyone thinks much of his own children; my little 
kaka-te sad‘patse sdpa tse-ik yat bak. {tbu isd-- 
one (is) very fine, I think well of it. A bottom (feet) big 
akata‘wu ba ‘ictatsu - akatd:wa. 


(ithas) and eyes small. 
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[3] The most popular Crow lullaby* 


awe’ra‘ké‘ta ba-ward:éeci'wa bacuca daxé-tsixe're da- 

On the hillside I was running, my knee I skinned, I 
xé‘tsixe‘re. tse-t a: cu hicikya‘ta a-cu hicikya:ta. 

skinned. The wolf red-headed, the red-headed one. 
awakusa:at é-rusa-4k. {sa ard pape:i. 
Further off he cannot ease himself. His face itches. 

awakd-wate barapé-ikya:ta ciwicf-ikyata:wae. micgyex ba- 
In all seasons he kills, gets yellow with fat. The dog gets 
surake 6-pi-rake. hd ha hi hu ! hd ha hif hu ! 

full, he smokes. Ha ha hu hu ! Ha ha hu hu ! 


Scalp Dance Song 


awatsicé-we awdtsicé-we ko: Ot dé-€risaditsicda- 

My sweetheart, my sweetheart, now that you are pregnant, 

kécda‘ke kan batsawdxbake ciwd-°ke di awe ftsi- 
now get married we might, do it, it 

kye‘re hé:re. 


is good, good. 


Owl Dance Song 


hirén acé kyuon ec hirén acé tsu-kanec 

These tents middle ones, these tents of the Bighorn 
hirén . acé md-xpunec macu-wutse hdmnukeé 

River these tents at Pryor Creek, my quilts they got 

xaxua masacgyec hdmnuké hi-ra 

them all, my horses they got them all, for the first time, 

acé kd: bi*ikye 

tents like mine. 


War Party Song 


arako:ria cikyd bi-e fwicbekscu:ac sa-ki 
Why, say my: friend, the woman we were buying, what 


* "Social Life of the Crow Indians," Anthropological Papers of the American 
Museum of Natural History, Vol. IX, pp. 179 - 248, 1912 
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drake isd‘kata-re kukéhi ta isa‘kd-@- 
they say (about her) her own mother she yes said but her grand- 
rim bd-ba- fako | ba‘itse ari- 
mother: "Way back, when she was young anything good she 
tsiré-tec a‘fe'ko-c —kd-re-rik. baditsd-Akce ba isd-ri- 
,was no good until now, it is she. A buck, an older 

tek bawdxbawa:‘kak {-bire | bfrexba-kbuocc. isd:- 
man I wanted her to marry, then we would be people. 

kce bd-kyiate kukxawd-u masd-c ~ kira-arf-wicbua 
Young men these are no good. Our colts that we raise, 
hawi:arabim kuk xawd'u ' he-rekyu:k. 

all they are giving away, they are no good, " that is- what she 


said. 


Crazy Dog Songs * 


[1] hu‘ wi-akaricteka:te w o'ke d-pa itsim 

Come dear young woman I come (when) the evening is 
bo-k. asd-riu ! 

pleasant, I come. Come out ! 

[2] min-dxts¢e batsf-mbiky maraxpi waré-wiky. 
Fortifications I'll look for, entering I'll go. 

[3] isd-kce' u-ac sd-we iwewa:‘wiky biky 
Young men's wives so many to cry I'll cause; as for me, 

ba:cbimd-tsiky k ‘o-t*bak. 

I'll have to die, thus I do. 

[4] bi-akaricte mi hawasi-uk ba‘hira*k‘a icia 
Young women me are crazy for; now elsewhere 

wa‘ kuratak k‘6-t*bak. 

I won't stay, thus I do. 


Lumpy-Tree Society Songs 


hé-re-rek bi-da baré-wi dado: rik. di-di 


Among them I'll go myself, = you come. For you 
awo-rik dif-a k6é-awo-rik. 
I am waiting, for your wife I am waiting. 


* Sung by Young-cottontail-rabbit, according to his nephew, Yellow-brow. 


Ghost Song 


ba:wusu't itsiru-ec bi-e tsé't ackuk kya:- 
When we ate it must be good, us wolf they make, I 
awau. 
say. 
Unidentified Songs 

[1] isatkeé éwaku ‘ice mitdc 

His mother looked as though she were going to give us food, 
waxawu‘ritsi‘ka‘t itsik* isahak. k‘owa he. 
it rattled, it was nice while it was going on. Now it is 
all over. 
[2] bik‘d-tace tkyakawe ! naxpitséra‘ka‘te kara- 

Lodge Grass Creek, look at it ! The bear cub is there; 
k‘ d-rak ake hiré:rak. 

its parent is here. 
Curses 

[1] di- a’ parda-axe-tak. 

You are like a ghost. 
[2] ak‘iri- ha-we. 

No one to talk to (you have). 


(Your folks are dead. ) 


aké 
the one who owns 


waxiereta. 
absolutely none. 


[3] di- 
You . 


(You have absolutely no one who owns--that is, cares for--you. ) 
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PART VIII 


MISCELLANEOUS SHORT STORIES AND FRAGMENTS 


What Price Prestige 


(The point to this story is that Little-back was a great man and that Liar 
had not seen him when he tried to lord it over the boys. Little-back pre- 
tends to submit to the bullying, but Liar~-knowing his inferiority--takes 
to his heels. ) | 


'l. bitskyapd-ce md-‘axa-wawua isd:cpt‘ce u‘patsi:sd du-- 
Rosebud Creek Agency . _, ?Cheyenne* above, Lit- 
riac kyd-rak. 2. cikyd-ka:te a‘ndk axpok ba:a- 
tle-back was there. ‘Boys many with some- 
wifak. bahawdxok a-ku‘tseruk. 3. hérak  bi-!- 
thing he had killed. Butchering they were. Then Liar 
ce hiak a: ?k*en irva ha-k‘. 4. hé-rak hin-é 
came; above them he stood. Then this 
bi-ce friatak hirén cikyd-ka-tec kawi-t*ka-tuk. a3) 
Liar thought, "These boys are weak." 
du-riac hé-rera wisak ara:’xtak. 6. di-sxa- 
Little-back among them was (but) he did not know. "Go 
ra di: cikyd:kesu'm di: wiraxba-kesu'm ammu‘:ci- 
away, you are only boys, you you are nobody; what I leave 
sawicdec hird: rusa:ra. 7. hé-rak du-riac isbi- 
uneaten, then you eat." Then Little-back his 
tsia tre awe itkyuruci-ta‘hi‘tseruk. . 8. 
knife blood (from) on the ground he wiped. 
hé-rak awu ‘tsesa‘tseruk. 9. dia di-sxara cikyd-ke 
Then he sheathed it. "Do it, ~°~ go away, boys, 
é-‘ky ducisa wictec hira wu‘cbo-ky hé‘tseruk. 
that one what he leaves uneaten then we'll eat, " he said. 
10. hé-rak bi-ce ikyaré: rak du: riac hé-rera wi- 
Then Liar looked up ; Little-back among them was. 
sak. ll. ard-xtak i cé‘tseruk. 12. 
He did not know for what reason he said it. 
hé-rak faks bara-mnik‘* h¢e‘t seruk. 13. k‘wk*‘an  du-- 
Then ROTC I am going, " he said. There 
riac hu ‘ hir€é riak annu:cisawicdek 
Little-back: "Come, this do, what he left uneaten, 


* Cheyenne refers to the city, not the tribe. 
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bu-cbi-rum. 
we'll eat at once. 


wiraxbd-kdok. 
are nobody. " 


batsi‘k‘icuac 
We have liked her 


hy 


14. 


MISCELLANEOUS STORIES 


sd*pem kard-i ? 


Why 


The Angry Husband * 


bare 
us 


sa‘p 
for some reason 


is he running away ? 


di’ 
You 


ru‘pi-rok 
she dislikes, if 


bare tkyawa‘t‘e ‘ky. 2. ba-wiraxbd:kdat burupi-eserak 

(at) us she looked once. That person I dislike not, if 

kd-9'ta 3. i-cgyo bi- wicd:°‘ta bari-c 

she does the same. Long ago my relatives ? 

é-wa‘tsehé-rak. 4. ba‘m bi: ru-piesen k‘or- 

I know. My me she might not have disliked in 

tsék . 5. sa‘p da-cgyawi: rak bf-pdete herak 

this case. Whatever she is angry about there is no reason 

ko-tsé'k. 6. hira-ké baraceé: kyawi-k‘ sa‘pdak 

for doing it. N ow my heart is sorry, why 

i-kyO-tsé-rak. 7. itky batséc kyat bats¢:rak karawdxpe 

she did thus. That one is poor, the man with me 

k*u t‘utskyat* awdxpua aho-c karakd-ndet‘k* 

he is the only one, those with me are many, they are alone 

mi-ru t‘dtskyat. 8. kambaré miraxbd-kek iky batsé- 

we are alone. We are people, he is poor, 

kya:tem baracde hérak ko-tsé-rak. 9. baréwakute xa- 
I pity him, thus he does. Us those near all 

xufa bardcdehé: rak. 10. i*ky sd:‘pdak itky 

of them I pity. That one why that one 

ko-tsé‘ sak ? pO BD b ard:cderet‘k baward:xe 

does he not do it ? That one pities no one, a crazy one 

k‘o't kotsé€cba. 12. k‘tawi'kya:tec ba‘iky 

that way he always acted. He is bad, whatever he sees 

ddcde‘k bi: kyurém i-kyd:tak. 13. xawi-wiky 

he pitied, me he takes after, that is why. He is bad 


* This story is very confused. It is included mainly for the vocabulary. 


MISCELLANEOUS STORIES 533 
ba‘tky diok. 14. itsisawiky maco:'‘t dia 
what he sees, he does. He is not good, whatever he 

k‘ ort ba-iky difacba. 15. cé:-wiky 

does that which he sees he does it. He is a dead one, 
ba-‘wara:x axpard-axeé't‘k‘ sd-matskyace. di- wa'- 
he is crazy, he is like a ghost, a most dead one. "You are 
ward:'xok co‘ritsin di: wa céwa ? 16. 
crazy when (about) you something did I say ? 
di sa:kba ? 17. axpard-axeta tsitsu-ta 
(About) you what did I say ? A ghost like a hard one, 
isd-kace sactsé bi: wace sd-kba. 18. dd-wia 
a big one ? ? what I said. Go ahead, 
sd-kba dd-wia. 19.. ambi-wac ra‘tse baretd:- 
what I said, go on with. What me to say you make verily 
riky. 20. diwiciky di- axpara-axet'k’‘. PANE & 
it is not so. You lie you are like a ghost. You 
wiroat‘k* bandi-kyukuk datsiwahiky. 22. 

? whatever you had heard, you have told forthwith. 
k‘o tsése xawi'ky. 23. k‘o-t miraxbda‘ke 
That do not do, it is bad. That sort of people 
ba-wara-xuk. 24. bandi-kyukurak iririsa tsiwésa 
are crazy. What you hear do not talk of it, do not tell it, 
tsiwésa akikyukuwici. 25. tsiwésa 
do not tell it, there might be someone who heard it. Do not tell 
miraxba:ke baco-dikyuku:k. 26. ko-tsésa k‘ oté 
a person whatever you hear. Don't do it, that sort 
du-upi-ruk. 27. ko'‘t ba-wiky ba‘é:wa‘tse batsiwésa- 
may scold. Thus I shall do, what I know I shall not 
wiky. 28. bi-akata we mard-axok, isd:-kcem 
tell." The girl I have is crazy a young man 
at‘a’-riky. 29. at‘dre é-wa‘tse bareé't'k’. 30. 
stole her. He stole her, I knew it not. 
bardc du: pak t-wa‘tsiri-ky. 31. tkyaha:k 
My heart (is) two because of it I am afraid. He sees her. 
ardk‘at — dd‘kachiky. 32. k‘oté 


When you h 


ave seen him, 


you will at once smile. 


Such a one 
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daki-ky. ba:tsiri:. 33. di awdxpesa:wiky da- 
is her lover. Be afraid of it. You I'll divorce, if 
ra‘rak é-wa‘tserak. 34. di- waritbiowasak 

you meet him and I know of it. You I do not wish to hit, 
itsikydta di awadxpesa‘wiky. 35. bi-awakcfwicicdek 

in peace you I'll divorce. Whenever I have a girl, 

€ ra‘‘tse'rek diri-sa. 36. diky diwdmarisak 
and you know it, don't talk about it. You I let off 
dakf-wice di wamarisak. 

when you had a lover, you, I let you off." 


Alfonso's Comment 


(Alfonso, after listening to Jim Carpenter and me work out a Crow dicta- 
tion and translation for a while delivered himself of the following state- 
ment. ) 


1. ba-ictcin bathe ratsisam ammard-‘uct'‘ ivird:k‘ du-tsiky. 
A white man it is unbelievable, our language he is speaking. 
2. ba:ndut‘um bak‘ ba-ndut‘a‘t‘ak*. 3. 
A magical demonstration I arrived at; they charmed me. 
ba:wi'wd‘tsisec a: hirfa kawa‘t*. 4. bi’ tsisdwa‘ka- 
I was in a hurry, till now I have stayed. I come to my 
hiky. Ba hitfat:  bawd'rit*dek* 7" ‘bi eh S-otsia, 
senses. -If I keep staying here I till night 
ma‘tsiky. 6. kam baré:wiky. 
will be here. Now I am going. 


Yellow-Brow's Clan 


(When I asked Yellow-brow to what clan he belonged, he pointed to his 
toothless mouth and said:) 


pe ge arakd-ndat‘ kam xfasak‘ kam bi 
Me if you look at at once I stand revealed; now me 
é-ra‘tsericta:tsi hirak é* *kyo-n bi-d-sak bd-- 
you ought to know then; th ose my (gums) are sore, I 
_ ritsim bi-aci-ociky. 
am I am a Sore-lip. 


“wre 


A Police Incident * 


1. ba-pdok Dupi-uc kyd-rak awd-tdak datsi‘tsaruk. 2. ba- 
One day Dupiuc was there, sitting he was. A 
tsé-rak ua» ictdreta‘t saruk. 3. nd-mna a‘sua 
man and his wife blind were, it is said. They came (to) 
biré-ru‘tsaruk. 4. hira‘ké ba:wirisu'm dis 
-his lodge, they entered. "Now we are suffering, to you 
bif-o'k. 5. sd-pa ? hé‘tsaruct. 6. bacbd- 
we have come. "What is the matter ? " he said. "Our 
rau ramni-apirekdk iaxpfrawa tsu-sam xapi-wuk hu‘ - 
money-- thirty-two dollars and fifty cents -- we have lost, " they 
tseruct k*o- ritsitsi-‘m ba‘t séwiawuk. 7. hin-éd bdre 
said; that you to seek we wish to make. These dol- 
tsoxu‘k dita ! hu‘ tsaruct. 8. bicdapi-rak ku‘ 
lars five take! " they said. A shawl also 
k‘v-o'tsaruct bickictsikicarak kut sk ‘uf-o' tseruk. 
they gave him; a little beaded pouch also they gave, itis said. 
9. bdrec dd‘ kurutsirak pirikém bardku'k hi‘ - 
"The money if you get back, ten we will give," they 
tsoruct. 10. € hé‘t saruk a‘kbikyotsé: 
said. ge ot <P he said, one who me would thus treat 
watsi‘rac mi°* rari:‘ok’. ll. k*d-t* dak. 
I have been looking for, me y ou have come to. It is well. 
12. dicbarau k‘ o-rdse biraxbd:kdak kto-n 
Your money that which is missing person any that 
dutsiky diriatu ? hé‘tsaruk. 13. € micgyeci-re 
took, . _ do you think ?" he asked. "Yes, Yellow-dog 
kon ditsiky bariatu-k hu: ‘tsaruct. 14. ma-ré-tdak tsi: - 
that took, we think, " they said. "Uf not, Bull- 
rup-k‘ o-tsi‘tac k‘o-n dutsitma:tsict. 15. k*d: tdok akduf- 
all -the-time that must have taken." "Very well, the 
tse é-wa'tsé-rak ma‘wirdkua bé-wiky hé‘tsaruct. 
the thief if I find out what you give me I'll own, " he said. 
16. u-a awa‘tak datsi‘tsaruct. 17. di-a é: - 
His wife was sitting there, she was there. "Come, that 


ES 
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‘ky biaxbd:riac duta hé‘tsaruct u-ac dutsi* - 
medicine of mine take, " he said; his wife took it, 


tseruct. 18. i: wird-u-o-sau iwiré€ o-sak bird € 
it is said. With the fire-shovel coals he shoveled; the 


icd-tsen duf-usak. 19. mara‘kdpe'‘tseruk. 20. 
fire in front of himself he put. He made incense. 


mara'‘kdpe maré i-tsiom awa-‘ko‘tsaruk*. 
The incense we when we smelled it, ground moss it was. 


21. hupime i-wariawa k tork*, 22. di- wa- 
"The whirlwind by means of it I work that is it. You are 


tseckyd-tuk hira‘ké mawardxbiky. 23. disbarau awo- 
miserable, ‘now I am going to sing . Your money Iam 


tsikya‘tbiky h¢‘tsoruk. 24. ba-wardxdok bictand:p di- 
going to find, " he said. "When I sing my eyes open 15 


awa'wiky. 25. karak‘d: ictsé€ ba‘druak i-sambicé 
make." Then his hand he incensed, in front of his 


hupumiriok. 26. kamawardxbiky t-ipuxec 
face he made a whirlwind sign. "Now I shall sing, the rattle 


huwa. 27. ma-‘isa‘kupé ba-ihiritucbe. 28. hi- 
give me ! " Tricky people are good actors, you know. 


ra: buriat ko-tétak. 29. ba- 
Though he made up the song, it was just like a real one. He 


rdxok. 30. ward-sace icu: ut’ iat 
sang. The words of the song (were): "Little-anus 


itmdre batbiti-mbiawak mitatire k‘oyn dutim é-wa'- 
his money I'll seek; Yellow-dog it took, we 


tuk. mawatia bé-wit'. 31. mardxe 
know. What has been given me, I'll own. " His singing, 


ko-wa‘hiok a‘bard-xtitsiky hm, hm, hm, 
as soon as it was done, a ghostlike sound he made: "hm hm, hm, 


hm hé‘tsaruk. 32. mahé:ria wa‘kurutsindetok. 
nm." he said. Notwithstanding all that, he got back no- 


33. atbard:-xtitsé t-ictsicé hiri‘tsaruk. 
thing at all. Like a ghost he sounded after all that he had 


34. karako-wict. 
done. This is the end. 


A Brief Incident told by Gray-Bull * 


l. kto-ta batbatsf-uk kuru-hirfate. 

At the same time they were fighting; they were chasing them. 
2. bd-re ba: piwak kambaré:ky. 3. isd-cgytie 

My arm I had in a sling; I went. Their horses 
a-kind-ak*. 4. sa*pufaka-t burutsik y. 5. mi-tdtskyat k‘o-- 
they rode. Seven I took. I alone did 
tak*, bari-atsiky. 6. dd-akce ma-risiky. 
thus, I think. A coup I struck. 


The Tragic Husband 


l. matsdrak 18 by a-pe‘tsaruk‘. 2. isa-k‘cirak‘ 
A man a woman were jealous, they say. A young man 
daki-k dd-susek*. 3 bd-p‘dak awe'r bel 8 awa:- 
the lover he named. One day outside there he sat. 
tsiky. 4. maré-rac fkyara-tsiky. 5. hin-é wa'p‘tsi- 
Among the trees he looked. This one he 
riec mare’ra asf-ri‘tsaruk fkyahe‘tsaruk'. 
feared, among the trees exposed himself, he caught sight of 
6. isda-cgye hiré-r imisk*, 7. isd-cgye 
him. His horse here was standing. His horse 
akind-he ‘tsaruct. 8. isd-k‘cec ikya‘k hu‘tseruk. 9. 
he mounted. The young man he sas, he came. 
aca birfem ik yu‘ pi‘tsaruk. 10. icgyewife k‘ o-- 
His lodge at the door he dismounted. Inside he 
rok‘. ll. ictdxia rutsik maraxia u‘pé-“tak. 
went. His gun he took; the gun he took by the end. 
ee rot “tsi wapeé-wiky. 13. u'tpé ddtsiky fe. 
"Myself ba Re a The end he seized with his 
14. kam ba-cbiawak'‘ bi‘tsi wape-‘wiawak‘. 
mouth. "N ow I want to die, myself I want to kill." 
15. ictadxia raxatsik « 16. ndxa‘tek* ma:- 
His gun went into (his mouth). When it went in: erty 


* A distinguished Crow Warrior. 
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cbiky bi tkyawaka'ra. 17. karé-ru‘tsak‘. 18. {*puma- 
die me help ye. " He retched. Wing- 
sa-t k‘ 6: ‘tsaruk. 

feather-first, it was he. 


An Old Woman's Statement to Pretty-Enemy 4 


(An old woman thus spoke to Pretty-enemy, explaining to her why Three- 

foretops, a relative of the speaker, did not marry a certain woman--Red- 
wolf's wife and a sister-in-law of White-man-runs-him, whose full name, 
ba‘icti-ret-kurtfi-c the old woman shortens to "Kuru’c." ) 


1. uawicdék* f-wa‘ki rek‘ diték da‘ kufsahirek‘. 

When he had a wife there he was beating her; he remained 

2. batse uor €'t tef-ru-rek‘ 

not doing it. Man never married when they look for 
karahawdné‘tek*‘. S.. saints riasu-rek* ? 4. disd-- 
there are no more. "Why don't you do it ? You 
cgyere ‘tasahirek‘ ba-a‘raci‘ pi-rek* df-oma:tsiky 
are not without horses, make it more! (offer more) then they may," 
bad‘ta ku‘ kandiasak‘. 5. kto-m and-kurek‘ 
I said, but still he did not do it. Them saddles 
itsf-rirek‘ kamba: a‘kawi-hirek* karaco-:itse’wi'erek* 
and horses she has plenty she does not know what to do. 
6. hira-k‘é-‘ta é: ‘ky difatiia karacfen 

Now that one they are breaking camp, far behind 
it‘ dtskya‘t' hu‘tse:ruk‘. 7. ba‘k‘oé-n dferek* 
she alone came, they say. If she's done it 
é€-€tciuk ‘ kum | 8. bark! om 
he would have taken care of her all the time. She had her will. 
9. bi‘m bacbd: pitt -k ba riatek‘ bardc diek* bakd- 

I our grandchild ** I thought, we pitied him, we were 
irtec. 10. kto-n diesa hu-re-:rak‘. 
in that state. He was the one who refused, it is said of him. 
ll. & ‘ky kuruc k‘o: wa'‘tsé-ky k‘o-n diesa- 

That Kuruc that one I mean, he is the one who 


* Story recorded by Jim Carpenter and sent to R. H. Lowie. 
** The grandchild was White-Man-Runs-Him. 
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‘tsaruk‘. 12. i-riesa‘tsaruct 13. iskawia 

refused: That is why she refused. He had things 

icia hir ek‘ 14. ba-fky cé‘tsaruk' ba‘k‘o-n diek: 

he talked about. Everything he said that same _-—_ she 
15. akitsira-k‘ da‘tsisa 

ought to have done it. If she wanted it easy she would have 


16. kambatsé-:retum. 
stayed. There are no more men for her. 


A Reminiscence of Yellow-brow's 


1. isd-k‘cirak m d‘ka‘pachicic hin-é€ masd‘cgye , xuciky 
A young man Hail-red: "This my horse is fast, " 
" hé‘tsaruk. 2. i-rapatse a‘ dak isd-‘gyeua a*wa- 
he said. His friends were many, their horses they 
su-rak. = ns hin-é isa-cgy€c a-kinak 
were training. Himself this his horse he rode 
i gyuruciata:rak i‘tsisatse ku‘ t‘d‘tskyat‘ ak. 4. 
stripped of clothes, breechcloth that alone he wore. 
k‘arak'o-r aratsir ak dd-orak md-ka‘pa-hicic 
Then when they started and went, Hail-red 
k‘ o-xisu ‘tseruk; basé ky 6: ‘tsaruk. 5. hin-e 
they did not catch up with; _ first was he. In this 
rd‘uc -—‘ déra karikyusa‘t duf-orak basd‘ra - 
going, then tu rned around when they returned, he remained 
t ak huf‘tseruk. 6. kara‘taka:tak isd-cgyec basa:sata:- 
first, he came. When near, his horse was played 
ri*‘tsaruk. xaxua dacipu: ‘tsaruk basd:'se i-pu - 
out. All passed it, it was played out, it only 
tsi‘kyahi‘tsoruk. 7. isa‘cgyéc i‘ kyuxpuare:rak isa’- 
trotted. His horse as soon as he dismounted, his 
cgyéc k‘o-td tawe-i bireé xaxéahak hawa- 
horse all over was sweating, water, dripped from 
ctatd-hak ‘ da‘ku'tsaruk. 8. hin-é itsf-re akamd- 
different places, it continued. "This horse believes 
sa tare-re'ky ammasawateé: ba-mbiky . 


he can run only a short distance, a longer one I'll make him run. 
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9. mi-rupxisa'ke itsi-rem ammdsa‘tara i*satsa- 


My grandfather: 'A horse that is short-distanced, sagebrush 


xuwe u‘paraci‘re duftak dactak haw u-wusi‘ak‘ 
blossoms take chew them up, some put inside 


I-se i-t* ari hé-rak hec k‘ 6-t‘da:- 
his mouth, his face spray then, ' he said, 'If you do 


rok karammdsabatéak batsd-tsi-ima:tsiky. 10. hé‘ta 
that, he will run far, powerfully. ' However, 


k‘o't‘bare't‘k hira‘k‘é hin:¢ itsi‘r akammdsa‘tare:- 
I've never done it; now this horse that makes him- 


rok ammasawaté wa'mbiky. ll. 
self shortwinded, a long-distance runner I'll make of him." 


isa-tsaxtwe u‘paraci-re dut‘ak* ddctak. 12. bd-ka‘pa- 
Sagebrush blossoms h e took, chewed. Hail-red 


hicic .cs du-pecec ‘tsaruk. isd: cgye faro‘ciati-ok‘ 
still was panting. His horse by the bridle he 


i‘tsisatse bikydsapia x d‘pka‘t‘ ak‘ iré 
held his breechcloth calico was thin, his penis 


it‘dk‘a xisok'‘ datu-‘tsaruk. 13. hin-€ itsf-rec iaro- 
notably lumpy was. This his horse __hold- 


ci-atiak ‘ hin-é ammdsawaté ma-‘mbiky hata 
ing by bridle, "This a long-distance one I'll make, " he 


fsatsaxuwe ddctusi-ac i-satsaxuwe i-sa‘ke 
said. The sagebrush he had chewed, sagebrush corner of 


na‘ gyak’‘. 14. farociati-ak‘ hak‘ 
the mouth he put in. He held him by the chin 


ise isatsaxuwe ddactak ‘ {-se it‘ ari‘tsoruk. 15. 


his face sagebrush he chewed his face he sprayed. 


hin-é itsf-rec haho-ka‘ta ha-hak‘ iré k‘o-sd‘tat 
This horse slowly this did: his penis close 


irén arapei‘tsaruk. citak ‘ awé‘rit'ak‘. 16. 
his penis he kicked. He fell, the ground struck. 


€ € ha-k* irf abfaram ba-ré't‘k' sa‘- 
"Oh, oh, " he cried, he wanted to talk, but couldn't, he 


he‘tsaruk. At.) ape cot‘ den arapé ? 
fainted. 


What's the matter ? Where did you kick him?" 
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hu-reak* . 18. iré kuruckyépoak ‘ tsé-pak‘. 
they asked. His penis he had his hand on, he was whining, 
iru‘tsaruk‘. 19. iedra co: t'den arapé ? ho-- 
he continued. "Well, where did he kick him ? Let's 
wekyawe. awdkawiky hirfatok‘. 20. iré kuru- 
see. I'll see, I think. " His penis he had 
cgydpak'* iré O-wi‘tsaruk*. 21. baré iri-ndetak. 
his hand on, his penis he pointed at. We ? 
isawlla xapi‘kya-k k‘o-ttu:‘tsaruk. duf-re 
On his belly they made him lie thus they did. His back 
u-o‘tsaruk ku ‘kan ba:wara‘k‘an det‘k*‘ 
they pressed with their feet; that had nothing to do with the 
Kiota hé-tsé:pak‘. 22. a-cie ruckyapu- 
injury, nevertheless he whined. His head they 
‘tsoruk. é**kyuk* baré:tak‘ hé‘tsaruk. 2331, 160° te 
pressed. "That Te TO he said. "Where 
arapé ? heé-rak. bd: ka‘ pac-hicic bari 
did he kick him?" they said. Hail-red, "My penis, " 
hé‘tsoruk, ikyawa ! € k‘ o-riac hiré ‘te k‘o-k' 
he said, "look at it! Yes it's true here itis," 
ha-k*} 24. itsé rucgyepu ‘t saruk. ktuk ba‘ré-t‘k* 
he said. His feet they pressed. "That is not it, " 
hé‘tsaruk‘. k‘d-riac hiré:te k‘o-k* ha‘k‘. 25. 
he said. "It's true, here A Wy he said. 
ictsé k‘o ducgyapu‘tsaruk‘. é:‘*kyuk‘* ba‘ré:t‘k'‘ 
His hands then they pressed. " That IST tite 
hé‘tseruk. 26. irapatse hawdt‘em hiok. cd: ‘te 
they said. His comrades one of them came. "Where ?"! 
kyo:k‘ba ha-k. du-piakacdak‘*. hiré ‘te k‘o-k' hé- 
"There, " he said. He scolded much. " Here itis; he 
‘tsoruk. HW Pur kgf xu ‘tok ddtdek hin'é ira- 
said. His pubic hair tangled was ; this com- 
patsec k' d-t' dak‘ hin-é kyo: wiok ha-k. irf-ac 
rade, "All right, th is must be it, " he said. His 
. ahifc tarak batsd:iak difxawe'‘tseruk. 28. 
pubic hair a lot of it he brought together, he tore out. 
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Pe pi‘piahi‘tsaruk: ©. 29. i-rapdtsec iaxaxua 

(He screamed.) He broke wind. His friends all of them 

k‘a-k* é-tci rd-u‘tsoruk‘. ir ak‘ xawi'ky 30. ka- 

laughed and scattered "That one is no good." 

mbé-wo:k ha:k. dd-u‘tsaruk *‘ awaté‘ra kusipatu:- 

"Let me go! " he said. They went, far they went. They 

tsaruk: 31. i-rapat‘se hawat dak‘ ikyusa‘k: ba‘ka - 

looked back. Friends, one of them, turned around. Hail- 

‘pa-c-hi cic hi‘t saruk! 32. karé-kyo: riak*‘ cd-‘ka di- 

red he got to. "There stay, whenever your 

sd-cgye amma‘dsawaté‘r ok‘ hird hus! hé ‘tsaruk: 

horse a long distance runner (is) then come!" he said. 

33. k‘o-t‘ad biraxbd-ke k‘via watsd-tsi‘tsaruk! 34. karak‘o-- 
All the people laughed loudly. This is the 

wiky. 

end. 


Fragment (1) * 
i-skyo: co-retdek‘ mi-akaricteka‘tem icbirexbd:ke hd-wik akséret‘k 
aksehd-ursk axuUx naputdtsiky. watseckyd-tek a-su-:nde‘'t‘k araxapéme- 
t‘k* hd-k*tce baxémbe hd-wiky, bd-axuwice icbariak md-axawuarek 
ko: tdtskyat é-wisak‘. hin-é mi-akarictekatec bi-etek matsd-tsi‘tsuk 


itsikyata i-cé‘tseruk‘. akbd-tatdia miku‘cé-imatsiky hiridtsi‘tseruk‘. 


kandé‘tseruk‘ awarék‘tseruk‘, hin-e mi-‘akaricterec. dé-ra isd:- 
k*‘ce watséckyatem na‘mna hiek‘. hin-é isd-ktcec, "baru-ce maku, 
boriu:k" hé‘tseruk'. md-:axawua ku‘tseruk‘ hin-é mi-akarictaka-tec. 


"akbd:tdia di- ku‘cé:ematsiky," hé‘tseruk‘. kandé‘tseruk‘. dé:ra 
mi-akarictakatem ihé nd-mna hiek‘. hin-é mi-akarictekatec i-we 
matsd‘tsk. "mi apa‘k‘ bikyid‘paretkt bé-biawak‘ ku‘kawe." ikyupe 
ductsiek ku-‘tseruk'. dé-ra irti:pxe hiek‘, hin-é isd:-acemetk’. 


* The first fragment was found on an extremely smudged, old, wrinkled sheet of 
paper tucked into a notebook. I did the best I could with it, but some words were 
almost impossible to read. I cannot guarantee its complete accuracy. 

(L. C. Lowie) 
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isd-ace ku‘tseruk‘. na-‘kuan tsitpaci‘tseruk' sa-aré-rek‘. kar’o-- 
otsisak‘. dé-ra arabdmbicem bararosdtsi ko-n axd-tsi‘tseruk‘ dé- 
‘tseruk‘. ieavarictac l-co:pec \.nd-mna hisk*;  a‘pa:k*, | icba:« 
hamnetk‘ ita-cde ku‘tseruk‘. tsi‘pd-ciky, wirexbdk-em a-mbi-ikya- 


ret‘k* hiriatsik; hin-é mfyf-akarictaka-tec. hira-ké icbd: hdmmet - 
‘dek‘ i‘tgye’ hawatatatsi xapu-‘tseruk‘. i‘tgyé kumf-ri-um_ ba-:ratruk 
hée-ren mare ita:cde itsi matsd-tsk‘ o-rapiky hin-é f‘ta:cde bdrec 


xaxua awtfcbek ku‘kdn watsé-cisa‘tseruk' hin-é mi-akarictakAa-tec. 


Fragment (2) 
(Partially translated) 


mf-akatda-‘k isa: ‘kdrek‘ isd ‘kerak su-tseruk‘. ak‘ é-- 
A young woman her mother her father were dead. An 
retac batséckya‘te iasu-rétdacé n. araxdp detd‘tseruk‘. 
orphan poor 
hin-i kyo:tia ba‘ é-wickya‘te‘tsaruk‘ karitdtdec hama-éritsiky- 
a:tec ha-wi‘tseruk*‘. maxémbirek‘ kama:iky detd‘tseruk‘, 
ma-*xuase hama:kariaxpe kama:é-kyutatsi‘tsaruk*. mi - 
to put on her body some clothes these alone she owned. 
roxbd-k ak‘ bd:racde-ruec k‘ ot‘ dek* maxawuarek * ku-rek*. 
person who was kind it was a loaf of bread gave her. 
kama:k‘uré-tatsi‘tseruk* . hin-é wi-aka:-tec 
This is the only thing she had in her hand. This young woman 
bi-aka-t mard-xesak ma‘f-retasa‘tseruk*. itsiraci‘tsirem 

? not foolish, not proud. She thinks of her- 

kambico:taré ‘tek‘ kardk ‘birici‘tsf! wici'ré-tak‘. ara- 

self, she had no relatives ? To the 
tsui‘kec da-k*. na‘s awu:ko- ak ‘bd-tat‘ dia it‘kd-rect 


prairie she went. Inher heart "God still is with me," 
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iria‘tsi‘tseruct'. hin-é aratsu‘kec deac  araxi-reta 
she thought. This prairie she did not go far; 
batsé-rek‘  batséckya-t‘dek‘ hi‘tsaruk! hin-é watséc ma- 
a man poor she met. This man (to) KT 
ri-sek‘ batsd-tsiky e:waku  bu:cbiky. hin-é  wiakatéc 
am hungry, very; ? I will eat." This woman 
mda:xawuem anku-ce mara-cde ku: ‘tsaruct*. 
the bread given to her (by) some kind person she took. 
hin-é watséc bd-xawtac’ dutek* ak‘batatdia di-rd-c‘diek‘ 
This man bread she gave. "May God may pity you, 
bd-nbadirice di*ik  arakwui ha-k* d¢é‘tseruk‘. hin-é 
your troubles ? Rees she said, and went away. This 
wi-aka-tec i-samné-ritsec kutko-n = dé‘tseruk’*. 
woman went on ahead (her face toward) there she went. 
marda:ckyotsisa. ha -hihd! araxt-reta bi-‘akat‘dek*‘ 
She never thought of such a thing. x 4 ? woman 
i-wek‘ datsirek hi‘tseruk‘. hin‘é wi-aka‘tem  ak’i-wec 
crying ? she came. This woman who cried, 
bawakda-k  ba-wd’tsice waku: _bawd'‘tsici- 
prayed, "Something to wear on my head _ = for my sake. 
retem, mi apak, he ‘tseruk‘. hin‘é wivakatem  ak'‘bd-hiec 
me with," ~~ she said. This girl whom she 
ba-tsicé nuctek* ku-‘tseruk'. i:waxko-k‘ké-rek' dé‘tse- 
met headdress took off, v4 thus she 
ruk‘. hin-é wi-akate ak‘ba-tsi ce*kéc andf-ratsec ku ‘ta 
went. This girl the way she walked 
rerek’*. ha-hihad! iha-rak* hi-rek‘ i-tacdak‘ akou di-tacda:- 
a your dress 
k*tako  baku, hé‘tseruk‘. hin-é wicakatem  dk‘ba:hiec 
forme," she said. This _ girl whom she met 
i-tacda-kako ductek‘. hin-é ak‘ba-karec  ku-‘tseruk‘. hinvi 
her dress took off. This poor woman _ she gave it to. 
k‘otia tsitpasa:ré-rerek*‘ baré-hiwa i-tsi‘pacé-t‘dek‘  daxo-t‘dt-rek 
karatsi bi-akaricteka:tdek‘ hi‘tseruk’. hin-é  wi-akarictaka-t‘ec 


again a young woman she met. This girl 
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ba‘xua se-‘ritdé-tco maraxu‘ase awu:ko maku. hin:é wi-a- 
"Bread give for me, " This young 

karicteka:tec tsecfe sa bamaxu dse awu:‘koc. kamaxuase 

woman did not refuse bread to give. 

kutat‘ dek* ductek‘ ku-‘tseruct.' tsi‘pasd:re. herak‘ xawim 

Then: At 
arak‘bi iky bici-retek‘. bdk-bi-k, iriatek 

matters not, there is no one who will see me." 

i*kyu:‘tseruk‘. hin‘é maxti‘ase kéc baxuase’ Dbicdetk‘ mari- 

a ‘tseritsisak‘ amd:‘ri i‘tsa*xuiritbicdek baré¢‘tseritsi- 


whether she had anything to hide under 


isa-rek i'tgyé hawdxpa’ hu-rak awe iritu:rek‘, i‘tsi‘kumi-- 
riek‘ md:‘raru:‘tseruk*‘. nda-‘mna. "ma awo-rapiwiky" jriatek’. 
hirém omdrec_ tsi rekapd-nnérek‘ héren maré¢tacde awit-ko-- 


These sticks she picked them up 


rek* itsikyate icé-rek* heé-:rerennék dutak*. hirém i‘gyé 
mdrau tsi rekapd-hec icé‘*tseruk‘ hin‘é  wi-akaricteka-tec 
picking them up she made a bag this young woman 
ba‘m matsi-ckyd-‘tec i-k‘tua wiraxbd:ke matsé€c  detd:re acé- 
unaided the woman un- 
‘tseruk‘. 


til she died. 


Fragment (3) 
Old Man Coyote Visits the Crow 


beebap co‘ratdesk itsu-kec iri‘tseruk‘. 2. 
Day some to his younger brother he spoke. 

cirupa ban diawac batsitsewdkawo‘k. SMe by ge? 

"Cirupa, ? i r they came, 

acé a‘ ‘nok pé-ritsi wiraxba‘ke k‘o:‘tseruk. 4. 

lodges many, the Crow people it was they. 

acda:cgye iru-ritdak. 5. acérec ikya:- 

At the edge of the camp they stood. The camp among 

ritdu‘tseruk. 6. cirapékya:t bi-ekyaxasa‘wakciwo'k. {io 


they examined. "Dear Cirape we'll flirt with the women. 
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cirupé kyo: ko‘m co-ot ba-wu ? 8. i-kyaxa 

Cirupe it was: "Well, how shall we act ?" 

u‘xbickerak a‘sdd'sgye ban aracirutak 

a white-tailed deer at the end of the camp ? ? 

kon __ baru-sak da‘ki‘tseruk. 9. cirupd da: irek 

then eating he kept on. "Cirupa, go that 

uxbicgy€ diftak O° ba‘ku rucbioritdak . 10. awda-- 

deer take (and) bring; ? ‘« 

kinak bie ikyxasawu-‘wiky uwfux icbatcvakice aratsi- 

ride; women I want to see(?). 

ekatarusc dutak batbakdr e€‘tseruk. ll. bat*bakdriak 
he took crosswise he made them. 

bari-ce awutsisa arasapf‘rusc icpi-ria‘tseruk. 12. hin-é 

bark he put in This 

isd-cgyatséc a-tsip annd:x‘ ko barasa‘tarak diftak 

horse the saddle he took 

i- anna**xk‘o dfa ‘tseruk. 13. hin-é annd-@koc a-- 

with it a saddle he made. This saddle he 

tsipiok a-kine‘tseruk. 14. &kyixa acere. 15. acdd:-- 

hung over it and mounted it. At 


cgyen isd-kce batsi-ksurok. 

the edge of the camp the young men were playing the hoop game. 

16. isd-cgyec a-kinak dd-sgyen kusiruoak ba:ikya- 
His horse he rode the edge towards he stood, he looked 

redé‘tseruk. 17. akbatsi-:kicec ikyaridu:‘tseruk. 18. hin-é 

at them. The hoop players looked at him. These 

wirexbd-ke Ssd-pa ? wiraxba-k itskyd-sak baré 

people: "Who is it ? A person most good-looking, to us 

hi-ky. biraxbd:k sd‘pdok ? 19. isd-kce ward’- 

has come. A person, who is it ?" A young men play- 

xatse frapurok batsi-sa pa‘tu‘tseruk. 20. hin-e 

ful two were each other's comrades. "This 

isd: ‘kawuate k ‘ovrak. baré hiky tsitsé*ky. il. 

Old Man Coyote it is he. Us he comes to it seems. 

na‘wikyawe disd-ace papa cerak isd'waxsec cf‘t-ak. 

Come now, roll under him throw. 


your blanket . 
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22. paci wakciwork. 25. nin"€ waci‘oc k‘o-t‘- 
Let's make him tumble off." This what he said they 
Wrak sak ‘ard-k. 24. a-k‘ard-rak biraxbd-kec 
so did, with it they ran. When they ran with it the people 
a‘citsi su‘rak isd-gyé€c hawése tsipu- rok hu-riky hawda:'k 
his horse jumped 
da‘tsi‘tseruk. 25. tsird-k hu-rak hawda:'k dd-tdak icbd: 
watsd-pasu-‘tseruk. 26. pasuf-rak hin-€ isicbi-ac mari-ci‘tse- 
ruk. 27. isd-ucéc a-ru‘patso: sa‘t seruk. ixion nu-wirec 
eivet batsuak ci ‘tseruk. 28. i-axifwac tsird ra‘mnok 
diftsiwiard-rak —iaxiiac duxtsextsexi-ru-isa‘rak i‘tsi Ratibtriek 
tset | - xi-ri sa-rok. 29. duxtsextsita’k baré awua bore - 
‘tseruk. 30. isd-cgye u‘uxbicgye‘tseruk. nutsi wiasrom 
hin-é an‘a‘ko-tsec hawe-tsisa awa ee aera eA fo 
waxko:tdok eine sri ba-risé i-rio k‘ 6-‘tseruk . 32. hin-é 
warasa ‘tem isd:‘kawuate isd-cgyen  na-a‘ko-riac k‘o- fky- 
ua - ari-wiokyaxasec i-kyuac hin-€ kandiawu k‘6:‘tseruk. 
33. hirén apsd: ruke isd-kce biekyaxasu'c isd-‘kawuoate 


k‘torvn diok. 


Dear-nose and No-horse 
Insulting each other's Clan Brothers * 


e‘-k isi-carakdpic i:c bicé-itsi're ici-saretu‘tsiruk. iru-ke dirif-m- 
matua i-ciretec ua désackerak déku-rek aku-c citek irf-sawatek 
dé‘tsaruk. di etutwaleto ie ba‘riatsec kodric bdre ko kic da‘tsi- 
waka owisak. bird:xpake a‘kd-cim arariv-ra pux‘ke duc da‘kuwuk. 
bi-a du-pam ba‘tséckyatum acuo-wichi-rek é& déku:sum i:wak da°-- 


* These remarks were sent to my husband by his interpreter. They are included 
because such materials are rare in an Indian language. My husband did not edit 
the passage; it remains as Jim Carpenter sent it. Most of the words are re- 
cognizable, although many are not spelled in the usual way. In spite of its de- 
fects, the record seems worth preserving. (L. C. Lowie) 
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ok ko-ric fta-ctecipi‘tec ko: bi a‘tsifm ku’k ba: ku‘c kawd-oretek. 
(Dear-nose) het k‘o:rak df:akbitskari: dkdu:cit. 

(No-horse) hiré:n unba'tsiwakiac biraxpa-k co:te‘da‘c déok. d:ktsi- 
wakia ak ba:dacderé:‘tare di:ruk. hira‘ke hin-é d-kbapu:xka du:ci‘tse. 
(D-N) ko-tat di biréxpa kd:sam diwa‘tsecim. 

(N-H) bicé-a‘k duce ko: bihd-wak. 

(D-N) ko: bicé: ak duce dappé:retdri-imatsiky daxpise-ciiak acé:- 
ren dd-ka‘kurima‘tsiky. 

(N-H) anbaé-wa'tse dd:raxtdx sd‘pem i: bic dira‘k diru-x. 

(D-N) kotdek diak sd-piri umba‘é¢-ra‘tse sd-pu. 

(N-H) hira‘ke baré birexpa:ke unba é-wa‘tse wi‘awla dard-xtdx sd°- 
pem i: bi-c diri-. bac bd‘re dupa'pirik karakd- aru-watdia bf-- 
mbarik hin-é wu-watdi-awec bok kétsik bi a-k bdndiak. bi d-kbaha- 
wa-xik hiré-n anbadf-awec xaxula ko-m basa‘k it badi-awak baru:k 
hiré-n ak batsi:ma‘kace anbadi-awe e‘tsewf:orek arirv-reta rima:- 
tsiky hird-ke‘t i-rare cd-tkate't hawd-s ba‘tsirakd:k baka‘kuk di- 
kota‘sak hird-ke hiré-n f-rare ant-wat di‘awe awd-k istiwa‘'tse wi-- 
awak. 

(D-N) hiré-n xaxiia biraxpd:ke badi-ada wi-are di-iriku-k ka-k sa-k 
_hawitd-nda‘t di-awawiawd-k. di:ward:xam di:ada_ wi-arak. 

(N-H) co-ritsin bi-ward-xam bd-e‘wa'tseretd:ria bact-a batsu-tsim 
di- wac diwa rd-xam dactf'a dd-tsutsim ba‘é:ratsiretd-ria. 

(D-N) bi-aktsuwakf-m_ ikyo: tbak. 

(N-H) baré: iri-cipia ko kuc da‘tséwawik. 

(D-N) i-warf-cipia sd-pdek hura‘kd-‘diky. 

(N-H) hirake‘t iwarasé:‘kua tsitsiké- tsixd- hi-sa dird-ce acu-a dd:- 


cectsiwi‘arak. 
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(D-N) biraxpd-k xd-wim cewd: ct. 
(N-H) f-kyotde diwatsiwa‘mik du-a i- datsi-ria i- kotdek. 
(D-N) hird-c anne bari-bik. bardm df:tek hu-k bakrd:sak biritsi 
hiré:n batsé- bi i-kukawe hin-e¢ wu-xapec bi-ditbiak bidf-tderek ba-kuc 
de-wiarerek buruté:*k umbvu:ac‘uwé-tbik di-a hu‘ biditd-tsit bidd-ri- 
tderek bi-ara‘tare kd-di awtf-aciwetbik di- o:sak badi-risak da‘ku‘- 
i- kid-kawe hin-é bidi-tderek bi-xaxvfa bd-kuc dé:wiaré:rek diawasd:- 
wo'k batsi-ket bf-dahé-re kareci:ak bi-cgye bi-dahe-suk kd-ra ko- 


wi'a kan bari-sak. 


Addenda 


(A few additional sayings have turned up in my husband's notes, and it 
seems worth while to add them to this collection.L.C.L.) 


xarda‘tsgye  kovicbi-ky. 
The long rain I will drink. (May I live till the autumn rains. ) 


acard‘cu) ham<é. 
Camp-owning may he have. 


icd-carawacdawusac ham-é 
Traveling in many directions may he have. 


atbaxe i-na factse  kureé-ky. 
The clouds he himself, may he hold the reins. 


basa‘pé  hupiky. 

My moccasin has a hole in it. 

(Regularly -used phrase, if a woman who has not been entirely chaste is 
asked to serve in a ceremony, for which a chaste woman is required. ) 


The Eagle's Feather 
(The Crow always wanted eagles' tails to use for decoration. The follow- 


ing incident was told by tse-tec (Wolf) of how he obtained his much-prized 
feathers. ) 


l. a-ce:reta: dawé hé-ra‘ken mda-‘pen k‘o-n 
By the ridge he was going on the hillside a rock there 
déaxka:cem awa‘tak’* datsi‘tsoruk: 2. ikydhak ia- 


an eagle sat, he continued. As soon as he looked, he 
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xuahi ‘tsaruk* hé-rak* ictdxia dutsi‘tsoaruk! 3. awu‘ria‘* - 
hid; then his gun he took He loaded 
tsaruk * bi-tsak' hin-é rakda:‘kec kusu‘tsaruk? 4. 
it, he crawled, this bird (to) he came. 

hu-ra bd: * parek‘ isd:rak* k* o-nnak ‘ i‘tsitsiara: - 
As he came a rock big was there, he sneaked 
i:‘tsaruk‘ 5. hé-rak' itsikya-te &:*si-ri-*tsaruk: 6. 
up to it. Then well he exposed himself. 

hin-é rakd-kec kus pa-tsua‘tsaruk: 7. hé-rak* dard: - 
This bird towards he aimed at. Then it flew 
wek* dé‘tsaruk: 8. hiriata ikyusd-hi ‘tsaruk ‘ k‘o-ta 

away, it went. Thus it turned (and) right away 
kande ‘tsé‘tsaruk: 9. hé-rak* kto-td ba-kuc deé‘tsaruk‘ 

he shot off the gun. Then right away up it went, (flew) 

ia ciaran. 10. duciara ku ‘tsaruk: ll. hé-rak* 
feathers flying. Circling around it went up. Then 
karawaté dé-rak* kukdkamba‘m hu ‘tsoruk! 

far away when it was gone, from it something came. 

12. xaxdwak‘ hu‘ tsaruk ‘ hu-ra awé ritsi‘tsa - 
Fluttering it came, it came (and) the ground struck. 
ruk! 13. hé-‘rak* kuc xarusak‘ dutsi‘tsoruk! 14. 

Then towards it he ran, took it. 
hin:é rakda-‘kec i-ipe k‘o:‘tsaruk! 15. hin-é rakd-kec 
This bird's tail it was. This bird 
A a ba ‘ku‘ko-n da‘ki‘tseruk: 16. i-ipa ari’tsikya‘c 
still hi gh up it was. "Tail the best (part) 
k‘o'n kambi-ky friatsi‘tsaruk: 
this is, now it is mine, " he thought 
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